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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

? @
Koﬁpen Sie vor dem Lesen die Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieBend mit allen
Funktionen des Gerdtes vertraut.

Avant de lire Te document, allez & la page avec les illustrations et étudiez toutes les fonctions de I'appareil.

Klap, voordat u begint te lezen, de pagina met afbeeldingen uit en maak u aansluitend vertrouwd met alle functies van dit apparaat.

Nez zaénete &ist tento ndvod k obsluze, rozlozte stranku s obrézky a seznamte se se viemi funkcemi zafizeni.

Przed przeczytaniem prosze rozlozyé strone z ilustracjomi, a nasfepnie prosze zapozna sie z wszyskimi funkcjami urzgdzenia.

®

Prv nez zacnete Citat' tento ndvod, rozlozte si stranu s obrdzkami a potom sa obozndmte so vietkymi funkciami zariadenia.

®

Antes de leer, abra la pégina con las ilustraciones y familiaricese con todas las funciones del dispositivo.

®

For du laeser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell'apparecchio.

Olvasés eldtt hajtsa ki az dbrdt tartalmazé oldalt, és ezutdn ismerje meg a készilék mindegyik funkcidjét.

Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

Prije nego 3fo procitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznaite se na osnovu foga sa svim funkcijoma uredaja.

q
Desfaceti nainte sa cititi pagina cu ilustratii si apoi familiarizativa cu toate functiile aparatului.

Mpeamn oa npoyeteTte, OTBOPETE CTpaHuLara ¢ (bVIprVITe 1 crieq ToBa ce 3aro3HanTe C BCUYKN d)yHKLWII/I Ha ypeaa.

DIG)

Mpiv EekIVAOETE TNV avayvwaon, avoigTe Tn oeAida HE TIG EIKOVEG KAl EEOIKEIWBEITE PE OAEG TIG AEITOUPYIEG TNG CUOKEUNG.
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List of pictograms used

A

Caution!
Read the operating
instructions!

N N

Risk of serious injury or

death!

>

Power input;
Number of phases and

alternating current symbol

Cautionl
Risk of electric shock!

Directive 2012/19/EU.

1 ~50Hz | and rated value of the @ Important note!
frequency.
The symbol on the side, 5
E depicting a crossed-out @ Dispose of the device and
wheeled bin, indicates that packaging in an environ-
— this appliance is subject to mentally friendly manner!

Never use the device in the
open or when it's raining!

Self-shielded flux cored

arc welding.

Electric shock from the
welding electrode can be
fatall

IP21S

Protection class.

Inhalation of welding fumes
can endanger your health.

€D

Made from recycled
material.

Welding sparks can cause
an explosion or fire.

OO

Single-phase static
frequency converter-
transformer-commutator.

Arc beams can damage

cardiac pacemakers.

q/é’ your eyes and injure your H Insulation class.

— skin.
Electromagnetic fields . .
can disrupt the function of U Standardised operating

voltage.

Warning: Potential hazards!

Tmax

Greatest rated value of the
mains current.

2 max

greatest rated value of the
welding current

Teff.

Effective value of the
greatest mains current.

Rated value of the welding
current.

Earth terminal.

Overload protection control
lamp

Mains connection control
lamp

mes |
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Greatest rated value for

el welding time in intermittent — welding time in continuous
mode X', mode X' oy

Greatest rated value for

INVERTER FLUX CORED WIRE
WELDER PIFDS 120 B2

® Introduction
Congratulations! You have
purchased one of our

high-quality devices. Please

familiarise yourself with the product before
using it for the first time. To do so, please
read through the following operating and
safety instructions carefully. This tool must be
set up or used only by people who have
been trained to do so.

KEEP OUT OF THE REACH OF
CHILDREN!

® Intended use

The device is suitable for self-shielded flux

cored wire welding using an appropriate

wire. No additional gas is required. The

shielding gas is contained in powder form in

the wire itself, thus it is fed directly info the

arc. This means the device is not susceptible

to wind and can be used outside. Only

suitable wire electrodes may be used for

the device. Observing the safety instructions

and assembly instructions and operating

information in the instructions for use is also

a component of the intended use.

It is imperative to adhere to the applicable

accident prevention regulations. The device

must not be used:

— in rooms with insufficient ventilation,

- in explosive atmospheres,

— for the purpose of thawing pipes,

— in the vicinity of people with cardiac
pacemakers and
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— in the vicinity of easily inflammable materi-
als. Use the product only as described and
only for the specific applications as stated.
Keep these instructions in a safe place.
Ensure you hand over all documentation
when passing the product on to anyone
else. Any use that differs to the intended
use as stated above is prohibited and
potentially dangerous. Damage or injury
caused by misuse or disregarding the
above warning is not covered by the
warranty or any liability on the part of the
manufacturer.

Commercial use will void the guarantee.

® Package contents

1 inverter flux cored wire welder
PIFDS 120 B2

1 burner nozzle (pre-mounted)

4 welding nozzles (1x 0.9 mm pre-mounted;
1x 0.8 mm; 1x 0.6 mm; 1x 1.0 mm)

1 chipping hammer with wire brush

1 flux cored wire & 0.9 mm / 450 g

1 welding protection shield

1 carry strap

1 set of operating instructions

Residual risk

Even if you operate the device as intended,

there will be residual risks. The following

risks can occur in the context of the design

and construction of this inverter flux cored

wire welder:

— eye injuries caused by glare,

— touching hot parts of the device or the
workpiece (burn injuries),

— in the case of insufficient protection, risk of
accidents and burns due to flying sparks
or slag,
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— harmful emissions of smoke and gases
caused by lack of air or insufficient
extraction in closed rooms.

Reduce the residual risk by carefully using

the device as intended and observing all

instruction.

1] Cover wire feed unit

12| Carry strap

13| Mains plug

4| Earthing cable with earth clamp
15| ON/OFF main switch

16| Mains connection control lamp
L7 Control dial for adjusting the
material thickness

Overload protection control lamp
Burner nozzle

Torch

Torch button

Cable assembly

Welding nozzle (0.6 mm)
Welding nozzle (0.8 mm)
Welding nozzle (0.9 mm)
Welding nozzle (1.0 mm)

Flux cored wire spool (wire reel)
@0.9mm/450¢g

Chipping hammer with wire brush
Feed roll

Shield body

Dark welding lens

Handle

Welding protection shield after assembly
Mounting clip

Protective glass catch

Handle fitted

Setting screw

Thrust roller unit

Roller holder

Feed roll holder

Wire outlet

Cable assembly bracket

Torch neck

[FeEEREEe]]
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® Technical specifications

Mains connection: 230V~ /
50 Hz
(alternating
current)

Welding current L,: 20-120 A

No-load voltage U, 22V

Greatest rated value

of the mains current: ... 17.3A

Effective value of the

greatest rated current: g 11.3A

Welding wire reel max.:

approx. 1000 g

Welding wire

diameter max.: 1.0 mm
Fuse: 16 A
Recommended

material thickness: 0.8-3.0 mm

Changes to technical and visual aspects of
the product may be made as part of future
developments without notice. Accordingly,
no warranty is offered for the physical
dimensions, information and specifications
in these operating instructions. The operating
instructions cannot therefore be used as the
basis for asserting a legal claim.

/\ Safety instructions

Please read the operating instruc-
tions with care and observe the
notes described. Familiarise your-
self with the device, its proper
use and the safety instructions
based on these operating instruc-
tions. The rating plate contains
all technical data of this welder;
please learn about the technical
features of this device.

® Repairs and/or maintenance

/il PARKSIDE



work must only be carried out
by qualified electricians.
Only use the welding cable
provided in the scope of
delivery.

During operation, the device
should not be positioned

directly on the wall, covered or ™

jammed between other devices
so that sufficient air can be
absorbed through the ventila-
tion slats. Make sure that the
device is correctly connected
to the supply voltage. Avoid
any form of tensile stress of
the power cable. Disconnect
the plug from the socket prior
to setting up the device in
another location.

If the device is not in opera-
tion, always switch it off by
pressing the ON/OFF switch.
Place the electrode holder on
an insulated surface and only
remove it from the holder after
allowing it to cool down for
15 minutes.

Pay attention to the condition
of the welding cable, torch
and the earth clamps. Wear
and tear of the insulation and
the live parts can lead to haz-
ards and reduce the quality of
the welding work.

molten metal parts and smoke.
Therefore ensure that:

All flammable

substances and/or materials
are removed from the work
station and its immediate
surrounding.

Ensure the work station is
ventilated.

Do not weld on containers,
vessels or tubes that contain or
contained flammable liquids or
gases.

PN ETZETIE]  Avoid any

form of direct contact with the
welding current circuit. The
no-load voltage between the
electrode holder and earth
terminal can be dangerous,
there is a risk of electric shock.
Do not store the device in

a damp or wet environment
or in the rain. Protection
rating IP21S is applicable

in this case.

Protect your eyes using the
appropriate protective glasses
(DIN level 9-10), which are
fastened to the supplied weld-
ing mask. Wear gloves and
dry protective clothing that
are free of oil and grease

to protect the skin from expo-
sure to ultraviolet radiation of
the arc.

® Arc welding creates sparks,

A] WARNING: RIS

GB/IE/NI/CY/MT | oM



the welding power source to
defrost pipes.

Please note:

® The light radiation emitted by
the arc can damage eyes and
cause burns to the skin.

® Arc welding creates sparks
and drops of melted metal.
The welded workpiece starts
to glow and remains hot
for a relatively long period.
Therefore, do not touch the
workpiece with bare hands.

® Arc welding can cause
vapours to be released that
may be hazardous to health.
Be careful not to inhale these
vapours.

m Protect yourself from the harm-
ful effects of the arc and keep
people that are not involved
in the work away from the arc
maintaining a distance of at
least 2 m.

A ATTENTION!

® During the operation of the
welder, other consumers may
experience problems with the
voltage supply depending on
the network conditions at the
connection point. In case of
doubt, please contact your
energy supply company.

® During the operation of the

M 10 | GB/IE/NI/CY/MT

welder, other devices may
malfunction, e.g. hearing aids,
cardiac pacemakers, etc.

® Potential hazards during
arc welding

There are a series of potential
hazards that can occur during
arc welding. It is therefore par-
ticularly important for the welder
to observe the following rules to
avoid endangering him/herself
and others and to prevent dam-
age to people and the device.

® Work on the voltage side, e.g.
on cables, plugs, sockets efc.,
may only be carried out by
qualified electricians accord-
ing to national and local
regulations.

B In the event of accidents,
disconnect the welder from the
mains voltage immediately.

m |f electrical contact voltages
occur, switch off the device
immediately and have it
checked by a qualified electri-
cian.

m Always ensure good electrical
contacts on the welding current
side.

® Always wear insulating gloves
on both hands during welding
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work. These provide protection
from electrical shocks (no-load
voltage of the welding current
circuit), harmful radiations
(heat and UV radiation)

and incandescent metal and
splashes of slag.

Wear sturdy, insulating shoes.
The shoes should also insulate
when exposed to moisture.
Loafers are not suitable as
falling incandescent metal
droplets can cause burns.
Wear suitable protective cloth-
ing, no synthetic garments.

Do not look into the arc
without eye protection; only
use a welding mask with the
prescribed protective glass as
per DIN. In addition to light
and heat radiation, which can
dazzle or cause burns, the
arc also emits UV radiation.
Without suitable protection the
invisible ultraviolet radiation
can cause very painful con-
junctivitis which is not appar-
ent until several hours later.
Furthermore, UV radiation can
cause sunburn-like effects on
unprotected parts of the body.
Any persons in the vicinity of
the arc or helpers must also be
informed of the dangers and be
equipped with the necessary
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protfective equipment. If neces-
sary, set up protective walls.
Ensure an adequate supply

of fresh air whilst welding,
particularly in small spaces, as
it produces smoke and harmful
gases.

No welding work may be
carried out on containers that
have been used for storing
gases, fuels, mineral oils or
similar — even if they have
been empty for a long time -
as possible residues may
present a risk of explosion.
Special regulations apply in
rooms where there is a risk of
fire or explosion.

Welded joints that are subject
to heavy stress loads and are
required to comply with certain
safety requirements may only be
carried out by specially trained
and certified welders. Examples
of this are pressure vessels,
running rails, tow bars, efc.

AATTENTION! Always connect

the earth terminal as close as
possible to the point of weld to
provide the shortest possible
path for the welding current
from the electrode to the earth
terminal. Never connect the
earth terminal to the housing of
the welder! Never connect the

GB/IE/NI/CY/MT [ 11 ™



earth terminal to earthed parts
far away from the workpiece,
e.g. a water pipe in another
corner of the room. This could
otherwise damage the pro-
tective bonding system of the
room you are welding.

® Do not use the welder in a
moist environment.

® Only place the welder on a
level surface.

® Do not use the welder in the
rain.

® The output is rated at an ambi-
ent temperature of 20 °C. The
welding time may be reduced
in higher temperatures.

A Risk of electric shock:

Electric shock from a weld-
ing electrode can be fatal. Do not

weld in rain or snow. Wear dry
insulating gloves.

Do not touch the electrodes with
bare hands. Do not wear wet or
damaged gloves. Protect yourself
from electric shock with insulation
against the workpiece. Do not
open the device housing.

Danger from welding
fumes:

Inhalation of welding fumes can
endanger health. Do not keep
your head in the fumes. Use the

w2 | GB/IE/NI/CY/MT

equipment in open areas. Use
extractors to remove the fumes.

Danger from welding
sparks:

Welding sparks can cause an
explosion or fire. Keep flammable
substances away from the weld-
ing location. Do not weld next to
flammable substances. Welding
sparks can cause fires. Keep a
fire extinguisher close by and an
observer should be present to be
able to use it immediately. Do
not weld on drums or any other
closed containers.

Danger from arc beams:
Arc beams can damage your
eyes and injure your skin.

Wear a hat and safety goggles.
Wear hearing protection and
high, closed shirt collars. Wear
welding safety helmets and filter
sizes in perfect condition. Wear
complete body protection.

Danger from electromag-
netic fields:

Welding current generates
electromagnetic fields. Do not use
if you have a medical implant.
Never wrap the welding cable
around your body. Guide weld-
ing cables together.

/il PARKSIDE



® Welding mask-specific
safety instructions

With the help of a bright light
source (e.g. lighter) examine
the proper functioning of the
welding shield prior to starting
with any welding work.

Weld spatters can damage the
protective screen. Immediately
replace damaged or scratched
protective screens.
Immediately replace damaged
or highly contaminated or
splattered components.

The device must only be oper-
ated by people over the age
of 16.

Please familiarise yourself with
the welding safety instructions.
Also refer to the safety instruc-
tions of your welder.

Always wear a welding mask
while welding. If it is not

used, you could sustain severe
lesions to the retina.

Always wear protective cloth-
ing during welding operations.
Never use the welding shield
without the protective screen
because this could damage the
optical unit. There is a risk of
damage to the eyes!

Regularly replace the protec-
tive screen fo ensure good

/il PARKSIDE

visibility and fatigue-proof
work.

® Environment with
increased electrical
hazard

When welding in environments
with increased electrical hazard,
the following safety instructions
must be observed.

Environments with increased
electrical hazard may be encoun-
tered, for example:

® In workplaces where the space
for movement is restricted,
such that the welder is working
in a forced posture (e.g.:
kneeling, sitting, lying) and is
touching electrically conductive
parts;

® In workplaces which are
restricted completely or in part
in terms of electrical conductivity
and where there is a high risk
through avoidable or accidental
touching by the welder;

® In wet, humid or hot work-
places where the air humidity
or weld significantly reduces
the resistance of human skin
and the insulating properties or
effect of protective equipment.
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Even a metal conductor or
scaffolding can create an envi-
ronment with increased electrical
hazard.

In this type of environment,
insulated mats and pads must

be used. Furthermore gauntlet
gloves and head protection made
of leather or other insulating
materials must be worn to insu-
late the body against Earth. The
welding power source must be
located outside the working area
or electrically conductive surfaces
and out of the welder’s reach.

Additional protection against a
shock from the mains power in
the event a fault can be provided
by using a faultcircuit interrupter,
which is operated with a leakage
current of no more than 30 mA
and covers all mains-powered
devices in close proximity. The
faultcircuit interrupter must be
suitable for all types of current.

There must be means of rapid
electrical isolation of the welding
power source or the welding cir-
cuit (e.g. emergency stop device)
which are easily accessible.
When using welders under
electrically dangerous conditions,
the output voltage of the welder
must be greater than 113 volt

W14 | GB/IE/NI/CY/MT

when idling (peak value). Based
on the output voltage this welder
may be used in these conditions.

® Welding in tight spaces

When welding in tight spaces this
may pose a hazard through toxic
gases (risk of suffocation).

In tight spaces you may only
weld if there are trained individu-
als in the immediate vicinity who
can intervene if necessary.

In this case, before starting the
welding procedure, an expert
must carry out an assessment in
order to determine what steps are
necessary, in order to guarantee
safety at work and which pre-
cautionary measures should be
taken during the actual welding
procedure.

® Total of no-load voltages

When more than one welding
power source is operated at

the same time, their no-load
voltages may add up and lead to
an increased electrical hazard.
Welding power sources must be
connected in such a way that the
danger is minimised. The indi-
vidual welding power sources,
with their individual control units
and connections, must be clearly
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marked, in order to be able to
identify which device belongs to
which welding power circuit.

® Using shoulder straps

Welding must not take place if
the welding power source or the

wire feed device is being carried

e.g. with a shoulder strap.

This is intended to prevent:

® The risk of losing your balance

if the lines or hoses which are
connected are pulled

® The increased risk of an
electric shock as the welder
comes into contact with the

earth if he/she is using a Class

| welding power source, the
housing of which is earthed
through its conductor.

® Protective clothing

® At work, the welder must

protect his/her whole body by

using appropriate clothing and

face protection against radia-

tions and burns. The following

steps must be observed:

— Wear protective clothing
prior to welding work.

— Wear gloves.
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— Open windows to guarantee
air supply.
— Wear protective goggles.
Gauntlet gloves made of a
suitable material (leather) must
be worn on both hands. They
must be in perfect condition.
A suitable apron must be
worn to protect clothing from
flying sparks and burns.
When specific work, e.g.
overhead welding, is required,
a protective suit must be worn
and, if necessary, even head
protection.

Protection against rays
and burns

Warn of the danger to the
eyes by hanging up a sign
saying “Caution! Do not look
into flames!”. The workplaces
must be shielded so that the
persons in the vicinity are
protected. Unauthorised per-
sons must be kept away from
welding work.

The walls in the immediate
vicinity of fixed workplaces
should neither be bright
coloured or shiny. Windows
up to head height must be
protected fo prevent rays
from penetrating or reflecting
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through them, e.g. by using
suitable paint.

® EMC Device Classification

According to the standard

I[EC 60974-10 this is a welder
in electromagnetic compatibility
Class A. Class A devices are
devices that are suitable for use
in all other areas except resi-
dential areas and areas that are
directly connected to a low-volt-
age supply system that (also)
supplies residential buildings.
Class A devices must adhere to
the Class A limit values.

WARNING NOTICE: Class A
devices are intended for use in
an industrial environment. Due to
the power-related as well as the
radiated interference variables,
difficulties might arise in ensuring
electromagnetic compatibility in
other environments.

Even if the device complies

with the emission limit values in
accordance with the standard,
such devices can still cause
electromagnetic interference in
sensitive systems and devices.
The user is responsible for faults
caused by the arc while working,
and the user must take suitable
protective measures. In doing
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so, the user must consider the

following:

— network, control, signal and
telecommunication lines

— computers and other micropro-
cessor-controlled devices

—TVs, radios and other playback
devices

— electronic and electrical safety
equipment

— people with cardiac pacemak-
ers or hearing aids

— measurement and calibration
devices

— interference immunity of other
equipment nearby

— the time of day at which the
work is being done.

The following is recommended

to reduce possible interference

radiation:

— equip the mains connection
with a mains filter

— service the device regularly and
keep it in good condition

— welding cables should be
completely uncoiled and run as
close to parallel with the floor
as possible

— if possible, devices and systems
at risk from interference radi-
ation should be removed from
the work area or shielded.

® Before use

u Take all parts from the packaging and
check whether the inverter flux cored
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wire welder or parts show any damage.
If this is the case, do not use the inverter
flux cored wire welder. Contact the
manufacturer via the indicated service
address.

B Remove all protective films and other
transport packaging.

B Check that the delivery is complete.

® Assembly

® Assembling the welding
protection shield

B Insert the dark welding lens 21 with the
writing facing up into the shield body
(see Fig. C). The labelling on the dark
welding lens [21] must now be visible from
the front of the protective shield.

B Push the handle 22 from the inside into
the corresponding notch of the mask,
until it snaps into place (see Fig. D).

® Inserting the flux cored wire

PN EZXNIE  Always unplug the mains
plug from the mains socket prior to each
maintenance task or preparatory work in
order to prevent the risk of an electric shock,
injury or damage.

Note: Different welding wires will be
needed depending on the application.
Welding wires with a diameter of

0.6-1.0 mm can be used with this device.

Feed roll, welding nozzle and wire cross-
section must be compatible with one another.
The device is suitable for wire reels weighing
up to maximum 1000 g.

®  Unlock and open the cover of the wire
feed unit L1 by pushing the latch up.

®  Unlock the roll unit by pressing on the roll
holder 29 and turning it anticlockwise
(see fig. F).

®  Pull the roller holder 29 and washer off
the shaft (see fig. F).
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Note: Make sure that the end of the wire
does not come loose and cause the roll to
roll out on its own. The end of the wire may
not be released until during assembly.

m  Completely unpack the flux cored wire
welding spool 17, so that it can unrolled
without difficulty. Do not release the wire
end yet (see Fig. G).

B Place the wire reel on the shaft. Make
sure_that the roll unwinds on the side of
the B1] wire feed guide (see Fig. G).

= |oce the washer and the roller holder
and lock them by pressing and

turning clockwise (see fig. G).

Undo the adjustment screw 27] and swing

it downwards (see Fig. H).

B Turn the thrust roller unit 28/ to the side
(see Fig. I).

B Loosen the feed roll holder 39 by turning
it anti-clockwise and pull it forwards and
off (see Fig. J).

B On the top of the feed roll [19, check
whether the appropriate wire thickness is
indicated. If necessary, the feed roll has to
be turned over or replaced. The supplied
welding wire (& 0.9 mm) must be used
in the feed roll 19 with the specified wire
thickness of & 0.9 mm. The wire must be
positioned in the front groovel!

B Erect the feed roll holder 139 again and
screw in a clockwise direction.

B Remove the burner nozzle L21 by turning
it anti-clockwise (see Fig. K).

B Unscrew the welding nozzle
(see Fig. K).

B Guide the cable assembly
away from the welder as straight as
possible (place it on the floor).

B Take the wire end out of the edge of the
spool (see Fig. L).

B Trim the wire end with wire scissors or
a diagonal cutter in order to remove the
damaged, bent ends of the wire
(see Fig. L).

Note: The wire must be kept under
tension the entire time in order to avoid
a releasing and a roll out! Therefore it is
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recommended to carry out the work with
an additional person.

Push the flux cored wire through the wire
feed guide B1l (see Fig. M).

Guide the wire along the feed roll
and push it into the cable assembly
holder 132] (see Fig. N).

Swivel the thrust roller unit 28] towards
the feed roll 19l (see Fig. O).
Mount the adjustment 27] screw (see Fig.
O).

Set the counter pressure with the
adjustment screw. The welding wire must
be firmly positioned between the thrust
roller and feed roll 19 in the upper guide
without being crushed (see Fig. O).
Switch on the welder on the main
switch.

Press the torch button [11].

Now the wire feed system pushes the
welding wire through the cable assembly
and the torch .

As soon as 1 — 2 cm of the wire pro-
trudes from the torch neck , release the
torch 1l button again (see Fig. P).
Switch off the welder on the main switch.
Screw the welding nozzle 15 back on.
Make sure that the welding nozzle
matches the diameter of the welding
wire used (see Fig. Q). When using the
delivered welding wire (& 0.9 mm), the
welding nozzle 13 with the labelling

0.9 mm must be used.

Screw the burner nozzle [9] back onto
the torch neck 33 (see Fig. R).

Switch the welder on and off on the main
switch. If you do not intend to use the
welder for an extended period, remove
the plug from the power socket. This is
the only way to completely de-energise
the device.

Setting the welding current
and wire feed

The control dial [7] on the front of the welder
can be used to adjust the material thickness

to

be welded. Power and wire feed are

controlled automatically.

Recommended welding wire diameter for the
material thickness given

Welding wire Thickness of the
diameter workpiece
0.6 mm 0.8-1.5mm
0.8 mm 0.8-2.0 mm
0.9 mm 0.8-3.0 mm
1.0 mm 1.0-3.0 mm

The following table shows the welding
current range, depending on the setting
selected for the material thickness:

PN IZXYIA  Always unplug the mains
plug from the socket prior to each mainte-
nance task or preparatory work in order to
prevent the risk of an electric shock, injury or
damage.

® Using the device

® Switching the device on
and off
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Material thickness Welding current
setting range
0.8 mm 20-45 A
1.5 mm 4560 A
2 mm 7590 A
2.5 mm 90-110 A
3 mm 110-120 A



Overload protection

The welder is protected against overheating
by means of an automatic protection device
(thermostat with automatic restart). The
protective device interrupts the overload of
the current circuit and the yellow overload
protection control lamp i||umincttes.

u  Allow the device to cool down (approx.
15 minutes) for the activation of the
profection device. As soon as the yellow
overload protection control lamp i goes
out, the device is ready for operation
again.

B The protection of the supply lines to the
mains sockets must comply with the reg-
ulations (VDE 0100). Shockproof sockets
must be protected to max. 16 A (fuses or
circuit breaker) The use of higher levels
of protection could result in a line fire or
structural fire damage.

Welding protection shield

N XN HEALTH HAZARD!

If you do not use the welding protection
shield, harmful UV radiation and heat
emitted by the arc could damage your eyes.
Always use the welding protection shield for
welding work.

® Welding
NI RISK OF BURNS!

Welded workpieces are very hot and can

cause burns.

Always use pliers to move hot, welded

workpieces.

Please proceed as follows once

you have electrically connected the

welder:

B Connect the earthing cable to [4]the
workpiece that is to be welded using
the earth clamp. Please ensure good
electrical conductivity.

B The area to be welded on the workpiece
must be free of rust and paint.

B Select the material thickness using the
control dial [7].
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B Switching the device on.

B Hold the welding protection shield 23 in
front of your face and guide the burner
nozzle ﬁiL, to the position on the work-
piece that is to be welded.

B Press the torch button IE, in order to
generate an arc. Once the arc is burning,
the device feeds wire into the weld pool.

u [f the welding lens is big enough, the
torch 10 is slowly guided along the
desired edge. The distance between the
burner nozzle and workpiece should
be as small as possible (it must not be
greater than 10 mm).

B f necessary, oscillate a litfle to increase
the size of the weld pool.

B The penetration depth (corresponds to
the depth of the welding seam in the
material) should be as deep as possible
without allowing the welding pool to fall
through the workpiece.

B The slag can only be removed from
the seam once it has cooled down. To
continue welding an interrupted seam:

B First remove the slag at the starting point.

B The arc is ignited in the weld groove,
guided to the connection point, melted
properly and finally the weld seam is
continued.

/\ CAUTION! Please note that the forch
must always be placed on an insulated
surface after welding.

B Always switch off the welder after
completing welding work and during
breaks and pull the plug from the mains
socket.

® Create a weld seam

Forehand welding

Push the torch forwards. Result: The pene-
tration depth is lower, broader weld width,
flatter weld bead (visible surface of the
seam) and greater fusion error tolerance.

Backhand welding
The torch is dragged from the weld seam
(Fig. S). Result: Greater penetration depth,
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narrower weld width, higher weld bead and
lower fusion error tolerance.

Welded joints

There are two-basic types of joints in
welding: Butt welds (outer edge) and angle
welding (inner edge and overlapping).

Butt welds

With butt welds of up to 2 mm material
thickness, the weld edges are completely
brought together.

For greater thicknesses, a gap of 0.5-4 mm
must be selected. The ideal gap depends
on the welded material (aluminium or steel),
the material composition as well as the
type of welding selected. This gap should
be determined by welding on a sample
workpiece.

Flat butt welds

Welds should be made without interruption
and with a sufficient penetration depth.
Therefore, it is extremely important to be
well prepared. The quality of the weld
result is affected by: the amperage, the gap
between weld edges, the inclination of the
torch and the diameter of the welding wire.
The steeper you hold the torch against the
workpiece, the higher the penetration depth
and vice versa.

S

To forestall or reduce deformations that

can happen during the material hardening
process, it is good to fix the workpiece

with a device. Avoid stiffening the welded
structure to prevent cracks in the weld.
These problems can be avoided if there is a
possibility of turning the workpiece so that
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the weld can be carried out in two passes
running in opposite directions.

Welds on the outer edge
The preparation for this is very simple
(Fig. T, U).

T

However, it is no longer expedient for thicker
materials. In this case, it is better to prepare
a joint as shown below, in which the edge of
the plate is angled (Fig. V).

\ 8
~/

Fillet weld connections
A fillet weld is created if the workpieces are
perpendicular to each other. The weld should
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be shaped like a triangle with sides of equal
length and a slight fillet (Fig. W, X).

Welds on an inner edge

The preparation for this weld joint is very
simple and is carried out for thicknesses of

5 mm. The dimension “d” needs to be
reduced to a minimum and should always be

less than 2 mm (Fig. W).

W

.
d
L1 |

However, it is no longer expedient for thicker
materials. In this case, it is better to prepare
a joint as shown in Figure V, in which the
edge of the plate is angled.

X

90°

Overlap welds

The most common preparation is that with
the straight weld edges. The weld can be
released using a standard angle weld seam.
Both workpieces must be brought as close to
each other as possible, as shown in Fig. Y.

Y
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® Maintenance

B Remove dust and contamination from
the device regularly.

B Clean the device and accessories
with a fine brush or a dry cloth.

® Information about recycling
and disposal

Ef DO NOT DISPOSE OF ELECTRICAL
TOOLS IN HOUSEHOLD WASTE!
mmm DON’'T THROW AWAY - RECYCLE!

According to European Directive 2012/19/EU,
used electrical devices must be collected sepa-
rately for environmentally compatible recycling or
recovery. The symbol of the crossed out dustbin
means that this device must not be disposed of in
household waste at the end of its service life. The
device must be handed in at established collection
points, recycling centres or waste management
depots. The disposal of defective devices which
you have sent in will be carried out free of charge.
In addition, distributors of electrical and electronic
equipment as well as food distributors are obliged
to accept returned waste. Lidl provides you with
return options directly in its branches and shops.
Return and disposal is free of charge for you.
When buying a new device you have the right

to return an equivalent old device at no charge.

In addition you have the option, regardless of
whether you are buying a new device, to hand

in (up to three) old devices at no charge, as long
as the device is no larger than 25 cm in any
dimension. Before returning the device please
delete all personal information. Before returning,
please remove batteries or rechargeable battery
packs which are not enclosed by the old device,
as well as bulbs, which can be removed without
destroying the product and take these to a

separate collection point.
harmful substances are

7 (22
E Efﬁ @ labelled with the

adjacent symbol, which indicates the prohibition

Batteries containing
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on disposal in household waste. The abbreviations

for the relevant heavy metals are: Cd = cadmium,
Hg = mercury, Pb = lead.

Take used batteries to a waste management
company in your city or community or return them
to your dealer. This satisfies your legal obligations
while also making an important contribution to
profecting the environment.

& packaging materials and separate them

a as necessary. The packaging materials
are marked with abbreviations (a) and
digits (b) with the following definitions:
1-7: Plastics, 20-22: Paper and
cardboard, 80-98: Composite

materials.

Please note the marking on the different

® EC Declaration of
Conformity

We,

C. M. C. GmbH

Responsible for documentation:
Dr Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15

66386 St. Ingbert

GERMANY

hereby take sole responsibility for declaring
that the product

INVERTER FLUX CORED WIRE WELDER
ltem number: 2573

Year of manufacture: 2023/18

IAN: 409152_2207

Model: PIFDS 120 B2

meets the basic safety requirements as
specified in the European Directives

EC low-voltage directive
2014/35/EU

EC Guideline on Electromagnetic
Compatibility

2014/30/EU
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RoHS directive
2011/65/EU+2015/863/EU

and the amendments to these Directives.
The manufacturer will be solely responsible
for the creation of the declaration of
conformity.

The obiject of the declaration described
above meets the requirements of Directive
2011/65/EU of the European Parliament
and of the Council of 8 June 2011 on the
restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic
equipment.

This conformity assessment is based on the
following harmonised standards:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 01.10.2022

| eleftax
g X

pp Dr. Christian Weyler
- Quality Assurance —

® Warran and service
information

Warranty from Creative Marketing
& Consulting GmbH

Dear Customer,

The warranty for this equipment is 3 years
from the date of purchase. In the event

of product defects, you have legal rights
against the retailer of this product. Your
statutory rights are not affected in any way
by our warranty conditions, which are
described below.

® Warranty conditions
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The warranty period begins on the date of
purchase. Please retain the original sales
receipt. This document is required as your
proof of purchase.

Should this product show any defect in mate-
rials or manufacture within 3 years from the
date of purchase, we will repair or replace
it — at our discretion - free of charge.

This warranty service requires that you retain
proof of purchase (sales receipt) for the
defective device for the three year period
and that you briefly explain in writing what
the fault entails and when it occurred.

If the defect is covered by our warranty, we
will repair and return your product or send
you a replacement. The original warranty
period is not extended when a device is
repair or replaced.

® Warranty period and
statutory claims for defects

The warranty period is not extended by the
guarantee. This also applies to replaced
and repaired parts. Any damages or defects
detected at the time of purchase must be
reported immediately after unpacking.

Any incidental repairs after the warranty
period are subject to a fee.

® Extent of warranty

This device has been manufactured accord-
ing fo strict quality guidelines and carefully
inspected before delivery.

The warranty applies to material and
manufacturing defects only. This warranty
does not extend to product parts, which are
subject to normal wear and tear and can
thus be regarded as consumable parts, or
for damages to fragile parts, e.g. switches,
rechargeable batteries or parts made from
glass.

This warranty is voided if the product
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becomes damaged or is improperly used or
maintained. For proper use of the product,
all of the instructions given in the operating
instructions must be followed precisely. If the
operating instructions advise you or warn
you against certain uses or actions, these
must be avoided in all circumstances.

The product is for consumer use only and is
not infended for commercial or trade use. The
warranty becomes void in the event of misuse
and improper use, use of force, and any
work on the device that has not been carried
out by our authorised service branch.

® Processing of warranty
claims

To ensure prompt processing of your claim,
please follow the instructions given below.

Please retain proof of purchase and the
article number (e.g. IAN) for all inquiries.
The product number can be found on the
type plate, an engraving, the cover page of
your instructions (bottom left), or the sticker
on the back or underside of the device.

In the event of malfunctions or other defects,
please first contact our service department
below by phone or email. If your product

is found to be defective, you can then send
your product with proof of purchase {till
receipt) and a statement describing what the
fault involves and when it occurred free of
charge to the service address given.

Note:

CD You can download this handbook
and many more, as well as
product videos and software at
www.lidl-service.com.

With this QR code you can gain imme-
diate access to the Lidl Service page
(www.lidl-service.com) and you can open
your operating instructions by entering the
article number (IAN) 409152.
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PDF ONLINE
www.lidl-service.com

® Service
How to contact us:

GB, IE, NI, CY, MT

Name: C. M. C. GmbH

Website: www.cmc-creative.de

E-mail: service.gb@cmc-creative.de
service.ie@cmc-creative.de

Phone: 0044 (0) 8081890652

Registered office: Germany

IAN 409152 2207

Please note that the following address is not
a service address. Please first contact the
service point given above.

Address:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
GERMANY
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Legende der verwendeten Piktogramme

AT

Vorsicht!
Betriebsanleitung lesen!

[A] WARNUNGY]

Schwere bis t6dliche
Verletzungen méglich!

>

Netzeingang;
Anzahl der Phasen sowie

Wechselstromsymbol und

Vorsicht!
Stromschlaggefahr!

2012/19/EU unterliegt.

1 ~50Hz | Bemessungswert der @ Wichtiger Hinweis!
Frequenz.
@
Das nebenstehende Symbol =
snet durChgeSfr.'.Chenen . % Entsorgen Sie Verpackung
Miilltonne auf Rédern zeigt, d Gerdt It hil
fr— dass dieses Gerdt der Richtlinie und ferat umweligerecht:

Verwenden Sie das Gerdt
nicht im Freien und nie bei
Regen!

Selbstschiitzendes
Filldrahtschweif’en

Elektrischer Schlag von der
Schweif3elektrode kann
todlich sein!

IP21S

Schutzart

4y

Einatmen von Schweif}-
rauch kann lhre Gesundheit
gefdhrden.

€

Hergestellt aus Recycling-
material.

Herzschrittmachern stéren.

AL | SchweiBfunken kénnen eine Einphasiger statischer

W Explosion oder einen Brand | "GO+ | FrequenzumformerTransfor-
verursachen. mator-Gleichrichter
Lichtbogenstrahlen kdnnen

:q/fa die Augen schadigen und H Isolationsklasse

= die Haut verletzen.
Elektromagnetische Felder
kénnen die Funktion von U Genormte Arbeitsspannung.

b [:-Jj#.

Achtung, mogliche
Gefahren!

Tmax

Grofter Bemessungswert
des Netzstroms

2 max

grofter Bemessungswert
des Schweif3stroms

Teff

Effektivwert des
groften Netzstroms

I2

Bemessungwert
des Schweif3stroms

Masseklemme

8

Kontrolllampe
Uberlastschutz

Kontrolllampe
Netzanschluss
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GrofBter SchweiBzeit- griﬁter ﬁchwei?zeit—
oo e Bemessungswert im intermit- — . eFeslsu ngvge Mod
. den Modus 5 im fortlautrenden Modus
tierenden Modus 2'_ st
ON [max)
|NVERTER-F6|,I.DRAHT— — in nicht ausreichend belifteten RGumen,
SCHWEIBSGERAT — in explosionsgefdhrdeter Umgebung,

PIFDS 120 B2

e Einleitung
Herzlichen Gliickwunsch!
Sie haben sich fir ein

A “!!" hochwertiges Gerdt aus

unserem Haus entschieden. Machen Sie sich
vor der ersten Inbetriebnahme mit dem
Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerk-
sam die nachfolgende Bedienungsanleitung
und die Sicherheitshinweise. Die Inbetrieb-
nahme dieses Werkzeuges darf nur durch
unterwiesene Personen erfolgen.

NICHT IN DIE HANDE VON KINDERN
KOMMEN LASSEN!

® Bestimmungsgemafle
Verwendung

Das Gerdt ist zum selbstschitzenden Fill-
drahtschweiBen unter Verwendung des ent-
sprechenden Drahtes geeignet. Es wird kein
zusdtzliches Gas benétigt. Das Schutzgas
ist in pulverisierter Form im Draht enthalten,
wird somit direkt in den Lichtbogen geleitet
und macht das Gerat bei Arbeiten im Freien
unempfindlich gegen Wind. Es dirfen nur
fir das Gerdt geeignete Drahtelektroden
verwendet werden. Bestandteil der bestim-
mungsgeméfen Verwendung ist auch die
Beachtung der Sicherheitshinweise sowie der
Montageanleitung und der Betriebshinweise
in der Bedienungsanleitung.

Die geltenden Unfallverhitungsvorschriften
sind genauestens einzuhalten. Das Gerét
darf nicht verwendet werden:
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— zum Auftauen von Rohren,
— in der Nahe von Menschen mit
Herzschrittmacher und
— in der Nahe von leicht entflammbaren
Materialien.
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrie-
ben und fir die angegebenen Einsatzberei-
che. Bewahren Sie diese Anleitung gut auf.
Handigen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Produkts an Dritte ebenfalls mit aus.
Jegliche Anwendung, die von der bestim-
mungsgemdfen Verwendung abweicht, ist
untersagt und potentiell geféhrlich. Schaden
durch Nichtbeachtung oder Fehlanwendung
werden nicht von der Garantie abgedeckt
und fallen nicht in den Haftungsbereich des
Herstellers.
Bei gewerblicher Nutzung erléscht die
Garantie.

® Lieferumfang

1 Inverter-Filldraht-Schweif3gerdt PIFDS 120 B2

1 Brennerdise (vormontiert)

4 Schweif3disen (1x 0,9 mm vormontiert;
1x 0,8 mm; 1x 0,6 mm; 1x 1,0 mm)

1 Schlackenhammer mit Drahtbiirste

1 Filldraht @ 0,9 mm / 450 g

1 Schweif3schutzschild

1 Tragegurt

1 Bedienungsanleitung

Restrisiko

Auch wenn Sie das Gerat vorschriftsmaBig

bedienen, bleiben immer Restrisiken beste-

hen. Folgende Gefahren kénnen im Zusam-
menhang mit der Bauweise und Ausfihrung
dieses Filldrahtschweif3gerdtes auftreten:

— Augenverletzungen durch Blendung,
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— BerGhren heifer Teile des Gerdtes oder des
Werkstickes (Brandverletzungen),

- Bei unsachgemaBer Absicherung Unfall-
und Brandgefahr durch sprilhende Funken
oder Schlacketeilchen,

- Gesundheitssch&dliche Emissionen von
Rauchen und Gasen, bei Luftmangel bzw.
ungenigender Absaugung in geschlosse-
nen Rdumen.

Vermindern Sie das Restrisiko, indem Sie das

Gerdat sorgfaltig und vorschriftsmaBig benut-

zen und alle Anweisungen befolgen.

[
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Abdeckung Drahtvorschubeinheit
Tragegurt

Netzstecker

Massekabel mit Masseklemme
Hauptschalter EIN / AUS
Kontrolllampe Netzanschluss
Drehregler fir Einstellung der
Materialstarke

Kontrolllampe Uberlastschutz
Brennerdise

Brenner

Brennertaste

Schlauchpaket

Schweif3dise (0,6 mm)
Schweif3dise (0,8 mm)
SchweiBdise (0,9 mm)
Schweif3diise (1,0 mm)
Filldraht-Schweispule (Drahtrolle)
@0,9mm/450¢g
Schlackenhammer mit Drahtbirste
Vorschubrolle

Schildkérper

Dunkles Schweif3glas

Handgriff

Schweif3schutzschild nach Montage
Montageclip
Schutzglasverriegelung
Montierter Handgriff
Justierschraube
Druckrolleneinheit
Rollenhalterung

30| Vorschubrollenhalter

31 Drahtdurchfihrung
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Drahtaufnahme
Brennerhals

® Technische Daten

Netzanschluss: 230V~ /
50 Hz
(Wechselstrom)
SchweiBstrom 1,: 20-120 A
Leerlaufspannung U,: 22V
Grofter Bemessungswert
des Netzstroms: . 17.3A
Effektivwert des grofiten
Bemessungsstroms: Lg11,3A
Schweifdrahttrommel max.: ca. 1000 g
Schweif3draht-
durchmesser max.: 1,0 mm
Absicherung: 16 A
Empfohlene
Materialstarke: 0,8-3,0 mm

Technische und optische Veranderungen
kénnen im Zuge der Weiterentwicklung ohne
Ankindigung vorgenommen werden. Alle
MafBe, Hinweise und Angaben dieser Be-
triebsanleitung sind deshalb ohne Gewdhr.
Rechtsanspriiche, die aufgrund der Betriebs-
anleitung gestellt werden, kénnen daher
nicht geltend gemacht werden.

A o Sicherheitshinweise

Bitte lesen Sie die Gebrauchs-
anweisung sorgfaltig durch und
beachten Sie die beschriebe-
nen Hinweise. Machen Sie sich
anhand dieser Gebrauchsan-
weisung mit dem Gerat, dessen
richtigem Gebrauch sowie den
Sicherheitshinweisen vertraut.
Auf dem Typenschild stehen alle
technischen Daten von diesem
Schweigerdt, bitte informieren



Sie sich Uber die technischen Ge-

gebenheiten dieses Gerdtes.

® Lassen Sie Reparaturen oder/
und Wartungsarbeiten nur von
qualifizierten Elekiro-Fachkraf-
ten durchfihren.

® Verwenden Sie nur die im
Lieferumfang enthaltenen
SchweiBleitungen.

® Das Gerdt sollte wahrend des
Betriebes nicht direkt an der
Wand stehen, nicht abgedeckt
oder zwischen andere Gerate
eingeklemmt werden, damit
immer genigend Luft durch die
Liftungsschlitze aufgenommen
werden kann. Vergewissern
Sie sich, dass das Gerat
richtig an die Netzspannung
angeschlossen ist. Vermeiden
Sie jede Zugbeanspruchung
der Netzleitung. Ziehen Sie
den Netzstecker aus der
Steckdose, bevor Sie das
Gerat an einem anderen Ort
aufstellen.

® Wenn das Gerdt nicht im Be-
trieb ist, schalten Sie es immer
mittels EIN- / AUS-Schalter aus.
Legen Sie den Elekirodenhalter
auf einer isolierten Unterlage
ab und nehmen Sie erst nach
15 Minuten Abkihlung die
Elektroden aus dem Halter.

® Achten Sie auf den Zustand
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der Schweif3kabel, des Bren-
ners sowie der Masseklem-
men. Abnutzungen an der
Isolierung und an den strom-
fihrenden Teilen kénnen Ge-
fahren hervorrufen und die
Qualitat der Schweif3arbeit
mindern.
Lichtbogenschweiflen erzeugt
Funken, geschmolzene Metall-
teile und Rauch. Beachten Sie
daher: Alle brennbaren
Substanzen und/oder Mate-
rialien vom Arbeitsplatz und
dessen unmittelbarer Umge-
bung entfernen.

Sorgen Sie fir eine Beliftung
des Arbeitsplatzes.
Schweif3en Sie nicht auf Behdl-
tern, Gefafen oder Rohren, die
brennbare Flussigkeiten oder
Gase enthalten oder enthalten

haben.

LZEITIE Vermeiden

Sie jeden direkten Kontakt mit
dem Schweif3stromkreis. Die
Leerlaufspannung zwischen
Elektrodenzange und Masse-
klemme kann gefahrlich sein,
es besteht die Gefahr eines
elektrischen Schlages.

® Lagern Sie das Gerdt nicht in

feuchter oder in nasser Umge-
bung oder im Regen. Hier gilt
die Schutzbestimmung IP21S.

® Schitzen Sie die Augen mit
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dafir bestimmten Schutzgla-
sern (DIN Grad 9-10), die
Sie auf dem mitgelieferten
SchweiBschirm befestigen.
Verwenden Sie Handschuhe
und trockene Schutzkleidung,
die frei von Ol und Fett ist, um
die Haut vor der ultravioletten
Strahlung des Lichtbogens zu
schitzen.

Verwenden
Sie die SchweiBstromquelle
nicht zum Auftauen von Roh-
ren.

Beachten Sie:

® Die Strahlung des Lichtbogens
kann die Augen schadigen
und Verbrennungen auf der
Haut hervorrufen.

® Das Lichtbogenschweifen
erzeugt Funken und Tropfen
von geschmolzenem Metall,
das geschweifite Werkstick
beginnt zu glihen und bleibt
relativ lange sehr heif3. Berih-
ren Sie das Werkstick deshalb
nicht mit bloBen Handen.

¥ Beim Lichtbogenschweif3en
werden gesundheitsschadliche
Dampfe freigesetzt. Achten Sie
darauf, diese méglichst nicht
einzuatmen.

® Schitzen Sie sich gegen die
gefahrlichen Effekte des Licht-
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bogens und halten Sie nicht an
der Arbeit beteiligte Personen
mindestens 2 m vom Lichtbo-
gen enffernt.

A ACHTUNG!

® Wahrend des Betriebes des
Schweif3gerdtes kann es, ab-
hangig von den Netzbedin-
gungen am Anschlusspunkt, zu
Stérungen in der Spannungs-
versorgung fir andere Verbrau-
cher kommen. Wenden Sie
sich im Zweifelsfall an Ihr Ener-
gieversorgungsunternehmen.

® Woadhrend des Betriebes des
Schweigerdtes kann es zu
Funktionsstorungen anderer
Gerdate kommen, z. B. Horge-
rate, Herzschrittmacher usw.

® Gefahrenquellen beim
Lichtbogenschweiflen

Beim Lichtbogenschweiflen ergibt
sich eine Reihe von Gefahren-
quellen. Es ist daher fir den
SchweiBer besonders wichtig,
nachfolgende Regeln zu beach-
ten, um sich und andere nicht

zu gefdhrden und Schaden for
Mensch und Gerat zu vermeiden.

® Lassen Sie Arbeiten auf der
Netzspannungsseite, z. B. an
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Kabeln, Steckern, Steckdosen

usw., nur von einer Elektrofach-

kraft nach nationalen und o&rtli-
chen Vorschriften ausfGhren.
Trennen Sie bei Unfallen das
Schweif3gerat sofort von der
Netzspannung.

Wenn elektrische Berihrungs-
spannungen auftreten, schalten
Sie das Gerat sofort aus und
lassen Sie es von einer Elektro-
fachkraft Gberprifen.

Auf der Schweif3stromseite
immer auf gute elektrische
Kontakte achten.

Beim Schweif’en immer an
beiden Handen isolieren-

de Handschuhe tragen. Die-
se schitzen vor elektrischen
Schlagen (Leerlaufspannung
des Schweif3stromkreises), vor
schadlichen Strahlungen (War-
me- und UV-Strahlung) sowie
vor glihendem Metall und
Schlagspritzern.

Festes, isolierendes Schuhwerk
tragen. Die Schuhe sollen auch
bei Nasse isolieren. Halb-
schuhe sind nicht geeignet,

da herabfallende, glihende
Metalltropfen Verbrennungen
verursachen kdnnen.
Geeignete Schutzkleidung
tragen, keine synthetischen
Kleidungssticke.
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Nicht mit ungeschitzten Augen
in den Lichtbogen sehen, nur
Schweifler-Schweif3schirm mit
vorschriftsmafBBigem Schutzglas
nach DIN verwenden. Der
Lichtbogen gibt aufer Licht-
und Warmestrahlen, die eine
Blendung bzw. Verbrennung
verursachen, auch UV-Strahlen
ab. Diese unsichtbare ultra-
violette Strahlung verursacht
bei ungenigendem Schutz
eine erst einige Stunden spater
bemerkbare, sehr schmerzhaf-
te Bindehautentzindung.
AuBerdem ruft UV-Strahlung
auf ungeschitzten Kérperstel-
len Verbrennungen wie bei ei-
nem Sonnenbrand hervor.
Auch in der Néhe des Licht-
bogens befindliche Personen
oder Helfer missen auf die Ge-
fahren hingewiesen und mit den
ndtigen Schutzmitteln ausgerus-
tet werden. Wenn erforderlich,
Schutzwéande aufstellen.

Beim Schweif3en, besonders
in kleinen Réumen, ist fir aus-
reichende Frischluftzufuhr zu
sorgen, da Rauch und schad-
liche Gase entstehen.

An Behaltern, in denen Gase,
Treibstoffe, Mineraldle oder
dgl. gelagert werden, dirfen
— auch wenn sie schon vor
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langer Zeit entleert wurden -
keine SchweiBarbeiten vorge-
nommen werden, da durch
Rickstande Explosionsgefahr
besteht.

® |n feuer- und explosionsgefahr-
deten Raumen gelten besonde-
re Vorschriften.

® Schweiflverbindungen, die
groBBen Beanspruchungen aus-
gesetzt sind und bestimmte
Sicherheitsforderungen erfillen
missen, dirrfen nur von beson-
ders ausgebildeten und ge-
priften Schweiflern ausgefihrt
werden. Beispiele sind Druck-
kessel, Laufschienen, Anhdn-
gerkupplungen usw.

AACHTUNG! SchlieBen Sie die
Masseklemme stets so nahe wie
moglich an die SchweiBstelle
an, so dass der Schweif3strom
den kirzestmdglichen Weg
von der Elektrode zur Mas-
seklemme nehmen kann. Ver-
binden Sie die Masseklemme
niemals mit dem Gehause des
Schweif3gerates! SchlieBen Sie
die Masseklemme niemals an
geerdeten Teilen an, die weit
vom Werkstick entfernt liegen,
z. B. einem Wasserrohr in ei-
ner anderen Ecke des Raumes.
Andernfalls kénnte es dazu
kommen, dass das Schutzleiter-

M 32 | DE/AT/CH

system des Raumes, in dem Sie
schweifen, beschadigt wird.
® Verwenden Sie das Schweif3-
gerdt nicht in feuchter Umge-
bung.
m Stellen Sie das SchweiBgerat
nur auf einen ebenen Platz.
® Verwenden Sie das Schweif3-
gerdt nicht im Regen.
® Der Ausgang ist bei einer
Umgebungstemperatur von
20 °C bemessen und die
Schweif3zeit kann bei héheren
Temperaturen verringert sein.
A Gefdhrdung durch
elektrischen Schlag:
Elektrischer Schlag von einer
Schweifelektrode kann tadlich
sein. Nicht bei Regen oder

Schnee schweifden. Trockene
Isolierhandschuhe tragen.

Die Elektrode nicht mit blof3en
Handen anfassen. Keine nassen
oder beschadigten Handschuhe
tragen. Schitzen Sie sich vor
einem elektrischen Schlag durch
Isolierungen gegen das Werk-
stick. Das Gehdause der Einrich-
tung nicht &ffnen.

Gefdhrdung durch
Schweif3rauch:

Das Einatmen von Schweirauch
kann die Gesundheit gefdhrden.
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Den Kopf nicht in den Rauch

halten. Einrichtungen in offenen Be-

reichen verwenden. Entliftung zum
Entfernen des Rauches verwenden.

Gefdhrdung durch
Schweif3funken:
Schweif3funken kdnnen eine
Explosion oder einen Brand
verursachen. Brennbare Stoffe
vom Schweif3en fernhalten. Nicht
neben brennbaren Stoffen schwei-
f3en. Schweif3funken kénnen
Brande verursachen. Einen Feuer-
|6scher in der Ndhe bereithalten
und einen Beobachter, der ihn
sofort benutzen kann. Nicht auf
Trommeln oder irgendwelchen ge-
schlossenen Behdltern schweifen.

Gefdhrdung durch
Lichtbogenstrahlen:
Lichtbogenstrahlen kénnen die
Augen schadigen und die Haut
verletzen. Hut und Sicherheitsbril-
le tragen. Gehorschutz und hoch
geschlossenen Hemdkragen tra-
gen. SchweiBschutzhelm tragen
und auf die passende Filterein-
stellung achten. Vollstandigen
Kérperschutz tragen.

Gefdhrdung durch
elektromagnetische Felder:
SchweiBstrom erzeugt elekiro-
magnetische Felder. Nicht zusam-
men mit medizinischen Implan-
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taten verwenden. Niemals die
SchweiB3leitungen um den Kérper
wickeln. Schweif3leitungen zu-
sammenfihren.

® Schweif3schirmspezifische
Sicherheitshinweise

® Uberzeugen Sie sich mit Hilfe
einer hellen Lichtquelle (z. B.
Feuerzeug) immer vor Beginn
der Schweif3arbeiten von der
ordnungsgemafien Funktion
des Schweif3schirmes.

® Durch SchweiBspritzer kann
die Schutzscheibe beschadigt
werden. Tauschen Sie bescha-
digte oder zerkratzte Schutz-
scheiben sofort aus.

® Ersetzen Sie beschadigte oder
stark verschmutzte bzw. ver-
spritzte Komponenten
unverziglich.

® Das Gerat darf nur von Perso-
nen betrieben werden, die das
16. Lebensjahr vollendet haben.

B Machen Sie sich mit den
Sicherheitsvorschriften fir das
Schweif3en vertraut. Beachten
Sie hierzu auch die
Sicherheitshinweise lhres
Schweigerdtes.

m Setzen Sie den Schweif3schirm
immer beim Schweif3en auf.
Bei Nichtverwendung kénnen
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Sie sich schwere Netzhautver-
letzungen zuziehen.

¥ Tragen Sie wahrend des
Schweif3ens immer Schutzklei-
dung.

® Verwenden Sie den Schweif3-
schirm nie ohne Schutzschei-
be, da sonst die optische Ein-
heit beschadigt werden kann.
Gefahr von Augenschaden
besteht!

¥ Tauschen Sie fir gute Durch-
sicht und ermidungsfreies Ar-
beiten die Schutzscheibe recht-
zeitig.

® Umgebung mit erhohter
elektrischer Gefdhrdung

Beim Schweif3en in Umgebungen
mit erhohter elektrischer Gefdhr-
dung sind folgende Sicherheits-
hinweise zu beachten.

Umgebungen mit erhéhter elek-
trischer Gefahrdung sind zum
Beispiel anzutreffen:

B An Arbeitsplatzen, an denen
der Bewegungsraum ein-
geschrankt ist, so dass der
Schweifer in Zwangshaltung
(z. B. kniend, sitzend, liegend)
arbeitet und elekirisch leitfahige
Teile beruhrt;

® An Arbeitsplétzen, die ganz
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oder teilweise elekirisch leit-
fahig begrenzt sind und an
denen eine starke Gefahrdung
durch vermeidbares oder zu-
falliges Berthren durch den
Schweif3er besteht;

® An nassen, feuchten oder
heiBen Arbeitsplatzen, an de-
nen Luftfeuchte oder Schweif3
den Widerstand der mensch-
lichen Haut und die Isolier-
eigenschaften oder Schutzaus-
ristung erheblich herabsetzt.

Auch eine Metallleiter oder ein
Gerist kdnnen eine Umgebung
mit erhohter elektrischer Gefdhr-
dung schaffen.

In derartiger Umgebung sind iso-
lierte Unterlagen und Zwischen-
lagen zu verwenden, ferner Stul-
penhandschuhe und
Kopfbedeckungen aus Leder oder
anderen isolierenden Stoffen zu
tragen, um den Korper gegen
Erde zu isolieren. Die Schweif3-
stromquelle muss sich auf3erhalb
des Arbeitsbereiches bzw. der
elektrisch leitfahigen Flachen und
auBBerhalb der Reichweite des
Schweifers befinden.

Zusatzlicher Schutz gegen einen
Schlag durch Netzstrom im Fehler-
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fall kann durch Verwendung
eines Fehlerstrom-Schutzschalters
vorgesehen sein, der bei einem
Ableitstrom von nicht mehr als
30 mA betrieben wird und alle
netzbetriebenen Einrichtungen in
der Nahe versorgt. Der Fehler-
strom-Schutzschalter muss fiir alle
Stromarten geeignet sein.

Es mussen Mittel zum schnellen
elekirischen Trennen der Schweif3
stromquelle oder des Schweif3-
stromkreises (z.B. Not-Aus-Einrich
tung) leicht zu erreichen sein.

Bei der Verwendung von
Schwei3geraten unter elekirisch
gefdhrlichen Bedingungen, darf
die Ausgangsspannung des
SchweiB3gerdtes im Leerlauf nicht
hoher als 113 V (Scheitelwert)
sein. Dieses Schweif3gerat darf
aufgrund der Ausgangsspannung
in diesen Fallen verwendet wer-
den.

® Schweiflen in
engen Rdumen

Beim Schweif’en in engen Rau-
men kann es zu einer Gefahr-
dung durch toxische Gase (Ersti-
ckungsgefahr) kommen.

In engen Réumen darf nur dann
geschweift werden, wenn sich
unterwiesene Personen in un-
mittelbarer Nahe aufhalten, die
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notfalls eingreifen kénnen.

Hier ist vor Beginn des Schweif3-
prozesses eine Bewertung durch
einen Experten vorzunehmen, um
zu bestimmen, welche Schritte
notwendig sind, um die Sicher-
heit der Arbeit sicherzustellen
und welche Vorsichtsmaf3nah-
men wdahrend des eigentlichen
SchweiBvorganges getroffen
werden sollten.

® Summierung der
Leerlaufspannungen

Wenn mehr als eine Schweif3-
stromquelle gleichzeitig in Betrieb
ist, kdnnen sich deren Leerlauf-
spannungen summieren und zu
einer erhdhten elektrischen Ge-
fahrdung fihren. Schwei3strom-
quellen missen so angeschlossen
werden, dass diese Gefahrdung
minimiert wird. Die einzelnen
Schweif3stromquellen, mit ihren
separaten Steverungen und An-
schlissen, missen deutlich ge-
kennzeichnet werden, um erken-
nen zu lassen, was zu welchem
Schweif3stromkreis gehort.

® Verwendung von
Schulterschlingen

Es darf nicht geschweif3t werden,
wenn die Schweif}stromquelle
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oder das Drahtvorschubgerat
getragen wird, z.B. mit einer
Schulterschlinge.

Damit soll verhindert werden:

® Das Risiko, das Gleichgewicht
zu verlieren, wenn angeschlos-
sene Leitungen oder Schlauche
gezogen werden

® Die erhdhte Gefahrdung eines
elektrischen Schlages, da der
Schweif3er mit Erde in Berihrung
kommt, wenn er eine Schweif3-
stromquelle der Klasse | verwen-
det, deren Gehduse durch ihren
Schutzleiter geerdet ist.

® Schutzkleidung

® Wahrend der Arbeit muss der

Schweifer an seinem ganzen

Korper durch entsprechende

Kleidung und Gesichtsschutz

gegen Strahlung und Verbren-

nungen geschitzt sein. Fol-

gende Schritte sollen beachtet

werden:

— Vor der Schweif3arbeit die
Schutzkleidung anziehen.

— Handschuhe anziehen.

— Fenster offnen, um die Luft-
zufuhr zu garantieren.

— Schutzbrille tragen.

® An beiden Handen sind Stulpen-
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handschuhe aus einem geeigne-
ten Stoff (Leder) zu tragen. Sie
mussen sich in einem einwand-
freien Zustand befinden.

Zum Schutz der Kleidung ge-
gen Funkenflug und Verbren-
nungen sind geeignete Schir-
zen zu tragen. Wenn die Art
der Arbeiten, z. B. das Uber-
kopfschweifden, es erfordert,
ist ein Schutzanzug und, wenn
ndtig, auch ein Kopfschutz zu
tragen.

Schutz gegen Strahlen
und Verbrennungen

An der Arbeitsstelle durch ei-
nen Aushang ,Vorsicht! Nicht
in die Flammen sehen!” auf
die Gefahrdung der Augen
hinweisen. Die Arbeitsplatze
sind méglichst so abzuschir-
men, dass in der Ndhe be-
findliche Personen geschitzt
sind. Unbefugte sind von den
Schweif3arbeiten fernzuhalten.
In unmittelbarer Nahe ortsfester
Arbeitsstellen sollen die Wande
weder hellfarbig noch glan-
zend sein. Fenster sind min-
destens bis Kopfhdhe gegen
Durchlassen oder Zurickwerfen
von Strahlung zu sichern, z. B.
durch geeigneten Anstrich.
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® EMV-Geriiteklassifizierung

Gemaf der Norm IEC 6097 4-
10 handelt es sich hier um ein
SchweiB3gerat mit der elekiro-
magnetischen Vertraglichkeit

der Klasse A. Gerdte der Klasse
A sind Gerdte, die sich fir den
Gebrauch in allen anderen Be-
reichen auBBer dem Wohnbereich
und solchen Bereichen eignen,
die direkt an ein Niederspan-
nungs-Versorgungsnetz ange-
schlossen sind, das (auch) Wohn-
gebdude versorgt. Gerdte der
Klasse A missen die Grenzwerte
der Klasse A einhalten.

WARNHINWEIS: Gerdte der
Klasse A sind fir den Betrieb in
einer industriellen Umgebung
vorgesehen. Wegen der auftre-
tenden leistungsgebundenen als
auch gestrahlten StorgroBen kann
es moglicherweise Schwierigkei-
ten geben, die elekiromagneti-
sche Vertraglichkeit in anderen
Umgebungen sicherzustellen.
Auch wenn das Gerat die Emis-
sionsgrenzwerte gemaf3 Norm
einhdlt, kénnen entsprechende
Gerate dennoch zu elekiromag-
netischen Stérungen in em-
pfindlichen Anlagen und Gerdten
fGhren. Fir Storungen, die beim
Arbeiten durch den Lichtbogen
entstehen, ist der Anwender
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verantwortlich und der Anwender
muss geeignete SchutzmaBBnah-
men treffen. Hierbei muss der
Anwender besonders bericksich-
tigen:

— Netz-, Steuer-, Signal und Tele-
kommunikationsleitungen

— Computer und andere mikropro-
zessorgesteverte Gerdte

— Fernseh-, Radio- und andere
Wiedergabegerate

— elektronische und elektrische
Sicherheitseinrichtungen

— Personen mit Herzschrittma-
chern oder Horgeraten

— Mess- und Kalibriereinrichtun-
gen

— Storfestigkeit sonstiger Einrich-
tungen in der Nahe

— die Tageszeit, zu der die Arbei-
ten durchgefihrt werden.

Um mdgliche Stérstrahlungen zu
verringern, wird empfohlen:

— den Netzanschluss mit einem
Netzfilter auszuristen

— das Gerat regelmaBig zu war-
ten und in einem guten Pflegezu-
stand zu halten

— Schweif3leitungen sollten voll-
standig abgewickelt werden und
moglichst parallel auf dem Boden
verlaufen

— durch Storstrahlung gefdhrde-
te Gerdate und Anlagen sollten
moglichst aus dem Arbeitsbereich
entfernt werden oder abgeschirmt
werden.
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® Vor der Inbetriebnahme

B Nehmen Sie alle Teile aus der Verpa-
ckung und kontrollieren Sie, ob das
Filldrahtschweif3gerdt oder die Einzeltei-
le Schaden aufweisen. Ist dies der Fall,
benutzen Sie das FiilldrahtschweiBgerdt
nicht. Wenden Sie sich an den Hersteller
iUber die angegebene Serviceadresse.

B Entfernen Sie alle Schutzfolien und sonsti-
ge Transportverpackungen.

® Prifen Sie, ob die Lieferung vollsténdig
ist.

® Montage

® Schweif3schutzschild
montieren

B Legen Sie das dunkle SchweiBglas [21] mit
der Schrift nach oben in den Schild-
korper 29] ein (sieche Abb. C). Die Be-
schriftung des dunklen Schweif3glases
muss nun von der Vorderseite des Schutz-
schildes sichtbar sein.

m  Schieben Sie den Handgriff 22 von innen in
die passende Aussparung des Schildkarpers
ein, bis dieser einrastet (sieche Abb. D).

® Fulldraht einsetzen

PN IZXDIIYS Um die Gefahr eines
elektrischen Schlages, einer Verletzung oder
einer Beschddigung zu vermeiden, ziehen
Sie vor jeder Wartung oder
arbeitsvorbereitenden Tatigkeit den
Netzstecker aus der Netzsteckdose.
Hinweis: Je nach Anwendung werden
unterschiedliche Schweif3drdhte benétigt.
Mit diesem Gerdt kdnnen Schweif3dréhte
mit einem Durchmesser von 0,6 — 1,0 mm
verwendet werden.

Vorschubrolle, Schweif3dise und Drahtquer-
schnitt mUssen immer zueinander passen.
Das Gerét ist geeignet fir Drahtrollen bis zu
maximal 1000 g.
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B Entriegeln und 6ffnen Sie die Abdeckung
fir die Drahtvorschubeinheit , indem
Sie die Verriegelung hochdriicken.

B Entriegeln Sie die Rolleneinheit, indem
Sie die Rollenhalterung (221 andriicken
und gegen den Uhrzeigersinn drehen
(siehe Abb. F).

B Ziehen Sie die Rollenhalterung [29] und
die Unterlegscheibe von der Welle ab
(sieche Abb. F).

Hinweis: Bitte achten Sie darauf, dass sich

das Drahtende nicht |8st und sich die Rolle

dadurch selbsttdtig abrollt. Das Drahtende darf
erst wahrend der Montage gelést werden.

B Packen Sie die Filldraht-Schweif3spule
vollstandig aus, so dass diese ungehindert
abgerollt werden kann. Lésen Sie aber
noch nicht das Drahtende (siehe Abb. G).

B Setzen Sie die Drahtrolle auf die Welle.
Achten Sie darauf, dass die Rolle auf der
Seite der Drahtdurchfihrung Bl abgewi-
ckelt wird (siehe Abb. G).

B Sefzen Sie die Unterlegscheibe und die
Rollenhalterung (22l wieder auf und verrie-
geln diese durch Andricken und Drehen
im Uhrzeigersinn (siehe Abb.a.

B L3sen Sie die Justierschraube [27] und
schwenken Sie sie nach unten (siehe
Abb. H).

® Drehen Sie die Druckrolleneinheit [28] zur
Seite weg (siehe Abb. I).

B L3sen Sie den Vorschubrollenhalter
durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn
und ziehen ihn nach vorne ab
(siche Abb. J).

m  Uberprifen Sie auf der oberen Seite der
Vorschubrolle [19], ob die entsprechende
Drahtstarke angegeben ist. Falls nétig
muss die Vorschubrolle umgedreht oder
ausgetauscht werden. Der mitgelieferte
Schweif3draht (& 0,9 mm) muss in der
Vorschubrolle 19 mit der angegebenen
Drahtstarke von @ 0,9 mm verwendet
werden. Der Draht muss sich in der vor-
deren Nut befinden!

B Setzen Sie den Vorschubrollenhalter
wieder auf und schrauben Sie ihn im
Uhrzeigersinn fest.
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® Enffernen Sie die Brennerdiise [2] durch
Drehen gegen den Uhrzeigersinn
(sieche Abb. K.

B Schrauben Sie die Schweif’dise
heraus (siehe Abb. K).

B Fihren Sie das Schlouchpoket
moglichst gerade vom Schweif3gerat
weg (auf den Boden legen).

B Nehmen Sie das Drahtende aus dem
Spulenrand (siehe Abb. ).

B Kirzen Sie das Drahtende mit einer
Drahtschere oder einem Seitenschneider,
um das beschadigte verbogene Ende des
Drahts zu entfernen (siehe Abb. L).
Hinweis: Der Draht muss die ganze
Zeit auf Spannung gehalten werden, um
ein Lésen und Abrollen zu vermeiden!

Es empfiehlt sich hierbei, die Arbeiten
immer mit einer weiteren Person durchzu-
fihren.

B Schieben Sie den Filldraht durch die
Drahtdurchfihrung BU (siehe Abb. M)

B Fihren Sie den Draht entlang der Vorschu-
brolle 19/ und schieben Sie ihn dann in
die Drahtaufnahme 132] (siehe Abb. N).

m  Schwenken Sie die Druckrolleineinheit
Richtung Vorschubrolle 19 (siehe Abb. O).

B Héngen Sie die Justierschraube [27] ein
(siehe Abb. O).

u  Stellen Sie den Gegendruck mit der Jus-
tierschraube ein. Der Schweif3draht muss
fest zwischen Druckrolle und Vorschubrolle
in der oberen Fihrung sitzen ohne ge-
quetscht zu werden (siehe Abb. O).

B Schalten Sie das SchweiBgerdt am Haupt-
schalter L2] ein.

B Betdtigen Sie die Brennertaste i)

B Nun schiebt das Drahtvorschubsystem den
SchweiBdraht durch das Schlauchpaket
und den Brenner [10],

B Sobald der Draht T =2 cm aus dem Bren-
nerhals [33] herausragt, Brennertaste
wieder loslassen (siehe Abb. P).

B Schalten Sie das SchweiBgerdt wieder
aus.

B Schrauben Sie die Schweidise
wieder ein. Achten Sie darauf, dass die
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Schweif3dise 15 mit dem Durchmesser
des verwendeten Schweif3drahtes zusam-
menpasst (siche Abb. Q). Bei dem mitge-
lieferten Schwei3draht (& 0,9 mm) muss
die Schweif3dise 19 mit der Kennzeich-
nung 0,9 mm verwendet werden.
B Schrauben Sie die Brennerdiise [9] wieder
auf den Brennerhals [33] (siche Abb. R).
PN IZXIIN] Um die Gefahr eines
elekirischen Schlages, einer Verletzung oder
einer Beschadigung zu vermeiden, ziehen Sie
vor jeder Wartung oder arbeitsvorbereiten-
den Tatigkeit den Netzstecker aus der
Steckdose.

® Inbetriebnahme
® Gerdt ein- und ausschalten

B Schalten Sie das Schweigerdt am
Hauptschalter L3] ein und aus. Wenn Sie
das Schweigerdt léngere Zeit nicht be-
nutzen, ziehen Sie den Netzstecker aus
der Steckdose. Nur dann ist das Gerat
véllig stromlos.

® Schweif3strom und Draht-
vorschub einstellen

Mit dem Drehregler [ 7] auf der Vorderseite
des Schweif3gerdtes kann die zu schweif3en-
de Materialstarke eingestellt werden. Strom
und Drahtvorschub werden automatisch
geregelt.

Empfohlener SchweiBdrahtdurchmesser bei
gegebener Materialstarke:

Schweiidrahtdurch- Dicke des Werkstiicks
messer
0,6 mm 0,8-1,5mm
0,8 mm 0,8-2,0 mm
0,9 mm 0,8-3,0 mm
1,0 mm 1,0-3,0 mm
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Die folgende Tabelle zeigt den Schweif3-
strombereich abhdngig von der gewdhlten
Einstellung fir die Materialstarke:

Miitr:e?-::sltsig:'eke Schweiflstrombereich
0,8 mm 20-45 A
1,5 mm 4560 A
2 mm 7590 A
2.5 mm 90110 A
3 mm 110-120 A
Uberlastschutz

Das Schweifigerdt ist gegen thermische
Uberlastung durch eine automatische Schutz-
einrichtung (Thermostat mit automatischer
Wiedereinschaltung) geschitzt. Die Schutz-
einrichtung unterbricht bei Uberlastung den

Stromkreis und die gelbe Kontrolllampe
Uberlastschutz 8] leuchtet.

B Bei Aktivierung der Schutzeinrichtung las-

sen Sie das Gerat abkihlen (ca. 15 Mi-
nuten). Sobald die gelbe Kontrolllampe
Uberlastschutz L8] erlischt, ist das Gerét
wieder betriebsbereit.

u Die Absicherung der Zuleitungen zu den
Netzsteckdosen muss den Vorschriften
entsprechen (VDE 0100). Schutzkontakt-
steckdosen dirfen mit max.16 A abgesi-
chert werden (Sicherungen oder Leitungs-
schutzschalter) Héhere Absicherungen
kénnen Leitungsbrand bzw. Gebdude-
brandschaden zur Folge haben.

Schweif3schutzschild

N XN GESUNDHEITSGEFAHR!
Wenn Sie das Schweif3schutzschild nicht
nutzen, kdnnen vom Lichtbogen ausgehende,
gesundheitsschadliche UV-Strahlen und Hitze
lhre Augen verletzen.

Nutzen Sie immer das Schweif3schutzschild,
wenn Sie schweif3en.
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® Schweifien

A WARNUNG!|
VERBRENNUNGSGEFAHR!
Geschweifdte Werkstiicke sind sehr heif3,
sodass Sie sich daran verbrennen kénnen.
Benutzen Sie immer eine Zange, um ge-
schweifite, heifle Werkstiicke zu bewegen.

Nachdem Sie das Schweif3gerdat
elektrisch angeschlossen haben,
gehen Sie wie folgt vor:

® Verbinden Sie das Massekabel mit der
Masseklemme [4] mit dem zu schweifSen-
den Werkstiick. Achten Sie darauf, dass
ein guter elekirischer Kontakt besteht.

B An der zu schweiflenden Stelle soll das
Werkstiick von Rost und Farbe befreit
werden.

B Wabhlen Sie die Materialstarke Gber den
Drehregler [zl

B Schalten Sie das Gerdt ein.

B Halten Sie das Schweif3schutzschild
vor das Gesicht und fihren Sie die Bren-
nerdise (2] an die Stelle des Werksticks,
an der geschweif3t werden soll.

B Betatigen Sie die Brennertaste 111, um
einen Lichtbogen zu erzeugen. Brennt
der Lichtbogen, férdert das Gerat Draht
in das Schweif3bad.

u st die SchweiBlinse groB3 genug, wird
der Brenner 110 langsam an der ge-
wiinschten Kante entlang gefihrt. Der
Abstand zwischen Brennerdise und
Werkstiick sollte mdglichst kurz sein (kei-
nesfalls gréBer als 10 mm).

B Gegebenenfalls leicht pendeln, um das
SchweifBbad etwas zu vergréfiern.

B Die Einbrenntiefe (entspricht der Tiefe der
Schweifinaht im Material) sollte méglichst
tief sein, das Schweibad jedoch nicht
durch das Werkstiick hindurch fallen.

m Die Schlacke darf erst nach dem Abkih-
len von der Naht entfernt werden. Um
eine Schweiflung an einer unterbroche-
nen Naht fortzusetzen:

B Entfernen Sie zuerst die Schlacke an der
Ansatzstelle.
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® In der Nahtfuge wird der Lichtbogen ge-
ziindet, zur Anschlussstelle gefihrt, dort
richtig aufgeschmolzen und anschlief3end
die SchweiBnaht weitergefihrt.

/\ VORSICHT! Beachten Sie, dass der
Brenner nach dem Schweifen immer auf
einer isolierten Ablage abgelegt werden
muss.

B Schalten Sie das SchweiBgerdt nach Be-
endigung der SchweiBarbeiten und bei
Pausen immer aus, und ziehen Sie stets
den Netzstecker aus der Steckdose.

® SchweiBBnaht erzeugen

Stechnaht oder stolendes Schweiflen
Der Brenner wird nach vorne geschoben.
Ergebnis: Die Einbrandtiefe ist kleiner,
Nahtbreite gréfer, Nahtoberraupe (sichtbare
Oberfléche der Schweifinaht) flacher

und die Bindefehlertoleranz (Fehler in der
Materialverschmelzung) grofBer.

Schleppnaht oder ziehendes
Schweiflen

Der Brenner wird von der Schwei3naht
weggezogen (Abb. S). Ergebnis:
Einbrandtiefe gréBer, Nahtbreite
kleiner, Nahtoberraupe hoher und die
Bindefehlertoleranz kleiner.

Schweif3verbindungen

Es gibt zwei grundlegende Verbindungsarten
in der Schweiftechnik: Stumpfnaht-
(AuBenecke) und Kehlnahtverbindung
(Innenecke und Uberlappung).

Stumpfnahtverbindungen

Bei Stumpfnahtverbindungen bis zu 2 mm
Materialstérke werden die Schweif3kanten
vollstandig aneinander gebracht.

Fir grofBere Starken sollte ein Abstand von
0,5 - 4 mm gewdahlt werden. Der ideale
Abstand héngt von dem geschweif3ten
Material (Aluminium bzw. Stahl), der
Materialzusammensetzung sowie der
gewdhlten Schweiflart ab. Dieser Abstand
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sollte an einem Probewerkstiick ermittelt
werden.

Flache Stumpfnahtverbindungen
SchweiBungen sollten ohne Unterbrechung
und mit ausreichender Eindringtiefe aus-
gefihrt werden, daher ist eine gute Vorbe-
reitung duBerst wichtig. Die Qualitat des
Schweifergebnisses wird beeinflusst durch:
die Stromstdrke, den Abstand zwischen den
SchweifBkanten, die Neigung des Brenners
und den Durchmesser des Schweif3drah-
tes. Je steiler der Brenner gegeniber dem
Werkstiick gehalten wird, desto hdher ist die
Eindringtiefe und umgekehrt.

Um Verformungen, die wéhrend der
Materialhdrtung eintreten kénnen,
zuvorzukommen oder zu verringern, ist es
gut, die Werkstiicke mit einer Vorrichtung zu
fixieren. Es ist zu vermeiden, die verschweif3te
Struktur zu versteifen, damit Briiche in der
Schweiflung vermieden werden. Diese
Schwierigkeiten kénnen verringert werden,
wenn die Mdglichkeit besteht, das Werkstiick
so zu drehen, dass die SchweiBung in zwei
entgegengesetzten Durchgdngen durchgefihrt
werden kann.

Schweif3verbindungen an der
Auflenecke

Eine Vorbereitung dieser Art ist sehr einfach
(Abb. T, U).
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ist sehr einfach und wird bis zu Stdarken von
5 mm durchgefihrt. Das Maf3 ,d” muss auf
das Minimum reduziert werden und soll in

jedem Fall kleiner als 2 mm sein (Abb. W).

W

Bei stdrkeren Materialien ist sie jedoch nicht
mehr zweckmaBig. In diesem Fall ist es
besser, eine Verbindung wie untenstehend
vorzubereiten, bei der die Kante einer Platte

angeschragt wird (Abb. V).

V o
"%

Kehlnahtverbindungen

Eine KehInaht entsteht, wenn die Werkstiicke
senkrecht zueinanderstehen. Die Naht sollte
die Form eines Dreiecks mit gleichlangen
Seiten und einer leichten Kehle haben (Abb.
W, X).

Schweiflverbindungen in der
Innenecke

Die Vorbereitung dieser Schweif3verbindung
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Bei starkeren Materialien ist sie jedoch nicht
mehr zweckmaBig. In diesem Fall ist es
besser, eine Verbindung wie in Abbildung V
vorzubereiten, bei der die Kante einer Platte
angeschragt wird.

X

Uberlappungsschweiiverbindungen
Die gebrduchlichste Vorbereitung ist die mit
geraden Schwei3kanten. Die Schweiflung lasst
sich durch eine normale Winkelschweif3naht
[6sen. Die beiden Werkstiicke missen, wie

in Abbildung Y gezeigt, so nah wie méglich
aneinander gebracht werden.

Y
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® Wartung

m Enffernen Sie Staub und
Verschmutzungen regelmafig von
dem Gerdt.

B Reinigen Sie das Gerét und das
Zubehdr mit einer feinen Biirste oder
einem trockenen Tuch.

® Umwelthinweise und Ent-
sorgungsangaben

= WERFEN SIE ELEKTROWERKZEUGE
NICHT IN DEN HAUSMULL!
ROHSTOFFRUCKGEWINNUNG
STATT MULLENTSORGUNG!

GemaB Europaischer Richtlinie 2012/19/
EU missen verbrauchte Elektrogerate ge-
trennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden. Das
Symbol der durchgestrichenen Milltonne
bedeutet, dass dieses Gerdat am Ende der
Nutzungszeit nicht Gber den Haushaltsmill
entsorgt werden darf. Das Gerét ist bei
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhofen
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben.

Die Entsorgung lhrer defekten, eingesen-
deten Gerate fihren wir kostenlos durch.
Zudem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgerdten sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln zur Ricknahme verpflichtet. LIDL
bietet lhnen Rickgabeméglichkeiten direkt
in den Filialen und Méarkten an. Rickgabe
und Entsorgung sind fir Sie kostenfrei. Beim
Kauf eines Neugerdtes haben Sie das Recht,
ein entsprechendes Altgerdt unentgeltlich
zurickzugeben. Zusatzlich haben Sie die
Méglichkeit, unabhangig vom Kauf eines
Neugerdtes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
rate abzugeben, die in keiner Abmessung
grofer als 25 cm sind.

Bitte loschen Sie vor der Rickgabe alle
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der Rickgabe
Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerat umschlossen sind, sowie Lampen,
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die zerstorungsfrei entnommen werden
kénnen und fihren diese einer separaten
Sammlung zu.

ﬁ 3 2y Schadstoffhaltige
E N Batterien sind mit

nebenstehenden
Symbolen gekennzeichnet, die auf das
Verbot der Entsorgung Uber den Hausmill
hinweisen. Die Bezeichnungen fir das
ausschlaggebende Schwermetall sind: Cd =
Cadmium, Hg =Quecksilber, Pb = Blei.
Beférdern Sie verbrauchte Batterien zu einer
Entsorgungseinrichtung in lhrer Stadt oder
Gemeinde oder zuriick zum Handler. Sie
erfillen damit die gesetzlichen Verpflichtun-
gen und leisten einen wichtigen Beitrag zum
Umweltschutz.

Beachten Sie die Kennzeichnung
auf den verschiedenen Verpackungs-
a  materialien und frennen Sie diese

gegebenenfalls gesondert. Die
Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet
mit Abkirzungen (a) und Ziffern (b) mit
folgender Bedeutung: 1-7: Kunststoffe,
20-22: Papier und Pappe, 80-98: Verbund-
stoffe.

® EU-Konformitétserklarung

Wir, die

C. M. C. GmbH
Dokumentenverantwortlicher:

Dr. Christian Weyler

Katharina-Loth-Str. 15

DE-66386 St. Ingbert

DEUTSCHLAND

erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das Produkt

Inverter-Filldraht-Schweif3gerat
Artikelnummer: 2573
Herstellungsjahr: 2023/18

IAN: 409152_2207

Modell: PIFDS 120 B2
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den wesentlichen Schutzanforderungen ge-
nigt, die in den Europdischen Richtlinien

EU-Niederspannungsrichtlinie
2014/35/EU

EU-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit

2014/30/EU

RoHS Richtlinie
2011/65/EU+2015/863/EU

und deren Anderungen festgelegt sind.

Die alleinige Verantwortung fir die Erstellung
der Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
Der oben beschriebene Gegenstand der
Erklérung erfillt die Vorschriften der Richtli-
nie 2011/65/EU des Europdischen Parla-
ments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschrénkung der Verwendung bestimmter
gefdhrlicher Stoffe in Elekiro- und Elektronik-
gerdten.

Fir die Konformitatsbewertung wurden folgen-

de harmonisierte Normen herangezogen:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 01.10.2022

i. A. Dr. Christian Weyler
- Qualitatssicherung -
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® Hinweise zu Garantie
und Serviceabwicklung

Garantie der Creative Marketing &
Consulting GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerdt 3 Jahre Go-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Méngeln
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den
Verkaufer des Produkts gesetzliche Rechte
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch
unsere im Folgenden dargestellte Garantie
nicht eingeschrankt.

® Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis fir den Kauf benétigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von
uns — nach unserer Wahl - fir Sie kostenlos
repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung
setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-
Frist das defekte Gerdt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz
beschrieben wird, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder
ein neues Produkt zuriick. Mit Reparatur oder
Austausch des Produkts beginnt kein neuer
Garantiezeitraum.

® Garantiezeit und ge-
setzliche Mdangelanspriche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhr-

leistung nicht verléngert. Dies gilt auch fir
ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon
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beim Kauf vorhandene Schaden und Méngel
miissen sofort nach dem Auspacken gemel-
det werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

® Garantieumfang

Das Gerdat wurde nach strengen Qualitdts-
richtlinien sorgfaltig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft geprift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Produkiteile, die normaler
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als
Verschleifteile angesehen werden kdnnen
oder fir Beschadigungen an zerbrechlichen
Teilen, z.B. Schalter, Akkus oder solchen, die
aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfdllt, wenn das Produkt
beschadigt, nicht sachgemaf benutzt oder
gewartet wurde. Fir eine sachgeméfBe Benut-
zung des Produkts sind alle in der Bedie-
nungsanleitung aufgefihrten Anweisungen
genau einzuhalten. Verwendungszwecke und
Handlungen, von denen in der Bedienungs-
anleitung abgeraten oder vor denen gewarnt
wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Bei missbrauchlicher und unsachgeméfer
Behandlung, Gewaltanwendung und bei
Eingriffen, die nicht von unserer autorisier-
ten Service-Niederlassung vorgenommen
wurden, erlischt die Garantie.

® Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung ihres Anlie-
gens zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte den
folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassen-
bon und die Artikelnummer (z. B. IAN) als
Nachweis fir den Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem
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Typenschild, einer Gravur, dem Titelblatt lhrer
Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber
auf der Risck- oder Unterseite.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méngel
auftreten, kontaktieren Sie zundchst die
nachfolgend benannte Serviceabteilung
telefonisch oder per E-Mail. Ein als defekt
erfasstes Produkt kénnen Sie dann unter
Beifigung des Kaufbelegs (Kassenbon) und
der Angabe, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist, fir Sie porfofrei

an die lhnen mitgeteilte Service-Anschrift
Ubersenden.

Hinweis:

Auf www.lidl-service.com kénnen Sie
diese und viele weitere Handbiicher,
Produktvideos und Software herun-
terladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf
die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com)
und kénnen mittels der Eingabe der Artikel-
nummer (IAN) 409152 lhre Bedienungsan-

leitung &ffnen.

[=]

10
5

PDF ONLINE
www.lidI-service.com

® Service

So erreichen Sie uns:

DE, AT, CH

Name: C. M. C. GmbH

Internetadresse: www.cmc-creative.de

E-Mail: service.de@cmc-creative.de
service.at@cmc-creative.de
service.ch@cmc-creative.de

Telefon: +49 (0) 6894 9989750
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(NormalTarif dt. Festnetz)
Sitz: Deutschland

IAN 409152 2207

Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren
Sie zundchst die oben benannte Servicestelle.

Adresse:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
DEUTSCHLAND
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1 ~50Hz | alternatif et valeur de Remarque importante !
mesure de la fréquence.
Le symbole ci contre % , .
. ° emballage et I'appareil
représentant une poubelle . . PATL
X ) & doivent étre éliminés
a roues barrée montre que
. -3 % dans le respect de
_— cet appareil est soumis a la

I’environnement |

N'utilisez pas I'appareil &
|'extérieur et jamais sous la
|

pluie |

Soudage avec fil fourré
autoprotecteur.

Une décharge électrique de
I'¢lectrode de soudage peut
étre mortelle |

IP21S

Indice de protection.

Respirer la fumée de
soudage peut nuire & votre
santé.

Fabriqué & partir de
matériaux recyclés.

Les étincelles de soudage

Convertisseur de fréquence

le fonctionnement des
stimulateurs cardiaques.

peuvent provoquer une TGO monophasé statique-
explosion ou un incendie. transformateur-redresseur.
Le rayonnement de |'arc
électrique peut provoquer . .
q//ﬁ ,que peut provoq H Classe d'isolation.

A des lésions oculaires et
cutanées.
Les champs électromagné-
tiques peuvent perturber U Tension de travail n

ormalisée.

Attention,
dangers potentiels |

Tmax

Valeur maximale de mesure
du courant secteur.

Valeur maximale de mesure
du courant de soudage

Teff

Valeur efficace de la
tension secteur maximale.

Valeur de mesure du
courant de soudage.

Borne de masse.

Témoin de contréle de
protection contre la surcharge

Témoin de contrdle
d’alimentation secteur
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Valeur de mesure maximale

oo de la durée de soudage o de la durée de soudage
dans le mode intermittent dans le mode continu
z'ON (max) ZtON (max)

Valeur de mesure maximale

POSTE A SOUDER INVERTER
A FIL FOURRE PIFDS 120 B2

® Introduction
Félicitations | Vous avez choisi
notre appareil de grande

qualité. Familiarisez-

vous avec le produit avant sa premiére mise
en service. Veuillez lire attentivement le
mode d’emploi suivant ainsi que les
consignes de sécurité. Cet outil ne doit étre
mis en service que par une personne initiée.

TENIR HORS DE PORTEE DES
ENFANTS !

o Utilisation conforme

Lappareil est adapté au soudage avec

fil fourré autoprotecteur & l'aide du fil

approprié. Aucun gaz supplémentaire n’est

nécessaire. Le gaz inerte est contenu dans le

fil sous forme pulvérisée et est donc soumis

directement & l'arc, de sorte que l'appareil

est insensible au vent en cas d'intervention

en extérieur. Utilisez uniquement des

fils-électrodes adaptés a I'appareil. Pour une

utilisation conforme & l'usage prévu, respec-

tez les consignes de sécurité ainsi que les

consignes de montage et les instructions de

fonctionnement du présent mode d’emploi.

Respectez & la lettre les régles de prévention

des accidents. Lappareil ne doit pas étre

utilisé

— dans des locaux insuffisamment ventilés,

— dans une atmosphére explosible,

— pour dégeler des tuyaux,

— & proximité de personnes porteuses d'un
stimulateur cardiaque et

— & proximité de matériaux facilement
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inflammables.
Utilisez le produit uniquement tel que
décrit et pour les domaines d'utilisation
indiqués. Conservez soigneusement ce mode
d’emploi. Remettez tous les documents en
cas de transmission du produit & un tiers.
Toute utilisation autre que celle conforme &
I'usage prévu est interdite et potentiellement
dangereuse. Les dommages découlant du
non-respect des consignes ou d'une utilisa-
tion inappropriée ne sont pas couverts par la
garantie et n'entrent pas dans le domaine de
responsabilité du fabricant.
La garantie expire en cas d'utilisation
commerciale.

® Eléments fournis

1 poste & souder Inverter & fil fourré
PIFDS 120 B2

1 buse brileur (prémontée)

4 buses de soudage (1x 0,9 mm
prémontée ; 1x 0,8 mm ; 1x 0,6 mm;
1x 1,0 mm)

1 brosse marteau

1 fil fourré @ 0,9 mm / 450 g

1 masque de soudeur

1 sangle de transport

1 mode d'emploi

Risque résiduel

Méme si vous utilisez 'appareil confor-

mément aux instructions, il est impossible

d’exclure tout risque. Les dangers suivants

peuvent se présenter en fonction de la

construction et du modéle de ce poste &

souder Inverter & fil fourré :

— blessure oculaire par éblouissement,

— contact avec des parties chaudes de
I'appareil ou de la piéce traitée (brilures),

- en cas de protection inadéquate, danger
d’accident et d’incendie par projection
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d'étincelles ou de particules de laitier,

— émissions nocives pour la santé dues aux
fumées et aux gaz, en cas de manque
d’air ou d‘aspiration insuffisante dans les
pieces fermées.

Pour réduire les risques résiduels, utilisez

I'appareil avec précaution, conformément &

son emploi prévu et & toutes les instructions.

°
O
®
("]
(o]
=

o
=,
0
3
o
®
("]

-
®
(o]
®
(")

Cache du dévidoir

Sangle de transport

Fiche secteur

Cable de masse avec borne de masse_
Interrupteur principal MARCHE / ARRET
Témoin de contréle d‘alimentation secteur
Bouton rotatif pour le réglage de
I'épaisseur du matériau

NEERNENE

® Caractéristiques techniques

Alimentation secteur : 230V~ /
50 Hz
(courant
alternatif)

Courant de soudage I,: ~ 20-120 A

Tension & vide U, 22V

Valeur maximale de

mesure du courant secteur : e 17,3 A

Valeur efficace du

courant nominal maximal : 1, 11,3 A

Bobine de fil & souder

max. : env. 1000 g

Diamétre max. du fil

& souder : 1,0 mm

Fusible : 16 A

Epaisseur de matériau

recommandée : 0,8-3,0 mm

Témoin de contréle de protection
contre la surcharge

Buse du brileur

Broleur

Touche du brileur

Jeu de tuyau

Buse de soudage (0,6 mm)

Buse de soudage (0,8 mm)

Buse de soudage (0,92 mm)

Buse de soudage (1,0 mm)
Bobine de fil fourré¢ @ 0,9 mm / 450 g
Brosse marteau

Galet d’entrainement

Corps du masque

Verre de soudage sombre

Poignée

Masque de soudeur aprés montage
Clip de montage

Verrovillage du verre de protection
Poignée montée

Vis de réglage

Unité de galet de pression
Support de galet

Support de galet d’entrainement
Passefil

Logement du fil

Col de cygne

HNEENNNNENNNEEEENEENEEEEER
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Des modifications techniques et visuelles
peuvent étre apportées sans préavis dans le
cadre du développement continu. Pour cette
raison, foutes les dimensions, remarques et
indications de ce mode d'emploi sont four-
nies sans garantie. Toute prétention légale
formulée sur la base de ce mode d’emploi
ne pourra donc faire valoir d’aucun droit.

/\ eConsignes de sécurité

Veuillez lire le mode d’emploi et
en observer les consignes avec
la plus grande attention. Utilisez
le présent mode d’emploi pour
vous familiariser avec 'appareil,
son utilisation conforme et les
consignes de sécurité. La plaque
signalétique comprend toutes les
données techniques de ce poste
& souder. Vevillez vous informer
des caractéristiques techniques
de cet appareil.
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W Les réparations et/ou les tra-
vaux de maintenance doivent
étre effectués uniquement par
des électriciens qualifiés.
Utilisez uniquement les cables
de soudage fournis.

En cours d'utilisation,
I'appareil ne doit pas étre
posé directement contre un
mur ni recouvert ou enfouré
d’autres appareils, de maniére
a garantir une aération
toujours suffisante par les
fentes d'aération. Assurez-vous
que l'appareil est correcte-
ment raccordé a la tension
secteur. Evitez toute traction
sur le céble d’alimentation.
Débranchez la fiche secteur
de la prise murale avant de
déplacer I'appareil.

Lorsque 'appareil n'est pas
utilisé, éteignez-le toujours

a l'aide de l'interrupteur
Marche/Arrét. Déposez le
porte-électrodes sur une surface
isolée et attendez 15 minutes
avant de retirer les électrodes.
Vérifiez |'état du céble de sou-
dage, du brileur et des bornes
de masse. Toute trace d'usure
sur I'isolation et les parties
conductrices peut constituer un
danger et réduire la qualité de
la soudure.
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® Le soudage & l'arc produit des

étincelles, des particules de
métal fondu et de la fumée.
Aussi, respectez les consignes
suivantes : retirez les subs-
tances et/ou matériaux inflam-
mables du poste de travail et
de |'environnement direct.
Veillez & la bonne aération du
poste de travail.

Ne travaillez pas sur des
contenants, récipients ou
tuyaux contenant ou ayant
contenu des liquides ou gaz
inflammables.

N Evitez tout

contact direct avec le circuit
électrique de soudage. La
tension & vide entre la pince
porte-électrodes et la borne de
masse présente un danger de
choc électrique.

Ne stockez pas I'appareil dans
un environnement humide ou
sous la pluie. Lappareil béné-
ficie de I'indice de protection
IP21S.

Protégez vos yeux avec des
verres de protection prévus a
cet effet (DIN degré 9-10),
que vous fixerez sur le masque
de soudeur fourni avec I'ap-
pareil. Portez des gants et des
vétements de protection secs,
exempts de traces d’huile et de
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graisse, pour protéger votre
peau du rayonnement ultravio-
let de I'arc électrique.

PN DELEETEN N utilisez pas

la source de courant de sou-

dage pour dégeler des tuyaux.

Remarque :

® Le rayonnement de |'arc peut
provoquer des lésions ocu-
laires et des brilures cutanées.

¥ Le soudage & l'arc produit des
étincelles et des gouttes de
métal fondu, la piéce traitée
devient incandescente et
reste trés chaude relativement
longtemps. Ne touchez pas la
piéce traitée a mains nues.

® Le soudage & l'arc produit des
vapeurs toxiques. Veillez & ne
pas les inhaler.

W Protégez-vous des effets dan-
gereux de l'arc et veillez & ce
que les personnes présentes
se tiennent & au moins 2 m
lorsque vous travaillez.

A ATTENTION !

m L'utilisation du poste & souder
peut perturber I'alimentation
en tension d’autres utilisateurs
en fonction du point de
raccordement au secteur.

En cas de doute, consultez
votre fournisseur d’électricité.
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m L'utilisation du poste & souder
peut entrainer le dysfonction-
nement d'autres appareils,
comme les appareils auditifs,
les stimulateurs cardiaques, efc.

® Sources de danger lors
de travaux de soudage
a l'arc

Le soudage & l'arc présente
différentes sources de danger. Le
soudeur doit donc impérativement
respecter les régles suivantes pour
ne mettre personne en danger et
ne pas endommager l'appareil.

® Seul un électricien spécialisé
est habilité & réaliser des
travaux coté secteur, par ex.
sur des cdbles, des fiches, des
prises, efc., toujours dans le
respect des dispositions natio-
nales et locales en vigueur.

B En cas d’accident, débranchez
immédiatement le poste &
souder du secteur.

® En présence de tensions élec-
triques de contact, éteignez
immédiatement |'appareil et
faites-le vérifier par un électri-
cien spécialisé.

m Vérifiez que les contacts élec-
triques sont toujours en bon
état coté courant de soudage.
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M Portez toujours des gants
lorsque vous réalisez des
travaux de soudage. Ils

vous protégeront des chocs
électriques (tension & vide du
circuit électrique de soudage),
des rayonnements nocifs
(rayonnement thermique et
UV), du métal incandescent et
des éclats de métal.

Portez des chaussures de
protection isolantes. Les chaus-
sures vous protégeront égale-
ment de I'humidité. Ne portez
pas de chaussures ouvertes,
vous risqueriez de vous briler
avec des gouttes de métal en
fusion.

Portez des vétements de pro-
tection adaptés et jamais de
vétements synthétiques.

Ne regardez jamais |'arc
directement et portez toujours
un masque de soudeur

avec un verre de protection
conforme aux normes DIN

en vigueur. L'arc dégage une
lumiére et une chaleur pouvant
provoquer un éblouissement
ou des brilures et, notam-
ment, des rayons UV. En cas
de protection insuffisante,

ce rayonnement ultraviolet
invisible peut provoquer des
inflammations oculaires trés
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douloureuses que vous ne
remarquerez, le cas échéant,
que plusieurs heures plus tard.
En outre, le rayonnement UV
peut provoquer des brilures
cutanées comparables & un
coup de soleil.

Les personnes & proximité de
I'arc doivent étre informées
des risques et porter les équi-
pements de protection néces-
saires. Le cas échéant, installez
des parois de protection.

Lors de travaux de soudage,
notamment dans des locaux de
dimensions réduites, veillez &
aérer la piéce car le soudage
produit des fumées et des gaz
toxiques.

Ne procédez jamais & des
travaux de soudage sur

des récipients contenant ou
ayant contenu (méme il y a
trés longtemps) des gaz, des
carburants, des huiles miné-
rales ou toute autre substance
équivalente, car le moindre
résidu pourrait provoquer une
explosion.

Les mémes régles s'appliquent
dans les atmosphéres explo-
sibles ou présentant un risque
d’incendie.

Les soudures exposées & des
charges importantes et devant
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répondre & certaines exi-
gences de sécurité ne doivent
étre réalisées que par des
soudeurs formés et qualifiés.
C’est notamment le cas pour
les cuves sous pression, les
rails, les attelages, efc.

A ATTENTION ! Branchez la
borne de masse le plus prés
possible de la soudure pour
que le trajet du courant de
soudage de |'électrode a la
borne de masse soit le plus
court possible. Ne branchez
jamais la borne de masse sur
le boitier du poste & souder |
Ne branchez jamais la borne
de masse sur un élément mis &
la terre & distance de la piéce
a traiter, comme une cano-
lisation d’eau & 'autre bout
de la piéce. Vous risqueriez
d’endommager le systéme de
mise & la terre de la piéce
dans laquelle vous effectuez
les travaux de soudage.

® N'utilisez jamais le poste &
souder dans un environnement
humide.

® Posez toujours le poste &
souder sur une surface plane.

® N'utilisez jamais le poste a
souder sous la pluie.

B la sortie est mesurée a une
température ambiante de
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20° C. Le temps de soudure
peut diminuer lorsque la
température est plus élevée.
A Risque de choc
électrique :
Le choc électrique d'une élec-
trode de soudage peut étre
mortel. Ne soudez pas sous la

pluie ou la neige. Portez des
gants isolants secs.

Ne touchez pas |'électrode a
mains nues. Ne portez pas des
gants mouillés ou endommagés.
Protégez-vous contre les chocs
électriques en vous isolant de la
piéce traitée. N'ouvrez pas le
boitier du dispositif.

Danger di a la fumée de
soudage :

Inhaler la fumée de soudage peut
nuire & la santé. Ne restez pas

la téte dans la fumée. Utilisez

le dispositif dans des espaces
ouverts. Utilisez une ventilation
pour évacuer la fumée.

Danger dU aux étincelles de
soudage :

Les étincelles de soudage peuvent
provoquer une explosion ou un
incendie. Tenez les matériaux
inflammables & distance. Ne
soudez pas & proximité de maté-
riaux inflammables. Les étincelles
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de soudage peuvent provoquer
des incendies. Conservez un
extincteur & proximité et deman-
dez & un observateur de rester &
proximité, afin qu'il puisse I'utili-
ser immédiatement si nécessaire.
N'effectuez pas de travaux de
soudage sur des fits ou autres
récipients fermés.

Danger dU au rayonnement
de l'arc électrique :

Le rayonnement de |'arc élec-
trique peut provoquer des lésions
oculaires et cutanées. Portez

une cagoule et des lunettes de
sécurité. Portez une protection
auditive et une chemise & col
haut et fermé. Portez un casque
de soudage et assurez-vous que
le filtre est réglé de maniére
appropriée. Portez une protection
corporelle compléte.

Danger do aux champs
électromagnétiques :

Le courant de soudage génére
des champs électromagnétiques.
N'utilisez pas I'appareil si vous
portez des implants médicaux.
N’enroulez jamais les cdbles

de soudage autour de votre
corps. Regroupez les cables de
soudage.
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Consignes de sécurité
propres au masque de
soudeur

Utilisez toujours une source de
lumiére vive (par ex. un bri-
quet) pour vous assurer du bon
fonctionnement du masque de
soudeur avant de commencer
les travaux de soudage.
L'écran de protection peut étre
endommagé par des éclats.
Remplacez immédiatement les
écrans de protection endom-
magés ou rayés.

Remplacez immédiatement les
composants endommagés ou
trés sales.

Lappareil ne peut étre utilisé
que par des personnes dgées
de 16 ans ou plus.
Familiarisez-vous avec les
consignes de sécurité concer-
nant le soudage. Respectez
également les consignes de
sécurité de votre poste a
souder.

Portez toujours un masque

de soudeur lors de travaux
de soudage. Dans le cas
contraire, vous risquez de
graves lésions de la rétine.
Portez toujours des vétements
de protection lors de travaux
de soudage.
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® N'utilisez jamais le masque de
soudeur sans |'écran de pro-
tection, sous peine de lésions
oculaires. Danger de lésions
oculaires |

® Remplacez |'écran de protec-
tion en temps utile pour une
bonne visibilité et un travail
sans fatigue.

® Environnement
présentant un danger
électrique accru

Lorsque vous soudez dans un
environnement présentant un
danger électrique accru, tenez
compte des consignes de sécurité
suivantes.

Les environnements présentant
un danger électrique accru sont
notfamment :

W les postes de travail confinés,
imposant au soudeur une
position contraignante (par
ex. & genou, assis, allongé) et
I'amenant & toucher des piéces
conductrices ;

¥ les postes de travail entiére-
ment ou partiellement conduc-
teurs et présentant un risque
accru de contact accidentel
entre le soudeur et ces piéces ;
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® les postes de travail en milieu
mouillé, humide ou chaud,
I’lhumidité de |'air ou la sueur
étant susceptibles de réduire
considérablement la résistance
de la peau et les propriétés
isolantes de I'équipement de
protection.

Une échelle en métal ou un
échafaudage peuvent également
étre considérés comme un envi-
ronnement présentant un danger
électrique accru.

Dans ces environnements,

il convient d'utiliser des sur-
faces isolantes et des couches
intermédiaires et de porter des
gantelets et une cagoule en cuir
ou autres matériaux isolants pour
isoler le corps de la terre. La
source du courant de soudage
doit se trouver en dehors de la
zone de travail ou des surfaces
conductrices et hors de portée du
soudeur.

Pour mieux vous protéger contre
les décharges dues au courant
du secteur en cas de dysfonction-
nement, vous pouvez utiliser un
disjoncteur différentiel ; ce der-
nier fonctionne avec un courant
de fuite maximal de 30 mA et
alimente tous les dispositifs envi-
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ronnants sur secteur. Le disjonc-
teur différentiel doit étre adapté &
tous les types de courant.

Les dispositifs permettant de
couper rapidement la source du
courant de soudage ou le circuit
électrique de soudage (par ex. dis-
positif d’arrét d'urgence) doivent
étre accessibles facilement.
Lorsque vous utilisez un poste &
souder dans un environnement
présentant un danger électrique
accru, la tension de sortie du
poste & souder ne doit pas
dépasser 113 V (valeur de créte)
en marche a vide. Ce poste &
souder peut étre utilisé dans

ces cas de figure du fait de sa
tension de sortie.

® Soudage dans des
endroits exigus

Lors de travaux de soudage dans
des endroits exigus, vous risquez
d’étre exposé & des gaz toxiques
(risque d'asphyxie).

Les travaux de soudage sont
autorisés dans des endroits exi-
gus uniquement en présence de
personnes compétentes pouvant
intervenir en cas de danger.
Avant d'utiliser le poste & souder,
vous devez demander & un
expert d'évaluer les étapes néces-
saires pour garantir la sécurité du
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travail et les mesures de sécurité
requises pendant le processus de
soudage.

® Cumul des tensions
a vide

Si vous utilisez plusieurs sources
de courant de soudage simul-
tanément, leurs tensions & vide
peuvent se cumuler et présenter
un risque électrique accru. Rac-
cordez les sources de courant de
soudage de maniére a limiter ce
danger. Vous devez identifier clai-
rement les sources de courant de
soudage avec leurs commandes
et branchements respectifs afin
de pouvoir déterminer & quel
circuit électrique de soudage elles
correspondent.

® Utilisation de la
bandouliere

N'utilisez pas le poste & souder si
vous portez la source de courant
de soudage ou le dévidoir, par
ex. avec une bandouliére, afin de
prévenir les risques suivants :

® risque de perte d'équilibre si
vous tirez sur des cébles ou
tuyaux branchés ;

B risque accru de choc élec-
trique, puisque le soudeur
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touche le sol lorsqu’il utilise et, si nécessaire, une protec-

une source de courant de tion de la téte doivent étre

soudage de classe |, dont le portées.

boitier dispose d'un conducteur

de protection (mise & la terre). ¢ Protection contre les
rayonnements et les

® Vétements de protection brilures

® Pour travailler, le soudeur doit ™ Sur le poste de travail, appo-
&tre protégé des rayonnements sez une pancarte « Attention |

et des brilures sur tout le corps Ne pas regarder les florpmes
par des vétements appropriés dlrgctemen’r I » pour indiquer
et une protection faciale. Les le risque pour |‘_55 yeux. Le:s
étapes suivantes doivent étre postes de travail doivent étre
respectées : protégés autant que possible
— Mettez des vétements de de maniére a protéger les
protection avant de procéder personnes a proximife. Les
au soudage. personnes non autorisées
— Mettez des gants. doivent rester a distance des
— Ouvrez les fenétres pour travaux de soudage.
assurer une alimentation en ™ A proximité immédiate des
air suffisante. postes de travail fixes, les murs
— Portez des lunettes de ne doivent étre ni clairs ni bril-
protection. lants. Les fenétres doivent étre
W Portez des gantelets faits d'un protégées au moins jusqu’d
tissu approprié (cuir) sur les hauteur de la téte contre la
deux mains. Ils doivent étre en transmission ou la réflexion du
parfait état. rayonnement, par ex. par une
® Un tablier approprié doit peinture appropriée.

étre porté pour protéger les
vétements contre les étincelles @ Classification des

volantes et les brélures. Si la appareils CEM
nature du travail, par ex. un
soudage en hauteur, |'exige, Conformément & la norme

une combinaison de protection 1EC 60974-10, il s'agit ici
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d’un poste & souder avec une
compatibilité électromagnétique
de classe A. Les appareils de
classe A sont des appareils
congus pour étre utilisés dans
tous les environnements hormis
les habitations et les environne-
ments directement reliés & un
réseau d'alimentation & basse
tension alimentant (également)
une habitation. Les appareils de
classe A doivent respecter les
valeurs sevils de la classe A.

AVERTISSEMENT : les appo-
reils de classe A sont prévus
pour étre utilisés dans un
environnement industriel.

Les grandeurs perturbatrices
irradiées mais aussi dues a la
performance peuvent rendre dif-
ficile le respect de la conformité
électromagnétique dans d’autres
environnements.

Méme si I'appareil respecte les
limites d'émission conformément
a la norme, les appareils cor-
respondants peuvent néanmoins
provoquer des interférences
électromagnétiques dans les ins-
tallations et appareils sensibles.
L'utilisateur est responsable de

toute interférence causée par |'arc
pendant le travail et doit prendre

les mesures de protection appro-

priées. Pour cela, |utilisateur doit
porter une attention particuliére :
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— aux cdables secteur, de com-
mande, de signalisation et de
télécommunication ;

— aux ordinateurs et autres
appareils commandés par
microprocesseur ;

— aux appareils de télévision,
radios et autres appareils
de reproduction sonore ou
visuelle ;

— aux dispositifs de sécurité
électroniques et électriques ;

— aux personnes portant un
stimulateur cardiaque ou un
appareil auditif ;

— aux dispositifs de mesure et
d’étalonnage ;

— & la résistance aux interférences
provenant d’autres dispositifs &
proximité ;

— & I'heure & laquelle les travaux
sont effectués.

Pour réduire les éventuels
rayonnements parasites, il est
recommandé :

— d’équiper l'alimentation secteur
d’un filtre réseau ;

— d'effectuer réguliérement la
maintenance de |'appareil et de
le garder en bon état d'entretien,

— de dérouler complétement les
cébles de soudage et, si pos-
sible, parallélement au sol ;

— de retirer les appareils et instal-
lations mis en danger par des
rayonnements parasites de la
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zone de travail ou de les proté-
ger dans la mesure du possible.

® Avant la mise en service

B Sortez tous les composants de I'embal-
lage et vérifiez que le poste & souder
Inverter & fil fourré ou les différentes
parties ne sont pas endommagés. Dans
le cas contraire, n'utilisez pas le poste &
souder Inverter & fil fourré. Contactez le
service aprés-vente du fabricant.

B Retirez tous les films protecteurs et autres
emballages de transport.

m  Vérifiez que la livraison est compléte.

® Montage

® Monter le masque de
soudeur

B Posez le verre de soudage sombre
avec l'inscription sur le dessus dans le
corps du masque 129 (cf. fig. C). L'inscrip-
tion sur le verre de soudage sombre
doit étre visible de I'avant du masque de
protection.

B Poussez la poignée 22 de I'intérieur dans
le trou correspondant du corps
du masque, jusqu’a enclenchement
(cf. fig. D).

® Metire en ceuvre le fil
fourré

n Pour prévenir tout risque
de choc électrique, de blessure ou de
dommage, débranchez la fiche de la
prise murale avant toute intervention de
maintenance ou fout travail préparatoire.
Remarque : selon l'application, vous
aurez besoin de fils & souder différents.
Cet appareil permet d'utiliser des fils &
souder d’un diamétre de 0,6 & 1,0 mm.

Le galet d’entrainement, la buse de soudage
et la section du fil & souder doivent toujours

M 60 | FR/BE/CH

correspondre. L'appareil est congu pour des

bobines de fil de max. 1000 g.

m Déverrouillez et ouvrez le cache du
dévidoir L1l en poussant le dispositif de
verrouillage vers le haut.

m Déverrouillez |'unité de rouleaux en
appuyant sur le support de galet 29 et
en le tournant dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre (voir ill. F).

B Retirez le support de galet 29 et la
rondelle de |'arbre (voir ill. F).

Remarque : vérifiez que l'extrémité du fil

ne se défait pas et que la bobine se déroule

toute seule. Lextrémité du fil ne doit étre
défaite que pendant le montage.

B Défaites complétement la bobine de fil
fourré 17] de maniére & ce quelle puisse
se dérouler sans entrave. Toutefois, ne
défaites pas encore I'extrémité du fil
(cf. fig. G).

B Posez la bobine de fil sur I'arbre. Veillez
a ce que la bobine se déroule du c6té du
passe-fil B (cf. fig. G).

B Remettez la rondelle et le support de
galet 292 en place et verrouillez-les en
appuyant dessus et en les tournant dans
le sens des aiguilles d'une montre (voir
fig. G).

B Desserrez la vis de réglage [27) et
basculezla vers le bas (cf. fig. H).

B Tournez |'unité de galet de pression

vers le coté (cf. fig. I).

Desserrez le support de galet d’entraf-

nement 39 en tournant dans le sens

antihoraire et tirez-le vers I‘avant

(cf. fig. J).

B Vérifiez sur le dessus du galet d'en-
trainement 19 que I'épaisseur du fil
correspond bien. Si nécessaire, retournez
ou remplacez le galet d’entrainement.
Le fil & souder fourni (& 0,9 mm) doit
étre utilisé avec le galet d’entrainement
pour un diamétre de fil & souder de
@ 0,9 mm. Le fil doit se trouver dans la
rainure supérieure |

B Reposez le support de galet d’entraine-
ment 30 et vissez-le dans le sens horaire.
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Retirez la buse du broleur [2] en la
tournant dans le sens antihoraire tout en
tirant (cf. fig. K).

Dévissez la buse de soudage

(cf. fig. K).

Guidez le jeu de tuyau 12 le plus droit
possible du poste & souder (posez-le

au sol).

Saisissez |'extrémité du fil du bord de la
bobine (cf. fig. L).

Coupez |'extrémité du fil avec une pince
coupante pour enlever le bout abimé et
tordu du fil (cf. fig. L).

Remarque : le fil doit toujours étre
tendu pour éviter que la bobine ne se
vide ! Il est conseillé de travailler & deux
personnes.

Insérez le fil fourré dans le passefil
(cf. fig. M).

Passez le fil le long du galet d’entraine-
ment U9 et poussez-le ensuite dans le
logement du fil B2 (cf. fig. N).

Faijtes pivoter 'unité de galet de pression
vers le galet d’entrainement

(cf. fig.O).

Posez la vis de réglage 27 (cf. fig. O).
Réglez la contre-pression au moyen de
la vis de réglage. Le fil & souder doit
étre tendu entre le galet de pression et

le galet d’entrainement 19 dans le guide
supérieur, sans étre écrasé (cf. fig. O).
Pour allumer le poste & souder, actionnez
'interrupteur principal [5].

Actionnez la touche du broleur [11].

Le dévidoir fait alors passer le fil &
souder dans le jeu de tuyau 12| et le
broleur 10|,

Dés que le fil dépasse de 1 & 2 cm du
col de cygne B3, relachez de nouveau la
touche du brileur ] (cf. fig. P).
Eteignez le poste & souder.

Revissez la buse de soudage [15]. Vérifiez
que la buse de soudage 13l correspond
bien au diamétre du fil & souder utilisé
(cf. fig. Q). Pour le fil & souder fourni

(@ 0,9 mm), la buse de soudage
utilisée doit porter I'indication 0,9 mm.

/il PARKSIDE

Revissez la buse du broleur [9] sur le col

de cygne [33] (cf. fig. R).

N Pour prévenir tout risque de
choc électrique, de blessure ou de dom-
mage, débranchez la fiche secteur de la
prise murale avant toute intervention de
maintenance ou tout travail préparatoire.

Mise en service

Allumer et éteindre
lI'appareil

Pour allumer et éteindre le poste &
souder, actionnez |'interrupteur principal
[5]. Débranchez la fiche secteur de la
prise murale si vous n’utilisez pas le
poste & souder pendant un long moment.
C'est le seul moyen de mettre l'appareil
hors tension.

Régler le courant de )
soudage et I'avance du fil

Le bouton rotatif [ 7] situé sur la face avant du
poste & souder permet de régler |'épaisseur
du matériau a souder. Le courant et I'avance
du fil sont automatiquement réglés.

Diamétre du fil & souder recommandé pour
une épaisseur de matériau donnée

Diametre du fil | ¢oqisseur de la pice
& souder
0,6 mm 0,8-1,5 mm
0,8 mm 0,8-2,0 mm
0,29 mm 0,8-3,0 mm
1,0 mm 1,0-3,0 mm

Le tableau suivant indique la plage de
courant de soudage en fonction de I'épais-
seur de matériau choisie :
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Epaisseur de Plage de courant
matériau choisie de soudage
0,8 mm 20-45A
1,5 mm 45-60 A
2 mm 7590 A
2,5 mm 90-110 A
3 mm 110-120 A

Protection contre les surcharges
Protégez le poste & souder contre toute
surcharge thermique, avec un dispositif

de protection automatique (thermostat &
réenclenchement automatique). Le dispositif
de protection interrompt le circuit électrique
en cas de surcharge et le #€moin de contrdle
jaune de protection contre la surcharge
s'allume.

B En cas de déclenchement du dispositif
de protection, laissez 'appareil refroidir
(env. 15 minutes). Dés que le témoin de
contréle jaune de protection contre la
surcharge [81 s'éteint, |'appareil est de
nouveau prét & étre utilisé.

B La protection des lignes d‘alimentation
vers les prises secteur doit &tre conforme
aux normes (VDE 0100). Les prises de
courant & contact de protection doivent
étre protégées avec une intensité max.
de 16 A (fusibles ou disjoncteurs). Des
fusibles d'intensité supérieure peuvent
causer un feu de cébles ou incendier des
batiments.

Masque de soudeur

Al DANGER POUR LA
SANTE !

Si vous n'utilisez pas le masque de soudeur,
vous risquez de vous blesser les yeux avec
les rayons UV nocifs et la chaleur dégagés
par l'arc.

Utilisez toujours le masque de soudeur lors
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des travaux de soudage.
® Soudage

A RISQUE DE BRULURES !

Les piéces soudées étant trés chaudes, vous

risquez de vous briler.

Utilisez toujours une pince pour déplacer les
piéces soudées chaudes.

Une fois le poste a souder branché

sur le secteur, procédez comme suit :

B Raccordez le céble de masse avec la
borne de masse [4] sur la piéce & traiter.
Assurez-vous que le contact électrique est
correct.

B la pigce & traiter ne doit pas présenter
de traces de peinture ou de rouille sur la
partie & souder.

B Sélectionnez I'épaisseur du matériau &
I'aide du bouton rotatif 7],

u  Allumez I'appareil.

B Protégez votre visage avec le masque de
soudeur 23 et guidez la buse du brileur

sur la partie de la pigce & souder.

B Actionnez la touche du brileur 11 pour
générer un arc. Lorsque I'arc brile,
I'appareil fait avancer le fil dans le bain
de fusion.

B lorsque le noyau de soudure est suffi-
samment grand, passez le brileur
lentement le long du bord souhaité. La
distance entre la buse du brileur et la
piéce & traiter doit &tre la plus réduite
possible (10 mm max.).

B Faites éventuellement des allers-retours

pour étendre le bain de fusion.

La profondeur de soudage (profondeur

de la soudure dans le matériau) doit étre

assez importante, mais le bain de fusion
ne doit pas traverser la piéce & traiter.

B Laissez refroidir la soudure avant
d’éliminer le laitier. Pour reprendre une
soudure la o vous I'avez interrompue :

B Eliminez le laitier sur le point de
démarrage.

®  Allumez l'arc dans la rainure, dirigezle
vers le point de jonction, faites-le fondre
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correctement, puis reprenez la soudure.

/A ATTENTION ! Aprés le soudage, veillez
4 toujours reposer le brileur sur un
support isolé.

B A la fin des travaux de soudage et lors
d’une pause, éteignez toujours le poste &
souder et débranchez la fiche secteur de
la prise murale.

® Créer un cordon de soudure

Point ou soudure par a-coups

Le broleur est poussé vers |'avant. Résultat :
la profondeur de pénétration est plus faible,
la largeur du cordon est plus grande, le
dessus (surface visible du cordon) est plus
plat et la tolérance aux défauts de liaison est
accrue (défaut de fusion du matériau).

Cordon de soudure tiré

Le broleur est éloigné du cordon de soudure
(fig. S). Résultat : la profondeur de pénétra-
tion est plus grande, la largeur du cordon
est plus petite, le dessus est plus haut et la
tolérance aux défauts de liaison est moindre.

Liaisons soudées

Il existe deux types de liaisons en matiére
de soudure : liaisons soudées bout & bout
(angle extérieur) et soudage d'angle (angle
intérieur et recouvrement).

Liaison soudée bout a bout

Lors d'une liaison soudée bout a bout sur

un matériau de 2 mm d’épaisseur max., les
bords & souder sont juxtaposés.

Pour les matériaux plus épais, il convient
d'écarter les piéces de 0,5 & 4 mm. La
distance idéale dépend du matériau soudé
(aluminium ou acier), de la composition du
matériau et du type de soudure choisi. Testez
la distance optimale sur un échantillon.

Liaison soudée bout a bout plate
Réalisez un soudage sans interruption avec
une profondeur de pénétration suffisante.
Cette opération nécessite une bonne pré-
paration. La qualité de la soudure dépend
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de l'intensité du courant, de la distance
entre les bords soudés, de I'inclinaison du
brileur et du diamétre du fil & souder. Plus le
brileur est vertical au-dessus de la pigce a
traiter, plus la profondeur de pénétration est
importante.

S

Pour prévenir ou limiter les déformations
lors du durcissement du matériau, fixez
les pieces a traiter. Evitez de rigidifier la
structure soudée pour prévenir les cassures
au niveau de la soudure. Vous pouvez
réduire ces risques en tournant la piéce

a traiter de maniére & pouvoir réaliser la
soudure en un passage dans chaque sens.

Liaison soudée sur l'angle extérieur

Ce type de préparation est trés simple
(fig. T, U).

T
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Elle ne convient pas pour les matériaux

plus épais. Dans ce cas, il est préférable

de préparer la liaison comme indiqué
ci-dessous, ou le bord d'une des plaques est

biseauté (fig. V)

V ’\4_}0'

Soudage d’angle

Pour réaliser un soudage d‘angle, les deux
piéces & traiter sont posées perpendiculaire-
ment |'une par rapport & l'autre. Le cordon
doit avoir une forme triangulaire avec des
ctés isocéles et une forme légérement

concave (fig. W, X).

Liaison soudée dans I’angle intérieur

La préparation de cette liaison soudée est
trés simple et convient pour des épaisseurs
jusqu'a 5 mm. La dimension « d » doit étre le
plus possible réduite et ne doit en aucun cas
dépasser 2 mm (fig. W).

W

Elle ne convient pas pour les matériaux
plus épais. Dans ce cas, il est préférable de
préparer une liaison comme illustré dans la
figure V, ou le bord d’une des plaques est
biseauté.

X

90°

Liaison soudée par recouvrement
Cette technique est notamment utilisée pour
les bords & souder droits. La soudure est
réalisée par un cordon de soudure d'angle
normal. Les deux piéces & traiter doivent étre
placées le plus prés possible I'une de I'autre,
comme illustré dans la figure Y.

Y

® Maintenance

® Enlevez régulierement la poussiére et
la saleté de I'appareil.

® Nettoyez I'appareil et les accessoires
avec une brosse fine ou un chiffon
sec.

® Indications relatives a lI’en-
vironnement et a la mise au
rebut

E NE JETEZ PAS LES OUTILS ELECTRO-
NIQUES AVEC LES ORDURES
—
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MENAGERES ! RECUPERER LES MATIERES
PREMIERES PLUTOT QUE D’ELIMINER LES
DECHETS !

Conformément & la directive européenne
2012/19/EU, les appareils électriques usagés
doivent étre collectés séparément et recyclés

dans le respect de I'environnement. L'icéne
représentant une poubelle barrée indique que

cet appareil ne doit en aucun cas étre jeté avec
les ordures ménagéres. Vous devez déposer cet
appareil dans un point de collecte, un centre de
recyclage ou une déchetterie. Nous éliminons
gratuitement les appareils défectueux renvoyés. En
outre, les distributeurs d'appareils électroniques

et électriques ainsi que les distributeurs d’aliments
sont tenus de récupérer les produits. Lidl vous
permet de déposer les produits dans ses filiales

et ses magasins. Le dépét et le recyclage ne vous
colteront rien. Lors de I'achat d'un appareil neuf,
vous avez le droit de déposer gratuitement un
appareil usagé. Vous avez, en outre, la possibilité
de déposer gratuitement jusqu’d trois appareils
usagés — dont aucun cété ne doit dépasser 25 cm,
indépendamment de I'achat d’un appareil neuf.
Avant tout dépét, veuillez supprimer toutes les
données personnelles. Avant le dépét, sortez les
batteries ou les accumulateurs qui ne sont pas
intégrés & l'appareil usagé ainsi que les ampoules
que vous pouvez retirer sans les endommager et
déposez-les dans un centre de collecte adapté.

() ) Les batteries contenant
Ef % N des prc;c?uits nocifs sont
caractérisées par les

symboles ci-contre interdisant de les jefer avec les
ordures ménageéres. Les désignations du métal
lourd en question sont : Cd = cadmium, Hg =
mercure, Pb = plomb.

Déposez les batteries usagées dans un point de
collecte de votre ville ou de votre municipalité
ou rapporfez-les chez votre commercant. Vous
vous conformez ainsi aux obligations légales et
contribuez de maniére essentielle & la protection
de I'environnement.

&

a

Respectez le marquage sur les différents
emballages et triez-les si nécessaire. Les
emballages sont identifiés par des
abréviations (a) et des chiffres (b) ayant
la signification suivante : 1 — 7 : plastiques, 20 -
22 : papier et carton, 80 — 98 : composites.
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® Déclaration de
conformité UE

Nous, la société

C. M. C. GmbH
Responsable des documents :
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
ALLEMAGNE

déclarons sous notre responsabilité exclusive
que le produit

Poste a souder Inverter a fil fourré
Référence : 2573

Année de fabrication : 2023/18

IAN : 409152_2207

Modéle : PIFDS 120 B2

satisfait aux exigences de protection
essentielles indiquées dans les directives
européennes

Directive UE basse tension
2014/35/EU

Directive UE compatibilité
électromagnétique
2014/30/EU

Directive RoHS
2011/65/EU+2015/863/EU

et leurs modifications.

La présente déclaration de conformité est
établie sous la seule responsabilité du
fabricant.

L'objet de la déclaration décrit ci-dessus
satisfait aux prescriptions de la directive
2011/65/EU du Parlement et du Conseil
européen datées du 8 juin 2011 et relatives
a la limitation de I'utilisation de certaines
substances dangereuses dans les appareils
électriques et électroniques.

Pour 'évaluation de la conformité, les

normes harmonisées suivantes ont été prises
comme références :
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EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A2:2015

St. Ingbert, le 01/10/2022

p. o. Dr. Christian Weyler
- Assurance qualité -

® Remarques sur la garantie
et le service aprés-vente

Garantie de la Creative Marketing
Consulting GmbH

Chére cliente, cher client, cet appareil
bénéficie d'une période de garantie de

3 ans & compter de la date d'achat. En

cas de défaillance, vous étes en droit de
retourner ce produit au vendeur. La présente
garantie ne constitue pas une restriction de
vos droits légaux.

® Conditions de garantie

Article L217-16 du Code de la
consommation

Lorsque |'acheteur demande au vendeur,
pendant le cours de la garantie commerciale
qui lui a été consentie lors de |‘acquisition
ou de la réparation d'un bien meuble, une
remise en état couverte par la garantie, toute
période d'immobilisation d‘au moins sept
jours vient s‘ajouter & la durée de la garantie
qui restait & courir. Cette période court &
compter de la demande d'intervention de
I‘acheteur ou de la mise & disposition pour
réparation du bien en cause, si cette mise

a disposition est postérieure & la demande
d'intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
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ciale souscrite, le vendeur reste tenu des
défauts de conformité du bien et des vices
rédhibitoires dans les conditions prévues aux
articles 1217-4 & 1217-13 du Code de la
consommation et aux articles 1641 & 1648
et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la
consommation

Le vendeur livre un bien conforme au contrat
et répond des défauts de conformité existant
lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformi-
té résultant de 'emballage, des instructions
de montage ou de I'installation lorsque celle-
ci a été mise & sa charge par le contrat ou a
été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la

consommation

Le bien est conforme au contrat :

1° S’il est propre & |'usage habituellement
attendu d'un bien semblable et, le cas
échéant :

- §'il correspond & la description donnée
par le vendeur et posséder les qualités
que celuici a présentées & |'acheteur
sous forme d’échantillon ou de modéle ;

- s'il présente les qualités qu’un acheteur
peut légitimement attendre eu égard
aux déclarations publiques faites par le
vendeur, par le producteur ou par son
représentant, notamment dans la publici-
té ou |'étiquetage ;

2° Ou s'il présente les caractéristiques
définies d'un commun accord par les
parties ou étre propre a tout usage
spécial recherché par |'acheteur, porté

& la connaissance du vendeur et que ce

dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la
consommation

L'action résultant du défaut de conformité
se prescrit par deux ans & compter de la
délivrance du bien.
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Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & raison
des défauts cachés de la chose vendue qui
la rendent impropre & |'usage auquel on la
destine, ou qui diminuent tellement cet usage
que l'acheteur ne l'aurait pas acquise, ou
n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s'il les
avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L'action résultant des vices rédhibitoires doit

étre intentée par l‘acquéreur dans un délai de
deux ans & compter de la découverte du vice.

® Période de garantie et
revendications légales
pour vices

La durée de la garantie n’est pas rallon-

gée par la prestation de garantie. Ceci
s'applique aussi aux piéces remplacées et
réparées. Les dommages et les vices que

se trouvent déja éventuellement & 'achat
doivent étre signalés immédiatement aprés le
déballage. Les réparations dues aprés la fin
de la période de garantie sont payantes.

e Etendue de la garantie

Lappareil a été fabriqué selon des critéres
de qualité stricts et contrélé consciencieuse-
ment avant sa livraison.

La garantie couvre les vices matériels et de
fabrication. Cette garantie ne s'étend pas
aux pigces du produit soumises & une usure
normale et qui, par conséquent, peuvent étre
considérées comme des piéces d'usure, ni
aux dommages sur des composants fragiles,
comme p. ex. des inferrupteurs, des batteries
et des éléments fabriqués en verre.

La garantie prend fin si le produit est endom-
magé suite & une utilisation inappropriée ou
& un entretien défaillant. Toutes les indica-
tions fournies dans le manuel d'utilisation
doivent étre scrupuleusement respectées pour
garantir une utilisation conforme du produit.
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Les utilisations ou manipulations déconseil-
lées dans le mode d’emploi ou sujettes & un
avertissement dans ce méme manuel doivent
impérativement étre évitées.

Le produit est exclusivement destiné & un
usage privé et non commercial. Les ma-
nipulations incorrectes et inappropriées,
I'usage de la force ainsi que les interventions
réalisées par toute autre personne que notre
centre de service aprés-vente agréé annulent
la garantie.

® Faire valoir sa garantie

Pour garantir la rapidité d‘exécution de la
procédure de garantie, veuillez respecter les
indications suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et le
numéro de référence de l'article (par ex.
IAN) au titre de preuves d’achat pour toute
demande. Le numéro de référence de l'ar-
ticle est indiqué sur la plaque signalétique,
sur une gravure, sur la couverture de votre
manuel (en bas & gauche) ou sur un autocol-
lant placé sur la face arriére ou inférieure de
I'appareil.

En cas de dysfonctionnement de I'appareil
ou de tout autre défaut, contactez en premier
lieu le service aprés-vente par téléphone

ou par e-mail aux coordonnées indiquées
ci-dessous.

Tout produit considéré comme défectueux

peut alors étre envoyé sans frais de port sup-

plémentaires au service aprés-vente indiqué,

accompagné de la preuve d’achat et d’une

description écrite du défaut mentionnant

également sa date d'apparition.
Remarque :

@ Le site www.lidl-service.com vous
permet de télécharger le présent
mode d’emploi, ainsi que d‘autres
manuels, des vidéos sur les produits
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et des logiciels.

Ce code QR vous permet d'accéder direc-
tement & la page du service aprés-vente
de Lidl (www.lidl-service.com). Saisissez la
référence de l'article (IAN) 409152 pour

ouvrir le mode d’emploi correspondant.

OF 40
5

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

® Service

Comment nous contacter :

FR, BE, CH

Nom : Ecos Office Forbach

Site web : www.cme-creative.de
E-mail : service.fr@cmccreative.de
Téléphone : 0033 (0) 387 8472 34
Siége : Allemagne

IAN 409152 2207

Veuillez noter que les coordonnées fournies
ci-aprés ne sont pas les coordonnées du
service aprés-vente. Contactez d'abord le
service aprés-vente mentionné ci-dessus.

Adresse :

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
ALLEMAGNE
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Legende van de gebruikte pictogrammen

A

Voorzichtig! Lees de
gebruiksaanwijzing!

| A JWAARSCHUWING

Ernstig tot levensgevaarlijk
letsel mogelijk!

>

Netingang; aantal fases en

wisselstroomsymbool en
opgegeven waarde van de

A

Voorzichtig! Gevaar van
elektrische schokken!

onderworpen aan richtlijn
2012/19/EU.

1 ~50Hz frequentie. @ Belangrijke aanwijzing!
Het symbool van een
doorgestreepte vuilcontainer Voer de verpakking en
ﬁ op wielen hiernaast laat S @ het qppqrqc?t op egn
— zien dat dit apparaat is % milieuvriendelijke wijze af!

Gebruik het apparaat niet
buiten en nooit in de regen!

=

Zelfbeschermend
vuldraadlassen.

Elektrische schok van de
laselektrode kan dodelijk
zijn!

IP21S

Beschermingsgraad.

Het inademen van lasrook
kan schadelijk zijn voor uw
gezondheid.

&

Gemaakt van gerecycled
materiaal.

Lasvonken kunnen een

Eenfasige statische

pacemakers verstoren.

explosie of een brand F-COBH=" | frequentieomvormer-
veroorzaken. transformator-gelijkrichter.
Vlamboogstralen kunnen de
ZQ/é ogen beschadigen en de H Isolatieklasse.
— huid verwonden.
E|ektromognehs§he velden Gestandaardiseerde
kunnen de werking van U

bedrijfsspanning.

Let op, mogelijke gevaren!

Tmax

Grootste opgegeven
waarde van de netstroom.

2'3_.
|

2 max

grootste opgegeven waarde
van de lasstroom

Teff

Effectieve waarde van de
grootste netstroom.

l2

Opgegeven waarde van de
lasstroom.

Massaklem.

:

Controlelampije
overbelastingsbeveiliging

Controlelampije
netaansluiting
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Grootste lastijd-waarde in

Grootste lastijd-waarde in

LK de intermitterende modus a—— de lopende modus
z'ON z'ON (max)
INVERTER-GEVULDE geventileerd zijn,
DRAAD-LASAPPARAAT — in een explosiegevaarlijke omgeving,

PIFDS 120 B2

® Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd!
U hebt gekozen voor een van

onze hoogwaardige apparaten.
Leer het product véér de eerste inbedrijfstelling
kennen. Lees hiervoor onderstaande bedie-
ningshandleiding en de veiligheidsinstructies
aandachtig door. De inbedrijfstelling van dit
gereedschap mag alleen door geinstrueerde
personen gebeuren.

BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN
HOUDEN!

® Beoogd gebruik

Het apparaat is geschikt voor zelfbescher-
mend vuldraadlassen met behulp van de
juiste draad. Er is geen extra gas nodig.
Het beschermgas is in verpulverde vorm in
de draad aanwezig, waardoor het direct

in de vlamboog wordt geleid en het maakt
het apparaat bij werkzaamheden buiten
ongevoelig voor wind. Alleen draadelek-
troden die geschikt zijn voor het apparaat,
mogen worden gebruikt. Bestanddeel van
het beoogde gebruik is ook de inachtneming
van de veiligheidsinstructies alsmede van de

montagehandleiding en van de gebruiksaan-

wijzingen in de bedieningshandleiding.

De geldende ongevallenpreventievoorschrif-
ten moeten uiterst nauwgezet in acht worden
genomen. Het apparaat mag niet worden
gebruikt:

— in ruimtes die niet voldoende
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— om buizen te ontdooien,
— in de buurt van mensen met
een pacemaker en
— in de buurt van licht ontvlambare materi-
alen.
Gebruik het product alleen zoals beschreven
en voor de vermelde toepassingsgebieden.
Bewaar deze handleiding goed. Overhan-
dig ook alle documenten bij overdracht van
het product aan derden. Elk gebruik dat
afwiikt van het gebruik conform de voor-
schriften is verboden
en is mogelijk gevaarlijk. Schade door
nietinachineming of verkeerd gebruik, wordt
niet door de garantie gedekt en
valt niet onder de aansprakelijkheid van de
fabrikant.
Bij commercieel gebruik vervalt de garantie.

® Leveringsomvang

1 inverter-gevulde draad-lasapparaat
PIFDS 120 B2

1 gasmondstuk (vooraf gemonteerd)

4 lasmondstukken (1x 0,9 mm vooraf
gemonteerd; 1x 0,8 mm; 1x 0,6 mm;
1x 1,0 mm)

1 bikhamer met staalborstel

1 vuldraad @ 0,9 mm / 450 g

1 lasschild

1 draagriem

1 bedieningshandleiding

Restrisico

Ook wanneer u het apparaat volgens

de voorschriften bedient, blijven er altijd
restrisico's bestaan. De volgende gevaren
kunnen zich voordoen met betrekking tot de
constructie en uitvoering van dit vuldraad-
lasapparaat:
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— oogletsels door verblinding,

- aanraken van hete delen van het apparaat
of van het werkstuk (brandwonden),

- bij ondeskundige beveiliging tegen
ongeval- en brandgevaar door vliegende
vonken of slakdeeltjes,

— schadelijke emissies van roken en gassen,
bij gebrek aan lucht c.q. onvoldoende
afzuiging in gesloten ruimtes.

Verminder het restrisico door het apparaat

zorgvuldig en volgens de voorschriften

te gebruiken en alle aanwijzingen op te

volgen.

® Beschrijving van de
onderdelen

Afdekking draadaanvoereenheid
Draagriem

Stroomstekker

Massakabel met massaklem
Hoofdschakelaar AAN / UIT
Controlelampije netaansluiting
Draairegelaar voor instelling van de
materiaaldikte
Controlelampije overbelastingsbeveiliging
Gasmondstuk

Toorts

Lasstartknop

Slangenpakket

Lasmondstuk (0,6 mm)
Lasmondstuk (0,8 mm)
Lasmondstuk (0,9 mm)
Lasmondstuk (1,0 mm)
Vuldraad-lasspoel (draadrol)
@0,9mm/450¢g
Bikhamer met staalborstel
Aanvoerrol

Schild

Donker lasglas

Handgreep

Lasschild na montage
Montageclip
Beschermglasvergrendeling
Gemonteerde handgreep
Stelschroef

Drukroleenheid

Rolhouder

NEENENE

REEEEEEE]

BRRRIRIRIEREEE]E]
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Aanvoerrolhouder
Draaddoorvoer
Draadopname
Toortshals

® Technische gegevens

Netaansluiting: 230V~ /
50 Hz
(wisselstroom)

Lasstroom 1, 20-120 A

Open spanning U,: 22V

Grootste opgegeven

waarde van de netstroom: |, 17,3 A

Effectieve waarde

van de opgegeven stroom: |, 11,3 A

Lasdraadtrommel max.: ca. 1000 g

Lasdraaddiameter max.: 1,0 mm

Beveiliging: 16 A

Aanbevolen

materiaaldikte: 0,8-3,0 mm

Technische en optische wijzigingen kunnen
in het kader van de verdere ontwikkeling
zonder aankondiging worden uitgevoerd.
Alle maten, aanwijzingen en gegevens van
deze gebruiksaanwijzing zijn dan ook zon-
der garantie. Juridische claims die op basis
van de gebruiksaanwijzing worden inge-
diend, kunnen daarom niet worden opgeéist.

/\ e Veiligheidsinstructies

Lees de gebruiksaanwijzing zorg-
vuldig door en neem de beschre-
ven instructies in acht. Maak u
met behulp van deze gebruiks-
aanwijzing vertrouwd met het
apparaat, het correcte gebruik
ervan en de veiligheidsinstruc-
ties. Op het typeplaatje staan
alle technische gegevens van dit
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lasapparaat. Neem kennis van

de technische specificaties van

dit apparaat.

¥ Laat reparaties en/of onder-
houdswerkzaamheden uitslui-
tend door gekwalificeerde
elektriciens uitvoeren.

® Gebruik alleen de meegele-
verde laskabels.

™ Het apparaat mag tijdens
het gebruik niet direct tegen
de wand staan, niet worden
afgedekt of tussen andere
apparaten geklemd, zodat
altijd voldoende lucht door
de luchtsleuven kan worden
opgenomen. Controleer of het
apparaat juist op de netspan-
ning is aangesloten. Vermijd
iedere trekbelasting van de
voedingskabel. Trek de stroom-
stekker uit het stopcontact,
voordat u het apparaat op een
andere plaats opstelt.

® Wanneer het apparaat niet
wordt gebruikt, schakelt u het
altijd met de AAN-/UlT-scho-
kelaar vit. Leg de elektroden-
houder op een geisoleerde
ondergrond en haal de elekiro-
den pas na 15 minuten afkoe-
ling uit de houder.

W Let op de staat van de las-
kabels, de toorts en de mas-
saklemmen. Slijtage aan de
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isolering en aan de stroomvoe-
rende delen kan gevaarlijk zijn
en de kwaliteit van de laswerk-
zaamheden verminderen.
Booglassen produceert von-
ken, gesmolten metalen deel-
ties en rook. Let daarom op:
verwijder alle brandbare sub-
stanties en/of materialen uit
de werkplek en de onmiddel-
lijke omgeving daarvan.

Zorg voor ventilatie van de
werkplek.

Las niet op containers, vaten
of buizen die brandbare vloei-
stoffen of gassen bevatten of

bevat hebben.

PN [T Vermijd elk

direct contact met het elekiri-
sche lascircuit. De nullastspan-
ning tussen elekirodetang en
massaklem kan gevaarlijk zijn,
er bestaat het gevaar van een
elektrische schok.

Berg het apparaat niet op in
een vochtige of natte omge-
ving of in de regen. Hier geldt
de beschermingsklasse IP218S.
Bescherm de ogen met de
daarvoor bedoelde bescher-
mende glazen (DIN graad
9-10), die u op het meege-
leverde lasscherm bevestigt.
Gebruik handschoenen en
droge beschermende kleding,
die vrij is van olie en vet, om
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de huid te beschermen tegen
de ultraviolette straling van de
vlamboog.

A Gebruik de
lasstroombron niet om leidin-
gen te ontdooien.

Let op:

m de straling van de vlamboog
kan de ogen beschadigen en
verbranding van de huid ver-
oorzaken.

® Booglassen produceert vonken
en druppels gesmolten metaal,
het gelaste werkstuk begint te
gloeien en blijft relatief lang
zeer heet. Raak het werkstuk
daarom niet met blote handen
aan.

¥ Bij booglassen komen dampen
vrij die schadelijk zijn voor de
gezondheid. Zorg ervoor dat
u deze indien mogelijk niet
inademt.

® Bescherm u tegen de gevaar-
lijke gevolgen van booglassen
en houd personen die niet bij
het werk betrokken zijn, op
een afstand van minstens 2 m
van de vlamboog verwijderd.

A LET OP!

® Tijdens het gebruik van het
lasapparaat kunnen er, afhan-
kelijk van de netspanning aan
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het aansluitpunt, storingen in
de stroomvoorziening voor
andere verbruikers ontstaan.
Neem in geval van twijfel
contact op met uw energie-
leverancier.

® Tijdens het gebruik van het
lasapparaat kunnen er func-
tiestoringen van andere appa-
raten, bijv. hoorapparaten,
pacemakers, enz. ontstaan.

® Gevarenbronnen bij
booglassen

Bij booglassen zijn er een reeks
gevarenbronnen. Daarom is het
voor de lasser bijzonder belang-
rijk om de volgende regels in
acht te nemen, om zichzelf en
anderen niet in gevaar te bren-
gen en schadelijke gevolgen voor
mens en apparaat te vermijden.

B Laat werkzaamheden aan de
netspanning, bijv. aan kabels,
stekkers, contactdozen enz.,
vitsluitend door een elektricien
uitvoeren volgens nationale en
lokale voorschriften.

m Koppel bij ongevallen het
lasapparaat onmiddellijk los
van de netspanning.

B Wanneer elekirische contact-
spanningen optreden, schakel
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het apparaat dan onmiddellijk
vit en laat het nakijken door
een elektricien.

Let aan de lasstroomzijde altijd
op goede elekirische contacten.
Draag tijdens het lassen altijd
aan beide handen isolerende
handschoenen. Deze bescher-
men tegen elektrische schok-
ken (nullastspanning van het
lascircuit), tegen schadelijke
stralingen (warmte- en UV-stra-
ling) alsmede tegen gloeiend
metaal en slagvonken.

Draag stevige, isolerende
schoenen. De schoenen moe-
ten ook isoleren als het nat

is. Halve schoenen zijn niet
geschikt, omdat vallende,
gloeiende metalen druppels
brandwonden kunnen
veroorzaken.

Draag geschikte bescher-
mende kleding, geen syntheti-
sche kledingstukken.

Kijk niet met onbeschermde
ogen in de vlamboog,
gebruik alleen een lassers-
lasscherm met goedgekeurd
beschermglas volgens DIN.
De vlamboog geeft behalve
licht- en warmtestralen, die een
verblinding c.q. brandwond
veroorzaken, ook UV-stralen
af. Deze onzichtbare ultra-
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violette straling veroorzaakt bij
onvoldoende bescherming een
zeer pijnlijke bindvliesontste-
king die pas enkele uren later
wordt opgemerkt. Daarnaast
veroorzaakt UV-straling op
onbeschermde lichaamsdelen
verbranding zoals bij zonne-
brand.

Ook personen of assistenten
die zich in de buurt van de
vlamboog bevinden, moeten
op de gevaren worden gewe-
zen en met de nodige bescher-
mende middelen worden
vitgerust. Stel, indien nodig,
schermen op.

Tijdens lassen, vooral in kleine
ruimtes, dient voor voldoende
toevoer van frisse lucht te wor-
den gezorgd, aangezien er
rook en schadelijke gassen
ontstaan.

Aan containers waarin gassen,
brandstoffen, minerale olién
of dergelijke worden opgeslo-
gen, mogen — ook wanneer
ze reeds lang geleden werden
leeggemaakt — geen laswerk-
zaamheden worden uitge-
voerd, omdat door restanten
explosiegevaar bestaat.

In brand- en explosiegevaar-
lijke ruimtes gelden speciale
voorschriften.
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W Lasverbindingen die aan grote 20 °C en de lastijd kan bij

belastingen zijn blootgesteld hogere temperaturen korter
en aan bepaalde veiligheidsei- zijn.

sen moeten voldoen, mogen

alleen door speciaal opge- A Gevaar door

leide en beproefde lassers elektrische schok:
worden uitgevoerd. Voorbeel- Elekirische schok van een lase-

lektrode kan dodelijk zijn. Las
niet bij regen of sneeuw. Droge
isolatiehandschoenen dragen.

den zijn drukketels, looprails,
aanhangwagenkoppelingen
enz.

A LET OP! Sluit de massaklem  De elekirode niet met blote han-
altiid zo dicht als mogelijk op den vosfpakken. Geen natte of
de lasplaats aan, zodat de beschadigde handschoenen drao-
lasstroom de kortst mogelijke 9 Bescherm uzelf fegen een
weg van de elektrode naar de elekirische schok door isoleringen
massaklem kan nemen. Ver- tegen het werkstuk. Open de
bind de massaklem nooit met  ehuizing van de inrichting niet.

de behuizing van het lasappa-
raat! Sluit de massaklem nooit
aan op geaarde delen, die ver
van het werkstuk verwijderd
liggen, bijv. een waterleiding
in een andere hoek van de
ruimte. Anders zou het kun-
nen dat het aardingssysteem

van de ruimte waarin u last,
beschadigd wordt. Gevaar door lasvonken:

Lasvonken kunnen een explosie of
een brand veroorzaken. Brand-
bare stoffen uit de buurt van het
lassen houden. Niet naast brand-
bare stoffen lassen. Lasvonken
kunnen branden veroorzaken.
Een brandblusser in de buurt
gereedhouden en iemand die
controleert en de blusser meteen

Gevaar door lasrook:

Het inademen van lasrook kan
schadelijk zijn voor de gezond-
heid. Houd het hoofd niet in de
rook. Inrichtingen in open gebie-
den gebruiken. Ontluchting om
de rook te verwijderen gebruiken.

® Gebruik het lasapparaat niet
in een vochtige omgeving.

¥ Plaats het lasapparaat alleen
op een vlakke plek.

® Gebruik het lasapparaat niet
in de regen.

® De vitgang is gemeten bij een
omgevingstemperatuur van
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kan gebruiken. Niet op vaten
of andere gesloten containers
lassen.

Gevaar door
vilamboogstralen:
Vlamboogstralen kunnen de
ogen beschadigen en de huid
verwonden. Draag hoofdbedek-
king en veiligheidsbril. Gehoor-
bescherming en hoog gesloten
overhemdkraag dragen. Draag
lashelm en let op de correct
filterinstelling. Draag volledige
lichaamsbescherming.

Gevaar door elektro-
magnetische velden:

Lasstroom produceert elektromag-

netische velden. Gebruik deze

niet samen met medische implan-

taten. De laskabels nooit om het

lichaam heen wikkelen. Laskabels

bijeenbrengen.

® Specifieke
veiligheidsinstructies
voor lasscherm

m Controleer met behulp van een

lichte lichtbron (bijv. aanste-
ker) altijd voor aanvang van
de laswerkzaamheden of het
lasscherm correct werkt.

® Door lasspetters kan het
beschermglas beschadigd
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worden. Vervang bescha-
digd of gekrast beschermglas
onmiddellijk.

® Vervang beschadigde of
sterk vervuilde c.q. gekraste
componenten onmiddellijk.

B Het apparaat mag alleen door
personen worden gebruikt, die
16 jaar of ouder zijn.

® Maak u vertrouwd met de
veiligheidsvoorschriften voor
lassen. Neem hierbij ook de
veiligheidsinstructies van uw
lasapparaat in acht.

W Zet het lasscherm altijd op
wanneer u last. Indien u het
niet gebruikt, kunt u ernstige
netvliesletsels oplopen.

® Draag altijd beschermende
kleding tijdens het lassen.

® Gebruik het lasscherm niet
zonder beschermglas, omdat
anders de optische eenheid
kan worden beschadigd.

Er bestaat gevaar op oogletsel!
® Vervang het beschermglas

tijdig voor een goed zicht en

onvermoeibaar werken.

® Omgeving met verhoogd
gevaar voor een
elektrische schok

Bij lassen in omgevingen met een
verhoogd elekirisch risico dienen
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de volgende veiligheidsinstructies
in acht te worden genomen.

Omgevingen met verhoogd elek-
trisch risico treft u bijvoorbeeld
aan:

® op werkplekken waar de
bewegingsruimte beperkt
is, zodat de lasser in een
geforceerde houding (bijv.
knielend, zittend, liggend)
werkt en elekirisch geleidende
delen aanraakt;

® op werkplekken die geheel of
gedeeltelijk elekirisch gelei-
dend zijn begrensd en waar
een groot gevaar bestaat
door te vermijden of toevallig
aanraken door de lasser;

¥ op natte, vochtige of warme
werkplekken, waar de lucht-
vochtigheid of transpiratie de
weerstand van de menselijke
huid en de isolerende eigen-
schappen van de bescher-
mende uitrusting aanzienlijk
verlaagt.

Ook een metalen ladder of een
steiger kunnen een omgeving
met verhoogd elektrisch risico
scheppen.

In een dergelijke omgeving dienen
een isolerende ondergrond en
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tussenlagen te worden gebruikt,
verder dienen kaphandschoenen
en hoofdbedekkingen van leer of
van andere isolerende stoffen te
worden gedragen om het lichaam
van aarde te isoleren. De las-
stroombron moet zich buiten het
werkgebied resp. de elektrisch
geleidende vlakken en buiten het
bereik van de lasser bevinden.

Aanvullende bescherming tegen
een schok door netspanning bij
een storing kan door het gebruik
van een aardlekschakelaar zijn
voorzien, die bij een lekstroom
van niet meer dan 30 mA wordt
gebruikt en alle inrichtingen in
de buurt die op netspanning
werken voedt. De aardlekschake-
laar moet voor alle stroomtypes
geschikt zijn.

Middelen voor het snel elekirisch
ontkoppelen van de lasstroom-
bron of het lasstroomcircuit (bijv.
noodstopinrichting) moeten
gemakkelijk te bereiken zijn.

Bij gebruik van lasapparaten
onder elekirisch gevaarlijke
omstandigheden mag de vit-
gangsspanning van het lasap-
paraat dat stationair draait,

niet hoger zijn dan 113 V (piek-
waarde). Dit lasapparaat mag op
basis van de vitgangsspanning in
deze gevallen worden gebruikt.
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® Lassen in nauwe ruimtes

Bij het lassen in nauwe ruimtes
kan een risico door toxische gas-
sen (verstikkingsgevaar) ontstaan.
In nauwe ruimtes mag alleen
worden gelast, wanneer er
geinstrueerde personen in de
onmiddellijke nabijheid aanwe-
zig zijn, die in geval van nood
kunnen ingrijpen. Hier dient voor
het begin van het lasproces een
analyse door een deskundige te
worden vitgevoerd om te bepalen
welke stappen noodzakelijk zijn
om de veiligheid van het werk te
waarborgen en welke voorzorgs-
maatregelen dienen te worden
genomen tijdens het feitelijke
lasproces.

® Optellen van de
nullastspanningen

Wanneer meer dan één las-
stroombron tegelijkertijd in
werking is, kunnen de nullast-
spanningen ervan worden
opgeteld en tot een verhoogd
elektrisch risico leiden. Lasstroom-
bronnen moeten zo worden
aangesloten, dat dit risico tot
een minimum wordt beperkt. De
individuele lasstroombronnen,
met hun aparte besturingen en
aansluitingen, moeten duide-
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lijk worden gemarkeerd, zodat
herkenbaar is wat bij welk
lasstroomcircuit hoort.

® Gebruik van
schouderbanden

Er mag niet gelast worden,
wanneer de lasstroombron of
het draadaanvoerapparaat
wordt gedragen, bijv. met een
schouderband.

Daardoor moet worden
voorkomen:

® Het risico om het evenwicht
te verliezen, wanneer er aan
aangesloten leidingen of
slangen wordt getrokken

® Het verhoogde gevaar voor
een elekirische schok, aange-
zien de lasser met de aarde in
contact komt, wanneer deze
een lasstroombron van klasse
| gebruikt, waarvan de behui-
zing door zijn randaarde is
geaard.

® Beschermende kleding

® Tijdens de werkzaamheden
moet de lasser over heel
zijn lichaam beschermd zijn
tegen straling en verbran-
ding door de juiste kleding en
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gezichtsbescherming. De vol-

gende stappen dienen in acht

te worden genomen:

— Trek véér de laswerkzaam-
heden de beschermende
kleding aan.

— Trek handschoenen aan.

— Open ramen, om de lucht-
aanvoer te garanderen.

— Draag een veiligheidsbril.

® Aan beide handen moeten
kaphandschoenen van een
geschikt stof (leer) worden
gedragen. Zij dienen in
perfecte staat te zijn.

® Om de kleding te beschermen
tegen vonken en verbranding,
dienen geschikte schorten te
worden gedragen. Wanneer
de aard van de werkzaam-
heden, bijv. lassen boven

het hoofd, dat eist, moet een

beschermend pak worden

gedragen en, indien nodig,
een hoofdbescherming.

® Bescherming tegen
stralen en verbrandingen

® Op de werkplek met een
affiche “Voorzichtig! Niet in
de vlammen kijken!” op het
risico voor de ogen wijzen.
De werkplekken dienen moge-
lik zo te worden afgeschermd
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dat personen in de buurt
beschermd zijn. Onbevoegden
moeten uit te buurt van las-
werkzaamheden blijven.

® In de onmiddellijke omge-
ving van vaste werkplekken
mogen de wanden noch licht
van kleur zijn, noch glanzend.
Ramen moeten minstens tot op
hoofdhoogte worden bevei-
ligd tegen doorlaten of weer-
kaatsen van stralen, bijv. door
geschikte verf.

® EMC-apparaatclassificatie

Conform de norm [EC 60974-10
gaat het hier om een lasappa-
raat met de elekiro-magnetische
compatibiliteit van de klasse A.
Apparaten van de klasse A zijn
apparaten, die geschikt zijn voor
het gebruik in alle andere berei-
ken buiten het woongedeelte en
die bereiken die direct op een
laagspannings-stroomnet aange-
sloten zijn dat (ook) woningen
voorziet. Apparaten van de
klasse A moeten voldoen aan de
grenswaarden van de klasse A.

WAARSCHUWING: Appc-
raten van de klasse A zijn voor
het gebruik in een industriéle
omgeving voorzien. Vanwege
de storende invloeden die zich

/il PARKSIDE



vermogensgerelateerd en ook
gestraald voordoen, kunnen er
mogelijkerwijs moeilijkheden
optreden om de elekiromagne-
tische compatibiliteit in andere
omgevingen te waarborgen.
Ook wanneer het apparaat vol-
doet aan de emissiegrenswaar-
den volgens de norm, kunnen
betreffende apparaten toch tot
elektromagnetische storingen in
gevoelige installaties en appa-
raten leiden. De gebruiker is
verantwoordelijk voor storingen
die door de vlamboog ontstaan
en de gebruiker moet geschikte
beschermingsmaatregelen
nemen. Hierbij dient de gebruiker
vooral te letten op:
— net-, bedienings-, signaal- en
telecommunicatiekabels
— computers en andere micropro-
cessorgestuurde apparaten;
— televisie-, radio- en andere
weergaveapparatuur;
— elektronische en elektrische
veiligheidsvoorzieningen;
— personen met pacemakers of
hoorapparaten;
— meet- en kalibreerinrichtingen;
— immuniteit tegen storingen van
andere inrichtingen in de buurt;
— het tijdstip waarop de laswerk-
zaamheden worden uitgevoerd.

Om mogelijke storende stralingen
te verminderen, wordt aanbevolen:
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— de netaansluiting met een

neffilter uit te rusten;

— het apparaat regelmatig te

onderhouden en in een goed
onderhoudsniveau te houden;

— laskabels moeten volledig

worden afgewikkeld en, indien
mogelijk, parallel over de
grond lopen;

— apparaten en installaties die

gevaar lopen door storende
straling, moeten, indien moge-
lijk, uit het werkgebied worden
verwijderd of worden afge-
schermd.

Véér de inbedrijfstelling

Neem alle onderdelen uit de verpakking
en controleer of het vuldraadlasapparaat
of de afzonderlijke onderdelen bescha-
digd zijn. Als dit zo is, gebruik dan het
vuldraadlasapparaat niet. Neem contact
op met de fabrikant via het aangegeven
serviceadres.

Verwijder alle beschermende folies en
overige fransportverpakkingen.
Controleer of de levering compleet is.

Montage
Lasschild monteren

Plaats het donkere lasglas 21l met de tekst
naar boven in het schild 29 (zie afb. C).
Het opschrift van het donkere lasglas
moet nu vanaf de voorzijde van het
beschermingsschild zichtbaar zijn.

Schuif de handgreep 22 van binnenaf in
de passende uitsparing van het schild,
tot deze vastklikt (zie afb. D).
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® Vuldraad aanbrengen

N Om het gevaar van een
elektrische schok, een letsel of een beschadi-
ging fe vermijden, trekt u voor elk onderhoud
of werkvoorbereidende activiteit de stroom-
stekker vit het stopcontact.

Opmerking: naargelang de toepassing
zijn er verschillende lasdraden nodig. Met
dit apparaat kunnen lasdraden met een dia-
meter van 0,6-1,0 mm worden gebruikt.

Aanvoerrol, lasmondstuk en draaddiame-
ter moeten altijd bij elkaar passen. Het
apparaat is geschikt voor draadrollen tot
maximaal 1000 g.

B Ontgrendel en open de afdekking voor
de draadaanvoereenheid [1] door de
vergrendeling omhoog te drukken.

®  Ontgrendel de roleenheid door op de
rolhouder 29 te drukken en deze tegen
de klok in te draaien (zie fig. F).

B Trek de rolhouder 29 en de sluitring van
de as (zie fig. F).

Opmerking: Let erop dat het viteinde

van de draad niet loskomt waardoor de rol

op eigen kracht afrolt. Het uiteinde van de
draad mag pas tijdens de montage worden
losgemaakt.

B Pak de vuldraad-asspoel 17 volledig
vit, zodat deze ongehinderd kan wor-
den afgerold. Maak het uviteinde van de
draad echter nog niet los (zie afb. G).

®  Plaats de draadrol op de as. Let erop dat
de rol aan de zijde van de draaddoor-
voer Bl wordt afgewikkeld (zie afb. G).

B Plaats de sluitring en de rolhouder
terug en vergrendel ze door ze in fe
drukken en met de klok mee te dracien
(zie fig. G).

B Draai de stelschroef 27] los en zwenk
deze omlaag (zie afb. H).

B Draai de drukroleenheid 28 naar de
zijkant weg (zie afb. |).

B Maak de aanvoerrolhouder los
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door tegen de wijzers van de klok in te
draaien en trek hem er naar voren aof
(zie afb. J).

Controleer op de bovenzijde van de
aanvoerrol 19 of de juiste draaddikte

is aangegeven. Indien nodig moet de
aanvoerrol worden omgedraaid of ver-
vangen. De meegeleverde lasdraad

(D 0,92 mm) moet in de aanvoerrol
met de aangegeven draaddikte van

@ 0,9 mm worden gebruikt. De draad
moet zich in de voorste groef bevinden!
Plaats de aanvoerrolhouder 39 er terug
op en schroef deze met de wijzers van
de klok mee vast.

Verwiider het gasmondstuk [2] door
tegen de klok in te dracien (zie afb. K).
Schroef het lasmondstuk 13 eruit (zie
afb. K).

Leid het slangenpakket 12| zo recht moge-
lijk van het lasapparaat weg (leg het op
de grond).

Neem het uiteinde van de draad uit de
spoelrand (zie afb. L).

Kort het uiteinde van de draad in met
een draadschaar of een zijkniptang om
het beschadigde gebogen uiteinde van
de draad te verwijderen (zie afb. L).
Opmerking: De draad moet heel de
tijd gespannen worden gehouden, om
te vermijden dat hij loskomt en afrolt!
Het is aan te raden om de werkzaam-
heden altijld met een andere persoon uit
te voeren.

Schuif de vuldraad door de draaddoor-
voer B1] (zie ab. M).

Leid de draad langs de aanvoerrol (19 en
schuif hem daarna in de draadopname
(zie afb. N).

Zwenk de drukroleenheid 28] in de rich-
ting van de aanvoerrol 19 (zie afb. O).
Haak de stelschroef 27] erin (zie afb. O).
Stel de tegendruk in met de stelschroef.
De lasdraad moet vast tussen drukrol

en aanvoerrol 19 in de bovenste gelei-
ding zitten zonder bekneld te raken (zie

afb. O).
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m  Schakel het lasapparaat aan de hoofd-
schakelaar 5] in.

B Bedien de lasstartknop ],

B Nu schuift het draadaanvoersysteem de
lasdraad door het slangenpakket 12 en
de toorts [10]

B Zodra de draad 1-2 cm uit de toortshals
steekt, de lasstartknop L1l weer losla-
ten (zie afb. P).

m  Schakel het lasapparaat weer uit.

B Schroef het lasmondstuk 13 er weer in.
Let erop dat het lasmondstuk 19 bij de
diameter van de gebruikte lasdraad past
(zie afb. Q). Bij de meegeleverde las-
draad (& 0,9 mm) moet het lasmondstuk
met de markering 0,9 mm worden
gebruikt.

m  Schuif het toortsmondstuk [9] weer op de
toortshals [33] (zie afb. R).

Al Om het gevaar van een

elektrische schok, een letsel of een beschadi-

ging fe vermijden, trekt u voor elk onderhoud
of werkvoorbereidende activiteit de stroom-
stekker vit het stopcontact.

® Inbedrijfstelling

® Apparaat in- en
vitschakelen

m  Schakel het lasapparaat met de hoofd-
schakelaar L] in en uit. Wanneer u het
lasapparaat langere tijd niet gebruikt,
trekt u de stroomstekker uit het stopcon-
tact. Alleen dan is het apparaat volledig
zonder stroom.

® Lasstroom en
draadaanvoer instellen

Met de draairegelaar [ 7] op de voorzijde
van het lasapparaat kan de gewenste
materiaaldikte worden ingesteld. Stroom en
draadaanvoer worden automatisch geregeld.

Aanbevolen lasdraaddiameter bij gespecifi-
ceerde materiaaldikte
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Lasdraaddiameter Dikte van het
werkstuk
0,6 mm 0,8-1,5 mm
0,8 mm 0,8-2,0 mm
0,2 mm 0,8-3,0 mm
1,0 mm 1,0-3,0 mm

De volgende tabel toont het lasstroombereik
afhankelijk van de gekozen instelling voor
de materiaaldikte:

m.:?fﬁ:ﬁgi,e Lasstroombereik
0,8 mm 2045 A
1,5 mm 4560 A
2 mm 7590 A
2,5 mm 90-110 A
3 mm 110-120 A

Overbelastingsbeveiliging
Het lasapparaat is beveiligd tegen thermi-
sche overbelasting door een automatische
veiligheidsinrichting (thermostaat met
automatische herinschakeling). De veilig-
heidsinrichting onderbreekt het stroomcircuit
bij overbelasting en het gele controlelampje
Overbelastingsbeveiliging L8 brandt.
B Bij activering van de veiligheidsinrichting
laat u het apparaat afkoelen (ongeveer
15 minuten.). Zodra het gele contro-
lelampije overbelastingsbeveiliging
dooft, is het apparaat weer bedrijfsklaar.
B De beveiliging van de voedingsleidingen
naar de contactdozen moet voldoen aan
de voorschriften (VDE 0100). Beveiligde
contactdozen mogen met max.16 A bevei-
ligd worden (zekeringen of leidingbevei-
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ligingsschakelaars) Hogere beveiligingen
kunnen kabelbrand c.q. brandschade aan
gebouwen als gevolg hebben.

Lasschild

A

RISICO VOOR DE GEZONDHEID!
Wanneer u het lasschild niet gebruikt, kan
de vlamboog UV-straling en hitte verspreiden
die schadelijk zijn voor de gezondheid en
uw ogen verwonden.

Gebruik het lasschild altijd, wanneer u last.
® Lassen

A VERBRANDINGSGEVAAR!
Gelaste werkstukken zijn zeer heet,
waardoor u zich eraan kunt verbranden.
Gebruik altijld een tang om gelaste, hete
werkstukken te verplaatsen.

Nadat u het lasapparaat elektrisch
hebt aangesloten, gaat u als volgt te
werk:

B Verbind de massakabel met de massak-
lem [4] met het te lassen werkstuk.

Let erop dat er een goed elekirisch
contact is.

B Op de te lassen plaats moeten roest en
verf van het werkstuk worden verwijderd.

B Kies de materiaaldikte via de draairege-
laar 7],

m  Schakel het apparaat in.

B Houd het lasschild 23] voor het gezicht
en leid het gasmondstuk (9] haar de
plaats van het werkstuk dat moet worden
gelast.

® Druk de lasstartknop 11l in om een
vlamboog te produceren. Wanneer de
vlamboog brandt, voert het apparaat
draad in het smeltbad.

B Wanneer de lasspleet groot genoeg is,
wordt de toorts 10/ langzaam langs de
gewenste zijde geleid. De afstand tussen
gasmondstuk en werkstuk moet zo kort
mogelijk zijn (in geen geval groter dan
10 mm).

B Pendel eventueel lichtjes om het smeltbad
een beetje te vergroten.

B 84 | NL/BE

B De branddiepte (komt overeen met de
diepte van de lasnaad in het materiaal)
moet zo diep mogelijk zijn, het smeltbad
mag echter niet door het werkstuk door-
vallen.

B De slak mag pas na het afkoelen van
de naad worden verwijderd. Om een
lashandeling aan een onderbroken naad
verder te zetten:

B Verwijder eerst de slak op het bevesti-
gingspunt.

B In de naadvoeg wordt de vlamboog
ontstoken, naar de aansluitplaats geleid,
daar juist gesmolten en vervolgens wordt
de lasnaad verder geleid.

/\ VOORZICHTIG! Let erop dat de toorts
na het lassen altijd op een geisoleerde
plaats moet worden weggelegd.

B Schakel het lasapparaat na voltooiing
van de laswerkzaamheden en bij pauze
altijd uit en trek de stroomstekker altijd it
het stopcontact

® Lasnaad maken

Steeknaad of duwend lassen

De toorts wordt naar voor geschoven. Resul-
taat: de branddiepte is kleiner, naadbreedte
groter, bovenrups van de naad (zichtbaar
oppervlak van de lasnaad) vlakker en de
bindfouttolerantie (fout in de materiaalver-
smelting) groter.

Sleepnaad of trekkend lassen

De toorts wordt van de lasnaad weggetrok-
ken (afb. S). Resultaat: branddiepte groter,
naadbreedte kleiner, bovenrups van naad
hoger en de bindfouttolerantie kleiner.

Lasverbindingen

Er zijn twee basisverbindingen in de lastech-
niek: stompnaad- (buitenhoek) en hoeknaad-
verbinding (binnenhoek en overlapping).

Stompnaadverbindingen

Bij stompnaadverbindingen tot een mate-
riaaldikte van 2 mm worden de lasranden
volledig tegen elkaar aangebracht.
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Voor grotere diktes dient een afstand van
0,5-4 mm te worden gekozen. De ideale
afstand is afhankelijk van het gelaste materi-
aal (aluminium c.q. staal), de samenstelling
van het materiaal en de gekozen lasme-
thode. Deze afstand dient aan een proef-
werkstuk te worden bepaald.

Vlakke stompnaadverbindingen
Lassen moeten zonder onderbreking en met
voldoende indringdiepte worden uitge-
voerd, daarom is een goede voorbereiding
vitermate belangrijk. De kwaliteit van het
lasresultaat wordt beinvloed door: de stroom-
sterkte, de afstand tussen de lasranden, de
helling van de toorts en de diameter van de
lasdraad. Hoe steiler de toorts tegenover
het werkstuk wordt gehouden, hoe hoger de
indringdiepte is en omgekeerd.

Om vervormingen die tijdens de materiaal-
behandeling kunnen optreden, te voorkomen
of te beperken, is het goed om de werkstuk-
ken met een voorziening vast te zetten. Het
dient te worden vermeden om de gelaste
structuur te verstijven, zodat breuken in de
las worden vermeden. Deze moeilijkhe-
den kunnen worden beperkt, wanneer de
mogelijkheid bestaat om het werkstuk zo

te draaien dat de las in twee tegenoverge-
stelde doorvoeren kan worden geleid.

Lasverbindingen aan de buitenhoek

Dit type voorbereiding is zeer eenvoudig

(afb. T, U).
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Bij dikkere materialen is dit echter niet meer
geschikt. In dit geval is het beter om een
verbinding zoals hieronder voor te bereiden,
waarbij de rand van een plaat wordt afge-

schuind (afb. V).

V 450

~

Hoeklasverbindingen

Een hoeklas ontstaat wanneer de werkstuk-
ken loodrecht ten opzichte van elkaar staan.
De naad moet de vorm hebben van een
gelijkzijdige driehoek en een kleine keel-
hoogte (afb. W, X).
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Lasverbindingen in de binnenhoek
De voorbereiding van deze lasverbinding
is zeer eenvoudig en wordt gebruikt voor
diktes tot 5 mm. De maat “d” moet tot het
minimum worden beperkt en moet in elk
geval kleiner dan 2 mm zijn (afb. W).

W

Bij dikkere materialen is dit echter niet meer
geschikt. In dit geval is het beter om een
verbinding zoals in afbeelding V voor te
bereiden, waarbij de rand van een plaat
wordt afgeschuind.

X

00

90°

Overlappende lasverbindingen

De meest gebruikelijke voorbereiding is die
met rechte lasranden. De las kan door een
normale hoeklasnaad worden losgemaakt.
De beide werkstukken moeten zo dicht als
mogelijk tegen elkaar aan worden gebracht,
zoals in afbeelding Y getoond.

Y
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® Onderhoud

® Verwijder stof en vervuilingen regel-
matig van het apparaat.

M Reinig het apparaat en de accessoi-
res met een fijne borstel of een droge

doek.

® Milieu-informatie en
afvalverwijderingsrichtlijnen

Ef VOER ELEKTRISCHE GEREEDSCHAP-
PEN NIET AF VIA HET HUISVUIL!
mmm RECYCLING VAN GRONDSTOFFEN
IN PLAATS VAN AFVALVERWIJDERING!

Conform de Europese richtlijn 2012/19/EU moet
verbruikte elektrische apparatuur gescheiden
worden afgevoerd en naar een inzamelpunt voor
milieuvriendelijke recycling worden gebracht. Het
symbool van de doorgestreepte afvalcontainer
betekent dat dit apparaat aan het einde van de
gebruiksduur niet via het huisvuil mag worden
afgevoerd. Het apparaat dient bij daarvoor
bedoelde inzamelpunten, recyclingwerven of
afvalbedrijven te worden ingeleverd.

De afvalverwijdering van uw defecte, ingezonden
apparaten gebeurt voor u zonder kosten.
Bovendien zijn verkopers van elektrische en
elektronische apparaten en verkopers van
levensmiddelen verplicht tot terugname. Lidl biedt
u teruggavemogelijkheden direct in de filialen

en winkels aan. Teruggave en afvalverwijdering
zijn voor u gratis. Bij de aankoop van een nieuw
apparaat heeft u het recht een overeenkomstig
oud apparaat kosteloos terug te geven. Bovendien
heeft u de mogelijkheid om, onafhankelijk van

de aankoop van een nieuw apparaat, kosteloos
(max. drie) oude apparaten af te geven, die een
afmeting van niet groter dan 25 cm hebben.

Wis véér de teruggave alle persoonsgegevens.
Verwijder véér de teruggave batterijen/accu's of
accumulatoren die niet door het oude apparaat
worden omsloten, evenals lampen die zonder
vernieling kunnen worden verwijderd, en lever
deze in bij een apart inzamelpunt.
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° /e Schadelijke stoffen in
E %ﬁ" @ batterijen/accu’s zijn
voorzien van de hiernaast
getoonde symbolen die op het verbod van de
afvoer via het huisvuil attenderen. De aanduidin-
gen voor de doorslaggevende zware metalen zijn:
Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood.

Breng gebruikte accu's naar een afvalinzamelpunt
in uw plaats of gemeente of terug naar de dealer.
Hiermee voldoet u aan de wettelijke verplichtingen
en levert u een belangrijke bijdrage aan de
bescherming van het milieu.

&

a

Let op de markering van de verschil-
lende verpakkingsmaterialen en scheid
deze, indien nodig. De verpakkingsma-
terialen zijn gemarkeerd met afkortingen
(a) en cijfers (b) met de volgende betekenis: 1-7:
Kunststoffen, 20-22: Papier en karton, 80-98:

Composieten.

® EU-conformiteitsverklaring

Wi,
C. M. C. GmbH
Documentverantwoordelijke:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
DUITSLAND

verklaren alleen verantwoordelijk te zijn voor
het feit dat het product

Inverter-gevulde draad-lasapparaat
Artikelnummer: 2573

Bouwijaar: 2023/18

IAN: 409152_2207

Model: PIFDS 120 B2

voldoet aan de belangrijke veiligheids-
vereisten die in de Europese Richtlijnen

EU-laagspanningsrichtlijn
2014/35/EU

EU-richtlijn Elektromagnetische
compatibiliteit
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2014/30/EU
RoHS-richtlijn
2011/65/EU+2015/863/EU

en in de wijzigingen hiervan zijn vastgelegd.

De fabrikant is alleen verantwoordelijk voor
het opstellen van de conformiteitsverklaring.
Het bovengenoemde object van de Verkla-
ring voldoet aan de voorschriften van de
Richtlijn 2011/65/EU van het Europese
Parlement en de Raad d.d. 8 juni 2011 ter
beperking van het gebruik van bepaalde
gevaarlijke stoffen in elektrische en elektroni-
sche apparaten.

Voor de conformiteitsbeoordeling werd

gebruik gemaakt van de volgende geharmo-
niseerde normen:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 01-10-2022

B!

U

i. 0. Dr. Christian Weyler
- Kwaliteitswaarborg -

® Aanwijzingen over garantie
en afhandelen van de service

Garantie van Creative Marketing &
Consulting GmbH

Geachte klant,

U ontvangt 3 jaar garantie op dit apparaat
vanaf de aankoopdatum. In geval van
schade aan dit product kunt u een recht-
matig beroep doen op de verkoper van het
product. Deze wettelijke rechten worden door
onze hierna vermelde garantie niet beperkt.
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® Garantievoorwaarden

De garantietermijn gaat in op de aankoop-
datum. Bewaar het originele kassabon
zorgvuldig. Dit document geldt als aankoop-
bewijs. Wanneer binnen 3 jaar na aan-
koopdatum van dit product een materiaal- of
productiefout optreedt, dan zullen wij het
product — naar ons oordeel — gratis repare-
ren of vervangen. Deze garantie vereist dat
het defecte apparaat binnen 3 jaar vanaf
uw aankoop (kassabon) wordt ingediend en
er schriftelijk kort wordt beschreven wat het
gebrek is en wanneer het is opgetreden.
Wanneer het defect onder onze garantie
valt, ontvangt u het gerepareerde product of
een nieuw product terug. Door de reparatie
of de vervanging van het product begint
geen nieuwe garantietermijn.

® Garantieperiode en
wettelijke garantieclaims

De garantieperiode wordt door de waarborg
niet verlengd. Dit geldt ook voor vervangen
en gerepareerde onderdelen. Schade en
defecten die eventueel al bij de aankoop
aanwezig zijn, moeten onmiddellijk na het
vitpakken worden gemeld. Reparaties na
afloop van de garantieperiode dienen te
worden betaald.

® Omvang van de garantie

Het apparaat wordt volgens strenge
kwaliteitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd
en voor levering grondig gefest.

De garantie geldt voor materiaal- of produc-
tiefouten. De garantie is niet van toepassing
op productonderdelen, die onderhevig zijn
aan normale slijfage en hierdoor als aan
slijtage onderhevige onderdelen gelden,

of op breekbare onderdelen, zoals bijv.
schakelaars, accu’s of dergelijke onderdelen,
die gemaakt zijn van glas. Deze garantie
wordt ongeldig, wanneer het product werd
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beschadigd, niet correct werd gebruikt of
werd onderhouden. Voor een deskundig
gebruik van het product dienen alleen de in
de originele gebruiksaanwijzing genoemde
aanwijzingen strikt in acht te worden
genomen. Vermijd absoluut toepassings-
doelen en handelingen die in de originele
gebruiksaanwijzing worden afgeraden of
waartegen wordt gewaarschuwd.

Het product is uitsluitend bestemd voor
privégebruik en niet voor commerciéle
doeleinden. Bij verkeerd gebruik en
ondeskundige behandeling, bij gebruik van
geweld en bij reparaties die niet door een
door ons geautoriseerd servicefiliaal zijn
vitgevoerd, vervalt de garantie.

o Afwikkeling in geval van
garantie

Om een snelle afhandeling van uw recla-
matie te waarborgen, dient u de volgende
aanwijzingen in acht te nemen:

Houd a.u.b. bij alle vragen de kassabon en
het artikelnummer (bijv. IAN) als bewijs voor
aankoop binnen handbereik. Het artikelnum-
mer vindt u op het typeplaatje, een gravure,
het titelblad van uw gebruiksaanwijzing
(beneden links) of de sticker op de achter-
of onderzijde. Wanneer er storingen in de
werking of andere gebreken optreden,

dient u eerst telefonisch of per e-mail contact
met de hierna genoemde serviceafdeling op
te nemen.

Een als defect geregistreerd product kunt u
dan samen met uw aankoopbewijs (kassa-
bon) en de vermelding over wat het gebrek
is en wanneer het is opgetreden, voor u
franco verzenden aan het u meegedeelde
serviceadres.

Aanwijzing:

Op www.lidl-service.com kunt u
deze en nog veel andere handlei-
dingen, productvideo’s en software
downloaden.
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Met deze QR-code komt u direct op de
Lidl-Service-pagina (www.lidl-service.com) en
kunt u door het artikelnummer (IAN) 409152
in te voeren uw bedieningshandleiding
openen.

O340
o

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

® Service
Zo kunt u ons bereiken:

NL, BE

Naam: ITSw bv

Internetadres: www.cmc-creative.de

E-mail: ltsw.cmc@kpnmail.nl

Telefoon: 0031 (0) 200-8724357
0032 (0) 38413760

Kantoor: Duitsland

IAN 409152 2207

Let erop dat het volgende adres geen ser-
viceadres is. Neem eerst contact op met het
hierboven vermelde servicepunt.

Adres:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
DUITSLAND

NL/BE
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Vysvétleni pouzivanych piktogrami

A

Pozorl!
Prectéte si ndvod k pouzitil

[A] VYSTRAHA

Nebezpedi t&¢zkého az
smrtelného zranénil

>

Sitovy vstup; pocet fézi a
Symbol stfidavého proudu
a jmenovitd hodnota

Pozor! Nebezpedi Grazu
elektrickym proudem!

1 ~50Hz | fokvence. @ Dolezité upozornéni!
Symbol preskrinuté popelni-
v| 2 ’ .
cend kolecko.ch vzobrazeny & > Obal a zafizeni zlikvidujte
vedle oznaduje, Ze se na . o
S ST % ekologickym zpusobem!
— tento pfistroj vztahuje smér-

nice 2012/19/EU.

Zafizeni nepouzZivejte venku
a nikdy za desté!

Samozabezpedovaci
svafovdni plnicim drdtem.

Zasazen{ proudem ze
svafovaci elekirody moze
byt smrtelné!

IP21S

Kryti.

Vdechovani koute ze
svarovdani mdze ohroZovat
zdravi.

&

Vyrobeno z recyklovaného
materidlu.

ALZ | Jiskry vznikajici pfi Jednofdzovy staticky ménic
svafovdni mohou zpisobit | RFCOHM"| frekvence-transformdtor-
vybuch nebo pozdr. -usmériiovac.

Paprsky elektrického
qé oblouku mohou poskodit H Trida izolace.
— oi a poranit pokozku.
Elektromagnetické , .
,. . Normované pracovni
pole mohou naruiit funkci U

kardiostimulatord.

napéti.

Pozor, moznd nebezpedil

Tmax

Maximdlni jmenovitd
hodnota sitového proudu.

maximdlni jmenovitd
hodnota svafovaciho
proudu

Teff

Efektivni hodnota nejvysiiho
sitového proudu.

Jmenovitd hodnota
svafovaciho proudu.

Zemnici svorka.

:

Kontrolka ochrany proti
pretizeni

Kontrolka sitové pFipojky

/il PARKSIDE
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Maximdlni jmenovitd
hodnota doby svafovani

Maximdlni jmenovitd
hodnota doby svarovani

oo L. A .. a— .., s
V prerusovaném rezimu Vv nepretrzitém rezimu
Z¢ON z'ON (max)
’ , W ~
INVERTNI SVARECKA a pro uvedené oblasti pouzZiti. Tento ndvod

NA TRUBICKOVY DRAT
PIFDS 120 B2

e Uvod
Srdeéné blahoprejeme!
Rozhodli jste se pro koupi

vysoce kvalitniho spotfebice
nasi spolecnosti. Pred prvnim uvedenim do
provozu se s vyrobkem seznamte. Pozorné si
prectéte tento ndvod k pouZiti a bezpeé-
nostni pokyny. Toto zafizeni mohou uvadét
do provozu pouze poucené osoby.

CHRANTE PRED DETMI!

® Pouziti zaFizeni v souladu
se stanovenym Ucelem

Zafizeni je vhodné k samozabezpecova-

cimu svafovani plnicim dratem za pouziti

odpovidajiciho dratu. Neni zapottebi

dal3i plyn. Inertni plyn je obsazeny v drétu

v préskové formé, neprivadi se tak primo

do elektrického oblouku, takze zafizeni neni

citlivé vi&i vétru pfi préci venku. Pouzivat se

mohou pouze dratové elekirody vhodné pro

toto zafizeni. PouzZiti v souladu s uréenim

zahrnuje také dodrzovani bezpe&nostnich

pokynd, montdzniho ndvodu a provoznich

pokynd uvedenych v ndvodu k obsluze.

Musi byt peclivé dodrzovény platné pred-

pisy Urazové prevence. Pristroj se nesmi

pouzivat:

- v nedostatecné vétranych prostordch,

— v prostredi s nebezpeéim vybuchu,

— k rozmrazovéni trubek,

— v blizkosti lidi s kardiostimulatorem a

- v blizkosti snadno vznétlivych materiélo.
Vyrobek pouzivejte pouze podle popisu

mo2 1|

peclivé uschoveite. PFi preddvéni vyrobku
tretim osobdm jim vzdy predeijte i veskerou
dokumentaci. Jakékoliv pouziti zafizeni,
které je v rozporu s uréenim, je zakdzdno
a potencidlné nebezpedné. Na 3kody
vzniklé v dusledku nedodrzeni pokyn(
nebo chybného pouziti se nevztahuje
zéruka a vyrobce za né neruéi.

V pripadé komeréniho pouzivani zéruka
zanika.

® Rozsah dodavky

1 Invertni svafecka na trubickovy drat

PIFDS 120 B2
1 tryska hoféku (namontovand)
4 svarovaci trysky (1x 0,9 mm namonto-
vané; 1x 0,8 mm; 1x 0,6 mm; 1x 1,0 mm)
struskové kladivo s dréténym kartdéem
plnici drat & 0,9 mm / 450 g
svaredsky ochranny 3tit
popruh pro piendieni
névod k obsluze

—_

Zbytkova rizika

Zbytkova rizika existuji, i kdyz zafizenf

pouzivdte v souladu s predpisy. V souvislosti

s konstrukci a provedenim této samozabez-

pedovaci svéfecky se mohou vyskytout

nésledujici rizika:

— poskozeni oci v dusledku osInéni,

— dotknuti se horkych dild zafizeni nebo
obrobku (popdleniny),

— pri neodborném zabezpeéeni riziko Urazu
a pozdru zpUsobené odletujicimi jiskrami
nebo &dsteckami strusky,

— zdravi $kodlivé emise koufe a plynd pfi
nedostatku vzduchu, resp. nedostatedném
odsdvani v uzavienych prostorach.

Tato rizika snizite, pokud budete zafizeni

pouzivat svédomité a podle predpist
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a budete dodrzovat veskeré pokyny.

NEERENENE

REEEEEEE]

EREERERRIERERERE]]

v
(]
o,
)
=
Co

Kryt jednotky posuvu drétu
Popruh pro pfendieni

Sitové zastrcka

Zemnici kabel se zemnici svorkou
Hlavni vypina& ZAP/VYP
Kontrolka sitové pripojky

Otoény regulétor pro nastaveni
tloustky materidlu

Kontrolka ochrany proti pretizeni
Hordkovd tryska

Hordk

Tlagitko hotdku

Sada hadic

Svafovaci tryska (0,6 mm)
Svafovaci tryska (0,8 mm)
Svafovaci tryska (0,9 mm)
Svafovaci tryska (1,0 mm)

Civka plniciho svafovaciho dratu
(svitek dratu) @ 0,9 mm / 450 g

Struskové kladivo s dréténym kartacem

Poddvaci kladka

Téleso $titu

Tmavé svafovaci sklo
Rukojef

Svaredsky $tit po montdzi
Montazni klip

Zaijidténi ochranného skla
Namontovand rukojef
Regulaéni $roub
Jednotka pfitlacné kladky
Drzdk kladky

Drz&k podavaci kladky
Prochodka dratu
Upevnéni sady hadic

Krk hofdku
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® Technické udaje

Sitové pfipojeni: 230V~ /
50 Hz
(stfidavy proud)
Svafovaci proud |,: 20-120 A

Napéti pfi chodu

napréazdno U,: 22V
Maximdlni jmenovitd

hodnota elektrického

proudu: . 17.3A
Efektivni hodnota

maximdlniho jmenovitého

proudu: Ly 11,3A
Buben svafovaciho

drétu max.: cca 1000 g
Primér svarovaciho

dratu max.: 1,0 mm
Jisténi: 16 A
Doporuéend tloustka

materidlu: 0,8-3,0 mm

Z diivodi dal3iho technického vyvoje mohou
byt bez predchoziho upozornéni na zafizeni
provedeny technické zmény, popf. zmény
vzhledu. Veskeré rozméry, pokyny a Udaje

v tomto ndvodu k pouziti jsou proto bez
zéruky. Z toho ddvodu nelze na zakladé
névodu k obsluze uplatfiovat pravni ndroky.

/\ Bezpeénostni pokyny

Peclivé si, prosim, prostudujte
ndvod k pouZiti a dodrzujte
popsané pokyny. Na zdkladé
tohoto ndvodu k pouZiti se
seznamte se zafizenim, jeho
sprdvnym pouzivénim a bezpeé-
nostnimi pokyny. Na typovém
stitku jsou uvedeny viechny tech-
nické Udaje této svérecky, infor-
mujte se, prosim, o technickych
specifikach tohoto zafizeni.
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® Opravy a/nebo Gdrzbu nechte
provédét pouze kvalifikova-
nymi elektrikdri.

Pouziveijte pouze svarovaci
kabely, které jsou souddsti
doddvky.

Zatizeni by béhem provozu
nemélo stat t€sné u stény,
nesmi byt zakryté nebo zasu-
nuté mezi jind zafizeni, aby
mohlo ventilaénimi $t&rbinami
proudit dostate¢né mnoZstvi
vzduchu. Ujistéte se, Ze je
zarfizeni sprdvné pripojeno

k sitovému napéti. Vyvarujte se
namdhdni napdjeciho vedeni
tahem. Dfive nez zafizeni pre-
sunete na jiné misto, vytéhnéte
sifovou zdstréku ze zdsuvky.
Pokud zafizeni neni v provozu,
vypnéte jej vzdy pomoci spi-
nace ZAP/VYP. Drzéky elek-
trod odklddeijte na izolovanou
podloZku a elektrody vyjimeijte
z drzdku teprve po 15 minu-
tach ochlazovdni.

Dbeite na stav svafovacich
kabeld, hotdku a zemnicich
svorek. Opotfebeni izolace

a dilo pod proudem mize zpu-
sobovat ohroZeni a sniZovat
kvalitu svafovaci préce.

Pfi svafovdni elektrickym
obloukem vznikaiji jiskry,
roztavené kovové &dstice
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a kout. Proto dodrzujte ndsle-
dujici pokyny: Z pracovisté

a jeho bezprostiedniho okoli
odstrafite vechny hoflavé sub-
stance a/nebo materidly.

B Zaijistéte vétrani pracovisté.

® Nesvafuje zésobniky, nddoby
nebo trubky, které obsahuiji
nebo obsahovaly hoflavé
kapaliny nebo plyny.

N Zamezte
jakémukoliv pfimému kon-
taktu s obvodem svafovaciho
proudu. Napéti pfi chodu
naprézdno mezi klestémi
elektrod a zemnici svorkou
m0Ze byt nebezpecné, hrozi
nebezpedi Grazu elektrickym
proudem.

® Zafizeni neskladujete ve vih-
kém nebo mokrém prostredi
nebo na dedti. Zde plati usta-
noveni ochrany IP21S.

® Chrarite si o¢i uréenymi
ochrannymi skly (DIN stuper
9-10), kterd upevnéte na sva-
fovaci stit, jenz je soucdsti
dodévky. PouzZivejte rukavice
a suchy ochranny odév, ktery
neni znedistén olejem a tukem,
abyste chrdnili pokoZku pred
ultrafialovym zéfenim elektric-

kého oblouku.
INIRBLIGIN Zdroj svafo-

vaciho proudu nepouzivejte
k rozmrazovéni trubek.
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Respektuijte:

W Zdreni elekirického oblouku
mize poskodit oci a zpisobit
popdleni kioze.

® PFi svafovdni elektrickym
obloukem vznikaiji jiskry
a kapky roztaveného kovu,
svafovany kus se rozzhavi
a relativné dlouho zUstavd
velmi horky. Nikdy se proto
nedotykejte obrobku holyma
rukama.

W PFi svafovdni elektrickym
obloukem se uvolriuji zdravi
$kodlivé vypary. Dbejte na to,
abyste je vdechovali co nej-
méné.

® Chraiite se pfed nebezpeé-
nymi G&inky elekirického
oblouku a osoby, které se na
préci nepodileji, vykazte do
vzddlenosti minimdlné 2 m od
elektrického oblouku.

A POZOR!

® PouZiti svarecky mize v zdvis-
losti na podminkdch sité
v misté pfipojeni zpusobovat
poruchy privodu elektrické
energie pro jiné spotfebice.
Pokud méte pochybnosti,
obratte se na dodavatele elek-
trické energie.

® Béhem provozu svérecky mize
dochdzet k naruseni funkci
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jinych zafizeni, napf. naslou-
chétek, kardiostimuldatoru atd.

® Zdroje nebezpedi pri
svarovani elektrickym
obloukem

Pfi svafovani elektrickym oblou-
kem existuje celd fada zdroj0
nebezpedi. Proto je pro svériede
zvl&st dolezité, aby dodrzo-

val nésleduijici pravidla a aby
neohroZoval sebe ani ostatni

a nedoslo k poskozeni zdravi
nebo zafizeni.

B Prdce na privodu sitového
napéti, napt. na kabelech,
zéstrékdach, zdsuvkach atd.,
necheijte provadét pouze kva-
lifikovanym elektrikdfem podle
nérodnich a mistnich pfedpis0.

BV piipadé nehody svafecku
okamzité odpoijte od privodu
sifového napéti.

® Pokud se vyskytne dotykové
napéti, zafizeni ihned vypnéte
a necheite je zkontrolovat
kvalifikovanym elektrikérem.

® Na strané svafovaciho proudu
dbeijte vzdy na dobré elek-
trické kontakty.

® PFi svafovdni vZdy noste na
obou rukou izolujici ruka-
vice. Chrdni vds pred Grazy
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elektrickym proudem (napéti
svafovaciho proudového
obvodu naprédzdno), pred
Skodlivym zéfenim (tepelné

a UV zdfeni) a pred zhavym
kovem a rozstiikem.

Noste pevnou izolujici obuv.
Obuv musi mit izolaéni vlast-
nosti i v mokru. Nejsou vhodné
polobotky, protoZe padaijici
zhavé kapky kovi mohou
zpusobit popdleniny.

Noste vhodny ochranny odéy,
nenoste synteticky odév.

Bez ochrany zraku se nedi-
vejte do elektrického oblouku,
pouziveijte jen svdfedsky $tit

s pfedepsanym ochrannym
sklem podle DIN. Vedle své-
telného a tepelného zdfeni,
které zpUsobuje oslnéni, resp.
popdleniny, vyzafuje elekt
ricky oblouk také UV zdfeni.
Toto neviditelné ultrafialové
zdfeni zpUsobuje pfi nedosta-
tec¢né ochrané velmi bolestivé
z4&néty spojivek, které se proje-
vuji az po nékolika hodinéch.
UV zéfeni navic zpUsobuje
na nechrdnénych &astech téla
popdleniny, jako je tomu pfi
spdleni slunecnim zdafenim.
Na nebezpeéi musi byt upo-
zornény a vybaveny nezbyt-
nymi ochrannymi prostfedky
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také osoby nebo pomoc-

nici v blizkosti elektrického
oblouku. V pfipadé nutnosti
nainstalujte ochranné stény.
Pfi svafovdni, zvl&§té v malych
prostordch, je nutné zajistit
dostateény pfisun Eerstvého
vzduchu, protoZe vznikd kouf
a skodlivé plyny.

Na nddobéch, ve kterych se
skladuji nebo byly sklado-
vény plyny, pohonné hmoty,
minerdlni oleje nebo podobné
latky, se nesmi provadét
z4&dné svafovaci prdce, ani
pokud byly vyprdzdnény pred
dlouhou dobou, protoze exis-
tuje nebezpedi vybuchu jejich
zbytko.

V prostordch s nebezpedim
pozdru nebo vybuchu plati
zvl&stni predpisy.

Svarové spoje, které jsou
vystaveny velkému namdhdni
a musi spliiovat uréité bezpeé-
nostni pozadavky, smi prové-
dét pouze specidlné vyskoleni
a certifikovani svéredi. Jednd
se napiiklad o tlakové kotle,
pojezdné kolejnice, tazné
zafizeni atd.

A POZOR! Zemnici svorku vzdy

pripojujte co nejblize k sva-
fovanému mistu tak, aby mél
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svafovaci proud co nejkratii
drdhu od elekirody k zemnici
svorce. Zemnici svorku nikdy
nepripojujte na plésf svérecky!
Zemnici svorku nikdy nepfi-
pojujte na uzemnéné dily,
které jsou ve velké vzddlenosti
od obrobku, napf. vodo-
vodni potrubi v druhém rohu
mistnosti. Jinak moZe dojit
k poskozeni systému ochran-
nych vodicd v mistnosti, kde
svarujete.

m Svérecku nepouzZivejte ve
vlhkém prostredi.

m Svérecku pokladeite jen na
rovnou plochu.

m Svdarecku nepouziveijte v deti.

® Vystup je dimenzovén na tep-
lotu okolniho prostredi 20 °C.
Pfi vy33ich teplotdch se mize
doba svafovani zkrdtit.

A Ohrozeni elektrickym

) proudem:

Uraz elektrickym proudem ze

svafovaci elekirody mize byt

smrtelny. Nesvafujte za desté

nebo snéhu. PouZivejte suché
izolované rukavice.

Nedotykeite se elekirody holyma
rukama. NepouzZivejte mokré
nebo poskozené rukavice. Pred
zasazenim elektrickym prou-
dem se chrafite izolovénim vici
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obrobku. Neotevirejte plasf
zarizeni.

Ohrozeni svarovacim
kourem:

Vdechovéni svafovaciho koute
m0Ze ohrozit zdravi. Neméjte
hlavu v koufi. PouZiveijte zafi-
zeni v ofevienych prostordch.

K odstranéni koufe pouZiveijte
vétrdani.

Ohrozeni odletujicimi
jiskrami:

Jiskry vznikajici pfi svafovani
mohou zpUsobit vybuch nebo
pozér. Hoflavé materidly nepo-
nechdveijte v blizkosti svarovani.
Nesvaruijte vedle hoflavych latek.
Odletujici jiskry mohou zpUsobit
pozdr. Méjte v blizkosti pfipra-
veny hasici pfistroj a pozorova-
tele, ktery jej mize ihned pouzit.
Nesvafujte na bubnech nebo
jakychkoliv uzavienych nddobéch.

Ohrozeni paprsky
elektrického oblouku:
Paprsky elekirického oblouku
mohou poskodit oéi a poranit
pokozku. PouZivejte klobouk

a bezpeénostni bryle. Pouzivejte
ochranu sluchu a limce zapinejte
az ke krku. PouZivejte ochran-
nou svdieéskou prilbu a sprévné
velikosti filtru. PouzZivejte ochranu
celého téla.
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Ohrozeni elektro-
magnetickymi poli:
Svafovaci proud vytvéfi elektro-
magnetickd pole. NepouZivejte
spole¢né se zdravotnickymi
implantaty. Svafovaci hadice
nikdy neomotdvejte kolem téla.
Svarovaci kabely vedte u sebe.

® Specifické bezpecnostni
pokyny pro svarecsky
stit

® Pfed zahdjenim svafovdni
se vzdy pfesvédéte pomoci
jasného zdroje svétla (napf.

Pfi svafovéni vzdy pouZivejte
ochranny odév.

Nikdy nepouziveijte svareésky
§tit bez ochranného skla, jinak
by mohlo dojit k poskozeni
optické jednotky. Hrozi nebez-
peci poskozeni odil

Pro dobrou viditelnost a préci
bez dnavy véas vyméite
ochranné sklo.

Prostredi se zvysenym
ohrozenim elektrickym
proudem

zapalovade) o sprévném fun-
govdni svdafedského §titu.
Rozstfik pfi svafovdni mize
poskodit ochranné sklo.
Poskozené nebo poskrébané
ochranné sklo ihned vyméiite.
Poskozené, silné znegisténé
nebo postiikané souédsti ihned
vymeénte.

Zatizeni mohou provozovat
pouze osoby, které dovrsily
16 let Zivota.

Seznamte se s bezpecnost-
nimi pfedpisy pro svarovdni.
Dodrzuijte také bezpeénostni
pokyny k vasi svafedce.

Pfi svafovdni vzdy pouZziveijte
svaredsky stit. Pokud jej nepo-
uZijete, mOZete si zpUsobit
tézké poranéni sitnice.
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Pfi svafovéni v prostredi se zvy-
$enym ohroZenim elektrickym
proudem je nutno dodrZovat
ndsledujici bezpecnostni pokyny.

Prostiedi se zvy$enym ohroZenim
elektrickym proudem se vyskytuje
napriklad:

M na pracovistich s omezenym
prostorem pro pohyb, kdy
svdare¢ pracuje ve vynucené
poloze (napf. vkleée, vsedg,
vleZe) a dotykd se elekiricky
vodivych dil;

M na pracovistich s Gplnym nebo
Easteénym elekiricky vodivym
ohraniéenim a s velkym nebez-
pecim pfedvidatelného nebo
n&hodného dotyku svaredem;
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® na mokrych, vlhkych nebo
horkych pracovistich, kde
vlhkost vzduchu nebo pot
vyznamné snizuje odpor lid-
ské kdze a izolaéni vlastnosti
nebo znaéné snizuje funkenost
ochranného vybaveni.

Prostiedi se zvy$enym ohroZenim
elektrickym proudem mize vytvé-
fet i kovovy Zebiik nebo ledeni.

Pfi préci v takovém prostiedi
pouzivejte izolacni podlozky

a mezivrstvy, rukavice s manZe-
tami a pokryvky hlavy z koze
nebo jinych izolacnich materi-
élu, které izoluji télo od zemé.
Zdroj svafovaciho proudu musi
byt mimo pracovni oblast nebo
elektricky vodivé povrchy a mimo
dosah svérece.

Dodateénou ochranu proti Grazu
sifovym proudem v pfipadé poru-
chy |ze zaijistit pouZitim proudo-
vého chrénice, ktery se aktivuje
pii vybojovém proudu do 30 mA
a zabezpeduje viechna napé-
jend zafizeni v okoli. Proudovy
chrénié musi byt vhodny pro
viechny typy proudd.

Prostredky pro rychlé elektrické

odpojeni od zdroje nebo obvodu
svafovaciho proudu (napf. nou-
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zovy vypinaé) musi byt snadno
pristupné.

Pfi pouziti svdrecek v prostiedi

s ohrozenim elektrickym proudem
nesmi vystupni napéti naprdzdno
u svafecky preséhnout 113 V
(efektivni hodnota). V téchto pfipa-
dech se tato svdrecka smi pouZi-
vat z divodu vystupniho napéti.

® Svarovani ve stisnénych
prostorach

Pfi svafovdni ve stisnénych pro-
stordch moZe hrozit nebezpedi

v disledku toxickych plynd
(nebezpedi uduseni).

Ve stisnénych prostordch se smi
svafovat jen tehdy, pokud jsou

v bezprosttedni blizkosti poucené
osoby, které mohou v pfipadé
potfeby zasdhnout. V takovém
pripadé musi byt pfed zahdjenim
svafovdani provedeno odborné
posouzeni, aby se urcilo, jaké
kroky jsou nezbytné k zajisténi
bezpeénosti prdce a jakd preven-
tivni opatfeni by méla byt prijata
béhem vlastniho svafovaciho
procesu.

® Scitani napéti naprazdno
Pokud je souéasné v provozu
vice nez jeden zdroj svafovaciho

proudu, miZe se jejich napéti
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naprdzdno séitat a vést ke zvy-
Senému elekirickému nebezpedi.
Zdroje svafovaciho proudu musi
byt pfipojeny tak, aby bylo toto
nebezpedi minimalizovdano.
Jednotlivé zdroje svafovaciho
proudu se samostatnym ovladé-
nim a pfipojkami musi byt zfe-
telné oznaceny, aby bylo mozno
identifikovat, co paffi ke kterému
obvodu svafovaciho proudu.

® Pouzivani ramennich
ZAavesu

Nesmi se svdret, pokud je zdroj

| |
proudu nesen, napriklad na
popruhu pies rameno.

Tim se eliminuje:

W riziko ztrty rovnovdhy pfi
taZeni pfipojenych kabeld
nebo hadic

m zvy$ené riziko Urazu elektric-
kym proudem, protoze se své-
fe¢ dotkne zemé kdyz pouziva
proudovy zdroj tfidy |, jehoz
kryt je uzemnén ochrannym
vodicem.

® Ochranny odév

W B&hem préce se svdare¢ musi
po celém téle odpovidaijicim
odévem chrdnit proti zafeni

M 100 Ccz

a popélenindm. Je nutno
dodrzovat ndsleduijici kroky:

— Pred svafovdnim si obleéte
ochranny odév.

— Natéhnéte si rukavice.

— Ofteviete okno pro zaji§téni
privodu vzduchu.

— Nasadte si ochranné bryle.

Obé ruce si chrarite rukavi-

cemi s manzetami z vhodného

materiélu (kiZe). Rukavice

musi byt v bezvadném stavu.

Na ochranu odévu proti odle-

tujicim jiskrdm a popdlenindm

pouZivejte vhodné zdstéry.

Pokud to charakter préce

vyzaduje, napf. svafovéni nad

hlavou, pouZivejte ochranny

oblek a v pfipadé potieby

i ochranu hlavy.

Ochrana proti zareni
a popaleninam

® Na pracovisti upozornéte

vyvésenim informace ,Pozor!
Nediveijte se do plamene!” na
nebezpedi ohrozeni odi. Pra-
covidté je nutno podle moz-
nosti odstinit tak, aby byly
chrénény osoby nachdzejici se
v blizkosti. Nepovolané osoby
neponechdvejte v blizkosti
svaredskych praci.
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® V bezprostredni blizkosti sta-
ciondrnich pracovist by stény
nemély byt svétlé ani lesklé.
Okna musi byt nejméné do
vysky hlavy zabezpedena
proti propousténi nebo odrazu
zéteni, napf. vhodnym ndtérem.

o Klasifikace zarizeni
z hlediska EMC

Podle normy IEC 60974-10

se zde jedné o svafovaci stroj

s elektromagnetickou kompati-
bilitou tfidy A. Pfistroje tfidy A
jsou pfistroje, které jsou vhodné
pro pouZziti ve viech oblastech

s vyjimkou obytnych zén a oblasti
primo pfipojenych na napdjeci
sit nizkého napéti, kterd napdiji
(také) obytné budovy. PFistroje
fridy A musi dodrZzovat mezni
hodnoty ffidy A.

VYSTRAZNE UPOZORNENI:
ZFizeni tiidy A jsou uréena pro
provoz v promyslovém prosttedi.
Z divodu vyskytujicich se vykono-
vych i vyzafovanych poruchovych
veli¢in mohou eventudIné vznikat
potize se zajisténim elekiromag-
netické kompatibility v ostatnich
prostredich.

| kdyz zafizeni dodrzuje mezni
emisni hodnoty podle normy,
presto mohou pfisluiné pfistroje
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zpUsobovat elekiromagnetické

rudeni citlivych zafizeni a pri-

strojo. Za rudeni, které pfi prdci

vznikd ndsledkem elekirického

oblouku, odpovidd vZivatel, ktery

musi pfijmout vhodnd opatfent.

UZivatel musi vénovat pozornost

predev§im ndsledujicim oblastem:

— sitové, Fidici, signdlini a teleko-
munikaéni rozvody,

— pocitade a jiné mikroproceso-
rem Fizené pristroje,

— televizni, rédiové a jiné piehré-
vaci pristroje,

— elektronickd a elektrické bez-
pecnostni zafizeni,

— osoby s kardiostimuldtory nebo
naslouchdtky,

— méfici a kalibraéni zafizeni,

— odolnost proti rueni ostatnich
zarizeni v okoli,

— &&st dne, ve které jsou prace
provadény.

Pro sniZeni rusivého zdfeni dopo-

ruujeme ndsledujici opateni:

— vybaveni sitové pripojky sifo-
vym filtrem

— pravidelnd ddrzba pfistroje
a udrzovani v dobrém stavu

— svafovaci vedeni by méla byt
pIné odvinuta a lezet na pod-
laze pokud mozno soubé&zné

— pristroje a zafizeni ohroZené
rudivym zdfenim musi byt z pra-
covni oblasti odstranény nebo
odstinény.
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® Pred uvedenim do provozu

B Vyjméte viechny dily z obalu a zkontro-
lujte, zda svéFecka na svafovdni plnicim
dratem nebo jednotlivé dily nevykazuji
néjakd poskozeni. Pokud tomu tak je,
svarecku na svafovdni plnicim drdtem
nepouzivejte. Obrafte se na vyrobce na
uvedené servisni adrese.

®  Odstrarite viechny ochranné félie
a ostatni transportni obaly.

B Zkontrolujte, zda je doddvka kompletni.

® Montaz
® Montaz svarecské kukly

B Vlozte tmavé ochranné sklo 21] do télesa
Stitu , ndpisem nahoru, (viz obr. a
Ndpis na tmavém ochranném skle
musi byt viditelny z pfedni strany svdiec-
ského titu.

m Rukojet 22 zasufite zevniff do pislusného
vyfezu v télese 3titu, dokud nezaskodi
(viz obr. D).

® Vsazeni plniciho dratu

N Abyste zamezili Grazu
elektrickym proudem, poranéni nebo
poskozeni, vytdhnéte pied kazdou Gdrzbou
nebo pfipravou prdce sitovou zdstréku ze
zdsuvky.

Upozornéni: Podle druhu aplikace se
pouzivaiji rizné svafovaci drdty. S timto
zafizenim mizZete pouZivat svafovaci draty
s promérem 0,6-1,0 mm.

Poddvaci kladka, svafovaci tryska a prifez
drdtu se k sob& musi vzdy hodit. Zafizeni
je vhodné pro civky dratu maximdlné do
1000 g.

B Odblokujte a oteviete kryt jednotky
posuvu drétu L1 stisknutim odblokova-

ciho tlagitka nahoru.
B Stisknutim drzdku kladky 29 a jeho oto-
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&enim proti sméru hodinovych rugiéek
odjistéte vdleckovou jednotku (viz obr. F).
B Stdhnéte drzdk kladky 29 a podlozku z
htidele (viz obr. F).
Upozornéni: Dbejte prosim na to, aby se
konec drétd neuvolnil a civka se neza&ala
samovolné odvijet. Konec drétu se smi uvol-
nit az béhem montéze.

m  Civku se svafovacim trubi¢kovym dratem
kompletné vybalte, aby se mohla
plynule odvijet. Jedté viak neuvoliuijte
konec drétu (viz obr. G).

B Civku s drétem nasadte na h¥idel. Dbejte
na fo aby se civka odvijela na strané
prichodu drétu B1 (viz obr. G).

B Nasadte podlozku a drzdk kladky

a zajistéte je stlagenim a otogenim ve

sméru hodinovych rugiéek (viz obr. G).

Uvolnéte nastavovaci $roub 27 a otocte

iej smérem dold (viz obr. H).

B Jednotku pritlagné kladky 28 otocte do
strany (viz obr. I).

B Uvolnéte drzdk podévaci kladky 139 oto-
&enim proti sméru hodinovych ruiéek
a stdhnéte jej dopfedu (viz obr. J).

B Na hornf strané poddvaci kladky
zkontrolujte, jestli je uvedena prisluind
tloudtka drétu. Pokud je to nutné, musite
podavaci kladku otogit nebo vyménit.
Prilozeny svafovaci drét (& 0,9 mm) se
musi pouzit v podévaci kladce 19 s uve-
denou tloustkou drétu @ 0,2 mm. Drdt se
musi nachdzet v predni drdzce!

B Drzdk poddvaci kladky 39 opét nasadte
a pevné nasroubujte ve sméru hodino-
vych rucicek.

m  Odstrarite trysku hofdku (9] otaeenim
proti sméru chodu hodinovych rué&icek
(viz obr. K).

B Vysroubujte svafovaci trysku

(viz obr.ﬂ.

B Hadice 12 vedte co nejrovnéji od
svérecky (polozené na podlaze).

B Z okraje civky vyjméte konec drétu
(viz obr. L).

B Zkratte konec drétu ndzkami na drét
nebo 3tipacimi kledtémi, abyste odstranili
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poskozeny, ohnuty konec dratu
(viz obr. L).

Upozornéni: Drét musi byt po celou
dobu napnuty, aby se zamezilo jeho
uvolnéni a odvinuti! Doporuéujeme pro-
vadét tyto prace s dalii osobou.

B Plnici drét prostréte prochodkou dratu
(viz obr. M)

B Drdt vedte podél civky posuvu 19 a pak
iej zasufte do upinky hadicového svazku
(viz obr. N).

B Oftoéte jednotku pritlaéné kladky 28/ smé-
rem k poddvaci kladce Hz obr. O).

B Zavéste nastavovaci $roub
(viz obr. O).

B Pomoci nastavovaciho $roubu nastavte
protitlak. Svafovaci drét musi byt pevné
usazen mezi pitlagnou kladkou a podé-
vaci kladkou [19 v hornim vedeni a nesmi
byt pfima&knuty (viz obr. O).

® Svérecku zapnéte hlavnim vypinagem [5].

m Stisknate tlacitko horéku [11],

B Systém posuvu drdtu nyni posouvé
svafovaci drét hadicovym svazkem
a hotdkem [19]

B Jakmile drét o 1-2 cm presahuje krk
hotaku B3], tlacitko hordku [ opét pustie
(viz obr. P).

B Svérecku znovu vypnéte.

B Znovu nadroubujte svafovaci trysku E
Dbeijte na to, aby svafovaci tryska
odpovidala priméru pouzitého svaio-
vaciho drétu (viz obr. Q). U svafova-
ctho drdtu (& 0,9 mm), ktery je souddsti
doddvky, se musi pouzit svafovaci tryska
s oznaéenim 0,9 mm.

B Trysku hoféku opét nasroubujte [9] na krk
hordku [33] (viz obr. R).

N Aby se zamezilo nebezpeci

razu elektrickym proudem, poranéni nebo

poskozeni, vytdhnéte pfed Gdrzbou nebo
pripravou prdce sitovou zdstréku ze zdsuvky.
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® Uvedeni do provozu
® Zapnuti a vypnuti zafizeni

B Zapnéte a vypnéte svdafecku hlavnim
vypinagem [5]. Pokud svéarecku del3i
dobu nepouzivéte, vytdhnéte sitovou
zdstreku ze zdsuvky. Az potom je zafi-
zeni zcela bez proudu.

® Nataveni svarovaciho
proudu a posuvu dratu

Oto&nym reguldtorem [ 7] na predni strané

svarecky Ize nastavit tloustku svafovaného

materidlu. Proud a posuv drétu jsou regulo-
vany automaticky.

Doporugeny promér svatovaciho drétu pfi
dané tlousfce materidlu

 Promer | qiouitka obrobku
svarovaciho dratu
0,6 mm 0,8-1,5 mm
0,8 mm 0,8-2,0 mm
0,2 mm 0,8-3,0 mm
1,0 mm 1,0-3,0 mm

V nésledujici tabulce je uveden rozsah
svafovaciho proudu v zdvislosti na vybraném
nastaveni podle tloudtky materidlu:

Nastavena tloustka | Rozsah svafovaciho

materialu proudu
0,8 mm 20-45 A
1,5 mm 4560 A
2 mm 7590 A

2,5 mm 90-110 A

3 mm 110-120 A
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Ochrana proti pretizeni

Svdrecka je chrdnéna proti teplotnimu pre-

tizeni automatickym bezpe&nostnim zafize-

nim (fermostat s automatickym opétovnym
zapindnim). Ochranné zafizeni prerusi pfi
pretizeni proudovy obvod a rozsviti se Zlutd

kontrolka ochrany proti pretizen [8].

B Pfi aktivaci bezpecnostniho zafizeni
nechte zafizeni vychladnout (cca
15 minut). Jakmile Zlutd kontrolka
ochrany proti pretizeni L8] zhasne, je
zafizeni opét pfipraveno k provozu.

B Pojistky napdjecich vedeni k elekiric-
kym zdsuvkdm musi odpovidat piedpi-
som (VDE 0100). Zdasuvky s ochrannym
kontaktem mohou byt jistény max.16 A
(pojistky nebo jisti¢ vedeni). Vy3si pojis-
tky mohou mit za nésledek pozér kabelu
nebo 3kody v disledku pozaru budovy.

Svaredsky ochranny stit .

A OHROZENI ZDRAVI!
Pokud svarecsky ochranny 3tit nepouzijete,
mize dojit k poranéni vasich oci v disledku
zdravi kodlivého UV zéfeni a horka vyché-
zejiciho z elekirického oblouku.

Pfi svafovdni vzdy pouzivejte svdreésky
ochranny &tit.

® Svarovani

4] NEBEZPECi POPALEN:!

Svafované obrobky jsou velmi horké

a mozete se o né popdlit.

Pro premistovéni svafenych, horkych

obrobkd vzdy pouziveijte klesté.

Po elektrickém zapojeni svarecky

postupuijte nasledovné:

B Pripojte zemnici kabel pomoci zemnici
svorky 4] ke svafovanému obrobku.
Dbeite na to, abyste vytvorili dobry
elektricky kontakt.

B Ve svafovaném misté musi byt obrobek
odidtén od rzi a barvy.

B Tloustku materidlu zvolte otoénym reguld-
torem [7].

B Zapnéte zafizeni.

B Svdrecsky ochranny 3tit [23] drzte pred

W04l Cz

obli¢ejem a hotdkovou trysku (9] priblizte

k mistu na obrobku, kde se mé& svafovat.

Stisknate tagitko horaku [11], aby se

vytvoril elekiricky oblouk. Jakmile je elekt

ricky oblouk zapdleny, posouvé zafizeni
drat do svarové lazné.

Jakmile je svafovaci &ogka dostateéné

velkd, vedte hofdk 19 pomalu podél

pozadované hrany. Vzddlenost mezi
tryskou hotéku a obrobkem by méla byt

co nejmensi (nikdy v&t3i nez 10 mm).

Pripadné ji mirn& kyvejte, abyste zvéfili

svarovou lazen.

Hloubka provafeni (odpovidd hloubce

svaru v materidlu), by méla byt co nej-

hlubsi, svarova lazef viak nesmi propa-
dat obrobkem.

Struska se smi ze svaru odstrafiovat az

po vychladnuti. Pro pokracovdni svaru

Vv misté prerusenti:

Nejdfive odstrafite strusku v misté

nasazeni.

B Ve spdre svaru se elekiricky oblouk
zapdli, pfivede k mistu nasazeni, zde
se fadné roztavi a ndsledné se ve svaru
pokraduje.

/A POZOR! Dbejte na to, Ze se po
svafovani musi hordk vzdy odkladat na
izolovanou odkladaci plochu.

B Po ukonéeni svafovacich praci a pfi
prestavkéch svéfecku vzdy vypnéte
a vytdhnéte sifovou zdstrcku ze zasuvky.

® Vytvoreni svaru

Bodovy svar nebo svafovani rdzem
Hotdk se posouvd dopredu. Vysledek:
Hloubka provareni je mensi, 3itka svaru
vétsi, housenka svaru (viditelnd plocha
svaru) je plo$si a tolerance vaznosti vétsi
(chyba pFi taveni materidlu).

Tazeny svar nebo svarovani vzad
Hotdk se odtahuje od svaru (obr. S).
Vysledek: Hloubka provareni je v&tsi, sitka
svaru je mensi, housenka vy3si a tolerance
vaznosti mensi.
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Svarové spoje

Ve svafovaci technice existuji dva zékladni
typy spojovdni: Tupy svar (vn&j$i roh) a kou-
tovy svar (vnitfni roh a presazeni).

Tupé svary

U tupych svard do tloustky materidlu 2 mm
jsou svafované hrany spojeny t&sné u sebe.
Pro vét3i tloustky by méla byt zvolena vzdé-
lenost 0,5-4 mm. Idedlni vzddlenost zavisi
na svarovaném materidlu (hlinik nebo ocel),
sloZeni materidlu a zvoleném druhu svaro-
vani. Vzddlenost by méla byt stanovena na
zkusebnim kusu.

Ploché tupé svary

Svafovdni se musi provédét bez preruseni

a s dostateénou hloubkou provafeni, proto
ie velmi dilezitd dikladnd piiprava. Kvalitu
vysledku svafovani ovliviiuje: intenzita
proudu, vzdélenost mezi svafovanymi
hranami, sklon hoféku a primér svafovaciho
drétu. Cim kolmé;si je hofdk k obrobku, tim
vétii je hloubka provafeni a opacné.

Svary na vnéjsim rohu
Priprava tohoto druhu je velmi jednoduché

(obr. T, U).

T

U silngjsich materidlo viak jiz neméd vyznam.
V tomto pfipadé je lepsi svar pFipravit tak,
jak je popsdno nize, kdy je hrana jedné

z desek zkosend (obr. V).

v 45°

K zamezeni nebo redukci deformaci
vznikajicich béhem tvrdnuti materidlu je
dobré obrobky pred svafovénim upevnit
do pFipravku. Musi se zamezit vyztuzeni
svafované struktury, aby nedochdzelo

k prasknuti svaru. Tyto obtiZe Ize redukovat,
pokud existuje moZnost obrobek otoéit tak,
aby bylo moZno svafovdni provést ve dvou
krocich protichddnym smérem.
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Koutové svary
Koutovy svar vznikd, pokud jsou obrobky
navzdjem kolmé. Svar by mél mit tvar rov-
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nostranného trojihelniku s mirnym Zldbkem

(obr. W, X).

Svary na vnitinim rohu

Priprava tohoto druhu je velmi jednoduché

a provddi se do tlousték 5 mm. Rozmér ,d”
se musi redukovat na minimum a v kazdém
piipadé musi byt men3i nez 2 mm (obr. W).

*
RS
d
L1

U silngj3ich materidlo viak jiz neméd vyznam.

V tomto pfipadé je lepsi svar pFipravit tak,
jak je zndzornéno na obrdzku V, kdy je
hrana jedné z desek zkosend.

X

00

90°

Svarovani preplatovanim

Nejb&zné&j3i je pfiprava rovnych svarova-
nych hran. Svar Ize provést normdlnim Ghlo-
vym svarem. Oba obrobky se musi k sobé
prirazit co nejblize, jak je zndzornéno na

obrazku Y.

Y

moosl  cz

e Udriba

W Ze zafizeni pravidelné odstrafiujte
prach a nedistoty.
W Zafizeni a prislusenstvi Cistéte

Lemn)'/m kartécem nebo suchym
adfikem.

® Ekologické pokyny a infor-
mace k likvidaci odpadu

ZUJTE DO DOMOVNIHO ODPADU!
mmm RECYKLACE MiSTO ODSTRANOVANI
ODPADU!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU se musi
pouzité elektrospottebice ffidit a ekologicky recy-
klovat. Symbol preskrinuté popelnice znamend, ze
toto zafizeni nesmi byt po skonceni své Zivotnosti
likvidovéno spoleéné s domovnim odpadem.
Zafizeni je tfeba odevzdat na stanovenych
sbé&rnych mistech, v recyklagnich stfediscich nebo
u spolecnosti zabyvaiicich se likvidaci odpadu.
Vase vadnd a vrdcend zafizeni zlikvidujeme
zdarma. Kromé toho jsou distributori elekirickych
a elekironickych zafizeni a distributofi potravin
povinni je odebirat zpét. Lidl nabizi moznost
vréceni zboZi pfimo na pobockdch a v marketech.
Vréceni a likvidace jsou pro vas bezplatné. PFi
ndkupu nového zafizeni mate pravo na bezplatné
vrdcen| prisluiného starého zafizeni. Kromé

ﬁ ELEKTRICKE NASTROJE NEVYHA-

toho mdte moznost bezplatné vrdtit (az fi) stard
zafizeni, které nepresahuiji 25 cm v jakémkoli
rozméru, bez ohledu na nékup nového zafizeni.
Pred odevzddanim vymazte viechny osobni Gdaije.
Pred odevzddnim vyjméte baterie nebo akumu-
latory, které nejsou soucdsti starého zafizeni, a
Z&rovky, které |ze vyjmout, aniz by se znicily, a
odevzdeite je do oddé&leného sbéru.

4 /3 > vaT:}ie,} lld,elr(é qbsahu]i
E" c‘ skodlive latky, jsou
oznaceny zde uvedenymi
symboly, které upozorfivji na zékaz likvidace spolu
s komundlnim odpadem. Oznadeni prevazujiciho
t&zkého kovu: Cd = kadmium, Hg = rtut, Pb = olovo.
Pouzité baterie odevzdeijte do sbérny ve vaiem
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mésté nebo obci anebo je vratte prodeici.
Tim nejen splnite z&konnou povinnost, ale vyrazné
také prispéjete k ochrané Zivomiho prosfredi.

&

a

Vénujte pozornost oznaceni jednotlivych
obalovych materidli a v pfipadé
potteby je rovnéz ffidte. Obalové
materidly jsou oznageny zkratkami (a) a
Cislicemi (b), které maiji ndsledujici vyznam: 1-7:
plasty, 20-22: papir a lepenka, 80-98:
kompozitni materidly.

® EU prohlaseni o shodé

My, firma

C. M. C. GmbH

Za dokumentaci zodpovédny pracovnik:
Dr. Christian Weyler

Katharina-Loth-Str. 15

DE-66386 St. Ingbert

NEMECKO

prohla3ujeme na vlastni odpovédnost,

ze vyrobek

Invertni svarecka na trubi¢kovy drat
Cislo vyrobku: 2573

Rok vyroby: 2023/18

IAN: 409152_2207

Model: PIFDS 120 B2

splivje zdkladni bezpe&nostni pozadavky,
které jsou stanoveny v evropskych smérnicich

Smérnice EU o zafFizenich nizkého
napéti

2014/35/EU

Smérnice EU o elekiromagnetické
kompatibilité

2014/30/EU

Smérnice RoHS (o omezeni pouzi-
vani nékterych nebezpeénych latek
v elekirickych a elektronickych
zaFizenich)
2011/65/EU+2015/863/EU

a jejich zmé&néch.
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Vyhradni odpovédnost za vyhotoveni tohoto
prohld3eni o shodé nese vyrobce.

Vyse popisovany predmét prohldseni spliivje
predpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
ského parlamentu a Rady z 8. &ervna 2011
o omezeni pouzivdni nékterych nebezpeé-
nych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.

Pfi posuzovdni shody byly pouzity nésledu-
jici harmonizované normy:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 01.10.2022

vz. Dr. Christian Weyler
- Rizeni kvality -

° Informpcg o zaruce
a servisnich opravach

Zaruka spoleénosti Creative
Marketing & Consulting GmbH

Vazend zdékaznice, vézeny zdkazniku,

na tento vyrobek dostdvdate zaruku 3 roky
ode dne zakoupeni. V pfipadg, Ze se na
tomto vyrobku projevi zdvady, miZete viéi
prodeijci uplatnit sva préva podle zdkona.
Tato zdkonnd préva nejsou omezena
nadimi zaruénimi podminkami, které jsou
uvedeny ddle.

® Zarucni podminky
Z4ruéni Ihita zacing datem koupé.
Uschoveijte si dobfe origindl dokladu o koupi.

Budete jej poffebovat jako doklad potvrzujici
koupi. Pokud se do 3 let od data zakoupeni
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tohoto vyrobku vyskytne vada materidlu

nebo vyrobni vada, vyrobek vém - podle
naseho rozhodnuti — bezplatné opravime
nebo vyménime. Predpokladem pro poskytnuti
zéruky b&hem 3leté zaruéni |hity je pred-
loZeni vadného vyrobku a dokladu o koupi
(pokladni stvrzenka) a pisemny popis zévady
s informaci o tom, kdy se vyskytla.

V pfipadé, Ze se na vadu vztahuje nase
zaruka, obdrzite zpét opraveny nebo novy
vyrobek. Od opravy nebo vymény nezacne
bé&Zet nové zdruéni lhita.

® Zarucni lhita a zakonné
naroky na odstranéni vad

Zaruénim plnénim se zéruéni lhita nepro-
dluzuje. To plati i pro vyménéné a opravené
dily. EventudlIni poskozeni a vady existujici
iiz v okamziku zakoupeni je nutné nahldsit
okamzité po vybaleni. Opravy, jejichz
potieba vznikne po uplynuti zaruéni doby,
se hradi.

® Rozsah zaruky

Pristroj byl peglivé vyroben v souladu

s prisnymi pozadavky na kvalitu a pred
expedici byl svédomité odzkousen.

Zaruka se vztahuje na materidlové a vyrobni
vady. Tato zdruka neplati pro dily vyrobku,
které podléhaji béznému opotfebeni, a tedy
mohou byt povazovdny za spotiebni dily.
Ddle se nevztahuje ani na poskozeni kieh-
kych dilt, jako napF. spinacd, akumuldtord
a dild ze skla. Zaruka pozbyvé platosti,
jestlize je poskozeny vyrobek naddle
pouzivdn nebo je pouzivén nebo udrzovdn
nepfiméfenym zpUsobem. K odbornému
pouzivani vyrobku je zapotfebi presné
dodrzovat pokyny uvedené v origindlnim
ndvodu k provozu. Je bezpodmineéné nutné
vyhnout se (&eldm pouzZiti a jednénim, kterd
se v ndvodu k obsluze nedoporuéuji, nebo
pred kterymi ndvod k obsluze varuje.

Tento vyrobek je uréeny pouze k soukro-
mému pouziti, nikoliv ke komer&nim

0eldm. Zaruka zanikd v pfipadé zneuZiti
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a neodborné manipulace, pouziti nésili nebo
v pfipadé zdsahd neprovadénych nasim
autorizovanym servisem.

® Postup pri zarucni
reklamaci

Pro zaijisténi rychlého zpracovani vaseho
pripadu se fidte ndsledujicimi pokyny:

Pro piipad dal3ich dotazd si laskavé pfi-
pravte doklad o koupi a &islo vyrobku (napt.
IAN) jako doklad o zakoupeni spottebice.
Cislo vyrobku naleznete na typovém 3titky,
ryting, na titulnim strdnce ndvodu (vlevo
dole) nebo na nélepce na zadni nebo
spodni strané.

V piipadé vyskytu funkénich nebo jinych
vad kontaktujte nejdfive telefonicky nebo
e-mailem niZze uvedené servisni oddéleni.
Vadny vyrobek pak mizZete bezplatné zaslat
spolu s dokladem o koupi (pokladni stvrzen-
kou), popisem zdvady a informaci o tom,
kdy se vada vyskytla, na adresu servisu,
kterou vam sdéli servisni oddéleni.
Upozornéni:

@ Ze stranek na webové adrese
www.lidl-service.com si miZete
stéhnout tento ndvod i mnoho
dalsich priruéek, produktovych videi
a software.

Pomoci tohoto QR kédu se dostanete pfimo
na stranku Lidl-Service (www.lidl-service.com)
a po zadéni &isla vyrobku (IAN) 409152

mzZete otevfit ndvod k pouziti.

E3 A
n
www.lidl-service.com
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® Servis

Nase kontakini ddaje:

cz

Nazev: Bohemian Dragomans
Internetové adresa: www.cmc-creative.de
E-mail: info@bohemian-dragomans.com
Telefon: 00420 608 600 485
Sidlo: Némecko

IAN 409152 2207

Dovolujeme si upozornit, Ze ndsledujici
adresa neni adresou servisni opravny.
Kontaktujte nejprve vy3e uvedené servisni
stredisko.

Adresa:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NEMECKO

/il PARKSIDE
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Objasnienie uzytych piktograméw

A

Przestrogal Przeczytad
instrukcje obstugil

LA ] OSTRZEZENIE

Istnieje ryzyko powaznych,
a nawet $miertelnych
obrazen!

>

Weiscie sieciowe;
liczba faz oraz

symbol prqdu zmiennego
i warto$¢ znamionowa

Przestrogal
NiebezpieczeAstwo
porazenia prqdem
elektrycznym!

1 ~50Hz | czestotliwodci @ Wazna wskazdwkal
Znajdujgey sie obok symbol ° Opakowanie i urzgdzenie
pfzekreslonego kosza na & e utylizowaé zgodnie
kétkach wskazuje, ze urzg- ‘h & S hroni

— dzenie to podlega dyrekty- @ §¥ | z przepisami o ochronie

wie 2012/19/UE.

$rodowiska naturalnegol

Nie nalezy eksploatowaé

urzqgdzenia na zewngtrz,

a przede wszystkim nigdy
podczas deszczu!

Spawania drutem
samoostonowym.

Porazenie prgdem
elektrycznym przez
elekirody spawalnicze
moze byé $miertelne!

IP21S

Stopien ochrony.

Wdychanie oparéw
spawalniczych moze
zagrazaé zdrowiu.

e

Wykonano z materiatu
po recyklingu.

A= Iskry spawalnicze mogg Jednofazowy statyczny
spowodowad wybuch lub | =RFCOHM"| falownik-transformator-
pozar. prostownik.

Promienie tuku $wietlnego
qé mogq uszkodzi¢ wzrok lub H Klasa izolacji.
= zranié skére.
Pola elektromagnetyczne Normowane napiecie
mogq zaktécaé dziatanie U pie

stymulatoréw pracy serca.

robocze.

Uwaga: mozliwe
zagrozenial!

Tmax

Najwieksza warto$é
znamionowa prgdu
sieciowego.

2max

Najwyzsza wartosé
znamionowa prgdu
spawalniczego

Teff

Wartosé rzeczywista
najwiekszego prqdu
sieciowego.

l2

Warto$é znamionowa
pradu spawania.

Zacisk masowy.

/il PARKSIDE
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Kontrolna lampa - ochrona
przecigzeniowa

Kontrolna lampa
podtgczenia do sieci

Najwyzsza warto$é zno-

mionowa czasu spawania
H t

w trybie przerywanym &'

Najwyzsza warto$é zno-
mionowa czasu spawania
o )

w trybie ciqgtym ¥

SPAWARKA INWERTOROWA
PIFDS 120 B2

® Wprowadzenie
Gratulujemy! Zdecydowali sie
Paristwo na zakup wysokiej

jakosci produktu naszej firmy.

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
zapoznaé sie z produktem. W tym celu
nalezy uwaznie przeczytaé niniejszq
instrukcje obstugi i wskazéwki dotyczqgce
bezpieczenistwa. Z tego narzedzia mogq
korzysta¢ wytqcznie odpowiednio przeszko-
lone osoby.

CHRONIC PRZED DZIECMI!

e Uzytkowanie zgodne
Z przeznaczeniem

Urzqdzenie nadaije sie do spawania

drutem samoostonowym z zastosowaniem
odpowiedniego drutu. Nie jest wymagany
dodatkowy gaz. Gaz ochronny jest zawarty
w postaci proszku w drucie i jest w ten
sposéb kierowany bezposrednio do tuku,
co czyni urzqdzenie niewrazliwym na wiatr
podczas pracy na zewnagtrz. Dopuszczalne
jest stosowanie wytgcznie drutéw elekirodo-
wych przystosowanych do tego urzgdzenia.
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

to réwniez przestrzeganie wskazéwek
dotyczqcych bezpieczeristwa oraz instrukcii
montazu i wskazéwek eksploatacyjnych
zamieszczonych w instrukeii obstugi.

Nalezy doktadnie przestrzegaé obowigzujg-

cych przepiséw zapobiegania wypadkom.
Urzqdzenia nie wolno stosowaé:

W2 PL

- w niedostatecznie przewietrzonych
pomieszczeniach,

- w $rodowisku zagrozonym wybuchem,

— do odmrazania rur,

- w poblizu oséb z
rozrusznikami serca oraz

— w poblizu tatwopalnych materiatéw.
Produkt nalezy uzywa¢ wytqcznie zgodnie
z opisem i okre$lonymi obszarami zasto-
sowania. Zachowaé niniejszq instrukcje
w bezpiecznym miejscu. W przypadku
przekazania produktu osobom trzecim
nalezy przekazaé¢ réwniez wszystkie doku-
menty. Wszelkie uzycie niezgodne z prze-
znaczeniem jest zabronione i potencjalnie
niebezpieczne. Szkody spowodowane
nieprzestrzeganiem instrukcji lub uzyciem
niezgodnym z przeznaczeniem nie sq
objete gwarancjq i nie nalezq do zakresu
odpowiedzialnoéci producenta.
W przypadku uzytku komercyjnego
gwarancja wygasa.

® Zakres dostawy

1 Spawarka inwertorowa PIFDS 120 B2

1 dysza palnika (zamontowana wstepnie)
4 dysze spawalnicze

(1x 0,9 mm zamontowana wstepnie;
1x 0,8 mm; 1x 0,6 mm; 1x 1,0 mm)
mtotek do zuzlu ze szczotkq druciang
drut rdzeniowy @ 0,9 mm / 450 g
ostona spawalnicza

szelki noéne

instrukcja obstugi

—_ o o —
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Ryzyko resztkowe

Nawet w przypadku obstugiwania urzg-
dzenia zgodnie z przepisami wystepuije
ryzyko resztkowe. Nastepujgce zagrozenia
mogq wystepowaé w zwigzku z konstrukcjq
i wykonaniem tej spawarki inwertorowej:

— obrazenia oczu na skutek oélepienia,

— dotkniecie gorqgcych czeéci urzgdzenia lub
obrabianego przedmiotu (oparzenial);

- w razie nieprawidtowego zabezpieczenia
ryzyko wypadku lub pozaru na skutek
odskakujgcych iskier lub czgsteczek zuzly;

- szkodliwe dla zdrowia emisje dyméw
i gazéw w przypadku braku powietrza lub
wzglednie niewystarczajgcego odsysania
w zamknietych pomieszczeniach.

Ryzyko resztkowe mozna zminimalizowaé,

uzywaijqc urzgdzenia starannie i zgodnie

z przepisami oraz stosujqc sie do wszystkich

instrukgii.

® Opis elementow

1| Pokrywa modutu podajnika drutu

12] Szelki nosne

3] Wtyczka zasilania

14| Kabel masowy z zaciskiem masowym
15| Przetgcznik gtéwny WE. /WYL,

16| Kontrolna lampa podtgczenia do sieci
7| Pokretto do ustawiania grubodci
materiatu

Kontrolna lampa - ochrona
przecigzeniowa

Dysza palnika

Palnik

Przycisk palnika

Zestaw wezy

Dysza spawalnicza (0,6 mm)

Dysza spawalnicza (0,8 mm)

Dysza spawalnicza (0,9 mm)

Dysza spawalnicza (1,0 mm)

Rolka z rdzeniowym drutem
spawalniczym (rolka z drutem)
&0,9mm/450¢g

Mtotek do zuzlu ze szczotkg druciang
Rolka podajnika

Ostona

[FEEEEEIEe]
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Ciemne szkto spawalnicze
Uchwyt

Ostona spawalnicza po zmontowaniu
Klips montazowy

Blokada szkta ochronnego
Zamontowany uchwyt
Sruba regulacyjna

Modut rolek dociskowych
Uchwyt rolki

Uchwyt rolki podajnika
Prowadnica drutu

Uchwyt zestawu wezy
Szyjka palnika

EREERIERRRIRIEINIE]

® Dane techniczne

Zasilanie sieciowe: 230V~ /
50 Hz
(Prqd zmienny)
Prad spawania ,;: 20-120 A
Napiecie obwodu
otwartego U,: 22V
Najwyzsza wartosé
znamionowa prqdu
sieciowego: lee 17,3 A
Warto$¢ skuteczna
najwyzszego pradu
nominalnego: Lel11,3A
Beben drutu
spawalniczego maks.: ok. 1000 g
Srednica drutu
spawalniczego maks.: 1,0 mm
Bezpiecznik: 16 A
Zalecane grubodci
materiatu: 0,8-3,0 mm

Producent moze dokonywaé zmian technicz-
nych i optycznych w ramach prac rozwo-
jowych nad produktem bez uprzedzenia.
Wszelkie wymiary, wskazéwki oraz informa-
cje zawarte w niniejszej instrukcji podane sq
bez gwarancji. W zwigzku z tym nie mozna
dochodzié roszczen zwigzanych z informa-
cjami zawartymi w instrukeji obstugi.
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Wskazowki
dotyczqgce
bezpieczenstwa

A

Nalezy doktadnie przeczytaé
instrukcje uzytkowania i stoso-
wad sie do opisanych wskazé-
wek. Na podstawie niniejszej
instrukcji uzytkowania nalezy
zapoznad sie z urzqgdzeniem,
jego prawidtowym uzytkowaniem
oraz wskazéwkami dotyczgcymi
bezpieczeristwa. Wszystkie dane
techniczne tej spawarki znajdujg
sie na tabliczce znamionowe;,
prosimy o zapoznanie si¢
z parametrami technicznymi tego
urzgdzenia.
® Wykonywanie napraw i/lub
prac konserwacyjnych nalezy
zlecaé wytgcznie wykwalifiko-
wanym elektrykom.
® Nalezy uzywaé wylgcznie
przewoddéw spawalniczych
dostarczonych z urzqgdzeniem.
B W trakcie eksploatacii urzg-
dzenie nie powinno staé bez-
poérednio przy Scianie, byé
przykryte lub ustawione mie-
dzy innymi urzqdzeniami,
aby przez caly czas przez
szczeliny wentylacyjne mogta
by¢ pobierana wystarczajgca
ilo§¢ powietrza. Nalezy sie
upewnié, ze urzqdzenie jest
poprawnie podtgczone do
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napiecia sieciowego. Nalezy
unikaé naprezenia rozciggao-
jacego przewodu sieciowego.
Przed ustawieniem urzqdze-
nia w innym miejscu naj-
pierw nalezy wyjqé wtyczke
z gniazda sieciowego.

m Jezeli urzqdzenie nie jest
uzywane, zawsze nalezy je
wylgczaé za pomocq prze-
tqgcznika Wt / WYL, Uchwyt
elekirody nalezy odtozy¢ na
izolowane podioze i wyjgé
elektrody z uchwytu dopiero
po 15 minutach po ostygnieciu.

® Nalezy zwrécié uwage na
stan przewodu spawalni-
czego, palnika oraz zaciskéw
masowych. Zuzycia na izolacji
oraz na elementach przewo-
dzgcych pragd mogg powo-
dowaé zagrozenie i obnizyé
jako$¢ prac spawalniczych.

® Podczas spawania tukowego
powstajq iskry, roztopione
elementy metalowe oraz dym.
W zwigzku z tym nalezy prze-
strzegaé ponizszych wskazé-
wek: Wszystkie fatwopalne
substancje i/lub materiaty
nalezy usungé z miejsca
pracy i jego bezposredniego
otoczenia.

® Nalezy zapewnié wentylacje
miejsca pracy.
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® Nie nalezy spawaé na zbiorni-

kach, pojemnikach lub rurach,
ktére zawierajq bgdZz zawie-
raty tatwopalne ciecze albo
gazy.

A Nalezy

unikaé bezposredniego kon-
taktu z obwodem prgdu spa-
walniczego. Napiecie jofowe
miedzy szczypcami elektrody
a zaciskiem masowym moze
byé niebezpieczne, istnieje
ryzyko porazenia prgdem.

® Urzqdzenia nie nalezy prze-
chowywaé w wilgotnym lub
mokrym otoczeniu ani wysta-
wiaé na deszcz. Obowigzuje
tutaj przepis bezpieczeristwa
IP21S.

® Nalezy chronié oczy za
pomocq przeznaczonych do
tego szybek ochronnych (DIN
stopieri 9—10), ktére mocuje
sie do zatgczonej ostony spa-
walniczej. Nalezy stosowaé
rekawice ochronne i suchg
odziez ochronng, niezanie-
czyszczong olejami i tusz-
czem, aby chronié skére przed
promieniowaniem ultrafioleto-
wym tuku elekirycznego.

PN [BLHFETE Nie nalezy

stosowad zrédta prgdu
spawalniczego do szorstkowa-
nia rur.
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Wazne wskazowki:
® Promieniowanie tuku elektrycz-

nego moze szkodzi¢ oczom
i powodowaé poparzenia
skéry.

Spawanie tukowe wytwa-
rza iskry i krople stopionego
metalu, spawany przedmiot
zaczyna zarzyé sie i pozo-
staje bardzo gorgcy przez
stosunkowo dtugi czas.

W zwigzku z tym obrabia-
nego przedmiotu nie wolno
dotykaé gotymi rekami.
Podczas spawania tukowego
emitowane sq opary szko-
dliwe dla zdrowia. Nalezy
uwazad, aby w miare mozli-
wosci ich nie wdychadé.
Nalezy sie zabezpieczyé
przed niebezpiecznym dzio-
taniem tuku elekirycznego,
a osoby nieuczestniczqce

w pracy powinny znajdowaé
sie w odlegtoici co najmniej
2 m od tuku elektrycznego.

A UWAGA!
B Podczas eksploatacji spa-

warki, zaleznie od warunkéw
sieciowych punktu przytgcze-
nia, moze dojé¢ do zaktécen
w zasilaniu innych odbiorni-
kéw. W przypadku watpli-
wosci nalezy sie zwrdcié do
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swojego dostawcy energii
elekirycznej.

W Podczas pracy spawarki moze

doj$¢ do nieprawidtowego
dziatania innych urzqdzer,
takich jok aparaty stuchowe,
rozruszniki serca.

® Zrédta zagrozenia pod-

czas spawania fukowego

Podczas spawania tukowego
powstaje wiele zrédet zagroze-

nia. Z tego wzgledu szczegdlnie

wazne jest, aby spawacz prze-
strzegat ponizszych zasad, aby
nie stwarzat zagrozenia sobie
lub innym oraz unikat szkéd na
osobie i sprzecie.

® Wykonywanie prac po stronie

zasilajgcej, np. przy przewo-
dach, wtyczkach, gniazdach
zasilajgeych itd., nalezy zle-
ci¢ wykwalifikowanemu elek-
trykowi zgodnie z krajowymi
i lokalnymi przepisami.

® W razie wypadku spawarke
nalezy natychmiast odigczy¢
od zasilania.

® W przypadku wystgpienia
elektrycznych napieé doty-
kowych nalezy natychmiast
wytqczyé urzqdzenie i zlecié

sprawdzenie przez wykwalifi-

kowanego elekiryka.

W sl PL

B Po stronie prgdu spawalni-

czego nalezy zawsze zapew-
ni¢ dobre styki elekiryczne.
Podczas spawania nalezy
zawsze nosi¢ izolujgce reka-
wice ochronne na obu dfo-
niach. Chroniq one przed
porazeniami prgdem elektrycz-
nym (napiecie jatowe obwodu
pradu spawalniczego), szko-
dliwym promieniowaniem
(ciepto i promieniowanie UV),
jak réwniez przed zarzgcym
sie metalem i odpryskami.
Nalezy nosi¢ solidne, izo-
lowane obuwie robocze.
Obuwie powinno izolowaé
réwniez w przypadku wilgoci.
Pétbuty sq nieodpowiednie,
poniewaz spadajqce, zarzqce
sie krople metalu mogq powo-
dowaé poparzenia.

Nalezy nosié¢ odpowiedniq
odziez ochronng zamiast
ubran syntetycznych.

Nie nalezy patrzeé w tuk
elektryczny bez ochrony

oczu — stosowaé wyltqcznie
maske spawalniczq z szybkg
ochronng, spetniajgcg wymogi
normy DIN. tuk elekiryczny
poza $wiattem i promienio-
waniem cieplnym, kiére moze
powodowaé oélepienie lub
oparzenie, wytwarza réwniez
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promieniowanie UV. W przy-
padku niewystarczajqcej
ochrony to niewidoczne pro-
mieniowanie ultrafioletowe
powoduje bardzo bolesne
zapalenie spojéwek, ktére jest
odczuwalne dopiero po kilku
godzinach. Poza tym promie-
niowanie UV wywotuje na
nieostonietych czesciach ciata
poparzenia takie jak przy
oparzeniu stonecznym.
Nawet osoby w poblizu tuku
spawalniczego lub pomocnicy
muszq zostaé udwiadomieni
o zagrozeniach i wyposazeni
w niezbedne $rodki ochrony.
W razie koniecznosci nalezy
ustawié $cianki ochronne.
Podczas spawania, szcze-
gdlnie w matych pomiesz-
czeniach, nalezy zapewnié
doptyw odpowiedniej ilo-

$ci $wiezego powietrza ze
wzgledu na powstawanie
dymu i szkodliwych gazéw.
Nie nalezy przeprowadzaé
zadnych prac spawalniczych
na pojemnikach, w ktérych
przechowywane sq gazy,
paliwa, oleje mineralne itp.,
nawet gdy zostaty juz dawno
opréznione, poniewaz pozo-
statosci stwarzajq ryzyko
wybuchu.
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B W pomieszczeniach zagrozo-

nych ogniem i wybuchem obo-
wiqzujq szczegdlne przepisy.
Potgczenia spawane, ktére sq
poddawane wysokim napre-
zeniom i muszqg spetniad
specjalne wymogi dotyczqce
bezpieczerstwa, mogq byé
wykonywane wytqgcznie przez
specjalnie przeszkolonych

i certyfikowanych spawaczy.
Przyktadem sq kotty cisnie-
niowe, szyny jezdne, sprzegi
przyczepowe.

A UWAGA! Zacisk masowy

nalezy zawsze podiqgczyé

do miejsca spawania tak
blisko, jak to tylko mozliwe,
aby prad spawalniczy miat
jak najkrétszq droge z elek-
trody do zacisku masowego.
Zacisku masowego nie nalezy
tqczyé z obudowq spawarkil
Zacisku masowego nigdy nie
nalezy podtqczaé do uziemio-
nych elementéw, ktére znaj-
dujq sie w duzej odlegtosci
od przedmiotu obrabianego,
np. rury z wodgq na dru-

gim koricu pomieszczenia.

W przeciwnym razie moze
dojé¢ do uszkodzenia sys-
temu przewoddw ochronnych
pomieszczenia, w kiérym sie
spawa.
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® Spawarki nie nalezy
eksploatowaé w wilgotnym
ofoczeniu.

m Spawarke nalezy stawiad
wylgcznie na réwnym podtozu.

® Spawarki nie nalezy eksplo-
atowaé podczas deszczu.

= Wyijscie jest obliczone przy
temperaturze otoczenia wyno-
szqcej 20 °C. Czas spawania
w przypadku wyzszych tempe-
ratur moze ulec skréceniu.

A Zagrozeme spowodo-
wane porazeniem
pradem:

Porazenie prqdem elekirycznym

przez elektrode spawalniczq

moze by¢ $miertelne. Nie nalezy
spawaé podczas opadéw desz-
czu lub $niegu. Nalezy nosié
suche izolowane rekawice.

Nie dotykaé elektrody gotymi
rekoma. Nie nalezy nosié
mokrych lub uszkodzonych
rekawic. Nalezy chronié sie
przed porazeniem prgdem elek-
trycznym, izolujgc obrabiany
przedmiot. Nie nalezy otwieraé
obudowy urzgdzenia.

Zagrozenie spowodowane
dymem spawalniczym:
Wdychanie dymu spawalni-
czego moze zagrazaé zdrowiu.
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Nie trzymaé gtowy w dymie.
Urzgdzenie nalezy eksploatowaé
w otwartych obszarach. Stoso-
waé wentylacje w celu usuniecia
dymu.

Zagrozenie spowodowane
iskrami spawalniczymi:
Iskry spawalnicze mogq spowo-
dowaé wybuch lub pozar. tatwo-
palne materiaty nalezy trzymad
z dala od miejsca spawania.
Nie nalezy spawaé w poblizu
palnych materiatéw. Iskry spa-
walnicze mogg spowodowaé
pozar. W poblizu powinien
znajdowaé sie obserwator, ktéry
moze natychmiast uzyé przy-
gotowanej gasnicy. Nie nalezy
spawaé na bebnach lub innych
zamknietych pojemnikach.

Zagrozenie spowodowane
promieniami tuku elek-
trycznego:

Promienie tuku $wietlhego mogq
uszkodzié wzrok lub zranié
skére. Nalezy nosié czapke

i okulary ochronne. Nalezy
nosi¢ ochrone stuchu i wysoko
zapinany kotnierz. Nalezy nosié
ochronne kaski spawalnicze

i sprawne filtry. Nalezy stosowad
catkowitg ochrone ciata.
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Zagrozenie spowodowane
polem elektromagnetycz-
nym:

Prad spawalniczy wytwarza pola
elektiromagnetyczne. Nie nalezy
stosowaé z medycznymi implan-
tami. Nigdy nie nalezy owijaé
przewoddéw spawalniczych
wokét ciata. Przewody spawalni-
cze nalezy potqgczyé.

® Wskazéwki dotyczqgce
bezpieczenstwa
stosowania maski
spawalniczej

W Zawsze przed rozpoczeciem
spawania nalezy upewnic sie
za pomocq jasnego zrédia
$wiatta (np. zapalniczka), czy
maska spawalnicza prawi-
dtowo funkcjonuije.

® Odpryski mogq uszkodzié
szybke ochronng. Uszko-
dzone lub porysowane szybki
ochronne nalezy natychmiast
wymienic.

W Bezzwtocznie nalezy wymie-
ni¢ uszkodzone, bardzo
zabrudzone lub wyszczer-
bione komponenty.

® Urzqdzenie moze byé obstugi-
wane wytqczne przez osoby,
ktére ukoriczyty 16 lat.

® Nalezy zapoznaé sie
z przepisami dotyczgcymi
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bezpieczeristwa spawania.

W tym celu nalezy uwzglednié
réwniez wskazéwki dotyczqce
bezpieczeristwa eksploatac;i
spawarki.

B Podczas spawania nalezy
zawsze zaktadaé maske spa-
walniczqg. Brak maski spawalni-
czej moze skutkowaé ciezkimi
obrazeniami siatkéwki.

B Podczas spawania zawsze
nalezy nosié¢ odziez ochronng.

B Maski spawalniczej nigdy nie
nalezy stosowad bez szybki
ochronnej, poniewaz moze
doj$é¢ do uszkodzenia gatki
ocznej. Istnieje ryzyko uszko-
dzenia wzroku!

® Nalezy w pore wymienié
szybke ochronng, aby mieé
dobrg widocznoé¢ i zapobiec
zmeczeniu podczas pracy.

® Srodowisko
o zwiekszonym
zagrozeniu elekirycznym

Podczas spawania w $rodowi-
sku o zwiekszonym zagrozeniu
elektrycznym nalezy stosowad
sie do nastepujgcych wskazéwek
dotyczqcych bezpieczenstwa.

Srodowiska o zwiekszonym
zagrozeniu elekirycznym wyste-
pujg na przyktad:
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¥ w miejscach pracy, w ktérych
przestrzen ruchu jest ogra-
niczona, w zwiqzku z czym
spawacz pracuje W pozycji
wymuszonej (np. kleczqcej,
siedzqcej lub lezgcej) i dotyka
czedci przewodzqcych energie
elekiryczng;

B w miejscach pracy, ktére sq
catkowicie lub czeéciowo
ograniczone pod kgtem prze-
wodzenia elekirycznego
i w ktérych wystepuje duze
zagrozenie z powodu moz-
liwego do unikniecia lub
przypadkowego dotkniecia
przez spawacza;

® w mokrych, wilgotnych lub
gorgcych miejscach pracy,

w ktérych wilgotnoéé powie-
trza lub pot znacznie obnizajq
opér ludzkiej skéry i wasci-
wosci izolacyjne wyposazenia
ochronnego.

Metalowa drabina lub rusztowa-
nie mogq réwniez tworzyé $rodo-
wisko o zwiekszonym zagrozeniu
elekirycznym.

Podczas pracy w takich warun-
kach nalezy stosowaé izolujgce
podktadki i przektadki, zakta-
daé rekawice z mankietami
oraz nakrycia chronigce gtowe
wykonane ze skéry lub innych

M 120 PL

izolujgcych materiatéw w celu
izolacji ciata od ziemi. Zrédto
prqdu spawalniczego musi
znajdowad sie poza obszarem
roboczym lub powierzchniami
o przewodzeniu elekirycznym
i poza zasiegiem spawacza.

Dodatkowa ochrona przed
porazeniem prgdem sieciowym
w przypadku awarii moze zostad
zapewniona przez zastosowanie
wytqgcznika réznicowoprgdo-
wego, kidry jest uzytkowany przy
prqdzie uptywu nie wiekszym

niz 30 mA i zasila wszystkie
urzqdzenia sieciowe w poblizu.
Whytgcznik réznicowoprgdowy
musi by¢ przystosowany do
wszystkich rodzajéw prgdu.

Srodki do szybkiego odtgczenia
elekirycznego Zrédta prqdu spa-
walniczego lub obwodu prgdu
spawalniczego (np. wytqcznik
awaryjny) muszqg by¢ tatwo
dostepne.

Podczas stosowania spawarek
w niebezpiecznych warunkach
elektrycznych napiecie wyj-
$ciowe zgrzewarki na biegu
jafowym nie moze byé wyzsze
niz 113 V (warto$é¢ maksymalna).
Spawarka ta moze byé uzy-
wana w takich przypadkach ze
wzgledu na napiecie wyjsciowe.
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® Spawanie w ciasnych
pomieszczeniach

Podczas spawania w ciasnych
przestrzeniach istnieje ryzyko
spowodowane toksycznymi
gazami (niebezpieczenstwo udu-
szenia).

W ciasnych pomieszczeniach
mozna spawad tylko wtedy, gdy
w poblizu przebywajq poin-
struowane osoby, ktére mogq
inferweniowaé w razie potrzeby.
Tutaj przed uzyciem urzgdzenia
spawalniczego nalezy dokonaé
oceny eksperta, aby ustalié, jakie
kroki sq konieczne, aby zapew-
ni¢ bezpieczeristwo pracy, i jakie
$rodki ostroznosci nalezy podjqé
podczas wlasciwego procesu
spawania.

® Sumowanie napieé biegu
jatowego

Jesli w tym samym czasie prao-
cuje wiecej niz jedno zrédto
pradu spawania, ich napiecia

w obwodzie otwartym mogqg

sie sumowaé i prowadzié do
zwigkszonego zagrozenia elek-
trycznego. Zrédta prgdu spawal-
niczego muszq by¢ podtgczone
w taki sposdb, aby zminimalizo-
wad to zagrozenie. Zrédta pradu
spawalniczego z oddzielnymi
elementami sterujgcymi i przy-
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taczami muszq byé wyraznie
oznaczone, aby wskazaé, co
nalezy do ktérego obwodu.

® Stosowanie pasow
naramiennych

Nie nalezy spawaé podczas
noszenia zrédta prqdu spawal-
niczego lub podajnika drutuy,
np. na pasie naramiennym.

W ten sposdb unika sie:

B ryzyka utraty réwnowagi pod-
czas ciggniecia podtgczonych
przewodéw lub wezy,

® zwiekszonego ryzyka pora-
zenia prgdem, gdy spawacz
weijdzie w kontakt z zie-
miq podczas korzystania ze
zrédta pradu spawalniczego
klasy I, ktérego obudowa jest
uziemiona przez przewdéd
ochronny.

® Odziez ochronna

B Podczas pracy spawacz musi
by¢ chroniony na catym ciele
odpowiednig odziezq i ostong
twarzy przed promieniowa-
niem i oparzeniami. Nalezy
wzigé pod uwage nastepujgce

kroki:
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— Przed pracami zwigzanymi
ze spawaniem nalezy zato-
zyé odziez ochronng.

— Zatozyé rekawice ochronne.

— Otworzyé okno, aby zapew-
ni¢ doptyw powietrza.

— Nosié okulary ochronne.

Na obu dtoniach nalezy

nosié rekawice z mankie-

tami z odpowiedniego mate-

riatu (skéra). Muszg one by¢

W nienagannym stanie.

W celu ochrony odziezy przed

iskrami i przypaleniem nalezy

zaktadaé odpowiednie fartu-
chy. Jezeli rodzaj pracy tego
wymaga, np. spawanie nad
gtowaq, nalezy zatozyé kombi-
nezon ochronny oraz nakrycie
chronigce gtowe, jedli jest to
konieczne.

Ochrona przeciw
promieniowaniu
i oparzeniom

Nalezy wywiesié w miejscu
pracy szyld ,Uwagal Nie
patrzeé w ptomien!”, aby
wskazaé zagrozenie uszko-
dzenia wzroku. Miejsca pracy
nalezy w miare mozliwosci
ostoni¢ w taki sposéb, aby
znajdujgce sie w poblizu
osoby byly zabezpieczone.
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Osoby nieupowaznione nie
mogq zblizaé sie do obszaru
prac spawalniczych.

m Sciany znajdujgce sie w bez-
posrednim sqgsiedztwie statych
miejsc pracy nie powinny by¢
jasne ani btyszczqce. Okna
nalezy zabezpieczy¢ co naj-
mniej do wysokosci gtowy
przeciw przepuszczaniu lub
odbijaniu promieniowania,
np. przez odpowiednie poma-
lowanie.

o Klasyfikacja urzgdzen
KEM

Zgodnie z normq [EC 60974-10
jest to spawarka o klasie kompa-
tybilnosci elekiromagnetycznej A.
Urzgdzenia klasy A to urzgdze-
nia, ktére nadajqg sie do uzytku
we wszystkich innych obszarach
z wyjagtkiem obszaréw mieszkal-
nych i obszaréw bezposrednio
podtqczonych do sieci niskona-
pieciowej, ktéra (réwniez) zasila
budynki mieszkalne. Urzgdzenia
klasy A muszq spetniaé wartosci
graniczne klasy A.

OSTRZEZENIE: urzqdzenia
klasy A sq przeznaczone do
uzytku w $rodowisku przemysto-
wym. Ze wzgledu na zmienne
zaktécajgce zwigzane z mocq
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i promieniowaniem, mogg wystg-
pi¢ trudnosci w zapewnieniu
kompatybilnosci elektromagne-
tycznej w innych $rodowiskach.
Nawet jeéli urzqdzenie spetnia
wartoéci graniczne emisji zgodnie
z normgq, takie urzgdzenia mogg
nadal prowadzié do zaktécer
elekiromagnetycznych we wrazli-
wych systemach i urzqdzeniach.
Za zaktécenia spowodowane
dziataniem tuku podczas pracy
odpowiada uzytkownik i musi on
zastosowaé odpowiednie $rodki
ochrony. Uzytkownik musi przy
tym w szczegdlnosci uwzglednié:
— przewody zasilania, sterujqce,
sygnatowe i telekomunikacyjne;

— komputer i inne urzqdzenia
sterowane mikroprocesorem;

— urzgdzenia telewizyjne,
radiowe i inne urzgdzenia
odtwarzajqce;

— elektroniczne i elekiryczne
urzqdzenia bezpieczeristwa;

— osoby z rozrusznikami serca
lub aparatami stuchowymi;

— urzqdzenia pomiarowe
i kalibracyjne;

— odporno$¢ na zaktécenia pozo-
statych urzqdzer w poblizy;

— pore dnia, w ktérej bedg
przeprowadzane prace.

W celu ograniczenia ewentual-
nego promieniowania zaktécajg-
cego zaleca sie:
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— wyposazyé przytqcze sieciowe
w filtr sieciowy;

— regularnie konserwowaé sprzet
i utrzymywaé go w dobrym
stanie

— catkowite rozwinigcie przewo-
déw spawalniczych i utozenie
ich mozliwie réwnolegle na
ziemi;

— urzqdzenia i systemy narazone
na promieniowanie zaktécao-
jace nalezy usungé z miejsca
pracy lub w miare mozliwosci
ostonié.

® Przed uruchomieniem

B Wyijqé wszystkie czesci z opakowa-
nia i sprawdzi¢, czy spawarka inwer-
torowa lub poszczegdlne czesci nie sq
uszkodzone. Jezeli tak jest, nie uzywaé
spawarki inwertorowej. Zwrécié sie do
producenta na podany adres serwisu.

B Usungé wszystkie folie ochronne i inne
opakowania transportowe.

B Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

® Montaz

® Montaz ostony
spawalniczej

B Wiozy¢ ciemne szklo spawalnicze
napisem skierowanym w gére w korpus
ostony 120 (patrz rys. C). Napis na ciem-
nym szkle spawalniczym [21] musi byé
widoczny z przodu ostony ochronne;.

B Wsungé uchwyt reczny 22 od wewnqtrz
w dopasowane wgtebienie korpusu
ostony, az sie zatrzasnie (patrz rys. D).

PL [123 @



® Zaktadanie drutu
rdzeniowego

N Aby unikngé ryzyka
porazenia prqgdem, obrazen ciata lub
uszkodzenia, przed kazdg konserwaciq lub
przygotowaniami do pracy nalezy wyjgé
wiyczke sieciowq z gniazdka sieciowego.
Wskazéwka: W zaleznosci od zastoso-

wania uzywane sq rézne druty spawalnicze.

Z tym urzqdzeniem mozna stosowaé druty
spawalnicze o $rednicy od 0,6 do-1,0 mm.

Rolka podajqca, dysza spawalnicza i $red-
nica drutu muszq byé zawsze dostosowane
do siebie. Urzqdzenie nadaje sie do rolek
drutu do maksymalnie 1000 g.

B Odblokowaé i otworzyé pokrywe
modutu podajnika drutu |i—| poprzez
naci$niecie w gére blokady.

m  Stisknutim uchwyt rolki 29 a jeho
oto&enim proti sméru hodinovych rucicek

odjistéte valeckovou jednotku (viz obr. F).

B Stéhnéte uchwyt rolki 22 a podlozku z
hiidele (viz obr. F).

Wskazéwka: Nalezy zwréci¢ uwage,

aby koniec drutu nie oderwat sig i rolka nie

spadta samoczynnie. Koniec drutu mozna

oddzieli¢ dopiero podczas montazu.

B Rozpakowaé catkowicie rolke
z drutem rdzeniowym 07 tak, aby
mozna byto jg bez problemu rozwingé.
Nie oddzielaé jeszcze korica drutu
(patrz rys. G).

B Zatozyé rolke drutu na watek. Zwrécié
uwage na to, aby rolka byta rozwijana
po stronie prowadzenia drutu Bl (patrz
rys. G).

B Nasadte podlozku a uchwyt rolki
a zajistéte je stlagenim a otogenim ve
sméru hodinovych ruéicek (viz obr. G).

B Poluzowad $rube regulacyjng 271 i odchy-

li¢ jq w dét (patrz rys. H).

B Obréci¢ modut rolek dociskowych
w bok (patrz rys. ).

B Odkreci¢ uchwyt rolek podajnika
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poprzez przekrecenie go w kierunku
odwrotnym do kierunku ruchu wskazé-
wek zegara i pociggniecie do przodu
(patrz rys. J).

Sprawdzi¢ gére rolki podajnika [19,
aby upewni¢ sig, ze podano wlasciwg
grubosé drutu. W razie potrzeby nalezy
odwrdcié lub wymienié rolke podajnika.
Znajdujqcy sie w zestawie drut spawal-
niczy (@ 0,9 mm) musi by¢ uzyty w rolce
podajnika 19 z podang gruboscig drutu
& 0,9 mm. Drut musi znajdowaé sie

w przednim rowku!

Ponownie zatozyé uchwyt rolki podaij-
nika 39/ i dokreci¢ zgodnie z ruchem
wskazdéwek zegara.

Zdig¢ dysze palnika [2] obracajge

ia w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara (patrz rysunek L).
Odkreci¢ dysze spawalniczq 13

(patrz rys. K).

Poprowadzié zestaw wezy 12 w miare
mozliwosci prosto z dala od spawarki
(potozy¢ na ziemi).

Wyiqé koniec drutu z krawedzi rolki
(patrz rys. L).

Skrécié korcdwke drutu nozycami lub
obcinakiem do drutu, aby usungé¢ uszko-
dzonq zgietq koricéwke drutu (patrz
rys. L).

Wskazéwka: Drut musi by¢ przez
caly czas napiety, aby unikngé poluzo-
wania i rozwiniecial Zawsze zaleca sie
prowadzenie prac w dwie osoby.

Wsunqé drut przez prowadnice drutu
(patrz rys. M)

Przeprowadzi¢ drut wzdtuz rolki podaij-
nika 19§ nastepnie wsungé go w uchwyt
zestawu wezy 82 (patrz rys. N).
Odchylié¢ modut rolek dociskowych
w kierunku rolki podajnika

(patrz rys. O).
Zawiesié¢ $rube regulacyjng
(patrz rys. O).

Za pomocgq $ruby regulacyjnej ustawié
przeciwciénienie. Drut spawalniczy musi
byé mocno osadzony miedzy rolkg
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dociskowq a rolkg podajnika
w gérnej prowadnicy, ale nie moze
byé zgnieciony (patrz rys. O).

B Spawarka wigcza sie i wylgcza
gtéwnym przetgcznikiem .

B Weisngé przycisk palnika ],

®  Nastepnie system podawania drutu prze-
suwa drut spawalniczy przez zestaw
wezy 12§ palnik [d.

m  Gdy drut bedzie wystawat 1-2 cm
z szyjki palnika B3] zwolni¢ przycisk
palnika Iﬁ (patrz rys. P).

B Ponownie wytqczyé spawarke.

B Ponownie wkrecié dysze spawalniczg E]
Zwrécié uwage, zeby dysza spawal-
nicza [19] pasowata do $rednicy sto-
sow nego drutu spawalniczego (patrz
rys. Q). Do znajdujgcego sie w zestawie
drutu spawalniczego (& 0,9 mm) nalezy
uzy¢ dyszy spawalniczej 19 z oznacze-
niem 0,9 mm.

u Dysze palnika (o] przykrecié ponown na
szyjke palnika B3, obracajqc jg w prawo
(patrz rys. R).

N Aby unikngé ryzyka

porazenia prqgdem, obrazen ciata lub

uszkodzenia, przed kazdg konserwaciq lub
przygotowaniami do pracy nalezy wyjqé
wiyczke sieciowq z gniazdka.

® Uruchamianie

® Wiqgczanie i wylgczanie
urzgdzenia

B Spawarka wigcza sie i wylgcza gtéw-
nym wiqgcznikiem (5], Jesli spawarka ma
byé nieuzywana przez dhuzszy czas,
nalezy wyjqé wtyczke z gniazdka
sieciowego. Tylko wtedy urzgdzenie jest
catkowicie odigczone od prgdu.

® Ustawianie pradu
spawania i podawania
rutu

Grubo$é zgrzewanego materiatu mozna
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ustawi¢ pokrettem [ 7] znajdujgcym sie
z przodu urzgdzenia. Prqd i podawanie
drutu sq kontrolowane automatycznie.

Zalecana $rednica drutu spawalniczego dla
danej grubosci materiatu

$rednica drutu bGr;.b 0sc¢
spawalniczego obrablanego
przedmiotu
0,6 mm 0,8-1,5 mm
0,8 mm 0,8-2,0 mm
0,2 mm 0,8-3,0 mm
1,0 mm 1,0-3,0 mm

Ponizsza tabela przedstawia zakres prgdu
spawania w zaleznoéci od wybranego
ustawienia grubosci materiatu:

Grubos¢ materiatu .
Prad spawalniczy
spawalnego

0,8 mm 20-45 A

1,5 mm 45-60 A

2 mm 7590 A

2,5 mm 90-110 A

3 mm 110-120 A

Ochrona przecigzeniowa

Spawarka jest chroniona przed przecig-
zeniem termicznym przez automatyczne
urzqdzenie ochronne (fermostat z funkcjq
automatycznego ponownego wigczenia).
Urzqdzenie ochronne przy przecigzeniu
przerywa obwéd elekiryczny i zapala sie na
z6tto kontrolna lampka — ochrona przecigze-
niowa L8,

B Podczas aktywowania urzgdzenia
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ochronnego, nalezy poczekad, az urzg-
dzenie ostygnie (okoto 15 minut). Jak
tylko zétta lampka kontrolna — ochrona
przecigzeniowa L8] zgasénie, urzqdzenie
jest ponownie gotowe do uzycia.

B Bezpiecznik linii zasilajgcych do gniazd
zasilajgcych musi by¢ zgodny z przepi-
sami (VDE 0100). Gniazda ze stykiem
ochronnym moggq by¢ zabezpieczone
maksymalnie 16 A (bezpieczniki lub
wyltqczniki). Wyzsze zabezpieczenie
moze spowodowaé pozar linii lub uszko-
dzenie budynku.

Ostona spawalnicza

A ZAGROZENIE DLA
ZDROWIA!

Jesli nie uzywa sie ostony spawalniczej,
pochodzgce z tuku elekirycznego, szkodliwe
dla zdrowia promienie UV i wysoka tempe-
ratura mogq uszkodzié oczy.

Podczas spawania zawsze nalezy uzywad
ostony spawalniczej.

® Spawanie

A RYZYKO POPARZENIA!
Spawane elementy sq bardzo gorqce, przez
co mogq powodowaé oparzenia.

Zawsze nalezy uzywad szczypiec do przesu-

wania gorgcych spawanych elementéw.

Po podtaczeniu spawarki do pradu
nalezy postepowaé w nastepujacy
sposéb:

B Podtgczy¢ kabel masowy przez zacisk
masy do spawanego elementu.
Zadbaé o odpowiedni kontakt elek-
tryczny.

B W miejscu spawania na elemencie nie
powinno by¢ ani rdzy ani farby.

B Wybra¢ grubosé materiatu pokrettem [zl

B Wigczyé maszyne.

B Trzymaé ostone spawalniczq 23] przed
twarzq i prowadzi¢ dysze palnika [9]do
miejsca spawania na obrabianym przed-
miocie.

B Nacisngé przycisk palnika I} aby uzy-
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skad tuk elekiryczny. Kiedy tuk elek-
tryczny sie pali, urzqdzenie podaje drut
do kgpieli spawalniczej.

B Kiedy jeziorko spawalnicze jest wystar-
czajgco duze, nalezy powoli prowadzié
palnik 10 wzdtuz wybranej krawedzi.
Odlegto$¢ miedzy dyszq palnika a ele-
mentem powinna byé jak najmniejsza
(w zadnym wypadku nie moze przekra-
czaé 10 mm).

B W razie potrzeby wykonaé lekki ruch
wahadtowy, aby nieco powigkszy¢
kgpiel spawalniczq.

B Gtebokos$¢ wypalania (odpowiada gte-
bokosci spoiny w materiale) powinna
by¢ mozliwie duza, ale nie moze powo-
dowaé przetopienia przez spawany
element.

B Zuzel mozna usungé ze spoiny dopiero
po schtodzeniu. Aby kontynuowad
spawanie przy przerwanej spoinie:

B Usungé najpierw zuzel w miejscu
kontynuacii.

B W rowku spawalniczym zapala sie tuk
elekiryczny, doprowadza do punktu konty-
nuacji, tam prawidtowo sie topi, a nastep-
nie spoina jest dalej prowadzona.

/\ PRZESTROGA! Nalezy pamietad,
ze po spawaniu palnik musi zawsze byé
odktadany na podktadke izolacyjnqg.

B Po zakorczeniu prac spawalniczych
i podczas przerw zawsze wytqgczaé
spawarke i stale wyciggaé wtyczke
z gniazdka.

® Tworzenie spoiny
spawalniczej

Spoina punktowa lub spawanie
punktowe

Palnik jest przesuwany do przodu. Rezultat:
Gtebokos¢ wypalania jest mniejsza, szero-
ko$¢ spoiny wigksza, gérna cze$é spoiny
(widoczna powierzchnia spoiny) bardziej
ptaska, a tolerancja btedu spoiny (btedu

w stopieniu materiatu) wigksza.

Spoina ciggia lub spawanie ciggte
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Palnik ciggnie sie od spoiny [rys. S). Rezul-
tat: Gtebokos$¢ wypalania jest wieksza,
szeroko$¢ spoiny jest mniejsza, gérna czesé
spoiny jest wyzsza, a tolerancja btedéw
spoiny jest mniejsza.

Potgczenia spawane

Istniejg dwa podstawowe rodzaje potg-
czenia w technologii spawania: spawanie
czotowe (naroze zewnetrzne) i pachwinowe
(naroze wewnetrzne i zaktadkowe).

Czolowe polqczenia spawane

W przypadku potgczen spawanych czo-
towych o grubosci do 2 mm krawedzie sq
catkowicie dosuwane do siebie.

Przy wiekszych grubosciach nalezy ustawié
odstep 0,5-4 mm. Idealny odstep zalezy od
spawanego materiatu (aluminium lub stal),
sktadu materiatu oraz wybranego rodzaju
spawania. Odstep nalezy ustali¢ na podsta-
wie spawania na prébce materiatu.

Plaskie czotowe potqgczenia
spawane

Spawy powinny byé wykonywane bez prze-
rwy oraz z dostateczng gtebokosciq wnika-
nia, dlatego szczegélnie wazne jest dobre
przygotowanie. Czynniki, ktére majg wptyw
na jakosé rezultatébw spawania to: natezenie
pradu, odlegto$é¢ pomiedzy krawedziami
spawu, nachylenie palnika i odpowiednia
$rednica drutu spawalniczego. Im bardziej
pionowo trzymany jest palnik wzgledem
obrabianego elementu, tym wigksza jest
gteboko$¢ wnikania i odwrotnie.
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Aby zapobiec odksztatceniom, ktére mogq
pojawié sie podczas utwardzania sie
materiaty, lub aby je zmniejszy¢, dobrze
jest unieruchomi¢ obrabiany element
odpowiednim przyrzgdem. Nalezy uni-
kaé usztywniania spawanej struktury, aby
zapobiegad pekaniu spawdw. Te trudnosci
mozna zmniejszyé, jedli istnieje mozliwosé
takiego obrécenia obrabianego elementu,
aby przeprowadzaé spawanie w dwéch
przeciwlegtych przejéciach.

Potaczenia spawane na narozniku
zewnetrznym

Przygotowanie do tego rodzaju spawania
jest bardzo proste (rys. T, U).

T

Przy grubszych materiatach nie jest ono
jednak konieczne. W takim przypadku lepiej
jest przygotowaé potqczenie, jok przedsta-
wiono ponizej, w ktérym krawedz ptyty jest
vkosowana (rys. V).

PL [127



™/

Potgczenia spoinami pachwinowymi

Spoina pachwinowa powstaje, gdy detale
sq zwrécone prostopadle do siebie. Spoina
powinna mieé ksztatt tréjkata z bokami

o réwnej diugoéci i z lekkim zagtebieniem
(rys. W, Z).

Polqgczenie spawane w narozniku
wewnetrznym

Przygotowanie tego potqczenia spawanego
jest bardzo proste i wykonuije sie je przy
materiatach o grubosci do 5 mm. Wymiar
.d" nalezy zredukowaé do minimum

i koniecznie musi byé on mniejszy niz 2 mm

(rys. W).
UL
—
T

W

Przy grubszych materiatach nie jest ono jed-
nak konieczne. W takim przypadku lepszym
rozwiqzaniem jest przygotowanie potqgcze-
nia, tak jak przedstawiono na rysunku V,

w ktérym krawedz ptyty jest ukosowana.
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Potaczenie spawane na zakladke
Najpowszechniejszym jest przygotowanie

z prostymi krawedziami spawanymi. Spaw
mozna wykonaé za pomocq normalnej spo-
iny kgtowej. Oba spawane elementy nalezy
dosung¢ do siebie tak blisko, jak to mozliwe
—rysunek Y.

Y

® Konserwacja

® Nalezy regularnie usuwaé kurz
i brud z urzgdzenia.

W Urzqdzenie i akcesoria nalezy czy-
$cié delikatng szczotkg lub suchg
szmatkg.

® Wskazéwki dotyczgce
ochrony srodowiska i infor-
macje na temat utylizacji

URZADZEN ELEKTRYCZNYCH NIE
WOLNO WYRZUCAC WRAZ
=== Z INNYMI ODPADAMI! ODZYSKI-
WANIE SUROWCOW ZAMIAST
UTYLIZACJI ODPADOW!

Zgodnie z dyrektywq europejskg 2012/19/
UE uzywane urzqdzenia elekiryczne muszq

by¢ zbierane oddzielnie i doprowadzane do
zgodnego z przepisami ochrony $rodowiska
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przetwarzania. Symbol przekre$lonego kosza na
$mieci oznacza, ze tego urzqdzenia pod koniec
okresu eksploatacji nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami domowymi. Urzqdzenie nalezy oddaé
w ustalonych punktach zbiérki, centrach recy-
klingu lub zaktadach gospodarki odpadami.
Oferujemy nieodptatng utylizacje przestanych

do nas niesprawnych urzqdzen. Dodatkowo
dystrybutor urzqdzer elekirycznych i elektronicz-
nych oraz dystrybutor produktéw spozywczych
sq zobowigzani do ich odbioru. Lidl zapewnia
mozliwosci odbioru bezposrednio w filiach i
marketach. Zwrot i utylizacja sq bezptatne.
Podczas zakupu nowego urzqdzenia masz prawo
bezptatie oddaé odpowiadajgce mu stare urzg-
dzenie. Dodatkowo masz mozliwo$é, niezaleznie
od zakupu nowego urzqdzenie, oddaé bezptatie
stare urzqdzenie (do 3 sztuk), ktére nie przekro-
czajq 25 cm w zadnym wymiarze,

Przed zwrotem nalezy usung¢ wszystkie dane
osobowe. Prosimy o wyjecie baterii lub akumula-
toréw, ktérych nie zawiera stare urzqdzenie oraz
lamp, ktére mozna wyjqé bez ich zniszczenia i
oddaé do selektywnej zbidrki.

- Akumulatory zawierajqce
- 2, szkodliwe substanci
% N szkodliwe substancje sq
opatrzone nastepujgcymi
symbolami, oznaczajgcymi zakaz wyrzucania ich
do odpadéw domowych. Oznaczenia metali
ciezkich o decydujgcym znaczeniu to: Cd =
kadm, Hg = rte¢, Pb = otéw.

Nalezy dostarczy¢ zuzyte akumulatory do firmy
utylizacyjnej w swoim mieécie lub swojej gminie
lub zwrécié je sprzedajgcemu. W ten sposéb
wypetniajq Paistwo obowiqzki ustawowe i
wnoszq wazny wktad w ochrone $rodowiska

naturalnego.
? w razie potrzeby oddzieli¢ je od siebie.
Materiaty opakowaniowe oznaczone sq
skrétami (a) oraz cyframi (b) o nastepujgcym
znaczeniu: 1-7: tworzywa sztuczne, 20-22:
papier i tektura, 80-98: kompozyty.

Nalezy przestrzegaé oznaczen na
réznych materiatach opakowaniowych i
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® Deklaracja zgodnosci UE

My,

C. M. C. GmbH

Osoba odpowiedzialna za dokument:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15

DE-66386 St. Ingbert

NIEMCY

o$wiadczamy na wtasng odpowiedzialnosé,
ze produkt

Spawarka inwertorowa

Numer artykutu: 2573

Rok produkeii: 2023/18

IAN: 409152_2207

Model: PIFDS 120 B2

spetnia zasadnicze wymagania bezpieczer-
stwa zawarte w dyrektywach Unii Europeiskiej

Dyrektywa niskonapieciowa UE
2014/35/UE

Dyrektywa UE dotyczgca kompaty-
bilnosci elekiromagnetycznej
2014/30/UE

Dyrektywie w sprawie ograniczenia
stosowania niektérych niebezpiecz-
nych substancji w sprzecie elektrycz-
nym i elektronicznym (RoHS)
2011/65/UE + 2015/863/UE

wraz z pdzniejszymi zmianami.

Wytqczng odpowiedzialno$é za wystawie-
nie deklaracji zgodnosci ponosi producent.
Opisany powyzej przedmiot deklaracji
spetnia wymagania przepiséw dyrektywy
2011/65/UE Parlamentu Europejskiego

i Rady z dnia 8 czerwca 2011 dot.
ograniczenia stosowania okreslonych
substancji w urzqdzeniach elektrycznych

i elektronicznych.

W celu dokonania oceny zgodnosci postu-

zono sie nastepujgcymi normami zharmoni-
zowanymi:
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EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 2022-10-01

z up. Dr. Christian Weyler
— Dziat zapewnienia jakosci —

® Wskazéwki dotyczace
gwarancji i serwisu

Gwarancja firmy Creative Marketing
& Consulting GmbH

Szanowni Klienci,

na urzqdzenie to udzielamy gwarancji na
okres 3 lat od daty zakupu. W przypadku
wad tego produktu przystugujq Paristwu
uprawnienia ustawowe w stosunku do jego
sprzedawcy. Nasza gwarancja przedsta-
wiona w dalszej czeéci tekstu nie ogranicza
tych uprawnier ustawowych.

® Warunki gwarancji

Okres gwarancji biegnie od daty zakupu.
Prosze zachowaé oryginalny paragon.
Stanowi on dowéd zakupu.

Jezeli w ciggu trzech lat od daty zakupu
tego produktu wystgpi wada materiatu lub
produkeyjna, wéwczas — wedtug naszego
uznania - nieodptatnie naprawimy lub
wymienimy produkt. Warunkiem $wiad-
czenia gwarancyjnego jest przedfozenie
w okresie trzyletnim niesprawnego urzg-
dzenia i dowodu zakupu (paragonu) wraz
z krétkim opisem, na czym polega wada
badz usterka i kiedy ona wystgpita.

Jezeli nasza gwarancja obejmuje dang
wade, ofrzymajq Paistwo naprawiony lub

B 1301 PL

nowy produkt. Naprawa lub wymiana pro-
duktu nie rozpoczyna biegu nowego okresu
gwarancyjnego.

® Okres gwarangji .
I ustawowe roszczenia
z tytutu brakow

Okres gwarancyijny nie jest przedtuzany
przez rekojmie. Dotyczy to réwniez czedci
zamiennych i naprawianych. Ewentualnie
juz przy zakupie nalezy natychmiast zgtosié
po rozpakowaniu istniejgce uszkodze-

nia i braki. Po uptywie okresu gwarancji
wystepujqce przypadki naprawy obijete sq
kosztami.

® Zakres gwarancji

Urzqdzenie zostato starannie wyprodu-
kowane zgodnie z surowymi wytycznymi
jako$ciowymi i skrupulatnie sprawdzone
przed dostawq.

Gwarancja obejmuje wady materiatu lub
produkcyijne. Niniejsza gwarancja nie obej-
muje elementéw produktdw, ktére ulegajq
normalnemu zuzyciu i ktére mozna uznaé za
czesci zuzywalne ani uszkodzen delikatnych
czesci, np. wigcznika, akumulatora lub
czesei szklanych.

Niniejsza gwarancja wygasa, jeéli produkt
zostanie uszkodzony, bedzie nieprawidtowo
vzytkowany lub konserwowany. Prawidtowe
uzytkowanie produktu oznacza stosowa-

nie sie do wszystkich zalecen zawartych

w instrukeji obstugi. Nalezy bezwzglednie
unikaé zastosowan i dziatan, ktére sq odra-
dzane w instrukeii obstugi lub przed kiérymi
ona ostrzega.

Produkt przeznaczony jest wytgcznie do
uzytku prywatnego, niekomercyjnego.

W przypadku niewtasciwego i nieprawi-
dtowego obchodzenia sie z urzqdzeniem,
stosowania sity oraz w przypadku ingerenc;i
dokonanych nie przez nasz autoryzowany
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serwis gwarancja wygasa.

® Przebieg zgtoszenia
gwarancyjnego

Dla zapewnienia szybkiego przetworzenia

zgtoszenia gwarancyjnego prosimy o zasto-

sowanie sie do nastepujgcych wskazéwek:

Prosimy mie¢ pod rekq paragon i numer
artykutu (np. IAN) joko dowéd zakupu.
Numer artykutu podany jest na tabliczce
znamionowej, jest wygrawerowany,
znajduje sie na stronie tytufowej instrukgji
(w lewym dolnym rogu) lub na naklejce na
tylnej $cianie lub na spodzie urzqdzenia.
Gdyby wystqpity btedy w dziataniu lub
inne wady bqdz usterki, prosze najpierw
skontaktowad sie telefonicznie lub pocztq
elektroniczng z nizej wymienionym dziatem

serwisu. Produkt zarejestrowany jako uszko-

dzony mozna nastepnie przestaé na nasz
koszt na podany adres serwisu, dotqczajqc
dowéd zakupu (paragon) oraz podajgc, na

czym polega wada bqdz usterka i kiedy ona

wystgpifa.

Wskazéwka:

@ Na stronie www.lidl-service.com
mozna pobraé te i wiele innych
podrecznikéw, filméw o produktach
i oprogramowanie.

Ten kod QR prowadzi bezposrednio do
strony serwisu Lidl (www.lidl-service.com)

i mozna otworzy¢ instrukcje obstugi, wpro-
wadzajgc numer artykutu (IAN) 409152.

EFAE
o
[=]
www.lidl-service.com
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® Serwis

Jestesmy do Panstwa dyspozycji:

PL

Nazwa: GTX Service Warschau
Strona www: www.gtxservice.pl
Adres e-Mail:  bok@gtxservice.com

Numer telefonu: 00 48 22 364 53 50

IAN 409152 2207

Nalezy pamietaé, ze ponizszy adres nie jest
adresem serwisu. Najpierw nalezy skontak-

towad sie z punktem serwisowym wymienio-
nym powyzej.

Adres:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NIEMCY
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Legenda pouzitych piktogramov

A

Pozor! Precitajte si ndvod
na obsluhul

[AJVAROVANIE

Nebezpecenstvo véznych
az smrtelnych poraneni!

>

Siefovy vstup; pocet faz
ako aj

znacka striedavého pridu
AC a menovitd hodnota

Pozor! Nebezpeéenstvo
zdsahu elekirickym pridom!

1 ~50Hz > @ Délezitd pozndmkal
frekvencie.
Symbol preskrinutej nddoby
na odpad na kolieskach * /5 . .
P : & # | Obal a zariadenie
znamend, Ze toto zariade- likviduite ekologicky!
[— nie podlieha smernici % §* | Zlikviduite ekologicky!

2012/19/EU.

Zariadenie nepouzivajte
v exteriéri a nikdy v pripade
dazdal

Zvdranie samoochrannym
trubickovym drétom.

Zé&sah elektrickym pridom
zvaracej elekirédy méze byt
smrtelny!

IP21S

Druh krytia.

Vdychovanie dymu
vznikajiceho pri zvarani
méze poskodit vase
zdravie.

&

Vyrobené z recyklovanych
materidlov.

AT Iskry vzniknuté poéas Jednofdzovy staticky menié
zvdarania mézu spdsobit O] frekvencie-transformator-
vybuch alebo poziar. usmerfiovad.

Luce elektrického oblika
?/’Zﬁl mézu poskodit o&i a poranif H Izolaéné trieda.
— pokozku.
Elektromagnetické . ,
RS : Normované pracovné
polia mdzu rusit funkciu U

kardiostimulatorov.

napdatie.

Upozornenie, mozné
nebezpedenstvd!

Tmax

Maximdlna menovitd
hodnota sietového pridu.

Maximélna menovité
hodnota zvéracieho pridu

Teff

Efektivna hodnota
maximdlneho sietového
produ.

Menovitd hodnota
zvaracieho pridu.

Uzemhovacia svorka.

d

Kontrolka ochrany proti
prefazeniu

Kontrolka siefovej pripojky

/il PARKSIDE
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Maximélna menovité
hodnota doby zvérania

Maximdlna menovitd
hodnota doby zvérania

oo © o o nora | o
v preru$ovanom rezime v priebeznom rezime
z'ON ZtON (max)
INVERTNA, ZVARAéKA — v blizkosti l[ahko zdpalnych materidlov.

NA TRUBICKOVY DROT
PIFDS 120 B2

e Uvod
Srde&ne vdm gratulujeme!
Rozhodli ste sa pre prvotriedne

zariadenie nadej spoloc¢nosti.
Pred prvym uvedenim do prevédzky sa
obozndmte s vyrobkom. Pozorne si precitajte
nasledovny ndvod na pouzivanie a bezpeé-
nostné pokyny. Toto néradie smie uviest do
prevadzky iba poucend osoba.

NEDOVOLTE, ABY SA VYROBOK
DOSTAL DO RUK DEfOM!

® Pouzitie podla stanoveného
ucelu

Pristroj je uréeny na zvéranie samoochran-
nym trubickovym drétom za predpokladu
pouzitia prisluiného drétu. Nie je potrebny
dodatoény plyn. Ochranny plyn je v dréte
obsiahnuty v praskovej forme, takze je
smerovany priamo do oblika a spdsobuije,
Ze pristroj je pri préci vonku necitlivy na
vietor. M&zu sa pouzivat len drétové elek-
trédy uréené pre pristroj. St&asfou pouzitia
v stlade so stanovenym Gcelom je tiez dodr-
Ziavanie bezpecnostnych pokynov, ndvodu
na montdz a prevédzkovych upozorneni

v névode na obsluhu.

Je potrebné &o najpresnejsie dodrziavat
platné bezpecnostné predpisy. Zariadenie
sa nesmie pouzivat:

- v nedostatoéne vetranych priestoroch,

— v potencidlne vybuinom prostredi,

- na rozmrazovanie rur,

— v blizkosti ludi s kardiostimulétorom a
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PouZivaijte vyrobok iba tak, ako je popi-
sané a len pre dané oblasti pouzitia. Tento
ndvod dobre uschovaite. Pri postipeni
vyrobku tretej osobe jej odovzdaite tiez
vietky podklady. Akékolvek pouzitie, ktoré
sa li3i od pouzitia v silade so stanovenym
Ucelom, je zakdzané a potencidine nebez-
peéné. Skody spdsobené nedodrzanim
pokynov alebo nespravnym pouzitim nie
s0 kryté zarukou a nespadaji do rozsahu
ruéenia vyrobcu.

Na pouzitie pre podnikatelské Géely sa
zéruka nevzfahuje.

® Obsah balenia

1 Invertng zvdraéka na trubickovy drét
PIFDS 120 B2

1 Dyza hordka (predmontovand)

4 Zvéracie dyzy (1x 0,9 mm predmonto-
vand; 1x 0,8 mm; 1x 0,6 mm; 1x 1,0 mm)

1 Kladivo na trosku s drétenou kefou

1 Trubigkovy drét @ 0,9 mm/450 g

1 Ochranny zvéraésky $tit

1 Nosny popruh

1 Névod na obsluhu

Zvyskové riziko

Aj v pripade, ak zariadenie obsluhujete

podla predpisov, pretrvévaji vzdy zvyskové

rizikd. V sdvislosti s typom konstrukcie

a vyhotovenim tohto zvdracieho pristroja

na zvéranie trubickovym drétom sa mézu

vyskytn0t nasledovné nebezpecenstvé:

— poskodenie zraku v désledku oZiarenia,

— dotknutie sa horicich Easti pristroja alebo
obrobku (popdleniny),

- nebezpedenstvo Grazu a poziaru v pripade
nesprévnej ochrany v désledku odletujd-
cich iskier alebo &astic trosky,
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— $kodlivé emisie dymov, pér a plynov
v pripade nedostatku vzduchu, resp.
nedostatoéného odsavania v uzavretych
priestoroch.

Zvyskovému riziku predidete tak, Ze zariade-

nie budete pouZivat opatrne a podla predpi-
sov a Ze budete dodrziavaf vietky pokyny.

°
)
)

9,
("]
Q-
o
)
<

Kryt jednotky na posuv drétu
Nosny popruh

Siefovd zdstreka

Uzemniovaci kdbel s uzemfiovacou svorkou
Hlavny vypinaé ZAP / VYP
Kontrolka siefovej pripojky

Otoény reguldtor na nastavenie hribky
materidlu

Kontrolka ochrany proti pretaZzeniu
Dyza hordka

Horgk

Tla¢idlo hordka

Hadicovd zostava

Zvéracia dyza (0,6 mm)

Zvéracia dyza (0,8 mm)

Zvéracia dyza (0,9 mm)

Zvéracia dyza (1,0 mm)

Zvdracia cievka na zvdranie plnym
drétom (zvitok drétu) @ 0,9 mm / 450 g
Kladivo na trosku s drétenou kefou
Kladka posuvu

Teleso stitu

Tmavé zvdradské sklo

Rukovat

Ochranny zvérag&sky §tit po montdzi
Montézna spona

Uzdaver ochranného skla
Namontované rukovat
Nastavovacia skrutka

Pritlaénd jednotka cievky

Drziak kladky

Drziak kladky posuvu

Priechodka drétu

UloZenie zostavy hadic

Hrdlo hordka

NEEENENE

REEEEEEE]

EREERERRIERIERERE]]
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® Technické udaje

Pripojka siefového pridu: 230V~ /
50 Hz
(striedavy prod)
Zvaraci prod |,: 20-120 A
Napétie pri chode
napréazdno U: 22V
Naijvaésia menovitd
hodnota sietového produ: 1, 17,3 A

Efektivna hodnota

najvacsieho siefového produ: 1, 11,3 A
Cievka so zvéracim

drétom max.: cca 1000 g
Priemer zvdracieho

drétu max.: 1,0 mm
Poistka: 16 A
Odpordéand

hrobka materidlu: 0,8-3,0 mm

Technické a optické zmeny mézu byt v rdmci
dalsieho vyvoja vykonané bez predchadzo-
jiceho ohldsenia. Vietky rozmery, upozor-
nenia a Udaje v fomto névode na obsluhu sd
preto bez zdruky. Z tohto dévodu nemozno
uplatiiovat na zéklade tohto névodu na
pouzivanie Ziadne prdvne ndroky.

/\ Bezpeénostné pokyny

Starostlivo si preéitajte ndvod na
obsluhu a dodrZiavaijte popisané
pokyny. So zariadenim, jeho
sprédvnym pouzivanim a bezpeé-
nostnymi pokynmi sa zoznédmte
podla tohto névodu na obsluhu.
Na typovom stitku si uvedené
vietky technické Udaje tejto zvé-
racky. Informujte sa o technickych
danostiach tohto zariadenia.

Opravy alebo/a Gdrzbové préce
nechaijte vykondvat iba kvalifiko-
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vaného elektrikdra.

W Pouzivaijte iba zvéracie kdble,
ktoré si obsahom balenia.

W Zariadenie by pocas pre-
védzky nemalo stat priamo
pri stene a nemalo by byf
zakryté alebo zovreté medzi
ostatnymi zariadeniami, aby
bol cez vetracie Strbiny mozny
dostatoény privod vzduchu.
Presvedéte sa, Ze je zaria-
denie sprévne pripojené na
siefové napdtie. Vyvarujte

sa akémukolvek namdhaniu
siefového kdbla tahom. Pred
inStaléciou zariadenia na

iné miesto vytiahnite siefovd
zdstréku zo zdsuvky.

Ak nie je zariadenie v pre-
védzke, vypnite ho vzdy
pomocou hlavného vypinada
ZAP / VYP. Drziak elekiréd
poloZte na izolovani pod-
lozku, elekirédy nechaite

15 mindt ochladit a potom ich
vyberte z drZiaka.

Dbajte na bezchybny stav zva-
racich kéblov, horéka ako aij
uzemiiovacich svoriek. Opot-
rebovanie izolécie a dielov
vodiacich elekiricky prid méze
predstavovat nebezpedenstvo
a znizovaf kvalitu zvérania.
Obltkové zvéranie vytvéra
iskry, roztavené kovové Easti
a dym. Z tohto dévodu dbaijte
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na nasledujice: Z pracoviska
a jeho bezprostrednej blizkosti
odstrérite vietky horlavé latky
a/alebo materidly.
Zabezpecte vetranie praco-
viska.

Nezvérajte na kontajneroch,
nddobdch alebo rirach, v kto-
rych sa nach&dzaji alebo
nachddzali horlavé kvapaliny
alebo plyny.

PN WLYXYd Zabradte

akémukolvek priamemu kon-
taktu s obvodom zvdracieho
pridu. Volnobezné napdtie
medzi zvéracimi kliedtami

a uzemiovacou svorkou méze
byt nebezpecné a hrozi riziko
zdasahu elektrickym prodom.
Zariadenie neskladuijte vo
vlhkom ani mokrom prostredi
&i v dazdi. Plati tu ochranné
ustanovenie IP21S.

Chrérite si oci pomocou $pe-
cidlnych ochrannych skiel
(ochranny stupeit DIN 9-10),
ktoré pripevnite na dodany
zvdraci §tit. PouZivaite ruka-
vice a suchy ochranny odey,
ktory neobsahuje olej a mast-
notu, aby ste chrdnili pokozku
pred ultrafialovym Ziarenim
elekirického oblika.

PN WZXIZYE  Zdroj zvéra-

cieho pridu nepouzivajte na
rozmrazovanie ror.
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Dbajte na nasledujuce:

® Ziarenie elekirického oblika
mdze poskodit oli a spdsobif
popdlenie pokozky.

W Pri zvdrani elektrickym obld-
kom dochédza k iskreniu
a odkvapkdvaniu roztaveného
kovu, zvdrany obrobok sa roz-
Zeravi a zostdva velmi horici
na relativne dlhd dobu. Preto
sa obrobku nedotykaite holymi
rukami.

W Pri zvérani elektrickym
obldkom sa uvolfiuji zdraviu
$kodlivé vypary. Dbaite na to,
aby ste ich podla moZnosti
nevdychovali.

® Chréite sa pred nebezped-
nymi O&inkami elektrického
obltka a ostatné osoby, ktoré
sa nepodielaji na zvéracom
procese, drzte minimdlne vo
vzdialenosti 2 m od elektric-

kého oblika.

A UPOZORNENIE!

W Polas prevddzky zvéracieho
pristroja méze v zdvislosti
od podmienok v miestne;
sieti dochddzat k poruchédm
zdasobovania pridom inych
spotrebicov. V pripade
pochybnosti sa obrdtte na
svojho doddvatela elektrickej
energie.
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B Pocas prevadzky zvdracky
mdZe dojst k poruchédm
funkcie inych zariadent,
napr. nactvacich pristrojoy,
kardiostimulétorov a pod.

® Zdroje nebezpecenstva
pri zvarani elektrickym
oblukom

Pri zvérani elektrickym oblikom
existuje niekolko zdrojov nebez-
pedenstva. Preto je mimoriadne
délezité, aby zvdraé dodrziaval
nasledujice pravidld, a tym
zabranil ohrozeniu seba a inych
0sdb a poskodeniu fudského
zdravia a pristroja.

B Prdce sOvisiace so siefo-
vym napdtim, napr. na kdb-
loch, zdstrckach, zasuvkach
atd’, nechajte vykondvaf len
kvalifikovanym elektrikrom
podla ndrodnych a miestnych
predpisov.

® V pripade nehody okamzite
odpoijte zvdraci pristroj od
siefového napdtia.

m Pri vyskyte elektrického dotyko-
vého napdtia okamzite vyp-
nite zariadenie a nechaijte ho
skontrolovat kvalifikovanému
elektrikdrovi.

® Pokial ide o zvdraci prid,
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vzdy dbajte na bezchybné
elekirické kontakty.

Pri zvdarani vzdy noste na obi-
dvoch rukdch izolaéné ruke-
vice. Rukavice chrdnia pred
zdsahom elekirickym prédom
(napétim okruhu zvdraéského
pridu pri chode naprdzdno),
pred Skodlivym Ziarenim (tepel-
nym a ultrafialovym), ako aj
pred rozzeravenym kovom

a jeho odprskévanim.

Noste pevn( izolaénl obuv.
Obuv musi izolovaf aj za
mokra. Poltopdnky nie sd
vhodné, pretoze padaijice,
rozZeravené kovové castice
mdzu spdsobit popdleniny.
Noste vhodny ochranny odey,
nenoste obledenie so syntetic-
kého materidlu.

Do elekirického oblika sa
nepozeraijte nechrédnenymi
o¢ami, pouzZivaijte len zvéraé-
sky 3tit s predpisanym ochran-
nym sklom podla normy DIN.
Elektricky oblok vyddva okrem
svetelnych a tepelnych ldcov,
ktoré spdsobuji oslepenie,
resp. popdlenie, aj ultrafialové
l6&e. Toto neviditelné ulirafio-
lové Ziarenie spdsobuje pri
nedostatoénej ochrane velmi
bolestivy z&pal spojiviek, ktory
sa prejavuje aZ o niekolko
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hodin neskdr. Okrem toho spd-
sobuje ultrafialové Ziarenie na
nechrdnenej pokozke popdle-
niny ako pri spdleni pokozky
od slnka.

Na toto nebezpecenstvo sa
musia upozornit aj osoby

a pomocny persondl v blizkosti
elektrického oblika a musia
sa vybavit potrebnymi ochran-
nymi prostriedkami. V pri-
pade potreby je nutné postavif
ochranné steny.

Pri zvdrani, najméa v malych
miestnostiach, zabezpeéte
dostatoény prisun éerstvého
vzduchu, pretoZe sa tvoria
dymové splodiny a skodlivé
plyny.

Na nddobdch, v ktorych sa
uskladiujd plyny, paliva,
minerdlne oleje a podobne,
sa nesmU vykondvat Ziadne
zvéracie préce, aj ked'so
vyprézdnené vz dlhsiu dobu,
pretoZe tu existuje nebezpe-
Zenstvo vybuchu v désledku
trosky.

Na priestory s nebezpeden-
stvom poziaru a vybuchu sa
vziahuji osobitné predpisy.
Zvarové spoje, ktoré si vysta-
vené vysokému namdhaniu

a musia spliaf uréité bezped-
nostné poZiadavky, smi vyko-
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ndvat iba $pecidlne vyskoleni
a certifikovani zvaradi. Ako
priklad mozno uviest tlakové
kotly, kolajnice, spojky prive-
sov atd"

A UPOZORNENIE! Uzemriovao-
ciu svorku pripdjajte ¢o mozno
najblizsie k miestu zvaru, aby
k nej mal zvdraci prid od
elektrédy o mozno najkratiiu
cestu. Nikdy nespdjate uzemrio-
vaciu svorku s telesom zvdra-
cieho pristrojal Uzemfiovaciu
svorku nikdy nepripdjaijte na
uzemnené diely, ktoré s vzdia-
lené od miesta zvaru, napr. na
vodovodnd riru v inom rohu
miestnosti. V opacnom pri-
pade méZze dojst k poskodeniu
uzemfovacieho systému miest-
nosti, v ktorej zvdrate.

® Zvdraci pristroj nepouzivajte
vo vlhkom prostredi.

® Zvéracku umiestiivjte len na
rovné miesto.

® Zvdraci pristroj nepouzivajte
v dazdi.

® Vystup je dimenzovany pri
teplote prostredia 20 °C.

Pri vyssich teplotdch sa méze
znizit Cas zvdrania.

A Nebezpecenstvo

zasahu elektrickym
prudom:
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Zéasah elektrickym prodom zvé-
racej elektrédy méze byt smr-
telny. Nezvdraijte v dazdi ani pri
snezeni. Noste suché izolaéné
rukavice.

Nechytaijte elektrédu holymi
rukami. Nenoste mokré alebo
poskodené rukavice. Chrdrte
sa pred zdsahom elektrickym
pridom izolovanim obrobku.
Neotvdraite teleso zariadenia.

Ohrozenie kvéli dymu
pri zvarani:

Vdychnutie dymu pri zvdrani
mdze ohrozit vase zdravie.
Nedrzte hlavu v zadymenej
oblasti. Zariadenia pouzivaijte
v otvorenych priestoroch.

Na odstranenie dymu pouzite
odvzduinenie.

Ohrozenie kvéli iskram
vzniknutym pocas zvarania:
Iskry vzniknuté pocas zvdrania
mdzu spdsobif vybuch alebo
poziar. Horlavé materidly udrZia-
vajte v dostatoénej vzdialenosti
od miesta zvdrania. Nezvdrajte
v blizkosti horlavych latok. Iskry
vzniknuté po&as zvdrania mézu
spdsobit poZiar. Majte v bliz-
kosti pripraveny hasiaci pristroj

a pozorovatela, ktory ho méze
ihned’ pouzZif. Nevykondvaite zvé-
ranie na bubnoch ani v Ziadnych
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uzatvorenych nddobdch.

Ohrozenie 0¢mi elektric-
kého obluka:

Lice elektrického oblika mézu
poskodit oéi a poranit pokoZku.
Noste vhodn( pokryvku hlavy

a ochranné okuliare. Noste
ochranu sluchu a vysoko vyhrnuty
koselovy golier. PouZivaijte zvé-
racskd kuklu a primerané velkosti
filtra. Noste kompletné telové
chréniée.

Ohrozenie kvdli elektro-
magnetickym poliam:
Zvdraci prid generuje elektro-
magnetické polia. Nepouzivaite
spolu so zdravotnickymi implan-
tatmi. Zvéracie kdble si nikdy
neovijajte okolo tela. Zvdracie
kdble vedte spolo¢ne vedla seba.

® Bezpecnostné
upozornenia specifickeé
pre zvaracske stity

B Pomocou svetlého svetelného
zdroja (napriklad zapalo-
vad) sa vzdy pred zaciatkom
zvéradskych prac presvedéte
o riadnej funkcii zvéraéského
Stitu.

W Prskanie pri zvérani méze
poskodit ochranné sklo. Posko-
dené alebo poskriabané
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ochranné skld ihned vymeiite.
® Poskodené alebo silno zne-

Cistené, pripadne postriekané

komponenty ihned vymeirite.

B Zariadenie smy prevadzkovaf
iba osoby, ktoré dovfsili vek
16 rokov.

B Zozndmte sa s bezpeénost-
nymi predpismi, ktoré sa tykajo
zvérania. Berte pritom do
Uvahy aj bezpeénostné pokyny
pre vds zvdraci pristroj.

W Pri zvdrani si vzdy nasadte
zvéraésky stit. Ak ho nepouzi-
jete, mdzZete si privodif vézne
poskodenie sietnice.

B Pocas zvdrania noste vzdy
ochranny odev.

® Nikdy nepouzivaijte zvdarac-
sky §tit bez ochranného skla,
prefoZe v opaénom pripade
sa mdéze poskodif optickd jed-
notka. Existuje nebezpecenstvo
poskodenia oéil

m Kvéli dobrej viditelnosti a prdci
bez dnavy vymeiite véas
ochranné sklo.

® Prostredie so zvySenym
elektrickym ohrozenim

Pri zvdrani v prostredi so zvy-
$enym ohrozenim elektrickym
pridom je potrebné dodrZia-
vaf nasledujice bezpeénostné

pokyny.
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Prostredia so zvy$enym ohroze-
nim elekirickym prodom sa vysky-
tujl napr.:

¥ na pracoviskdch s obmedze-
nym priestorom pre pohyb,
ked' zvdraé pracuje v nite-
nej polohe (napr. kolenacky,
v sede, v lahu) a dotyka sa
elektricky vodivych dielov;

¥ na pracoviskdch, ktoré sg
Uplne alebo &iastoéne elek-
tricky vodivo ohrani¢ené a na
ktorych vzniké velké ohroze-
nie ndhodnym dotykom zo
strany zvdraca;

® na mokrych, vlhkych alebo
hordcich pracoviskéch, na
ktorych vlhkost vzduchu alebo
pot vyrazne znizujd odpor lud-
skej koZe a izolaéné vlastnosti
ochranného vybavenia.

Kovovy rebrik alebo lesenie mézu
taktieZ vytvorit prostredie so zvy-
senym elektrickym ohrozenim.

V takomto prostredi je potrebné
pouzivat izolujice podlozky

a medzivrstvy a tiez nosif ruka-
vice s manzetou a pokryvku hlavy
z koZe alebo inych izolujicich
latok, aby ste izolovali svoje

telo voéi zemi. Zdroj zvdracieho
produ sa musi nachddzat mimo
pracovnej oblasti, resp. elektricky
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vodivych pléch, a tiez mimo
dosahu zvéraéa.

Dodatoéni ochranu pred zdsao-
hom siefovym pridom v pripade
vyskytu chyby je mozné zabezpe-
Cif pouzitim pridového chrdnica,
ktory sa prevadzkuje so zvodo-
vym pridom nepresahujicim

30 mA, a ktory napdja vietky
zariadenia v blizkosti, ktoré

sU napdjané zo siete. Pridovy
chrénié¢ musi byt vhodny pre
vietky druhy priadov.

Musia byt fahko dostupné pro-
striedky na rychle elektrické
odpojenie zdroja zvéracieho
pridu alebo obvodu zvéracieho
prdu (napr. zariadenie nidzo-
vého vypnutia).

Pri pouziti zvdraciek v podmien-
kach s elektrickym ohrozenim
nesmie volnobeZné vystupné
napdtie zvdracky prekroéit 113 V
(maximdlna hodnota). Na zdk-
lade vystupného napdtia sa této
zvdraéka smie pouzivat v nasle-

dujdcich pripadoch.

® Zvaranie v stiesnenych
priestoroch

Pri zvérani v stiesnenych priesto-
roch méze ddjst' k ohrozeniu
toxickymi plynmi (nebezpeden-
stvo udusenia).

V stiesnenych priestoroch sa smie
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zvdrat iba vtedy, ak sa v bez-
prostrednej blizkosti nach&dzaju
poucené osoby, ktoré mézu v pri-
pade nidze zasiahnut. V tomto
pripade musi pred pouzitim
zvaraéky situdciu posudit odbor-
nik, ktory uréi kroky potrebné na
zabezpedenie bezpednosti préce
a stanovuje ktoré bezpeénostné
opatrenia sa musia prijaf pocas
samotného procesu zvérania.

® Scitanie volnobeznych
napati

Ak je v prevédzke viac zdrojov
zvdracieho pridu, méze dojst

k s¢itaniu ich volnobeznych napati,
¢o mdze maf za ndsledok zvysené
elekirické ohrozenie. Zdroje zvdra-
cieho napdtia musia byt pripojené
tak, aby sa toto ohrozenie minima-
lizovalo. Jednotlivé zdroje zvdra-
cieho pridu s ich samostatnymi
riadeniami a pripojkami musia byf
jasne oznacené, aby bolo mozné
rozpoznaf, éo patri k prislusnému
obvodu zvdracieho pridu.

® Pouzitie ramenného
popruhu

Zvéranie je zakdzané, ak sa

zdroj zvdracieho pridu alebo jed-

notka posuvu drétu prendsa, napr.

pomocou ramenného popruhu.
Tym sa predchédza:
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® riziku straty rovnovéhy pri
fahani pripojenych kdblov
alebo hadic

® zvySenému riziku z&sahu
elekirickym prodom, kedze
zvdraé sa dostdva do kontaktu
so zemou, ak pouZiva zdroj
zvéracieho pridu triedy |,
ktorého teleso je uzemnené
ieho ochrannym vodicom.

® Ochranny odev

® Polas préce musi byt zvérad
na celom tele chraneny odpo-
vedajicim odevom a ochranou
tvére proti Ziareniu a popdle-
nindm. Je potrebné dodrziavat
nasledovné kroky:
— Pred zvéraéskymi précami si

oble¢te ochranny odev.
— Natiahnite si rukavice.
— Otvorte oknd, aby ste zabez-
pecili privod vzduchu.

— Noste ochranné okuliare.

® Na oboch rukdch je potrebné
nosit rukavice s manzetou
z vhodného materidlu (koZa).
Tieto musia byt v bezchybnom
stave.

® Na ochranu odevu proti odle-
tovaniu iskier a popdleni-
ndm je potrebné nosit vhodné
zdstery. Ak si to vyzaduje
druh prdce, napriklad zvdrao-
nie nad hlavou, je potrebné
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nosit ochranny odev a, ak je
fo nevyhnutné, tiez ochranu

hlavy.

® Ochrana proti ziareniu
a popdaleninam

B Pracovisko oznaéte vyveskou
,Pozor! Nepozeraijte sa do
plamefal”, ktord bude upo-
zorfiovat na nebezpedenstvo
poskodenia zraku. Pracoviskd
je potrebné zatienit tak, aby
boli chrénené osoby, ktoré
sa naché&dzaji v blizkosti.

Je potrebné zabezpecif, aby

sa nepovolané osoby zdrZia-
vali v dostatoénej vzdialenosti
od zvdracich prdc.

® V bezprostrednej blizkosti sta-
bilnych pracovisk sa nesmg
nachd&dzaf steny so svetlou
farbou, ani ligotavé steny.
Okné je potrebné chrénit proti
prepustaniu alebo odrazeniu
Ziarenia najmenej do vysky
hlavy, napriklad vhodnym
ndaterom.

o Klasifikacia zariadenia
z hladiska EMC

Podla normy IEC 60974-10 ide
o zvéraéku s elektro magnetickou
kompatibilitou triedy A. Zaria-
denia triedy A si zariadenia,
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ktoré s vhodné na pouZivanie
vo vietkych zariadeniach okrem
domdcnosti, a tych, ktoré sd
priamo pripojené k verejnej niz-
konapatove;j sieti, ktord napéja
(aj) obytné budovy. Zariadenia
triedy A musia dodrziavat hra-
ni¢né hodnoty triedy A.

VYSTRAZNE UPOZORNENIE:
Zariadenia triedy A s uréené
na pouzitie v priemyselnom
prostredi. Kvéli vyskytujicim sa
vykonovym, ako aj vyZarovanym
premennym rusenia mézu nastaf
faZzkosti so zabezpedenim elektro-
magnetickej kompatibility v inych
prostrediach. )
Hoci zariadenie spliia emisné
limity 3pecifikované v norme,
mézu prislu§né zariadenia qj
napriek tomu spésobovat elek-
tromagnetické rusenie v citlivych
zariadeniach a pristrojoch.
Za rudenia, ktoré vznikny pri
vykone prdc elektrickym obldkom,
je zodpovedny pouZivatel a pou-
Zivatel musi vykonaft vhodné
ochranné oparenia. Pritom musi
pouzivatel zohladnit najmé:
— siefové, riadiace, signdlne

a telekomunikaéné vedenia
— pocitade a iné pristroje riadené

mikroprocesormi
— televizne a rédiové prijimaée

a iné zariadenia na prehrévanie
— elektronické a elektrické
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bezpeénostné zariadenia

— osoby s kardiostimul&tormi
alebo sluchovymi poméckami

— meracie a kalibraéné
zariadenia

— odolnost proti ruseniu inych
zariadeni v blizkosti

— denny &as, podas ktorého
sa vykondvaijo prdce.

Aby sa zniZilo mozné rusivé

vyzarovanie, odpordéame

nasledovné:

— vybavit siefovi pripojku sieto-
vym filtrom

— vykonévat pravideln ddrzbu
zariadenia a udrZiavat ho
v dobrom stave

— zvdracie kéble by mali byt
celkom rozvinuté a mali by byf
vedené pokial' mozno paralelne
na podlahe

— pristroje a zariadenia ohrozené
rusenim treba podla moZnosti
z pracovnej oblasti odstrénit

alebo sa musia odtienit.

® Pred uvedenim do
prevadzky

B Vyberte vietky diely z obalu a skontro-
lujte, &i zvdraci pristroj na zvdranie tru-
bickovym drétom alebo jednotlivé diely
nevykazujl poskodenia. V takomto pri-
pade zvdraci pristroj na zvdranie trubié-
kovym drétom nepouzivaijte. Na vyrobcu
sa obrdtte na uvedenej adrese servisu.

m  Odstrarite vietky ochranné félie a iné
prepravné obaly.

m  Skontrolujte, &i je zdsielka Uplnd.
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® Montaz

® Montdz ochranného
zvaracéského stitu

B Tmavé zvéracské sklo 2] vlozte ndpisom
nahor do telesa §titu 20 (pozri obr. (ﬂ
Ndpis na tmavom zvéracskom skle
musi byt viditelny z elnej strany ochran-
ného 3titu.

® Rukovit 22 zvnitra nastvajte do prislus-
ného otvoru telesa 3titu, kym nezapadne
(pozri obr. D).

o Nqsadenie trubickového
drotu

N Aby ste predisli riziku drazu
elektrickym pridom, zraneniu alebo
poskodeniu, vytiahnite pred kazdou Gdrzbou
alebo pripravou prdce siefovd zdstreku zo
siefovej zdsuvky.

Poznamka: V zdvislosti od pouzitia sd
potrebné rézne zvéracie dréty. S tymto
pristrojom je mozné pouZivat zvdracie dréty
s priemerom 0,6 — 1,0 mm.

Kladka posuvu, zvdracia dyza a priemer
drétu si musia navzdjom zodpovedat.
Zariadenie je vhodné pre kladky s drétom
s hmotnostou maximélne 1000 g.

B Odblokujte a otvorte kryt jednotky
posuvu drétu L tym Ze odblokovacieho
tlagidla posuniete smerom nahor.

u  Odblokujte valéekovi jednotku stiacenim
drziaka kladky 29 a jeho oto&enim proti
smeru hodinovych rugiéiek (pozri obr. F).

B Stiahnite drziak kladky 29 a podlozku z
hriadela (pozri obr. F).

Poznamka: Ddvajte pozor na to, aby

sa neuvolnil koniec drétu a tym sa cievka

samovolne neodvinula. Koniec drétu sa smie

uvolnit aZ podas montdze.

B Zvdraciu cievku s trubickovym drétom
Uplne rozbalte, aby sa mohla volne
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odvijaf. Neuvolfuijte viak edte koniec
drétu (pozri obr. G).

Cievku s drétom nasadte na hriadel.
Dévaijte pozor, aby sa cievka odvijala na
strane vedenia drétu B (pozri obr. ﬂ
Vymeiite podlozku a drziak kladky 29 a
zaistite ich stlaenim a otoéenim v smere
hodinovych ruéiciek (pozri obr. G).
Uvolnite nastavovaciu skrutku 27] a otoéte
ju smerom nadol (pozri obr. H).
Jednotku pritla¢nej kladky 28] vytocte do
strany (pozri obr. I).

Uvolnite drziak kladky posuvu 139 oto-
&enim proti smeru hodinovych ruéiciek

a vytiahnutim smerom dopredu (pozri
obr. J).

Na hornej strane kladky posuvu 19 skon-
trolujte, &i je uvedend prisluind hribka
drétu. V pripade potreby sa musi kladka
posuvu otodit alebo vymenif. Dodany
zvaraci drét (G 0,9 mm) sa musi pouzif
v kladke posuvu 19's uvedenou hribkou
drétu @ 0,9 mm. Drét sa musi nachddzat
v prednej drézke!

Znova nasadte drziak kladky posuvu
a pevne ho priskrutkujte v smere hodino-
vych ruéiciek.

Odstréiite dyzu hordka [2] oté&anim
proti smeru hodinovych rucigiek

(pozri obr. K).

Vyskrutkujte zvaraciv dyzu

(pozri obr. K).

Vedte balik hadic 12| &o najpriameisie
pre¢ od zvdracieho pristroja (polozte ho
na zem).

Vyberte koniec drétu z okraja cievky
(pozri obr. L).

Skrétte koniec drétu pomocou §tipacich
kliedti alebo boéného noza, aby ste
odstrdnili poskodeny ohnuty koniec drétu
(pozri obr. L).

Poznamka: Drét sa musi po celt dobu
drzaf napnuty, aby sa neuvolhil a neod-
vinull V tejto sovislosti odporiéame,

aby sa prdce vykondvali vzdy pomocou
dalsej osoby.
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Trubickovy drét pretiahnite vedenim
(pozri obr. M).

Drét vedte pozdlZ valéeka posuvu

a potom ho zasuite do ulozenia balika
hadic 82 (pozri obr. N).

Jednotku pritla¢nej kladky [28] natoéte
smerom ku kladke posuvu 19 (pozri

obr. O).

Zaveste nastavovaciu skrutku

(pozri obr. O).

Pomocou nastavovacej skrutky nastavte
protitiak. Zvaraci drét musi byt pevne ulo-
zeny medzi pritlaénou kladkou a kladkou
posuvu [19 v hornom vedeni tak, aby sa
nestladil (pozri obr. O).

Zapnite zvdraci pristroj hlavnym
vypinacom .

Stlacte Hacidlo hordka [11].

Teraz postva posuvny systém drétu zvé-
raci drét cez balik hadic 12 a horak [19]
Akondhle bude drét vyénievat 1-2 ¢m
z hrdla hordka B3|, znova uvolhite
tlagidlo 1] horéka (pozri obr. P).
Zvdraci pristroj znova vypnite.

Znova naskrutkujte zvéraciu 19] dyzu.
Dbaijte na to, aby zvaracia dyza
sohlasila s priemerom pouzitého zvdra-
cieho drétu (pozri obr. Q). Pri dodanom
zvdracom dréte (@ 0,9 mm) sa musi
pouzit zvdracia tryska 19 s oznadenim
0,9 mm.

Trysku hordka [9] znova naskrutkuite na

hrdlo hordka 33 (pozri obr. R).

A Aby ste predisli riziku drazu
elekirickym prodom, zraneniu alebo
poskodeniu, vytiahnite pred kazdou ¢drzbou
alebo pripravou prdce sietovd zdstreku zo
zd&suvky.

® Uvedenie do prevadzky

® Zapnutie a vypnutie

pristroja

Zvéracku zapinajte a vypinajte hlavnym
vypinaéom. Ak nebudete zvdracku
dlh3i ¢as pouzivat, vytiahnite siefovi
zéstreku zo zdsuvky. Iba potom bude
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zariadenie Oplne bez pridu.

® Nastavte zvaraci prod
a posuv drétu

Oto&nym reguldtorom [7] na prednej strane
zvara&ky sa dd nastavit dand hribka
materidlu. Prid a posuv drétu sa reguluje
automaticky.

Odporiéany priemer zvéracieho drétu pri
danych hribkach materidlu

Pruemer‘:I z:mracueho Hrobka obrobku
rotu
0,6 mm 0,8-1,5 mm
0,8 mm 0,8-2,0 mm
0,9 mm 0,8-3,0 mm
1,0 mm 1,0-3,0 mm

Nasledujica tabulka zobrazuje oblast
zvdracieho pridu v zdvislosti od zvoleného
nastavenia hribky materiélu:

Nastavena hribka Oblast zvaracieho
materidlu produ
0,8 mm 20-45 A
1,5 mm 45-60 A
2 mm 7590 A
2,5 mm 90-110 A
3 mm 110-120 A

Ochrana proti prefazeniu

Zvéraci pristroj je chrdneny proti termickému
pretaZeniu automatickym ochrannym zaria-
denim (termostat s automatickym opd&tovnym
zapnutim). Pri prefazeni prerusi ochranné
zariadenie pridovy obvod a rozsvieti sa ZItd
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kontrolka ochrany proti L8] prefaZeniu.

B Pri aktivacii ochranného zariade-
nia nechaijte pristroj vychladndf (cca
15 mindt). Po zhasnuti Zltej kontrolky
ochrany proti prefazeniu je pristroj znova
prevédzkyschopny.

B Poistka pripojovacich kdblov k siefovym
zd&suvkdm musi zodpovedat predpisom
(VDE 0100). Zasuvky ochranného kon-
taktu smi byt istené maximdlne 16 A
(poistky alebo ochranny spina¢ vedenia),
silnejSie poistky mdzu mat za nésledok
poziar na vedeni alebo poskodenie
budov poziarmi.

Ochranny zvaraésky stit

n NEBEZPECENSTVO
OHROZENIA ZDRAVIA!

Ak nepouzivate ochranny zvéralsky 3tit,
mbze ddjst k poskodeniu vasich oéi skodli-
vym ultrafialovym Ziarenim a teplom

z elekirického oblika.

Pri zvérani vzdy pouzivajte ochranny
zvdradsky tit.

® Zvdaranie

A NEBEZPECENSTVO
POPALENIA!

Zvérané obrobky si velmi horice, takze sa
mézete popdlit.

Na manipuldciu so zvdranymi hordcimi
obrobkami pouzivajte vzdy kliete.

Po elekirickom pripojeni zvaracieho
pristroja postupuijte nasledujicim
spoésobom:

B Pripojte uzemiovaci kdbel s uzemfio-
vacou svorkou 4] na zvérany obrobok.
Ddvaite pozor, aby mala svorka dobry
elekiricky kontakt.

B Na zvaranom mieste treba obrobok oéis-
tit od hrdze a farby.

B Otoénym reguldtorom L7 si navolte dand
hribku materidlu.

B Zapnite pristroj.

B Drzte ochranny zvdraésky it 23 pred
tvdrou a zavedte dyzu (2] hordka na
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miesto obrobku, kde sa mé& zvaraf.

m Stlacte tladidlo hordka 1] na aktivéciu
elekirického oblika. Ak svetelny obldk hori,
zavddza pristroj drét do miesta zvaru.

B Ak je zvarovd So3ovka dostatodne velkd,
vedte hordk [19] pomaly pozdfz pozado-
vanej hrany. Vzdialenost medzi tryskou
horéka a obrobkom mé byt podla moz-
nosti &o najkratiia (v Ziadnom pripade
nemd byt vaciia ako 10 mm).

BV pripade potreby fiou mierne pohybujte
sem a tam, aby sa miesto zvaru trochu

® Hlbka prepdlenia (zodpoveda hlbke
zvaru v materidli) mé byt podla moznosti
¢o najhlbsia, ale obrobok nemé& preho-
rief.

B Troska sa mdZe zo zvaru odstrdnit aZ po
vychladnuti. Na pokracovanie zvérania
preruieného zvaru:

B Najskér odstrdnte trosku na mieste pre-
rusenia.

B Elektricky obltk sa zapdli v zvarovej
drazke, potom sa zavedie na miesto
pripojenia, ktoré sa dékladne roztavi,

a ndsledne sa pokraduje so zvarom.

A\ POZOR! Upozoriiujeme, e horék sa
po zvdrani musi vzdy odlozZit na izolo-
vany plochu.

B Po skon&eni zvdrania a poéas prestdvok
zvaraci pristroj vzdy vypnite a sietovd
zdstreku vzdy vytiahnite zo zdsuvky.

® Vytvorenie zvaru

Bodovy zvar alebo bodové zvaranie
Hordk sa posdva dopredu. Vysledok: Hlbka
prepdlenia je mensia, 3irka zvaru vadsia,
horné hdsenica (viditelny povrch zvaru)
menej plochd a tolerancia chyb spojenia
vaddia (chyba pri spdjani materidlov).

fahany zvar alebo fahané zvéranie
Hordk sa tahd smerom od zvaru (obr. S).
Vysledok: Hlbka prepélenia je vacsia, Sirka
zvaru mensia, horné hdsenica vy3ia a tole-
rancia chyb spojenia mensia.
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Zvarové spoje

V zvéracej technike existuji dva zékladné
typy spojov: Spoj tupym (vonkaisi roh)

a kitovym zvarom (vnitorny roh a prekrytie).

Spoje tupymi zvarmi

Pri zvarani materidlov do hribky 2 mm
tupym zvarom sa zvérané okraje obrobkov
Oplne prirdzajo k sebe.

Pre va&sie hribky by sa mala zvolif vzdiale-
nost 0,5-4 mm. ldedlna vzdialenost zdvisi
od zvdraného materidlu (hlink, prip. ocel),
zloZenia materidlu, ako aj zvoleného druhu
zvdrania. Tuto vzdialenost je potrebné zistit
na skdobnom obrobku.

Ploché tupé zvarané spoje

Zvary sa musia vykondvat bez prerusenia
a s dostatoénou hlbkou prepélenia, preto
je tu zvldst délezitd dobrd priprava. Kvality
vysledku zvérania ovplyviiuji: intenzita
pridu, vzdialenost medzi zvaranymi hra-
nami, sklon hordka a priemer zvéracieho
drétu. Cim strmsie sa drzi hordk k obrobku,
tym vy33ia je hlbka prieniku a opaéne.

Na redukciu deformécie obrobkov pocas
tvrdnutia materidlu je potrebné tam, kde je
to mozné, zafixovat obrobky prisluinym pri-
pravkom. Je treba zabrdnit pnutiv zvdranej
$truktiry, aby nedochddzalo k praskaniu
zvarov. Tieto problémy je mozné redukovaf,
pokial je to mozné, otdcanim obrobku, aby
sa dalo zvéranie vykondvat' v dvoch proti-
chodnych smeroch.

Zvarové spoje na vonkajsom rohu

Priprava tohto druhu je velmi jednoduchd
(obr. T, U).
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Pri hrub3ich materidloch to viak nie je
Gelné. V tomto pripade je lepsie spojenie

pripravif nizsie uvedenym spésobom, pri kto-

rom je jedna hrana dosky skosend (obr. V).

\ o
"%

Spoje kitovymi zvarmi

Kdtovy zvar sa vytvdra vtedy, ked diely stoja
kolmo na seba. Zvar by mal mat tvar rov-
nostranného trojuholnika s lahkym Zliabkom

(obr. W, X).

Zvarové spoje na vnitornom rohu

Priprava tohto zvarového spoja je velmi
jednoduchd a vykonéva sa az do hribky
materidlu 5 mm. Rozmer ,d” sa musi reduko-
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vaf'na minimum a v kazdom pripade md byt
mensi ako 2 mm (obr. W).

=
R
d
—

} |

Pri hrub3ich materidloch to v3ak nie je
0&elné. V tomto pripade je lepsie spojenie
pripravit podla obrézka V, pri ktorom je
jedna hrana dosky skosend.

X

Prekryté zvarové spoje

Najbeznejsia priprava je priprava s rovnymi
zvarovymi okrajmi. Zvdranie je mozné
vyriedit normdlnym rohovym zvarom. Obidva
obrobky musia byt ¢o najbliZsie pri sebe,
ako je vyobrazené na obrdzku Y.

e Udriba

W Pravidelne zo zariadenia odstrafiujte
prach a nedistoty.

W Zariadenie a prislusenstvo Cistite jem-
nou kefkou alebo suchou utierkou.

/il PARKSIDE



® Informadcie o ochrane zivot-
ného prostredia a likvidacii

ﬁ ELEKTRICKE ZARIADENIA NEVYHA-
DZUJTE DO KOMUNALNEHO

mmm ODPADU! RECYKLACIA SUROVIN
NAMIESTO LIKVIDACIE ODPADU!

Podla eurépskej smernice 2012/19/EU sa
pouzité elekirické spotrebiée musia zbierat
oddelene a recyklovat ekologickym spésobom.
Symbol preéiarknutého odpadkového kosa na
kolieskach znamend, Ze toto zariadenie by sa

po skonceni Zivotnosti nemalo likvidovat spolu s
komundlnym odpadom. Zariadenie je potrebné
odovzdat na zriadenych zbernych miestach, v
recyklacnych strediskdch alebo v spoloénostiach
na likvidaciv odpadu. Vase chybné zaslané
zariadenia zadarmo zlikvidujeme. Okrem toho s6
distribotori elektrickych a elektronickych zariadeni
a distribdtori potravin povinni ich prevziat spdf.
Lidl vém pontka moznosti vrétenia priamo na
pobo&kach a predajniach. Vratenie a likvidécia
s0 pre vds bezplatné. Pri kipe nového zariadenia
mate prdvo bezplatne vrétit staré zariadenie.
Okrem toho mdte moznost, nezavisle od kipy
nového zariadenia, bezplatne odovzdaf (az tri)
staré zariadenia, ktoré nie s vacsie ako 25 cm.
Pred odovzdanim zariadenia vymazte vietky
osobné ddaje. Pred vrdtenim odstréite batérie
alebo akumulétory, ktoré nie st v starom
zariadeni zabudované, ako aj Ziarovky, ktoré je
mozné vybraf bez zni€enia zariadenia, a odneste
ich do separovaného zberu.

(] s Batérie s obsahom

= Y BN .

E %Th @‘ $kodlivin sU oznacené
vedla uvedenymi

symbolmi, ktoré upozorfiuji na zdkaz likviddcie s
komundlnym odpadom. Oznacenia z&kladnych
tazkych kovov: Cd = kadmium, Hg = ortut, Pb =
olovo.

Pouzité batérie odovzdaijte na zbernom mieste
vo vasom meste/obci alebo u vdsho predajcu.
Splnite si tak zdkonné povinnosti a prispejete k
ochrane Zivotného prostredia.
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Viimaijte si oznagenie na réznych
obalovych materidloch a triedte ich
podla typu kazdy zvlést. Obalové
materidly so oznacené skratkami (a) a
&islami (b) s tymto vyznamom: 1 - 7: plasty,

20 - 22: Papier a lepenka, 80 - 98: kompozitné

materidly.

A

a

o EU vyhlasenie o zhode

My,

C. M. C. GmbH
Zodpovedny za dokumenty:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NEMECKO

vyhlasujeme na vlastnd zodpovednosf,
Ze vyrobok

Invertna zvaraéka na trubickovy
drot

Cislo vyrobku: 2573

Rok vyroby: 2023/18

IAN: 409152_2207

Model: PIFDS 120 B2

splia zakladné poZziadavky na ochranu,
ktoré si stanovené v eurépskych smerniciach

EU smernica o nizkom napéti
2014/35/EU

EU smernica o elekiromagnetickej
kompatibilite

2014/30/EU

Smernica RoHS )
2011/65/EU+2015/863/EU

a ich Gpravami.

Vyhradnd zodpovednost za pripravu
vyhldsenia o zhode nesie vyrobca.
Vy3sie popisany predmet vyhldsenia spliia
smernicu 2011/65/EU Eurépskeho par-
lamentu a Rady zo dia 8. jona 2011 na
obmedzenie pouzitia uréitych nebezpednych
l&tok v elekirickych a elektronickych zariade-
niach.
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Na Géely posiddenia zhody boli pouzité
nasledujice harmonizované normy:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 01.10.2022

v zast. Dr. Christian Weyler
- Oddelenie kvality -

° Inform_écie o zaruke
a servise

Zaruka spoloénosti Creative
Marketing & Consulting GmbH

Vazend zdkaznigka, vézeny zdkaznik,

na toto zariadenie ziskavate zdruku 3 roky
od datumu kdpy. V pripade nedostatkov
tohto vyrobku méte voci predajcovi vyrobku
zdkonom stanovené prdva. Tieto zdkonné
préva nie si nasimi niz3ie uvedenymi
zdruénymi podmienkami nijakym spésobom
obmedzené.

® Zarucné podmienky

Za&ruénd lehota zacina plyndt diom kdpy.
Starostlivo si uschovaite originélny doklad
o kipe. Budete ho potrebovat ako doklad
o zakipeni vyrobku. Ak sa v priebehu

3 rokov od détumu kipy tohto zariadenia
vyskytne chyba materidlu alebo vyrobné
chyba, zariadenie vém bezplatne opravime
alebo vymenime — podla nésho zvazenia.
Podmienkou poskytnutia tohto zdruéného
plnenia je, Ze v rdmci 3-rodnej lehoty
predloZite chybné zariadenie a doklad

o kipe (pokladniény listok) a pisomnou

W 1501 SK

formou struéne popisete, v com pozostéva
nedostatok a kedy sa vyskytol.

Pokial je této chyba krytd nasou zdarukou,
vrétime vam opraveny alebo novy vyrobok.
Opravou alebo vymenou vyrobku nezagina
plynif nové zéruénd lehota.

® Zarucna doba a zakonny
narok na reklamaciu

Zaruénd doba sa nésledkom zdruéného
plnenia nepred|zuje. To plati aj pre vyme-
nené a opravené diely. Poskodenia

a nedostatky, ktoré sa vyskytli uz pri kipe,
sa musia nahldsit ihned' po vybaleni. Opravy
po uplynuti zruénej doby si spoplatnené.

® Rozsah zaruky

Zariadenie bolo starostlivo vyrobené podla
prisnych kvalitativnych noriem a pred
distribiciou dékladne odskdsané.

Zaruéné plnenie sa vzfahuje na materidlové
alebo vyrobné chyby. Této zéruka sa nevzta-
huje na &asti vyrobku, ktoré st vystavené
beznému opotrebovaniu, a preto sa mézu
povazovat za spotrebné diely, ani na
poskodenia citlivych dielov, napr. spinace,
akumuldtory alebo diely zo skla. Tato zaruka
zanikd, ak sa vyrobok pouziva nespravne
alebo v poskodenom stave, alebo ak bola
nesprdvne vykondvand Gdrzba.

Pre sprévne pouzivanie vyrobku je potrebné
presne dodrziavat vietky pokyny obsiahnuté
vyluéne v tomto preklade origindlneho
ndvodu na obsluhu. Je potrebné bezpodmie-
neéne zabrdnit G&elom pouzitia a konaniam,
od ktorych preklad origindlneho névodu

na obsluhu odrédza alebo pred ktorymi
varuje.

Vyrobok je uréeny len na stkromné a nie
komeréné pouzitie. V pripade nespravnej
alebo neodbornej manipulécie, pouzitia
nésilia a v pripade zdsahov, ktoré nevyko-
nala nada autorizovand servisnd pobocka,
zéruka zanikd.
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® Postup v pripade
poskodenia v zaruke

Aby sme va3u ziadost mohli o najrychlejsie
vybavit, postupuijte podla nasledujicich
pokynov:

V pripade akychkolvek otdzok si pripravte
pokladnicny blok a ¢islo vyrobku (napr.
IAN) ako doklad o kipe. Cislo vyrobku je
uvedené na typovom 3titku, gravire, titulnej
strane vdsho névodu (vlavo dole) alebo na
ndlepke na zadnej alebo spodne; strane.

V pripade vyskytu funk&nych chyb alebo
inych nedostatkov najskér telefonicky alebo
e-mailom konfaktujte nizsie uvedené servisné
oddelenie.

Vyrobok, ktory bol zaregistrovany ako
chybny, mézete potom spolu s dokladom

o kipe (pokladni¢nym blokom) a informa-
ciou, o aky druh nedostatku ide a kedy sa
vyskytol, bezplatne zaslaf na adresu servisu,
ktord vam bola ozndmend.

®

Poznamka:

Na internetovej stranke
www.lidl-service.com je k dispozicii
na stiahnutie tato prirucka a mnohé
dal3ie prirucky, produktové vided

a softvér.

Prostrednictvom tohto QR kédu mézete
prejst priamo na internetovy strénku servisu

spolocnosti Lidl (www.lidl-service.com) a po
zadani svojho &isla vyrobku (IAN) 409152

si mdzete otvorit prisluiny ndvod na obsluhu.

(=]
n

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

/il PARKSIDE

® Servis

Tu sU nase kontakiné udaje:
SK

Ndzov: C. M. C. GmbH

Internetové adresa: www.cmc-creative.de

E-mail: service.sk@cmc-creative.de
Telefén: 0850 232001
Sidlo: Nemecko

IAN 409152 2207

Upozorfiujeme, Ze nasledujica adresa nie je
adresou servisu. Najskér sa obréfte na hore
uvedeny servis.

Adresa:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NEMECKO
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Leyenda de los pictogramas utilizados

Al

iCuidado! jlea el manual
de funcionamiento!

| AJADVERTENCIA

iPosibilidad de lesiones
graves e incluso mortales!

>

Entrada de red; nimero de
fases asi como

Simbolo de corriente alterna

iCuidado! jPeligro de
descarga eléctrical

1 ~50Hz |y valor de medicién de la @ iNota importante!
frecuencia.
El simbolo de un contenedor de
basura tachado sobre ruedas < iElimine el embalaje y el
indica que este aparato estd é?h @ aparato de forma respetuosa
— sujeto a la Directiva 2012/19/ E & con el medio ambientel

UE.

P

iNo emplee el aparato al
aire libre y bajo ningdn
concepto bajo la lluvial

Soldadura con hilo tubular
con autoproteccién.

iLas descargas eléctricas de
os electrodos de soldadura
los electrodos de soldad
pueden ser mortales!

IP21S

Tipo de proteccién.

Inhalar el humo de la
soldadura puede ser nocivo
para su salud.

€

Fabricado a partir de
material reciclado.

AZ Las chispas de soldadura Rectificadortransformador-
pueden provocar una IO convertidor de frecuencia
explosién o un incendio. estdtico monofdsico.

Las radiaciones del arco
eléctrico pueden provocar . N
?fﬁ : P P H Tipo de aislamiento.
ARG lesiones oculares y
cutdneas.
Los campos electromag-
néticos pueden afectar el U Tensién de trabajo
= | correcto funcionamiento de 2 normalizada.
< los marcapasos.
jAtencién, | Valor de medicién méximo
posibles peligros! Tmox de la corriente de red.

2 max

Valor de medicién méximo
de la corriente de soldadura

Teff

Valor real de la corriente de
red maxima.

l2

Valor de medicién de la
corriente de soldadura.

Pinza de puesta a tierra.

:

Piloto de control de la
proteccién contra sobrecarga

Piloto de control de la
conexién a la red
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Valor de medicién mdximo
del tiempo de soldadura en
modo intermitente X'

Valor de medicién méximo
del tiempo de soldadura en

1 t
modo continuo X' i)

SOLDADOR DE HILO TUBULAR
«INVERTER» PIFDS 120 B2

® Introduccion
iEnhorabuena! Usted ha
elegido un aparato de calidad

de nuestra empresa. Familiari-
cese con el producto antes de la primera
puesta en funcionamiento. Para ello, lea
detenidamente el siguiente manual de
instrucciones y las instrucciones de seguridad.
La puesta en marcha de esta herramienta
debe ser realizada por personal capacitado.

iMANTENER FUERA DEL ALCANCE DE
LOS NINOS!

® Uso adecuado

El aparato es apto para la soldadura con
hilo tubular con autoproteccién empleando
el alambre correspondiente. No se necesita
gas adicional. El gas de proteccién estd con-
tenido en el alambre en forma pulverizada,
de este modo se transmite directamente al
arco eléctrico y protege el aparato del viento
cuando se trabaja al aire libre. Unicamente
deben emplearse electrodos de alambre
adecuados para el aparato. Parte del uso

previsto es también la observancia de las indi-

caciones de seguridad, las instrucciones de

montaje y las instrucciones de funcionamiento

recogidas en el manual de instrucciones.

Las normas de prevencién de accidentes

aplicables deben cumplirse al pie de la

letra. El aparato no debe emplearse:

- en lugares que carezcan de una ventilacién
suficiente,

— en entornos explosivos,

— para descongelar tubos,
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— cerca de personas con marcapasos y

— cerca de materiales facilmente inflamables.
Emplee el producto Gnicamente de la
forma descrita y para las aplicaciones
indicadas. Guarde bien este manual.
Adjunte toda la documentacién en el caso
de entregar el producto a terceros. Estd
prohibido cualquier uso diferente a los
descritos en el apartado Uso adecuado y
puede resultar peligroso. Los dafos deri-
vados del incumplimiento de lo descrito o
la aplicacién errénea no estdn cubiertos
por la garantia y estdn excluidos de la
responsabilidad del fabricante.
El uso comercial anula la garantia.

® Volumen de entrega

1 soldador de hilo tubular «Inverters
PIFDS 120 B2

1 boquilla de quemador (premontada)

4 boquillas de soldadura (1x 0,9 mm

premontada; 1x 0,8 mm; 1x 0,6 mm;

1x 1,0 mm)

martillo de soldar con cepillo de alambre

hilo tubular @ 0,9 mm / 450 g

pantalla de soldadura

correa

manual de instrucciones

—_

Riesgo residual

Incluso si opera el aparato correctamente,

existen siempre riesgos residuales. Los

siguientes peligros pueden ocurrir en rela-

cién con la construccién y el disefio de este

soldador de hilo tubular:

— lesiones oculares por deslumbramiento,

— contacto con partes calientes del aparato
o la pieza (lesiones por quemaduras),

— en caso de proteccién incorrecta, peligro
de accidentes e incendios por chispas o
trozos de escoria proyectados,
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— emisiones nocivas para la salud de humos
y gases, en el caso de falta de aire o aspi-
racién insuficiente en lugares cerrados.

Use el aparato con cuidado y de manera

adecuada para reducir el riesgo residual y

siga todas las instrucciones.

® Descripcion de las piezas

[1] Cubierta de la unidad de avance de
alambre

Correa

Enchufe

Cable de masa con pinza de puesta
a tierra

Interruptor principal de encendido/
apagado
Piloto de control de la conexién a la red

Regulador giratorio para ajustar el grosor
del material

Piloto de control de la proteccién contra
sobrecarga

121 Boquilla de quemador

19 Quemador

1| Tecla del quemador

12 Tubo

13| Boquilla de soldadura (0,6 mm)

4] Boquilla de soldadura (0,8 mm)

5] Boquilla de soldadura (0,9 mm)

16| Boquilla de soldadura (1,0 mm)

17| Bobina de hilo tubular (rollo de alambre)

& 0,9 mm /450 ¢

Martillo de soldar con cepillo de alambre
Rodillo de avance

Cuerpo de la méscara

Cristal oscuro de soldadura

Mango

Pantalla de soldadura tras el montaje
Clip de montaje

Cierre de cristal de proteccién
Mango montado

Tornillo de ajuste

Unidad del rodillo de presién
Soporte del rodillo

Soporte del rodillo de avance

Guia de alambre

Alojamiento del tubo

Cuello del quemador

EREERERRIBIRIEREEE]E]
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® Datos técnicos

Conexién a la red: 230V~ /
50 Hz
(corriente
alterna)

Corriente de soldadura l,:  20-120 A

Tensién en vacio U, 22V

Valor de medicién mdéximo

de la corriente de red: . 17.3A

Valor real de la corriente

de medicién mdxima: lLa11,3A

Bobina de alambre de
soldadura mdx.:
Didmetro del alambre de

aprox. 1000 g

soldadura max.: 1,0 mm
Proteccién: 16 A
Grosor de material

recomendado: 0,8-3,0 mm

El desarrollo posterior puede hacer que se
realicen modificaciones técnicas y pticas
sin previo aviso. Por este motivo, todas

las medidas, indicaciones y datos de este
manual de funcionamiento se ofrecen sin
garantias. Esto hace que no puedan hacerse
valer derechos legales derivados del manual
de funcionamiento.

A

Lea atentamente las instrucciones
de funcionamiento y observe las
instrucciones descritas. Use este
manual para familiarizarse con
el aparato, su uso correcto y las
instrucciones de seguridad. Los
datos técnicos de este soldador
se encuentran en la placa de
caracteristicas, por favor infér-
mese sobre las caracteristicas
técnicas de este aparato.

B Encargue las reparaciones y/o

Indicaciones de
seguridad
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los trabajos de mantenimiento
Unicamente a electricistas cua-
lificados.

Emplee Gnicamente los cables
de soldadura incluidos en el
volumen de suministro.
Durante el funcionamiento, el
aparato no debe apoyarse
directamente en la pared,
cubrirse ni quedar atrapado
entre otros aparatos para que
pueda introducirse suficiente
aire por las rejillas de venti-
lacién. Asegurese de que el
aparato esté correctamente
conectado a la tensién de
red. Evite que la linea de ali-
mentacién se vea sometida a
esfuerzos de traccién. Saque
el enchufe de la toma de
corriente antes de cambiar el
aparato de lugar.

Apague el aparato empleando
el interruptor de encendido/
apagado si no se estd utili-
zando. Coloque el soporte
para electrodos sobre una
superficie aislada y no saque
los electrodos del soporte
hasta que hayan estado

15 minutos enfriéndose.

® Tenga cuidado con el estado
del cable de soldadura, el
quemador y las pinzas de
puesta a tierra. El desgaste
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del aislamiento y las piezas
con corriente puede constituir
una fuente de peligro y reducir
la calidad de los trabajos de
soldadura.

® La soldadura con arco eléc-
trico produce chispas, el fun-
dido de piezas de metal y
humo. Tenga en cuenta por
ello lo siguiente: Retire todos
los materiales y/o sustancias
combustibles del lugar de tro-
bajo y su entorno inmediato.

® Cuide de que el lugar de
trabajo esté suficientemente
ventilado.

® No suelde recipientes, depé-
sitos o tubos que contengan
o hayan contenido liquidos o
gases inflamables.

A Evite el con-
tacto directo con el circuito
eléctrico de soldadura. La
tensién en vacio entre la pinza
portaelectrodos y la pinza de
puesta a tierra puede ser peli-
grosa, ya que existe peligro
de descarga eléctrica.

® No guarde el aparato en lugo-
res himedos o mojados ni
bajo la lluvia. En este sentido
aplica la disposicién de pro-
teccion IP218S.

® Protéjase los ojos con cristales
protectores adecuados para
ello (DIN grado 9-10) que
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deberd fijar a la pantalla de
soldadura suministrada. Use
guantes y ropa de proteccién
seca libre de aceite y grasa
para proteger la piel de la
radiacién ultravioleta del arco
eléctrico.

FN No use la
fuente de corriente de solda-
dura para descongelar tubos.

Tenga en cuenta lo

siguiente:

¥ La radiacién del arco eléctrico
puede dafiar los ojos y provo-
car quemaduras en la piel.

¥ La soldadura con arco eléc-
trico produce chispas y gotas
de metal fundido, la pieza
soldada empieza a ponerse
incandescente y permanece
muy caliente durante bastante
tiempo. Por ello no toque la
pieza directamente con las
manos.

® Durante la soldadura con arco
eléctrico se liberan vapores
nocivos para la salud. Evite
inhalarlos en la medida de lo
posible.

m Protéjase de los efectos peli-
grosos del arco eléctrico y
mantenga a las personas que
no participen en el trabajo a
una distancia minima de 2 m
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del arco eléctrico.

A ;ATENCION!

® Durante el funcionamiento del
soldador pueden producirse
anomalias en la alimentacién
de corriente de ofros consumi-
dores dependiendo de las con-
diciones de red del punto de
conexién. Péngase en contfacto
con su empresa de suministros
energéticos en caso de duda.

® Durante el uso del soldador
pueden producirse anomalias
en el funcionamiento de otros
aparatos, como audifonos,
marcapasos, etc.

® Fuentes de peligro
durante la soldadura con
arco eléctrico

De la soldadura con arco eléc-
trico se deriva una serie de fuen-
tes de peligro. Por este motivo, es
especialmente importante para el
soldador observar las siguientes
reglas, para no ponerse en peli-
gro a si mismo ni a ofras perso-
nas ni provocar dafios al aparato
y lesiones a personas.

® Encargue los trabajos en el

lado de tensién de red, p. €.,
en cables, enchufes, tomas
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de corriente, etc., Gnicamente
a electricistas conforme a las
normas locales y nacionales.
Desconecte la tensién de red
del soldador de inmediato en
caso de accidente.

Si se producen tensiones de
contacto eléctricas, apague el
aparato de inmediato y encar-
gue a un electricista que lo
compruebe.

® Tenga cuidado de que los con-

tactos eléctricos siempre estén
en buen estado en el lado de
la corriente de soldadura.
Durante el proceso de soldadura
llevar puestos guantes aislantes
en ambas manos. Estos prote-
gen de las descargas eléctricas
(tfensién en vacio del circuito
eléctrico de soldadura), de las
radiaciones nocivas (radiacién
de calor y rayos ultravioleta) asi
como del metal incandescente y
las salpicaduras.

Emplear calzado aislante y
resistente. Los zapatos deben
aislar incluso con humedad.
Los zapatos abotinados no son
adecuados ya que las gotas de
metal incandescente que caen
pueden provocar quemaduras.
Emplear ropa protectora ade-
cuada, no llevar prendas sin-
téticas.
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® No mirar el arco eléctrico sin

proteccién ocular, emplear
Unicamente pantallas de sol-
dadura para soldador con
cristal de proteccién adecuado
conforme a DIN. El arco eléc-
trico emite, ademds de radia-
cién luminosa y térmica que
provocan deslumbramiento

y quemaduras, radiaciones
ultravioletas. Esta radiacién
ultravioleta invisible puede
provocar una conjuntivitis muy
dolorosa cuyos sinftomas no
aparecen hasta algunas horas
mds tarde, en el caso de no
emplear proteccién adecuada.
Ademads, la radiacién ultravio-
leta provoca sobre miembros
corporales sin proteccién
quemaduras similares a las
producidas por el sol.
También las personas y los
ayudantes que se encuentran
cerca del arco eléctrico deben
ser informados sobre los peli-
gros y estar equipados con los
medios de proteccidén necesa-
rios. Colocar paredes protecto-
ras, en caso necesario.
Durante los trabajos de solda-
dura, especialmente en luga-
res pequenos, hay que tener
cuidado de que se dispone
de una entrada de aire fresco
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suficiente, ya que se producen
humo y gases nocivos.

® En los depdsitos en los que se
guardan gases, combustibles,
aceites minerales o similares,
incluso si ya hace tiempo que
se han vaciado, no deben rea-
lizarse trabajos de soldadura
ya que de los restos podria
derivarse peligro de explosién.

® En lugares con peligro de
incendio y explosién tienen
validez normas especiales.

¥ Las conexiones soldadas some-
tidas a grandes esfuerzos y que
deben cumplir determinados
requisitos de seguridad Gnica-
mente pueden ser realizadas
por soldadores especialmente
formados y verificados. Algunos
ejemplos son cdmaras de pre-
sién, railes de corredera, aco-
plamientos de remolque, efc.

A ;ATENCION! Conecte la
pinza de puesta a tierra lo
mds cerca posible del punto
de soldadura de modo que la
corriente de soldadura pueda
tomar el camino mds corto
posible desde el electrodo a la
pinza de puesta a tierra. jNo
conecte la pinza de puesta a
tierra bajo ningin concepto
con la carcasa del soldador!
No conecte nunca la pinza de
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puesta a tierra con piezas con
toma de tierra colocadas lejos
de la pieza de trabajo, p. €j.,
una tuberia de agua en el
otro extremo de la sala. De lo
contrario podria suceder que
el sistema de conductores de
puesta a tierra de la estancia
en la que se realiza la solda-
dura resulte dafiado.

® No use el soldador en entornos
himedos.

® Coloque el soldador siempre
sobre un lugar llano.

® No use el soldador bajo la
lluvia.

® La salida se mide con una tem-
peratura ambiente de 20 °C.
El tiempo de soldadura puede
reducirse en el caso de tempe-

raturas altas.

A Peligro derivado de
descargas eléctricas:

La descarga eléctrica de un
electrodo de soldadura puede
ser mortal. No utilice el soldador
bajo la lluvia o la nieve. Use
guantes aislantes secos.

No toque el electrodo con las
manos desprotegidas. No use
guantes himedos ni rotos. Proté-
jase de las descargas eléctricas
aisldndose frente a la pieza de
trabajo. No abra la carcasa del
equipo.
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Peligro derivado del humo
de la soldadura:

Inhalar el humo de la soldadura
puede ser nocivo para la salud.
Mantenga la cabeza alejada
del humo. Use los dispositivos
en lugares abiertos. Ventile para
eliminar el humo.

Peligro derivado de las
chispas de soldadura:

Las chispas de soldadura pueden
provocar una explosién o un
incendio. Mantenga los materia-
les combustibles alejados de la
soldadura. No realice trabajos
de soldadura junto a materia-
les combustibles. Las chispas

de soldadura pueden provocar
incendios. Tenga preparado un
extintor cerca y trabaje junto a
alguien que pueda utilizarlo de
inmediato. No realice trabajos
de soldadura sobre tambores o
cualquier ofro tipo de recipiente
cerrado.

Peligro derivado de las
radiaciones del arco
eléctrico:

Las radiaciones del arco eléctrico
pueden provocar lesiones ocula-
res y cutdneas. Use sombrero y
gafas protectoras. Use proteccién
auditiva y camisas con cuello

de cierre alto. Use méscaras de
proteccién con tamario de filiro
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correcto. Use proteccién corporal
completa.

Peligro derivado de campos
eleciromagnéticos:

La corriente de soldadura genera
campos electromagnéticos. No
usar junto con implantes médi-
cos. No enrolle los cables de
soldadura alrededor del cuerpo
bajo ningin concepto. Retna los
cables de soldadura.

® Indicaciones de seguridad
especificas de la pantalla
de soldadura

m Compruebe el correcto funcio-
namiento de la pantalla de
soldadura siempre antes de
empezar los trabajos de solda-
dura con una fuente luminosa
clara (p. ej., mechero).

B Las salpicaduras de soldadura
pueden provocar dafos en el
cristal de proteccién. Cambie
los cristales de proteccién dafia-
dos o arafiados de inmediato.

M Sustituya los componentes
dafiados, muy sucios o con
salpicaduras de inmediato.

® El aparato Unicamente debe
ser manejado por personas
mayores de 16 afios.

® Familiaricese con las normas
de seguridad para la solda-
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dura. Tenga en cuenta para
ello las indicaciones de seguri-
dad de su soldador.

m Utilice la pantalla de solda-
dura siempre que realice tra-
bajos de soldadura. Incumplir
esto puede provocar lesiones
graves en la retina.

m Utilice siempre ropa de protec-
cién durante los trabajos de
soldadura.

® No use la pantalla de solda-
dura nunca sin cristal de pro-
teccién ya que de lo contrario
la unidad éptica podria resul-
tar dafiada. jExiste el peligro
de lesiones oculares!

® Cambie el cristal de protec-
cién con tiempo para garan-
tizar una buena visibilidad
y reducir el cansancio al
trabajar.

® Entorno con peligro
eléctrico elevado

Si se realizan trabajos de sol-
dadura en entornos con peligro
eléctrico elevado deberdn tenerse
en cuenta las indicaciones de
seguridad siguientes.

Los entornos con peligro
eléctrico elevado se encuentran,

por ejemplo:
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B En lugares de trabajo con un
espacio de movimiento redu-
cido que obligue al soldador a
adoptar una postura forzada
(p. €j., ponerse de rodillas,
sentarse, tumbarse) al trabajar
y entrar en contacto con piezas
conductoras de electricidad.

® En lugares de trabajo con con-
duccién de electricidad com-
pleta o parcial y en los que
existe un fuerte peligro debido
al roce accidental o evitable
por parte del soldador.

® En lugares de trabajo mojo-
dos, himedos o calientes en
los que la humedad del aire o
el sudor reduzcan considera-
blemente la resistencia de la
piel y las propiedades del ais-
lamiento o el equipamiento de
proteccion.

También un conductor metdlico
o un andamio pueden crear un
entorno con peligro eléctrico
elevado.

En este tipo de entornos se deben
emplear bases o espaciadores
aislados, ademds de guantes
largos y dispositivos para cubrir
la cabeza de cuero u otros
materiales aislantes para aislar
el cuerpo respecto a tierra. La
fuente de corriente de soldadura
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debe encontrarse fuera del drea
de trabajo o de las superficies
conductoras de electricidad y
fuera del alcance del soldador.

El uso de un interruptor automdtico
diferencial que funcione con una
corriente de fuga que no supere
los 30 mA y alimente todos los
dispositivos cercanos alimentados
por red puede ofrecer proteccién
adicional frente a una descarga
de corriente de red en caso de
averia. El interruptor automdtico
diferencial debe ser apto para
todos los tipos de corriente.

Los medios para desconectar la
fuente de corriente de soldadura
o el circuito de la corriente de
soldadura (p. ej., equipo de
parada de emergencia) deben
ser facilmente accesibles.

Si se utilizan soldadores en
condiciones de peligro eléctrico,
la tensién de salida del soldador
en marcha al vacio no puede
superar los 113 voltios (valor de
cresta). El soldador no puede
usarse en estos casos debido a
su corriente de salida.

® Soldadura en espacios
reducidos

De soldar en espacios reduci-
dos puede derivarse un peligro
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debido a los gases téxicos (peli-
gro de asfixia).

En espacios reducidos, solo estd
permitido soldar, si se encuen-
tran personas instruidas cerca
que puedan intervenir en caso
de emergencia. En este caso,
antes de empezar el proceso de
soldadura se debe encargar un
examen a un experto para deter-
minar qué pasos son necesarios
para garantizar la seguridad del
trabajo y qué medidas de protec-
cién deberian adoptarse durante
el proceso de soldadura propia-
mente dicho.

® Acumulacion de las
tensiones en vacio

Si se estd empleando més de una
fuente de corriente de soldadura
simultdneamente, sus tensiones
en vacio pueden acumularse y
aumentar el peligro eléctrico. Las
fuentes de corriente de soldadura
deben estar conectadas de forma
que este peligro se reduzca

al minimo. Todas las fuentes

de corriente de soldadura con
mandos y conexiones separados
deben estar claramente senaliza-
das para poder determinar a qué
circuito eléctrico de soldadura
pertenece cada una.
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® Uso de cabestrillo

No estd permitido soldar por-
tando la fuente de corriente
de soldadura o el aparato de
avance de alambre, p. ej., con
un cabestrillo.

De este modo busca evitarse:

® El riesgo de perder el equilibrio

si se tira de cables o mangue-
ras conectados

® Un aumento del riesgo de des-
carga eléctrica ya que el solda-

dor puede entrar en contacto
con tierra si se usa una fuente
de corriente de soldadura de
la clase | cuya carcasa esté

conectada a tierra mediante un

conductor protector.

® Ropa protectora

® Durante el trabajo el solda-
dor debe usar en todo su

cuerpo ropa y proteccién para

la cara contra la radiacién y
las quemaduras adecuadas.
Se deben seguir los pasos
siguientes:

— Ponerse la ropa protectora
antes de iniciar los trabajos
de soldadura.

— Ponerse guantes.
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— Abrir las ventanas para
garantizar la entrada de
aire.

— Usar gafas protectoras.

Se deberdn usar guantes lar-

gos de un material adecuado

(cuero) en ambas manos.

Estos deben estar en perfecto

estado.

Para proteger la ropa contra las

chispas en vuelo y las quemadu-

ras es necesario usar un mandil
adecuado. Si el tipo de trabajo,

p. €j., soldaduras por encima

de la cabeza, lo requiere, usar

un traje de proteccién y, si es
necesario, también proteccidn
para la cabeza.

Proteccion contra
radiaciones y quemaduras

Sefializar el lugar de trabajo
con un letrero que indique
«jCuidado! jNo observar la
llamal» para indicar la exis-
tencia de riesgo para los ojos.
Los lugares de trabajo deben
protegerse de forma que

las personas que se encuen-
tren cerca estén protegidas.
Las personas no autorizadas
deben mantenerse alejadas
del lugar de soldadura.

En las proximidades de lugao-
res de trabajo permanentes,
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las paredes no deben estar
pintadas de colores claros ni
con brillos. Las ventanas deben
protegerse como minimo hasta
la altura de la cabeza frente a
dejar pasar o reflejar la radic-
cién, p. ej., con una pintura
adecuada.

® Clasificacion CEM del
aparato

Conforme a la norma

IEC 60974-10 se trata de un
soldador con compatibilidad
electromagnética de la clase A.
Los aparatos de la clase A son
dispositivos aptos para su uso

en cualquier zona excepto las
residenciales y aquellas zonas
directamente conectadas a una
red de suministro de baja tensién
que suministre (fambién) energia
a edificios. Los aparatos de la
clase A deben cumplir los valores
limite de la clase A.

ADVERTENCIA: Los aparatos
de la clase A han sido disefiados
para su uso en entornos industria-
les. Debido a las magnitudes per-
turbadoras que aparecen tanto
derivadas de la potencia como
radiadas, es posible que existan
dificultades para garantizar la
compatibilidad electromagnética
en ofros entornos.
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Aunque el aparato cumple

los valores limite de emisidn

indicados en la norma, los

correspondientes aparatos pue-

den producir interferencias elec-

tromagnéticas con instalaciones y

aparatos sensibles a las mismas.

De las anomalias resultantes del

trabajo con arco eléctrico es res-

ponsable el usuario que deberd

adoptar medidas de proteccién

adecuadas. En este sentido el

usuario debe tener especial

cuidado con:

— Cables de red, control, sefal y
telecomunicaciones

— Ordenadores y otros
aparatos controlados por
microprocesador

— Televisores, radios y otros
reproductores

— Dispositivos de seguridad
electrénicos y eléctricos

— Personas con marcapasos y
audifonos

— Dispositivos de medicién y
calibracién

— Resistencia a las interferencias
de otros dispositivos cercanos

— La hora en la que van a reali-
zarse los trabajos.

Para reducir las posibles radio-

ciones perturbadoras, recomen-

damos:

— Equipar la conexién de red con
un filtro de red
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— Someter el aparato regular-
mente a mantenimiento y
mantenerlo en buen estado de
conservacion

— Los cables de soldadura deben
desenrollarse por completo y
tenderse de la forma mds para-
lela al suelo posible

— Los aparatos y las instalaciones
en peligro debido a radiaciones
perturbadoras deberdn retirarse
en la medida de lo posible del
drea de trabajo o blindarse.

® Antes de la puesta en
funcionamiento

B Extraiga todas las piezas del embalaje
y compruebe si el soldador con tecno-
logia de hilo tubular o las piezas estén
dafiados. Si este es el caso, no use el
soldador con tecnologia de hilo tubular.
Péngase en contacto con el fabricante
a través la direccién de servicio técnico
especificada.

B Retire todas las peliculas protectoras y
otros embalajes de transporte.

H  Compruebe si la entrega estd completa.

® Montaje

® Montaje de la pantalla de
soldadura

B Coloque el cristal oscuro de soldadura
con el rétulo hacia arriba en el cuerpo de
la méscara 29 (ver fig. C). La inscripcién
del cristal oscuro de soldadura [21] debe
estar ahora visible desde el lado delan-
tero de la méscara de proteccién.

B Introduzca el mango 22 desde dentro en
la entalladura adecuada del cuerpo de la
mdscara hasta que encaije (ver fig. D).
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® Colocacién del hilo tubular

A Para prevenir el riesgo de
descargas eléctricas, lesiones o dafios,
extraiga el enchufe de la toma de corriente
antes de realizar cualquier labor de manteni-
miento o trabajo preparatorio.

Nota: Dependiendo de la tarea se emplean
alambres de soldadura diferentes. Con este
aparato pueden usarse alambres de solda-
dura con didmetros de 0,6 a 1,0 mm.

El rodillo de avance, la boquilla de solda-
dura y la seccién transversal del alambre
deben tener siempre un tamafio acorde.

El aparato es apto para rodillos de alambre
con un méximo de 1000 g.

B Desbloquee y abra la cubierta de la
unidad de avance de alambre [1] pre-
sionando hacia arriba el botén de des-
bloqueo.

B Desbloquee el soporte del rodillo 29 pre-
sionando sobre el mismo y girdndolo en
sentido contrario a las agujas del reloj
(véase la figura F).

B Extraiga el soporte del rodillo 29y la
arandela del eje (véase la figura F).

Nota: Tenga cuidado de que el extremo

del alambre no se suelte haciendo que el

rodillo se desbobine por si solo. El extremo
del alambre no se puede soltar hasta el
montaje.

B Desembale completamente la bobina de
hilo tubular 17l de modo que esta pueda
desenrollarse sin obstdculos. Pero no
suelte todavia el extremo del alambre
(ver fig. G).

Coloque el rodillo de alambre en el eje.
Asegirese de que el rodillo se desenro-
lla por el lado de la guia de alambre
(ver fig. G).

B Vuelva a colocar la arandela y el soporte
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del rodillo 29y bloquéelos presionando
y girando en el sentido de las agujas del
reloj (véase la fig. G).

Suelte el tornillo de ajuste 27] y girelo
hacia abajo (ver fig. H).

Gire la unidad del rodillo de presién
hacia un lado (ver fig. 1).

Suelte el soporte del rodillo de avance
girandolo en sentido antihorario y
extrdigalo hacia delante (ver fig. J).
Compruebe en la parte superior del rodi-
llo de avance 19 si el alambre tiene el
grosor adecuado. El rodillo de avance
puede girarse o cambiarse si es nece-
sario. El alambre de soldadura suminis-
trado (& 0,9 mm) debe usarse en

el rodillo de avance [19 con el grosor

de alambre indicado de @ 0,9 mm.

iEl alambre debe encontrarse en la
ranura delanteral

Vuelva a colocar el soporte del rodillo
de avance B9y atornillelo firmemente
girando en sentido horario.

Retire la boquilla de quemador (9] girdn-
dola en sentido antihorario (ver fig. K).
Desenrosque la boquilla de quemador
(ver fig. K).

Extraiga el tubo 12/ lo mds recto posible
del soldador (coléquelo en el suelo).
Extraiga el extremo del alambre del
borde de la bobina (ver fig. L).

Acorte el extremo del alambre con unas
tijeras o unos alicantes de corte diago-
nal para eliminar el extremo curvado
dafiado del alambre (ver fig. L).

Nota: El alambre debe estar bajo tensién
en todo momento para impedir que se
suelte y se desenrolle. Recomendamos rea-

lizar los trabajos siempre con ofra persona.

Introduzca el hilo tubular por la guia de
alambre B (ver fig. M).

Guie el alambre por el rodillo de avance
e introddzcalo en el alojamiento del
tubo 32 (ver fig. N).

Gire la unidad del rodillo de presién
en direccién al rodillo de avance
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(ver fig. O).

B Enganche el tornillo de ajuste
(ver fig. O).

B Ajuste la contrapresién con el tornillo de
ajuste. El alambre de soldadura debe
quedar firmemente montado entre el rodi-
llo de presién y el rodillo de avance
en la guia superior sin quedar aplastado
(ver fig. O).

B Conecte el soldador con el interruptor
principal [5].

B Pulse la tecla del quemador ],

B Ahora el sistema de avance de alambre
desliza el alambre de soldadura por el
tubo 12y el quemador (id.

B En cuanto el alambre sobresalga 1-2 cm
del cuello del quemador 33, vuelva a sol-
tar la tecla del quemador 1] (ver fig. P).

B Apague el soldador de nuevo.

B Vuelva a atornillar la boquilla de que-
mador [13]. Asegirese de que la boqui-
lla de quemador U3 tiene el didmetro
adecuado para el alambre de soldadura
utilizado (ver fig. Q). Con el alambre de
soldadura suministrado (& 0,9 mm) se
debe usar la boquilla de quemador
con la identificacién 0,9 mm.

® Introduzca la boquilla de quemador [9]
de nuevo en el cuello del quemador
(ver fig. R).

A Para prevenir el riesgo de

descargas eléctricas, lesiones o dafios, retire

el enchufe de la toma antes de realizar
cualquier labor de mantenimiento o trabajo
preparatorio.

® Puesta en funcionamiento

® Conexion y desconexion
del aparato

B Conecte y desconecte el soldador con
el interruptor principal (s]. Extraiga el
enchufe de la toma si no va a usar el sol-
dador durante un periodo prolongado.
Solo ahora se ha dejado el aparato
completamente sin corriente.
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® Ajuste de la corriente de
soldadura y el avance del
alambre

El regulador giratorio [ 7| del lado delantero
del soldador le permite ajustar el grosor del
material a soldar. La corriente y el avance
del alambre se regulan automdticamente.

Didmetro del alambre de soldadura reco-
mendado con los grosores de material
proporcionados

Diametro Espesor de la pieza
del alambre P de |-rqbq':
de soldadura :
0,6 mm 0,8-1,5 mm
0,8 mm 0,8-2,0 mm
0,9 mm 0,8-3,0 mm
1,0 mm 1,0-3,0 mm

La siguiente tabla muestra el rango de
corriente de soldadura en funcién del ajuste
seleccionado para el grosor de material:

Grosor de material | Rango de corriente de
ajustado soldadura
0,8 mm 2545 A
1,5 mm 4560 A
2 mm 7590 A
2,5 mm 90-110 A
3 mm 110-120 A

Proteccién conira sobrecarga

El soldador estd protegido frente a la sobre-

carga térmica con un dispositivo de protec-

cién automdtico (termostato con reconexién
automdtica). Este dispositivo de proteccién
interrumpe el circuito eléctrico en caso de
sobrecarga y el piloto de control amarillo de
proteccién contra sobrecarga [81 se ilumina.

B Deje que el aparato se enfrie (aprox.

15 minutos) cuando se active el disposi-
tivo de proteccién. En cuanto el piloto de
control amarillo para la proteccién con-
tra sobrecarga L8] se apague, el aparato
volverd a estar listo para su funciona-
miento.

B El fusible de los cables de alimentacién
a las tomas de red debe cumplir las nor-
mas (VDE 0100). Las cajas de enchufe
con puesta a tierra deben protegerse con
un mdéx. de 16 A (fusibles o disyuntores).
Los fusibles mayores pueden provocar
el incendio de los cables o dafios por
incendio en edificios.

Pantalla de soldadura

N iPELIGRO PARA LA
SALUD!

Si no usa la pantalla de soldadura, el calor
y la radiacién ultravioleta nociva para la
salud derivados del arco eléctrico podrian
provocarle lesiones oculares.

Utilice la pantalla de soldadura siempre que
realice trabajos de soldadura.

o Soldadura

N iPELIGRO DE
QUEMADURAS!

Las piezas de trabajo soldadas estén

muy calientes, tanto que podria quemarse
con ellas.

Emplee siempre unas pinzas para mover las
piezas de trabajo calientes soldadas.

Una vez que el soldador se haya
conectado eléctricamente, proceda
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de la siguiente forma:

B Conecte el cable de masa con la pinza
de puesta a tierra 4] con la pieza de
trabajo a soldar. Tenga cuidado de que
haya un contacto eléctrico adecuado.

B El punto a soldar de la pieza de trabajo
debe estar libre de éxido y pintura.

B Seleccione el grosor del material con el
regulador giratorio [zl

B Encienda el aparato.

B Coléquese la pantalla de soldadura
delante de la cara y dirija la boquilla de
quemador 2] al punto de la pieza de
trabajo que desea soldar.

B Accione la tecla del quemador Ul para
generar un arco eléctrico. En cuanto se
enciende el arco eléctrico, el aparato
alimenta alambre al bafio de soldadura
en fusién.

m Si el punto de soldadura es lo suficiente-
mente grande, el quemador 19 se guiard
lentamente por el borde deseado. La
distancia entre la boquilla de quemador
y la pieza de trabajo deberia ser lo més
corta posible (en ningin caso mayor de
10 mm).

B En caso necesario, balancear ligera-
mente para aumentar ligeramente el
bafio de soldadura en fusién.

B La profundidad de penetracién (se
corresponde a la profundidad del cordén
de soldadura en el material) debe ser
lo mds profunda posible, pero sin que
el bafo de soldadura en fusién llegue a
atravesar la pieza de trabajo.

B la escoria no puede retirarse hasta que el
cordén se haya enfriado. Para continuar
la soldadura de un cordén interrumpida:

B Retire primero la escoria del punto inicial
de soldadura.

B El arco eléctrico se enciende en la junta
del cordén, se dirige al punto de cone-
xién, se funde alli correctamente y a
continuacién se continia con el cordén
de soldadura.

/A ;CUIDADO! No olvide que el quema-
dor se debe colocar siempre sobre un
soporte aislado una vez finalizada la
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soldadura.

B Desconecte siempre el soldador una vez
finalizados los trabajos de soldadura
y durante las pausas; saque siempre el
enchufe de la toma.

® Generacion de un cordén
de soldadura

Soldadura por puntos

El quemador se desplaza hacia delante.
Resultado: La profundidad de penetracién es
menor, el ancho del cordén mayor, la rugosi-
dad del cordén (superficie visible del cordén
de soldadura) mds plana y la tolerancia a
errores de la unién (error en la fusién del
material) mayor.

Soldadura de arrastre

El quemador se retira del cordén de solda-
dura (fig. S). Resultado: La profundidad de
penetracién es mayor, el ancho del cordén
menor, la rugosidad del cordén maés alta'y
la tolerancia a errores de la unién menor.

Uniones de soldadura

En la técnica de soldadura existen dos tipos
bdsicos de unién: Unién a tope (esquinas
exteriores) y con costura de garganta (esqui-
nas interiores y solape).

Uniones a tope

En uniones a tope de hasta 2 mm de grosor
del material, los topes de soldadura quedan
completamente unidos unos con otros.

Para grosores mayores deberia elegirse una
distancia de 0,5-4 mm. La distancia ideal
depende del material soldado (aluminio

o acero), la composicién del material y el
tipo de soldadura elegido. Esta distancia se
debe determinar en una pieza de prueba.

Uniones a tope planas
Las soldaduras deben realizarse sin interrup-

ciones y con una profundidad de penetra-
cién suficiente, por lo que los preparativos
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son extremadamente importantes. La calidad
de los resultados de la soldadura se ve
influida por: la potencia de la corriente,

la distancia entre los bordes de soldadura,
la inclinacién del quemador y el digmetro
del alambre de soldadura. Cuanto més se
incline el quemador respecto a la pieza

a trabajar, mayor serd la profundidad de
penetracién y viceversa.

S

Sin embargo, con materiales més gruesos
este método no es adecuado. En este caso
es mejor preparar una unién como se indica
abajo biselando el borde de una placa

(fig. V).

Para evitar o reducir las deformaciones que
pudieran producirse durante el templado
del material, es adecuado fijar las piezas a
trabajar con un dispositivo. Se debe evitar
poner la estructura soldada demasiado
rigida para prevenir las roturas de la solda-
dura. Estas dificultades pueden reducirse si
existe la posibilidad de girar la pieza a tra-
bajar de forma que la soldadura se pueda
realizar en dos pasadas contrarias.

Uniones de soldadura en la esquina
exterior
Una preparacién de este tipo es muy sencilla

(fig. T, U).

T
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Uniones con costura de garganta
La costura de garganta se forma si las
piezas de trabajo estdn unidas en vertical.
La costura deberia tener la forma de un
trigngulo con lados de la misma longitud y
una ligera acanaladura (fig. W, X).

Uniones de soldadura en la esquina
interior

La preparacién de esta unién de soldadura
es muy sencilla y se puede realizar con
grosores de hasta 5 mm. La medida «d»
debe reducirse al minimo y siempre debe ser

menor de 2 mm (fig. W).
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Sin embargo, con materiales mds gruesos
este método no es adecuado. En este caso
es mejor preparar una unién como se mues-
tra en la figura V biselando el borde de una
placa.

X

00

90°

Uniones de soldadura de solapado

La preparacién mds habitual es aquella con
bordes de soldadura rectos. La soldadura
puede realizarse con un cordén de solda-
dura en dngulo normal. La dos piezas a sol-
dar se deben colocar, como se muestra en la
figura Y, lo mds cerca posible una de oftra.

Y
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® Mantenimiento

® Elimine el polvo y la suciedad del
aparato con regularidad.

® Limpie el aparato y los accesorios
con un cepillo fino o un pafio seco.

® Indicaciones medioambien-
tales y de desecho de resi-
duos

ﬁ iNO ARROJE LOS APARATOS
ELECTRICOS EN LA BASURA DOMES-
mmm TICA! ;RECUPERACION DE MATERIAS
PRIMAS EN LUGAR DE ELIMINACION DE
RESIDUOS!

Segin la Directiva europea 2012/19/UE, los
dispositivos eléctricos usados deben recogerse por
separado y someterse a un reciclaje respetuoso
con el medio ambiente. El simbolo del contenedor
de basura tachado significa que no estd permitido
eliminar este aparato con la basura doméstica al
final de su vida til. El aparato deberd entregarse
en los puntos de recogida, las plantas de reciclaje
o las empresas eliminadoras de basuras habilita-
dos al efecto.

Nosotros nos ocupamos de la eliminacién de los
aparatos defectuosos que nos envien sin coste
alguno. Ademds, los distribuidores de dispositivos
eléctricos y electrénicos asi como los de productos
alimenticios estdn obligados a su recogida. Lidl
ofrece posibilidades de recogida directamente

en sus tiendas y supermercados. La recogida y la
eliminacién son gratuitas para usted. La compra
de un dispositivo nuevo le da derecho a entregar
el aparato viejo correspondiente sin coste alguno.
Ademds, también puede, independientemente

de la compra de un aparato nuevo, entregar
gratuitamente (un méximo de tres) aparatos viejos
cuyas dimensiones no excedan los 25 cm.

Borre todos los datos personales antes de
devolverlos.

Antes de la entrega, extraiga las pilas y baterias
que no estén encerradas en el aparato viejo,

asi como las ldmparas que puedan extraerse sin
destruirlas y eliminelos por separado.
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e o Las pilas que contienen
7 2 . . .
E g‘ sustancias nocivas estan
simbolo que advierte de la prohibicién de
desecharlas con la basura doméstica. Las
denominaciones de los metales pesados son: Cd
= cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo.

marcadas con un

Lleve las baterias gastadas a un punto de
recogida de su ciudad o regién o devuélvalas al
proveedor. Asi estar& cumpliendo con sus obliga-
ciones legales y contribuyendo de manera muy
importante a la proteccién del medio ambiente.
&

sepdrelos si es necesario. Los materiales

de embalaje estén marcados con
abreviaturas (a) y nimeros (b) con el siguiente

significado: 1-7: plésticos, 20-22: papel y cartén,
80-98: materiales compuestos.

Tenga en cuenta el marcado de los
diferentes materiales de embalaje y

® Declaracién de conformidad
de la UE

Nosotros, la empresa

C. M. C. GmbH
Responsable del documento:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str., 15
66386 St. Ingbert
ALEMANIA

declaramos bajo responsabilidad exclusiva
que el producto

Soldador de hilo tubular «Inverter»
Nimero de articulo: 2573

Afo de fabricacién: 2023/18

IAN: 409152_2207

Modelo: PIFDS 120 B2

cumple con los requisitos de seguridad
expuestos en las directivas europeas

Directiva de baja tensién UE
2014/35/UE

Directiva de compatibilidad
electromagnética UE
2014/30/UE
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Directiva RoHS

2011/65/UE+2015/863/UE
y sus modificaciones.

La expedicién de la declaracién de con-
formidad es responsabilidad exclusiva del
fabricante.

El objeto anteriormente descrito en la declo-
racién cumple con los requisitos de la Direc-
tiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y
del Consejo del 8 de junio de 2011 para la
restriccién del uso de determinados mate-
riales peligrosos en dispositivos eléctricos y
electrénicos.

Para la evaluacién de la conformidad se
han consultado las siguientes normas armo-
nizadas:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 01/10/2022

P.o. Dr. Christian Weyler
- Gestién de calidad -

® Informacién sobre la
garantia y el servicio
posventa

Garantia de Creative Marketing &
Consulting GmbH

Estimado cliente,

este aparato dispone de una garantia de
3 afios a partir de la fecha de compra.
En caso de defecto del producto, tiene
derechos legales frente al vendedor del
mismo. Esta garantia no limita en forma
alguna sus derechos legales.
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® Condiciones de la garantia

El periodo de garantia comienza en la fecha
de compra del producto. Conserve el justifi-
cante de compra original. Este documento
se requiere como prueba de la compra.

Si dentro del plazo de 3 afios a partir de

la fecha de compra de este aparato surge
un defecto de material o de fabricacién,
repararemos o sustituiremos (segin nuestra
eleccién) el aparato de forma gratuita.

Este servicio de garantia presupone la
presentacién dentro del plazo de 3 afios

del aparato defectuoso y del justificante de
compra (ticket de compra), junto con una
breve descripcién del fallo y el momento en
el que se produjo.

Si nuestra garantia cubre el defecto, recibird
de nuevo el aparato reparado o uno nuevo.
La reparacién o sustitucién del aparato no
implica la ampliacién del plazo de garantia.

® Periodo de garantia y
reclamaciones por defectos
estipuladas por ley

El periodo de garantia no se amplia debido
a la garantia. Esto aplica tanto para piezas
reparadas como sustituidas. Los posibles
defectos y vicios ya existentes en el momento
de la compra deberdn comunicarse inmedia-
tamente después de desembalar. Una vez
concluido el periodo de garantia todas las
reparaciones estardn sujetas a pago.

® Cobertura de la garantia

El aparato ha sido fabricado cuidado-
samente siguiendo exigentes normas de
calidad y ha sido probado antes de su
entrega.

La garantia cubre defectos de materiales

o de fabricacién. Esta garantia no cubre
aquellos componentes del producto someti-
dos a un desgaste normal y que, por ello,
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puedan considerarse piezas de desgaste.
Tampoco cubre dafios de componentes
fragiles como, por ejemplo, los inferruptores,
baterias y piezas de cristal. La garantia
quedard anulada si el producto resulta
dafiado o es utilizado o mantenido de forma
inadecuada. Para realizar un uso adecuado
del producto deberd seguir exclusivamente
las indicaciones del manual de instrucciones
original. Se deberd evitar necesariamente
cualquier uso y manejo desaconsejado en el
manual de instrucciones original o del cual
se haya advertido.

El producto sélo estd destinado para el
empleo privado y en ningln caso para el
uso comercial. En caso de manejo incorrecto
o abusivo, aplicacién de violencia y
manipulacién no autorizada por nuestro
servicio técnico local autorizado, se anulard
la garantia.

® Proceso en caso de
garantia

Para garantizar una répida tramitacién de
su consulta, tenga en cuenta las siguientes
indicaciones:

Tenga a mano el justificante de compra para
todas las consultas y el nomero de articulo
(p- ej. IAN) como prueba de compra.

El nimero de articulo figura en la placa

de caracteristicas, en un grabado, en la
portada de su manual (abajo a la izquierda)
o en el adhesivo de la parte posterior o
inferior.

Si se producen fallos de funcionamiento

o si se verificasen deficiencias, péngase
primero en contacto telefénico o por correo
electrénico con el departamento de atencién
al cliente indicado més abajo.

Puede enviar el producto defectuoso
adjuntando el justificante de compra (ticket
de caja) e indicando el tipo de defecto y el
momento de su aparicién, de forma gratuita,
a la direccién del servicio técnico indicada.
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Nota:

En www.lidl-service.com puede des-
cargar este y muchos ofros manua-
les, videos de nuestros productos y
programas.

El cédigo QR le permite acceder direc-
tamente a la pdgina de servicio de Lid|
(www.lidl-service.com) donde podrd acceder
al manual de funcionamiento indicando el

ndmero de articulo (IAN) 409152.

O340
5

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

® Servicio

Datos de contacto:

ES

Nombre: Sertronics
Correo electrénico: service.es@cmc-creative.de
Teléfono: 0034 91 1980290
Sede de la empresa: Alemania

IAN 409152 2207

Tenga en cuenta que la siguiente direccién
no obedece a la del servicio técnico. En
primer lugar, pédngase en contacto con el
centro del servicio técnico arriba indicado.

Direccion:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
ALEMANIA
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Symbolforklaring

A

Pas pd!
Lees driftsvejledningen!

|A] ADVARSEL

Fare for alvorlige eller
dedelige kvaestelser!

>

Stremtilslutning, antal faser
°g

Vekselstramsymbol

Pas p&! Fare for stremsted!

1 ~50Hz |og frekvensens @ Vigtig oplysning!
dimensioneringsvaerdi
Det her synlige symbol med
@
en overstreget skraldespand & 2 Bortskaf emballagen og
pd hjul angiver, at dette ap- | aooaratet miliovenliat!
— parat er omfattet af direktiv E S PP |oveniigh

2012/19/EU.

Benyt ikke apparatet ude i
det fri og aldrig i regnveijr!

Selvbeskyttende svejsning
uden gas med flux
core-réd.

Elektrisk sted fra
svejseelekiroden kan
medfare deden!

IP21S

Beskyttelsesgrad.

Ind&nding af svejserag kan

true dit helbred.

€D

Fremstillet of
genbrugsmateriale.

Svejsegnister kan udlgse en
eksplosion eller en brand.

IO

Enfaset statisk
frekvensomformer-
transformator-ensretter.

Lysbuestraler kan skade

qu/{i’ sinene og sére huden. H [solationsklasse.
Elektromagnetiske felter Normeret
kan forstyrre pacemakeres U

funktion.

arbejdsspaending.

Pas p&, mulige farer!

Tmax

Netstrammens starste
dimensioneringsveerdi.

Sterste dimensioneringsvaerdi

Effektivvaerdi af el-nettets

2 mox for svejsestrammen Teft starste strom.
Dimensioneringsvaerdi for
I, . Masseklemme.
sve|sestrammen.
Kontrollampe . !
pe Kontrolllampe nettilslutning
overbelastningssikring
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Starste svejsetid-

Sterste svejsetid-

oo dimensioneringsveerdi i == dimensioneringsveerdi i
intermitterende modus %', kontinuerlig modus ',
INVERTERSVEJSER MED Anvend produktet udelukkende som beskre-

FILLERTRAD PIFDS 120 B2

® Indledning
Hijerteligt tillykke! Du har valgt
et kvalitetsprodukt fra vort

firma. Leer apparatet at kende

inden ferste ibrugtagning. Lees hertil
opmaerksomt den falgende brugsvejledning
og sikkerhedshenvisningerne. Kun tilsva-
rende instruerede personer mé& tage dette
veerkigj i brug.

OPBEVARES UTILGANGELIGT FOR
BORN!

® Formalsbestemt anvendelse

Apparatet er egnet til selvbeskyttende
svejsning uden gas med flux coreréd. Der
krseves ikke nogen ekstra gas. Beskyttelses-
gassen er indeholdt i tréden i pulveriseret
form, den ledes saledes direkte ind i lysbuen
og bevirker, at apparatet ikke er falsom over
for vind, n&r man arbejder ude i det fri. Der
mé& kun anvendes de til apparatet egnede
tradelektroner. Til den formalsbestemte
anvendelse harer ogsd, at alle sikkerheds-
henvisninger, montageveijledningen og
driftshenvisningerne i betjeningsvejledningen
overholdes.
De gaeldende forskrifter vedrerende forebyg-
gelse af uheld skal felges naje. Apparatet
mé& ikke bruges:
— i lokaler med utilstraekkelig ventilation,
— i eksplosionstruede omgivelser,
— til optening af rer,
— i neerheden af personer med

pacemakere og
— i nserheden of let anteendelige materialer.
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vet og til de oplyste anvendelsesomrader.
Opbevar denne vejledning omhyggeligt.
Giv venligst ogsé alle disse papirer videre,
hvis produktet gives videre. Enhver brug,
der afviger fra den formélsbestemte anven-
delse, er ikke tilladt og potentielt farlig.
Farer pd grund aof manglende hensyntagen
hertil eller p& grund af forkert brug daekkes
ikke af garantien og ligger uden for fabri-
kantens ansvarsomrade.

Garantien bortfalder, hvis produktet bruges
til erhvervsmaessige formal.

® Leveringsomfang

1 Invertersvejser med fillertrad PIFDS 120 B2
1 breenderdyse (formonteret)
4 svejsedyser (1x 0,9 mm formonteret;
1x 0,8 mm; 1x 0,6 mm; 1x 1,0 mm)
1 slaggehammer med trédberste
1 flux coretrdd @ 0,9 mm / 450 g
1 svejseskaerm
1 baererem
1 betjeningsvejledning

Restrisiko

Ogsd, nér apparatet betjenes forskrifts-

maessigt, findes der altid restrisici. Felgende

farer kan opsté i sammenhaeng med dette
svejseapparats konstruktion og type:

— Qijenskader p& grund af bleending,

— Berering af meget varme dele p& appara-
tet eller p& emnet (brandsdr),

— Ved forkert sikring er der fare for uheld
og brand pa grund af gnistsprait eller
slaggedele,

- Helbredsskadelige emissioner af rag og
gasser, i tilfeelde af luftmangel hhv. util-
straekkelig afsugning i lukkede lokaler.

Mindsk restrisikoen ved at bruge apparatet
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pd& omhyggelig og forskriftsmaessig made og
ved at felge alle instruktionerne.

® Beskrivelse af de enkelte
dele

Skaerm trédfremferingsenhed
Baererem

Stremstik

Massekabel med masseklemme
Hovedafbryder ON / OFF
Kontrollampe nettilslutning
Drejekontakt til indstilling af
materieletykkelse

Kontrollampe overbelastningssikring
Braenderdyse

Braender

Braendertast

Slangepakke

Svejsedyse (0,6 mm)
Svejsedyse (0,8 mm)
Svejsedyse (0,9 mm)
Svejsedyse (1,0 mm)
Svejsespole til flux coretrad (tradrulle)
@ 0,9 mm /450 ¢
Slaggehammer med tradberste
Fremferingsrulle

Skaermplade

Merkt svejseglas

Héndtag

Svejseskaerm efter montage
Montageclip

Lasemekanisme til sikkerhedsglas
Monteret handtag
Justeringsskrue

Trykrulleenhed

Rulleholder

Holder til fremfaringsruller
Trédgennemfering
Slangepakkeholder
Braenderhals

NEENENE

[FEEEREES el

~

[e2]
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® Tekniske data

Elilslutning 230V~ /
50 Hz
(vekselstram)
Svejsestrem |,: 20-120A
Tomgangsspaending U,: 22V
Netstrammens storste
dimensioneringsvaerdi: ... 17.3A
Dimensioneringsstrammens
starste effektive vaerdi: lLa11.3A
Svejsetradiromle maks.:  ca. 1000 g
Svejsetréddiameter maks.: 1,0 mm
Sikring: 16 A
Anbefalet
materialetykkelse: 0,8 -3,0 mm

Tekniske og optiske aendringer kan i forbin-
delse med videreudviklinger foretages uden
forudgdende meddelelse. Alle mél, bemaerk-
ninger og oplysninger i denne brugsveijled-
ning er derfor ikke garanterede. Retskray,
som fremsaettes pd grundlag af brugsveijled-
ningen, kan derfor ikke geres gaeldende.

/\ Sikkerhedshenvisninger

Lees venligst brugsvejledningen
grundigt igennem, og tag hensyn il
de beskrevne henvisninger. Leer ved
hjaelp af denne brugsveijledning
apparatet og dets rigtige brug at
kende og lzes alle sikkerhedshen-
visningerne. P& typeskiltet star alle
tekniske data for dette svejseappa-
rat. Informer dig venligst om dette
apparats tekniske forhold.
B Reparationer og / eller
vedligeholdelsesarbejde
mé& kun blive gennemfert af
kvalificerede elfagfolk.
B Brug kun de svejseledninger,
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der felger med leveringen.

B Mens apparatet er i drift, mé
det ikke st& direkte op imod
en vaeg, og det md heller
ikke vaere tildaekket eller vaere
indeklemt mellem andre appo-
rater, s& der altid kan streamme
tilstraekkelig meget luft gennem
ventilationsdbningerne. Kon-
troller ogsd, at apparatet er
tilsluttet korrekt il netspaendin-
gen. Undgd enhver traekbelast-
ning pé stremledningen. Traek
stromstikket ud af stikkontak-
ten, fer du stiller apparatet op
pd et andet sted.

® Nar apparatet ikke er i drift,
skal det altid slukkes med
TAND- / SLUK-afbryderen.
Leeg elekirodeholderen pé
et isoleret underlag, og tag
forst elektroderne ud af hol-
deren, efter at de er kolet af i
15 minutter.

B Veer opmaerksom pé svejsekab-

lernes, braenderens og mas-
seklemmernes tilstand. Slid pé
isoleringen og pé spaendings-
ferende dele kan fremkalde
farer og mindske svejsearbej-
dets kvalitet.

® Ved lysbuesvejsning dannes
der gnister, smeltede metaldele
og reg. Tag derfor falgende
hensyn: Alle breendbare sub-
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stanser og/eller materialer skal
fiernes fra arbejdspladsen og
dens umiddelbare omgivelser.
® Serg for god ventilation pé
arbejdspladsen.
® Der ma ikke svejses pa
beholdere, kar eller rer,
som indeholder eller har
indeholdt braendbare vaesker
eller gasser.

PN DI/ HIN Undgé enhver

direkte kontakt med svejse-
stremkredsen. Tomgangsspaen-
dingen mellem elekirodetang
og masseklemme kan vaere
farlig, der er fare for elektrisk
sted.

® Apparatet ma ikke bruges i
fugtige eller véde omgivelser
eller i regnvejr. Her gaelder sik-
kerhedsbestemmelsen IP218.

B Beskyt gjnene med de hertil
beregnede beskyttelsesglas
(DIN grad 9 — 10), som du
fastger til den leverede svej-
seskaerm. Benyt handsker og
tert beskyttelsestej, der er fri
for fedt og olie, for at beskytte
huden imod lysbuens ultravio-
lette straling.

N Brug ikke
svejsestremkilden til optening
af rer.
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Bemeerk:

® Lysbuens stréling kan skade
gjnene og fremkalde forbraen-
dinger p& huden.

B Ved lysbuesvejsning dannes
der gnister og draber af smel-
tet metal, det svejsede emne
begynder at glede og bliver
ved med at veere meget varmt
i forholdsvis lang tid. Rer der-
for ikke ved emnet med bare
haender.

W Ved lysbuesvejsning frigives
der helbredsfarlige dampe.
Serg for helst ikke at indande
disse.

W Beskyt dig imod lysbuens far-
lige virkninger, og hold per-
soner, som ikke deltager i
arbejdet, pd mindst 2 meters
afstand fra lysbuen.

A PAS PA!

B Mens svejseapparatet er i funk-
tion, kan der i afheengighed af
el-nettets forhold p4 tilslutnings-
punktet forekomme forstyrrelser
i stremforsyningen til andre

forbrugere. Henvend dig i tvivl-

stilfelde til dit elvaerk.

® Mens svejseapparatet er i
funktion, kan der forekomme
funktionsfejl ved andre appa-
rater, f. eks. hgreapparater,
pacemakere osv.
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® Farekilder ved
lysbuesvejsning

Ved lysbuesvejsning findes der
en raekke farekilder. For svejseren
er det derfor saerdeles vigtigt at
overholde de falgende regler for
ikke at bringe sig selv og andre i
fare og for at undgd personska-
der og skader pa udstyret.

m Alt arbejde i forbindelse med
el-nettet, f. eks. kabler, stik,
stikkontakter osv. m& kun udfe-
res af en kvalificeret elektriker
og i henhold til nationale og
lokale forskrifter.

m | tilfselde aof uheld skal svejse-
apparatets forbindelse til el-net-
tet afbrydes med det samme.

® Nér der forekommer elekiri-
ske bergringsspaendinger, skal
apparatet straks slukkes, og
efterfalgende skal det efterses
af en kvalificeret elektriker.

W Serg altid for gode elekiriske for-
bindelser pa svejsestramsiden.

B Ved svejsning skal der altid
baeres isolerende handsker pé
begge haender. De beskytter
imod elekiriske stad (svejse-
stramkredsens tomgangsspaen-
ding), imod skadelige
strélinger (varme og uv-stra-
ling) og imod gledende metal
og slaggesprait.

DK [179 W



B Beer fast og isolerende fodtgj.
Skoene skal ogsd vaere
isolerende, ndr det er v&dt.
Almindelige sko er uegnede,
fordi gledende metaldraber,
som falder ned, kan give for-
braendinger.

Baer egnet beskyttelsestaj og
ikke nogen syntetiske beklaed-
ningsgenstande.

Se ikke ind i lysbuen med
ubeskyttede @jne, brug kun en
svejser-svejseskaerm med for-
skriftsmaessigt beskyttelsesglas
i henhold til DIN. Ud over lys-
og varmestraler, der bevirker
bleending hhv. forbraending,
afgiver lysbuen ogsé uv-str&-
ling. Ved utilstraekkelig beskyt-
telse medferer denne usynlige
ultraviolette stréling ferst nogle
timer senere en meget smer-
tefuld bindehindebeteendelse.
Desuden fremkalder uv-stréling
pd ubeskyttede legemsdele
forbraendinger ligesom en
solskoldning.

Ogsa personer, som
opholder sig i nserheden af
lysbuen, skal geres opmaerk-
som pd farerne og udstyres
med det ngdvendige beskyttel-
sesudstyr. Om ngdvendigt
skal der saettes beskyttelses-
vaegge op.

Il 180] DK

B Ved svejsning skal der isaer i

smé& rum serges for tilstrackke-
lig tilfersel af frisk luft, fordi
der dannes reg og skadelige
gasser.

Der mé ikke gennemfares
svejsearbejde p& beholdere,
som bruges til lagring aof gas-
ser, breendstoffer, raffineret
olie eller lignende — ogsé& hvis
de allerede er blevet temt for
laenge siden — fordi der her-
sker eksplosionsfare p& grund
af rester.

For brand- og eksplosionstru-
ede lokaler gaelder der seerlige
forskrifter.

Svejseforbindelser, der er
udsat for store belastninger
og som skal opfylde visse sik-
kerhedskrav, mé kun laves af
seerligt uddannede og eksa-
minerede svejsere. Eksempler
herpd er trykkedler, lzbeskin-
ner, anhaengertraek osv.

A PAS PA! Tilslut altid massek-

lemmen s& taet pd svejsestedet
som muligt, s& svejsestrammen
kan tage den kortest mulige
vej fra elekiroden til mas-
seklemmen. Forbind aldrig
masseklemmen med svejseap-
paratets kabinet! Tilslut aldrig
masseklemmen til dele med
jordforbindelse, som ligger i
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stor afstand fra emnet, f. eks.
et vandrer i et andet hjerne
i lokalet. | modsat fald kan
det ske, at beskyttelsesleder-
systemet i det lokale, hvor du
svejser, beskadiges.

® Brug ikke svejseapparatet i
fugtige omgivelser.

m Seet altid svejseapparatet pa
en jaevn undergrund.

® Brug ikke svejseapparatet i
regnvejr.

® Udgangen er dimensioneret
ved en omgivelsestemperatur
pd 20 °C. Ved hgjere tempera-
turer m& svejsetiden reduceres.

A Fare for elektrisk sted:

Et elekirisk sted fra en

svejseelektrode kan veere dede-

lig. Svejs ikke i regn- eller snevejr.

Baer tarre, isolerende handsker.

Rer ikke ved elekiroden med de
bare haender. Baer ingen vade
eller beskadigede handsker. Beskyt
dig mod elektrisk sted ved brug aof
isolering mod emnet. Apparatets
kabinet mé ikke abnes.

Fare pa grund af svejsereg:
Indanding aof svejserag kan true
helbredet. Hold ikke hovedet

ind i regen. Brug udstyret i dbne
omréder. Serg for udluftning til at
fierne regen.
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Farer pa grund aof
svejsegnister

Svejsegnister kan udlgse en
eksplosion eller en brand. Hold
breendbare stoffer p& afstand fra
svejsningen. Svejs ikke i naerhe-
den af braendbare stoffer. Svej-
segnister kan bevirke ildebrande.
Hold en brandslukker parat i
naerheden og lad en hjalper
vaere klar til at bruge den med
det samme. Svejs ikke pd tromler
eller nogen som helst lukkede

beholdere.

Farer pa grund aof
lysbuestraler:

Lysbuestraler kan skade gjnene
og sére huden. Baer hat og
sikkerhedsbriller. Baer herevaern
og haj, lukket skjortekrave. Baer
en svejserhjelm og de korrekte
filterstarrelser. Baer fuldsteendig
kropsbeskyttelse.

Farer pa grund aof
elektromagnetiske felter:
Svejsestrem danner elekiromag-
netiske felter. M& ikke anvendes

i forbindelse med medicinske
implantater. Svejseledningerne
ma aldrig vikles rundt om krop-
pen. Svejseledningerne skal fares
sammen.
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® Svejseskaermspecifikke
sikkerhedshenvisninger

® Kontroller altid fer svejsear-
bejdets begyndelse svejse-
skaermens fejlfrie funktion ved
hjzelp af en kraftig lyskilde
(f. eks. en lighter).

m Sikkerhedsglasset kan beska-
diges af svejsestaenk. Udskift
beskadigede eller ridsede
sikkerhedsglas omgéende.

m Udskift omgdende komponen-
ter, der er beskadigede, meget
snavsede eller som har svej-
sestaenk.

® Apparatet mé kun benyttes af
personer, som er fyldt 16 ér.

B Ger dig bekendt med
sikkerhedsforskrifterne for
svejsning. Overhold ogsd sik-
kerhedshenvisningerne for dit
svejseapparat.

B Baer altid svejseskaermen,
ndr du svejser. Nar der ikke
baeres nogen svejseskaerm,
kan der ske alvorlige skader
pd nethinden.

B Beer altid beskyttelsestaj, nér
der svejses.

® Brug aldrig svejseskaermen
uden sikkerhedsglas, fordi den
optiske enhed ellers kan blive
beskadiget. Der er fare for
gienskader!
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m Udskift sikkerhedsglasset i god
tid, s& du altid kan se klart og
tydeligt og uden at gjnene
bliver treette.

® Omgivelser med oget
elektrisk fare

Ved svejsning i omgivelser med
aget elektrisk fare skal der tages
hensyn til felgende sikkerheds-
henvisninger.

Omgivelser med eget elekirisk
fare findes f.eks.:

B P4 arbejdspladser, hvor bevae-
gelsesmuligheden er indskraen-
ket, s& svejseren arbejder i en
tvungen kropsholdning (f.eks.
pd knae, siddende, liggende)
og rerer ved dele med elektrisk
ledeevne.

® P& arbejdspladser, der har en
begraensning, som helt eller
delvist har elekirisk ledeevne,
og hvor der bestér en alvorlig
fare for svejseren gennem und-
gaelig eller tilfseldig berering.

® P& vade, fugtige eller meget
varme arbejdspladser, hvor
luftfugtigheden eller sved ned-
saetter den menneskelige huds
modstand og beskyttelsesud-
styrets isoleringsegenskaber i
vaesentligt omfang.
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Ogsd en metalleder eller et stativ
kan skabe omgivelser med aget
elekirisk fare.

Ved arbejde i sédanne omgivel-
ser skal der benyttes isolerende
underlag og mellemlag, desuden
handsker med opslag og hoved-
beklaedning fremstillet af leeder
eller andre isolerende materialer
for at isolere kroppen mod jord.
Svejsestremkilden skal ligge uden
for arbejdsomrédet hhv. de elek-
trisk ledende flader og uden for
svejserens raekkevidde.

En ekstra beskyttelse imod et
elektrisk sted fra netstrammen i
tilfeelde af fejl kan veere givet ved
brug af et fejlstrom-sikkerheds-
afbryder, der arbejder med en
bortledningsstrem pé ikke mere
end 30 mA og som forsyner alle
netdrevne installationer i neer-
heden. Fejlstrom-sikkerhedsaf-
bryderen skal veere egnet til alle
stremtyper.

Midler til hurtig afbrydelse af
svejsestramkilden eller svejse-
stremkredsen (f.eks. ngd-stop-ind-
retning) skal veere nemme at na.
Ved brug af svejseapparater
under elekirisk farlige betingelser
md& svejseapparatets udgangs-
speending i tomgang ikke vaere
hajere end 113V (teerskelvaerdi).
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| disse tilfeelde er det p& grund
af udgangsspaendingen filladt at
benytte dette svejseapparat.

® Svejsning i snaevre rum

Ved svejsning i snaevre rum kan
der opst& en fare pa& grund of
toksiske gasser (kvaelningsfare).
| snaevre rum md der kun svej-
ses, ndr der i umiddelbar naer-
hed opholder sig instruerede
personer, der kan gribe ind i
nedstilfeelde. For svejsearbe;j-
det begynder, skal en ekspert
foretage en evaluering for at
bedzmme, hvilke skridt der er
nadvendige for at garantere
arbejdets sikkerhed, og hvilke
sikkerhedsforanstaltninger der
skal treeffes under det egentlige
svejsearbejde.

® Opsummering af
tomgangsspandingerne

Nar mere end en svejsestrem-
kilde er i drift p& samme tid,

kan disses tomgangsspaendinger
opsummere sig og fere il en aget
elekirisk fare. Svejsestramkilder
skal tilsluttes sédan, at denne
risiko minimeres. De enkelte svej-
sestremkilder med deres saerskilte
styringer og filslutninger skal
vaere maerkede pa tydelig made
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for at det kan ses, hvad der hgrer
til hvilken svejsestremkreds.

® Brug af skulderseler

Der md ikke svejses, mens svejse-
stremkilden eller tradfremferings-
enheden beeres f.eks. med en
skuldersele.

Dermed skal falgende
forhindres:

W Risikoen for at miste ligevaeg-
ten, ndr der treekkes i tilsluttede
ledninger eller slanger

® Den ggede risiko for et elek-
trisk sted, fordi svejseren kom-
mer i kontakt med jord, nar
han bruger en svejsestramkilde
i klasse |, hvor kabinettet har
jordforbindelse via svejsestram-
kildens beskyttelsesleder.

® Beskyttelsestoj

B Mens arbejdet laves, skal svej-
seren vaere beskyttet imod stré-
ling og forbraendinger pé hele
kroppen ved hjelp af tilsva-
rende pdkleedning og ansigts-
beskyttelse. Der skal tages
hensyn til felgende skridt:

— Tag beskyttelsesta| pd, inden
svejsearbejdet begyndes.
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— Tag handsker pa.
— Abn vinduet for at sikre lufitil-
farslen.
— Beer beskyttelsesbriller.
P& begge haender skal der
baeres handsker med opslag af
et egnet materiale (laeder). De
skal altid vaere i updklagelig
stand.
Til beskyttelse af tajet imod
flyvende gnister og imod for-
braendinger skal der baeres
egnede forklaeder. Néar
arbejdsforholdene kraever det,
f. eks. arbejde pa eller over
hovedet, skal der baeres en
beskyttelsesdragt og om
nadvendigt ogsa en hovedbe-
skyttelse.

Beskyttelse imod straler
og forbraendinger

P& arbejdsstedet skal der ved
hjzelp af et skilt ,Pas pa! Se
ikke direkte ind i flammernel!”
geres opmaerksom pa faren
for gjnene. Arbejdspladserne
skal helst afskaermes pa en
sddan made, at personer, som
opholder sig i naerheden, er
beskyttede. Uvedkommende
skal holdes borte fra alt svejse-
arbejde.

| umiddelbar naerhed af fast
indrettede arbejdssteder skal
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vaeggene hverken have lyse
eller stralende farver. Vinduer
skal mindst op til hovedhgjde
sikres imod gennemslip eller
reflektion af straling, f. eks.
med egnet maling.

® EMK-apparatklassificering

| henhold til direktivet

IEC 60974-10 er der tale om et
svejseapparat med en elektro-
magnetisk kompatibilitet i

klasse A. Apparaterne i klasse A
er apparater, der egner sig il
brug i alle andre omréder und-
tagen boligrum og i sédanne
omrdder, der er direkte tilsluttet
til et lavspaendings-forsyningsnet,
som (ogsd) forsyner boligbyg-
ninger. Apparaterne i klasse A
skal overholde graensevaerdierne
for klasse A.

ADVARSEL: Apparater i klasse
A er beregnet til drift i industri-
elle omgivelser. P& grund aof de
optraedende effekirelaterede og
ogsd udstrélede forstyrrelser kan
der muligvis veere vanskeligheder
med at sikre den elektromagne-
tiske kompatibilitet i andre omgi-
velser.

Selvom apparatet overholder
emissionsgraensevaerdierne i
henhold til normen, kan tilsva-
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rende apparater alligevel bevirke

elekiromagnetiske forstyrrelser i

falsomme anlaeg og apparater.

Brugeren er ansvarlig for for-

styrrelser, der opstar p& grund

af lysbuen, mens der arbejdes,

og brugeren skal treeffe egnede

beskyttelsesforanstaltninger. Her-

ved skal brugeren tage saerligt

hensyn til:

— Strem-, styre-, signal- og tele-
kommunikationsledninger

— Computere og andre mikropro-
cessorstyrede apparater

— TV-, radio- og andre apparater
med afspillerfunktion

— Elektroniske og elekiriske sikker-
hedsindretninger

— Personer med pacemakere eller
hereapparater

— Méle- og kalibreringsindretninger

— Immuniteten af andre indretnin-
ger i naerheden

— Tidspunktet p& dagen, hvor
arbejdet gennemfares.

For at reducere forstyrrende

stréling anbefales falgende:

— at udstyre stremtilslutningen
med et neffilter

— at apparatet vedligeholdes
regelmaessigt og holdes i god
stand

— at svejseledninger er afviklet
fuldsteendigt og helst er lagt ud
parallelt pa gulvet
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— Apparater og anlaeg, som er
truet af forstyrrende stréling,
skal helst fiernes fra arbejdsom-
rédet eller blive afskaermet.

® For ibrugtagningen

B Tag alle delene ud af emballagen og
kontroller, om svejseapparatet eller de
enkelte dele viser nogen tegn pd skader.
Hvis dette skulle veere tilfzeldet, mé& svej-
seapparatet ikke anvendes. Henvend
dig til fabrikanten via den oplyste ser-
viceadresse.

B Fjern alle beskyttelsesfolier og al anden
transportindpakning.

®  Kontroller, om leveringen omfatter alle

dele.
® Montage
® Montage af svejseskaermen

B leeg det merke svejseglas 21l med skriften
opad ind i skeermpladen 120 (se afb. C).
Skriften p& det morke svejseglas 21] skal
nu veere synlig fra svejseskaermens for-
side.

m Skub héndtaget 22 indefra ind i svejse-
skaermens passende udsparing, indtil det

falder i hak (se afb. D).
® Isetning af flux core-trad

A For at undgd fare for
elektrisk sted, en kvaestelse eller en
beskadigelse, skal el-stikket traekkes ud af
stikkontakten fer enhver form for vedligehol-
delsesarbejde og forberedende arbejde.
Bemaerk: Alt efter anvendelsesformal skal
der bruges forskellige svejsetréde. Med dette
apparat kan der anvendes svejsetrade med
en diameter fra 0,6 til = 1,0 mm.

Fremfgringsrulle, svejsedyse og tradtvaersnit
skal altid passe til hinanden. Apparatet er
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egnet til trédruller pé op til 1000 g.

B Laget til trédfremferingen L1 &ses op og
abnes ved at trykke l&seenheden op.

B L&s rulleenheden op ved at trykke p&
rulleholderen 29 og dreje den mod uret

(se fig. F).
B Traek rulleholderen 29 og skiven af akslen
(se fig. F).

Bemszerk: Pas pd, at tr&dens ende ikke
lzsner sig og at rullen séledes selvstaendigt
ruller of. Trédenden ma forst lgsnes i forbin-
delse med montagen.

B Udpak svejsespolen med flux coretrad
fuldsteendigt, s& den kan afrulles
uhindret. Lasn dog endnu ikke tréddenden
(se afb. D).

B Szt tradrullen pé& akslen. Vaer opmeerk-
som pd, at rullen afvikles p& siden med
trddgennemfaringen Bl (se afb. G).

B Szt skiven og rulleholderen 29 pé& igen,
og lés dem ved at trykke og dreje med
uret (se fig. G).

B Losn justeringsskruen 27 og sving den
nedad (se afb. H).

B Drej trykrulleenheden 28 vack mod siden
(se afb. ).

B lesn fremferingsrulleholderen 39 ved at
dreje den i retning mod uret, og traek den
fremefter for at tage den aof (se afb. J).

u  Kontroller pé& fremfaringsrullens over-
side [19], om den filsvarende tradtyk-
kelse er angivet. Om ngdvendigt skal
fremfaringsrullen vendes eller udskiftes.
Svejsetraden, der falger med leveringen
(@ 0,9 mm) skal anvendes i fremferings-
rullen 19 med den angivne trédtykkelse
pé& & 0,9 mm. Trdden skal befinde sig i
den forreste rille!

B Szt fremferingsrullens holder B9 pd igen
og skru den fast i retning med uret.

B Fjern breenderdysen %] ved at dreje den
til venstre (se afb. K).

B Skru svejsedysen (15 ud (se afb. K).

B For slangepakken 12 helst i lige linje vaek
fra svejseapparatet (laeg den pd& gulvet).

B Tag trddenden ud af spolekanten (se
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afb. L).

m  Afkort trédenden med en trédsaks eller
en skaevbider for at fjerne tradens beska-
digede / bejede ende (se afb. L).
Bemaerk: Traden skal hele tiden vaere
spaendt, s& den ikke kan lgsne sig og
rulle of! Det anbefales i denne sammen-
haeng altid at arbejde sammen med en
anden person.

B Skub flux coretrédden gennem trédgen-
nemfgringen Bl (se afb. M).

B For tréden langs med fremfaringsrullen

og skub den s& ind i slangepakkens
holder 32 (se afb. NJ).

®  Drej trykrulleenheden [28 hen imod frem-
feringsrullen 19 (se afb. O).

B Heeng justeringsskruen 27 ind (se
afb. O).

B Indstil modtrykket ved hjeelp af justerings-
skruen. Svejsetr&den skal sidde fast i den
ovre fering mellem trykrullen og frem-
faringsrullen 19 uden at blive klemt (se
afb. O).

B Tend for svejseapparatet med hovedaf-
bryderen [5].

B Tryk p& braendertasten ],

B Nu skubber tradfremferingssystemet svej-
setréden gennem slangepakken 12 og
braenderen 10|

B Sé& snart traden rager 1 -2 cm ud of
breenderhalsen slippes breenderta-
sten ] igen (se afb. P).

m  Sluk igen for svejseapparatet.

B Skru svejsedysen 15 ind igen. Pas pé&, at
svejsedysen (13 passer til den benyttede
svejsetréds diameter (se afb. Q). | forbin-
delse med den svejsetrad, der fulgte med
leveringen (& 0,9 mm), skal svejsedysen
med maerkningen 0,9 mm benyttes.

®  Skru breenderdysen [9] p& braenderhal-
sen [33 igen (se afb. R).

N For at undgd faren for et

elektrisk sted, en kvaestelse eller en beskadi-

gelse, skal man traekke el-stikket ud af
stikkontakten fer ethvert vedligeholdelsesar-
bejde og fer hvert forberedende arbejde.
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® |brugtagning
® Teend og sluk af apparatet

B Teend og sluk for svejseapparatet med
hovedafbryderen [5]. Nar du ikke bruger
svejseapparatet igennem laengere tid,
traek stremstikket ud af stikkontakten. Kun
i s& fald er apparatet helt spaendingsfrit.

® Svejsestrem og )
tradfremfering indstilles

Med drejekontakten [7] pa forsiden af svej-
seapparatet kan materialetykkelsen, der skal
svejses, indstilles. Stram og trédfremfaring
reguleres automatisk.

Anbefalet diameter for svejsetrad afhaengigt
af materialetykkelse

Svejsetraddiameter | Emnets tykkelse
0,6 mm 0,8-1,5mm
0,8 mm 0,8 -2,0 mm
0,2 mm 0,8 -3,0 mm
1,0 mm 1,0-3,0 mm

Den folgende tabel viser svejsestremomradet
i afhaengighed af den valgte indstilling for
materialetykkelsen:

Indsti:'lyell('lTe fst:riule- Svejsestremomrade
0,8 mm 20-45 A
1,5 mm 45-60 A
2 mm 7590 A
2,5 mm 90-110 A
3 mm 110-120 A
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Overbelastningssikring
Svejseapparatet er beskyttet imod termisk
overbelastning ved hjaelp af en automatisk
sikkerhedsindretning (termostat med auto-
matisk genstart). | tilfaelde of overbelastning
afbryder sikkerhedsindretningen stram-
kredsen, og overbelastningssikringens gule
kontrollampe L8/ lyser.

m  Aktiveres sikkerhedsindretningen, skal
apparatet kele of (i ca. 15 minutter). S&
snart overbelastningssikringens gule kon-
trollampe L8/ slukker, er apparatet klar fil
brug igen.

m  Sikringen af ledningerne til stikkon-
takterne skal opfylde forskrifterne
(VDE 0100). Jordede stikdéser ma sikres
med maks. 16 A (sikringer eller lednings-
beskyttelseskontakter) Hajere afsikringer
kan fare il ledningsbrand eller brandska-
der pa bygninger.

Svejseskaerm

N HELBREDSFARE!

Nar du ikke benytter svejseskaermen, kan de
helbredsfarlige uv-strdler og den varme, der
udgér fra lysbuen, skade dine gjne.

Brug altid svejseskaermen, nér du svejser.

® Svejsning

N FARE FOR FORBRANDING!
Svejsede emner er meget varme, derfor kan
du komme til at breende dig p& dem.

Brug altid en tang for at flytte svejsede og
meget varme emner.

Ga saledes frem, efter at du har

etableret svejseapparatets elektriske

tilslutning:

B Forbind massekablet med masseklemmen
med det emne, som skal svejses.
Vaer opmaerksom pé&, at der er en god
elektrisk kontakt.

B P4 det sted, hvor der skal svejses, skal al
rust og farve fiernes fra emnet.

B Vaelg materialetykkelsen med drejekon-
takten [Z].

B Tend for apparatet.
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B Hold svejseskaermen (23] op foran ansigtet
og fer braenderdysen (9] il det sted pd
emnet, hvor der skal svejses.

B Tryk pd braendertasten U1 for at danne
en lysbue. Braender lysbuen, transporte-
rer apparatet trdden ind i svejsebadet.

B Er svejselinsen stor nok, sa feres braende-
ren i langsomt langs med den gnskede
kant. Afstanden mellem braenderdysen
og emnet skal vaere s& kort som muligt
(aldrig sterre end 10 mm).

B Pendli givet fald en smule for at forsterre
svejsebadet en smule.

B Indbraendingsdybden (svarer til svejse-
semmens dybde i materialet) skal helst
vaere dyb, men svejsebadet skal dog ikke
falde gennem emnet.

B Slaggen mé ferst fiernes fra semmen
efter afkeling. For at fortseette en svejs-
ning pd en afbrudt sem:

B Fjern forst slaggen pa begyndelsespunktet.

B lysbuen taendes i samfugen og fares til fort-
saettelsespunktet, hvor der skal smeltes rig-
tigt op for s& at viderefare svejsessmmen.

/\ FORSIGTIG! Husk, at braenderen efter
svejsningen altid skal leegges pa et isole-
ret underlag.

B Efter ofsluttet svejsearbejde og i pauser
skal svejseapparatet altid slukkes. Traek
altid stikket ud aof stikkontakten.

® At lave en svejsesem

Stikkende sem eller frasvejsning
Braenderen skubbes frem. Resultat: Indbraen-
dingsdybden er mindre, sembredden er
storre, deekstrengen (svejsessmmens synlige
overflade) er fladere og bindingsfejltoleran-
cen (fejl i materialesammensmelningen) er
starre.

Slebende sem eller modsvejsning
Braenderen traekkes vaek fra svejsesemmen.
(afb. S) Resultat: Indbraendingsdybden er
starre, sembredden er mindre, daekstren-
gen er hgjere og bindingsfejltolerancen er
mindre.
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Svejseforbindelser

Der er to grundlaeggende forbindelsestyper
i svejseteknikken: Stumpsem- (yderhjgrne)
og kantsemforbindelse (inderkant og
overlapning).

Stumpsemforbindelser

Ved stumpsemforbindelser med en materiale-
tykkelse pa op til 2 mm er der fuld forbin-
delse mellem svejsekanterne.

Til starre tykkelser ber der veelges en afstand
pé& 0,5 — 4 mm. Den ideale afstand afhaen-
ger af det svejsede materiale (aluminium
hhv. stél), materialesammensaetningen og
den valgte svejsemade. De optimale svejse-
indstillinger skal helst bestemmes ved hjzelp
af et praveemne.

Flade stumpsesmforbindelser
Svejsninger skal alves uden afbrydelse og
med ftilstraekkelig indtraengningsdybdem der-
for er en god forberedelse szerdeles vigtig.
Svejseresultatets kvalitet pavirkes af stramstyr-
ken, afstanden mellem svejsekanterne, braen-
dernes haeldning og svejsetr&dens diameter.
Jo mere stejlt breenderen holdes i forhold til
emnet, des sterre er indtreengningsdybden
og omvendt.

gennemgange.

Svejseforbindelser pa yderhjsrnet
En forberedelse af denne slags er meget
nem (afb. T, U).

T

S

For at komme deformeringer, der kan opstd,
ndr materialet haerdner, i forkebet eller

for at forringe dem er det godt at fiksere
emnerne med en indretning. Det skal undgas
at stivgere den sammensvejsede struktur, s&
brud i svejsningen tilsvarende undgas. Disse
vanskeligheder kan reduceres, nér der er
mulighed for at dreje emnet, séledes at svejs-
ningen kan gennemfares i to modsat reftede
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Ved tykkere materialer er den dog ikke lsen-
gere hensigtsmaessig. | dette tilfelde er det
bedre at forberede en forbindelse som vist
forneden, hvor kanten pé& en plade afskranes

(afb V).

\'

45°

™/

Kantsemforbindelser

En kantsem dannes, n&r emnerne star lodret
i forhold til hinanden. Semmen skal vaere
formet som en trekant med lige lange sider
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og vaere formet som en let kel (afb. W, X).

Svejseforbindelser i inderhjornet
Forberedelsen af denne svejseforbindelse er
meget nem og laves ved tykkelser pd& op il
5 mm. Malet ,d“ skal reduceres til minimum
og skal i hvert fald vaere mindre end 2 mm

(afb. W).
U R2
; d
| i) |

W

Ved tykkere materialer er den dog ikke laen-
gere hensigtsmaessig. | s& fald er det bedre

at forberede en forbindelse som vist i afbild-
ning V, hvor kanten pé& en plade afskranes.

X

06

90°

Overlappende svejseforbindelser
Den mest gaengse forberedelse er den med
lige svejsekanter. Svejsningen kan laves med
et normalt vinkelsvejsesem. De to emner skal
som vist i afbildning Y bringes sé& taet som
muligt til hinanden.

Y
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® Vedligehold

® Fjern regelmaessigt stev og forure-
ninger fra apparatet.

B Rens apparatet og tilbeharet med en
fin barste eller med en ter klud.

® Milighenvisninger og op-
lysninger vedrerende bort-
skafning

K EL-REDSKABER MA IKKE SMIDES UD
SAMMEN MED ALMINDELIGT

— HUSI:IOLDNlNGSAFFAl.D! GENVIN-
DING AF RASTOFFER | STEDET FOR
BORTSKAFFELSE AF AFFALD! | henhold til det
europaeiske direktiv 2012/19/EU skal brugte
elekiriske apparater indsamles szerskilt og
materialerne udnyttes til genbrug. Symbolet med
den overstregede skraldespand betyder, at dette
apparat ved slutningen af dets levetid ikke m&
bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet.
Apparatet skal bringes til et indsamlingssted, en
genbrugsstation eller en affaldsvirksomhed.

Vi bortskaffer dine defekte tilsendte apparater
gratis. Desuden er distributerer af elektrisk og
elekironisk udstyr samt distributerer af fedevarer
forpligtet til at tage udstyret tilbage. Lidl tilbyder
dig returneringsmuligheder direkte i butikkerne og
markederne. Returnering og bortskaffelse er gratis
for dig. Nér du keber et nyt apparat, har du ret til
at returnere et tilsvarende gammelt apparat gratis.
Desuden har du mulighed for gratis at returnere
(op til tre) gamle apparater, der ikke er starre end
25 cm i alle dimensioner, uanset om du keber et
nyt apparat eller ej. Slet venligst alle personlige
oplysninger, inden du returnerer udstyret.

Fer du returnerer apparatet, skal du fierne batterier
eller akkumulatorer, der ikke er fast monterede i det
gamle apparat, samt lamper, der kan fiernes uden
at adelaegge dem, og bringe dem til et szerskilt
indsamlingssted.

e Batterier, som indeholder
ﬁ @‘" @ skadestoffer, er maerket
med de her viste symboler,

der ger opmaerksom pé forbuddet mod bortskaf-
felse via husholdningsaffaldet. Betegnelserne for
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det udslagsgivende tungmetal er: Cd = cadmium,

Hg = kvikselv, Pb = bly.

Bring brugte batterier til en genbrugsplads i din by
eller kommune eller returner dem til forhandleren.
Du opfylder dermed de lovmaessige forpligtelser
og yder et vigtigt bidrag til miljgets beskyttelse.

&

a

Tag hensyn til meerkningen pé& indpak-
ningens forskellige materialer, og
bortskaf dem i givet fald hver for sig.
Indpakningens materialer er meerkede
med forkortelser (a) og cifre (b) med felgende
betydning:1-7: kunststoffer, 20-22: papir og pap,

80-98: kompositmaterialer.

® EU-overensstemmelseser-
kleering

Vi, virksomheden

C. M. C. GmbH
Dokumentansvarlig:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
TYSKLAND

erklaerer som eneansvarlig, at produktet

Invertersvejser med fillertrad
Artikelnummer: 2573

Produktionsar: 2023/18

IAN: 409152_2207

Model: PIFDS 120 B2

opfylder de vaesentlige sikkerhedskrav, som
er fastlagte i de europaeiske direktiver

EU-lavspaendingsdirektivet
2014/35/EU

EF-direktivet om elekiromagnetisk
kompatibilitet

2014/30/EU

Direktivet om begrsensning af
anvendelsen aof visse farlige stoffer i
elektrisk og elektronisk udstyr
2011/65/EU+2015/863/EU

og i disses aendringer.
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Eneansvaret for oprettelsen af overensstem-
melseserkleeringen ligger hos producenten.
Erkleeringens foroven beskrevne genstand
opfylder Europa-Parlamentet og Det Euro-
paeiske Rads forskrifter iht. direktiverne
2011/65/EU fra den 8. juni 2011 om
begraensning af anvendelsen aof visse farlige
stoffer i elekrisk og elekironisk udstyr.

Til evaluering af konformiteten blev falgende
harmoniserede normer anvendt:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 01-10-2022

.

e.b. Dr. Christian Weyler
- Kvalitetsstyring -

® Oplysninger om garanti og
serviceafvikling

Garanti fra Creative Marketing &
Consulting GmbH

Kaere kunde,

pd dette apparat har du tre érs garanti fra
kebsdatoen. | tilfeelde af mangler ved dette
produkt har du lovmaessige rettigheder over
for seelgeren af dette produkt. Disse lovmaes-
sige rettigheder begraenses ikke af vores
forneden beskrevne garanti.

® Garantibetingelser

Garantiperioden begynder fra kgbsda-

toen af. Opbevar venligst den originale
salgsnota. Denne kvittering kraeves som
dokumentation for kebet. Hvis der inden for
3 ar fra dette produkts kebsdato opstér mate-
riale- eller fabrikationsfejl, s& repareres eller
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erstattes — efter vores valg — produktet af os
uden omkostninger for dig. Denne garantiy-
delse forudsaetter, at det defekte apparat og
dokumentation pé keb (kassebon) fremlaeg-
ges inden for 3-&rs garantiperioden sammen
med en kort, skriftlig beskrivelse af fejlen og
hvorndr den er opstdet.

Hvis fejlen er omfattet af vores garanti,

far du derefter det reparerede eller et nyt
apparat. Ved reparation eller udskiftning af
apparatet begynder der ikke en ny garanti-
periode.

® Garantiperiode o
lovmaessige krav 1 tilfselde
af mangler

Garantiperioden forleenges ikke p& grund

af en garantiydelse. Dette gaelder ogsé for
udskiftede og reparerede dele. Skader og
mangler, som eventuelt allerede foreld pé
kgbstidspunktet, skal meddeles omgé&ende,
nér produktet er blevet pakket ud. Reparatio-
ner, der gennemfares effer garantiperiodens
udlgb, gennemfares mod betaling.

® Garantiens omfang

Apparatet er produceret i henhold til strenge
kvalitetskrav, og fer levering er det blevet
afprevet grundigt.

Garantien gaelder for materiale- eller
fabrikationsfejl. Denne garanti omfatter ikke
produktdele, der er udsat for normal slitage
og dermed kan betragtes som sliddele.
Garantien daekker heller ikke beskadigelser
pé& folsomme komponenter som f.eks.
omskiftere, akkuer eller dele, der er lavet af
glas. Denne garanti bortfalder, nér produktet
er blevet beskadiget eller nér det er blevet
brugt eller vedligeholdt pa ikke formélsbe-
stemt eller forkert made. Til formdlsbestemt
brug af produktet skal man udelukkende og
noje folge de instruktioner, som stér i den
originale brugsveijledning. Anvendelsesfor-
mé&l og handlinger, som frarades eller som
der advares imod i betjeningsvejledningen,
skal ubetinget undgés.
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Produktet er kun beregnet til privat og ikke
til erhvervsmaessig brug. Ved misbrug og
uhensigtsmaessig behandling, anvendelse af
vold og ved indgreb, som ikke er foretaget
af vores autoriserede service-afdeling,
ophgrer garantien.

o Afvikling af garantisager

For at kunne garantere en hurtig sagsbehan-
dling aof dit anliggende bedes du felge disse
anvisninger:

Opbevar salgsnotaen som dokumentation
pd keb og hav ligeledes artikelnummeret
(f.eks. IAN) ved handen. Artikelnummeret er
angivet pd typeskiltet, ved en indgravering,
pd forsiden af vejledningen (nederst til
venstre) eller p& en maerkat p& bag- eller
undersiden. Hvis der forekommer funk-
tionsfeil eller andre mangler, skal du forst
kontakte den forneden naevnte serviceafde-
ling telefonisk eller via e-mail.

Et produkt, der er registreret som defekt, kan
du derefter sende portofrit til den meddelte
service-adresse sammen med dokumentation
for keb (kassebon, faktura) og oplysning om,
hvori manglen bestér, og hvorndr den er
opstdet.
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Bemaerk:

P& www.lidl-service.com kan du

downloade denne og mange

andre handbeger, produktvideoer

og software. Med denne QR-kode
kommer du direkte til Lidls service-side
(www.lidl-service.com) og ved at indtaste
artikelnummeret (IAN) 409152 kan du &bne
din brugsvejledning.

EFRE
5
[=]
www.lidl-service.com

Service

Kontaktinformationer:

DK

Navn: C. M. C. GmbH

Internetadresse: www.cmc-creative.de

E-Mail: service.dk@cmc-creative.de

Telefon: +49 (0) 6894 9989750
(normal takst tysk fastnet)

Seede: Tyskland

IAN 409152 2207

Bemaerk venligst, at den falgende adresse
ikke er en serviceadresse. Kontakt ferst oven-
stéende serviceafdeling.

Adresse:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
TYSKLAND

/1l PARKSIDE DK
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Legenda dei

simboli utilizzati

A

Attenzione! Leggere le
istruzioni per |'uso!

A JAVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni gravi,
anche letalil

>

1 ~50Hz

Ingresso di rete; numero
delle fasi e

simbolo di corrente alternata
e valore della misurazione
di frequenza.

Attenzione! Pericolo di
scossa eleftrical

Importante!

13

Il simbolo a lato, raffigurante
un bidone dei rifiuti su ruote
barrato, indica che il presente
apparecchio & soggetto alla
Direttiva 2012/19/UE.

Smaltire I'imballaggio e
I'apparecchio in modo
ecologico!

Non utilizzare I'apparecchio
all'aperto e mai sotto la

pioggia!

Saldatura a filo animato
con autoprotezione.

La scossa eleftrica
proveniente dall’elettrodo di
saldatura pud essere mortale!

IP21S

Grado di protezione.

Linalazione del fumo di
saldatura pud essere nociva
per la salute.

€D

Realizzato con materiale
riciclato.

Convertitore statico di

AE Le scintille di saldatu-
R . —| frequenza monofase -
ra possono causare RO
) X . . Trasformatore -
un‘esplosione o un incendio. .
Raddrizzatore.
Le radiazioni luminose
emesse dall'arco possono .
q/ﬁ ) O poss H Classe di isolamento.
AR danneggiare gli occhi e
lesionare la pelle.
| campi elettromagnetici
possono disturbare la U Tensione d'esercizio

funzione degli stimolatori
cardiaci.

standard.

Attenzione, possibili
pericoli!

Tmax

Valore nominale massimo
della corrente di rete.

Valore nominale massimo

Valore reale della corrente

2 max della corrente di saldatura Teff di rete maggiore.
Valore nominale della .
l2 corrente di saldatura. ( Morsetto di massa.
Spia di controllo della Spia di controllo del cavo
protezione di sovraccarico di rete
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Valore nominale massimo
del tempo di saldatura in
modalitd intermittente ¥'

Valore nominale massimo
del tempo di saldatura in
modalitd continua !

ON (max)

SALDATRICE ELETTRICA A FILO
PIFDS 120 B2

® Introduzione
Congratulazioni per I'acquisto!
Con questo acquisto, avete

optato per un apparecchio di

alta qualita della nostra azienda. Prima
della prima messa in funzione, vi preghiamo
di acquisire dimestichezza con il prodotto A
tale scopo vi preghiamo di leggere con
attenzione il manuale d'uso e le istruzioni di
sicurezza riportati di seguito. La messa in
funzione dello strumento & consentita solo a
personale appositamente formato.

TENERE FUORI DALLA PORTATA DEI
BAMBINI!

® Uso corretto

U'apparecchio & adatto alla saldatura a filo
animato con autoprotezione solo utilizzando
il corrispondente filo. Non & necessario
gas aggiuntivo. Il gas inerte & contenuto
nel filo in forma polverizzata, per cui pud
essere portato direttamente nell'arco e rende
I'apparecchio insensibile al vento quando si
lavora all’‘aperto. Possono essere utilizzati
solo elettrodi a filo adatti all’apparecchio.
Parte integrante dell’'uso corretto & anche
I'osservazione delle istruzioni di sicurezza,
cosi come delle istruzioni di montaggio
e delle indicazioni sul funzionamento nel
manuale d'uso.
Le disposizioni antinfortunistiche in vigore
devono essere rispettate con il massimo
rigore. L'apparecchio non pud essere usato:
— in ambienti non sufficientemente arieggiati,
- in ambienti dove sussiste il pericolo
d’esplosione,
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— per sgelare tubi,

- nelle vicinanze di persone con stimolatori
cardiaci e

- nelle vicinanze di materiali facilmente
infiammabili. Utilizzare il prodotto solo
come riportato nella descrizione e per i
campi d‘applicazione specificati. Conser-
vare le presenti istruzioni in modo corretto.
Fornire anche tutta la documentazione
in caso di cessione del prodotto a terze
parti. Qualsiasi applicazione diversa
dall'uso corretto & vietata e potenzialmente
pericolosa. Gli eventuali danni provocati
dal mancato rispetto delle istruzioni o da
applicazioni errate non sono coperti da
garanzia e non rientrano nella sfera di
responsabilita del produttore.
Un uso commerciale comporta I‘annulla-
mento della garanzia.

® Oggetto della fornitura

1 Saldatrice elettrica a filo PIFDS 120 B2

1 Ugello del bruciatore (premontato)

4 Cannelli di saldatura (1x 0,9 mm premon-
tati; 1x 0,8 mm; 1x 0,6 mm; 1x 1,0 mm)

1 Martello da saldatore con spazzola
integrata

1 Filo animato @ 0,9 mm / 450 g

1 Scudo di protezione per saldatura

1 Tracolla

1 Manuale d'uso

Rischi residui

Anche se si utilizza I'apparecchio secondo

le disposizioni, sono sempre presenti dei

rischi residui. Le situazioni di pericolo

riportate di seguito possono presentarsi in

combinazione alla struttura e alla versione

della saldatrice a filo animato:

— lesione agli occhi per abbagliamento,

— contatto con parti calde dell’apparecchio o
del pezzo da lavorare (ustioni),
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— in caso di dispositivo di protezione errato,
pericolo di incidente e di incendio a causa
delle scintille o delle particelle di scorie
polverizzate,

— emissioni di fumi e gas dannose per la
salute, in caso di carenza d’aria o di aspi-
razione insufficiente in ambienti chiusi.

Ridurre i rischi residui utilizzando

I'apparecchio con prudenza, rispettando le

disposizioni e attenendosi alle istruzioni.

® Descrizione dei componenti

0] Copertura dell’unita trainafilo

Tracolla

Spina

Cavo di massa con morsetto di massa

Interruttore principale ON / OFF
Spia di controllo del cavo di rete

Manopola per impostare lo spessore
del materiale

Spia di controllo della protezione di
sovraccarico

(o] Ugello del bruciatore

19 Bruciatore

(1] Tasto del bruciatore

Pacchetto tubo flessibile

Ugello di saldatura (0,6 mm)

Ugello di saldatura (0,8 mm)

Ugello di saldatura (0,9 mm)

Ugello di saldatura (1,0 mm)

Bobina di saldatura a filo animato
(rotolo di filo) @ 0,9 mm / 450 g

Martello da saldatore con spazzola
integrata

Rullo di avanzamento

Corpo dello scudo

Vetro per saldatura scuro

Maniglia

Scudo di protezione per saldatura dopo
il montaggio

Clip di montaggio

Chiusura del vetro di protezione

Maniglia montata
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Vite di regolazione

Unitéa rullo pressore

Supporto per rullo

Supporto del rullo di avanzamento

Guida del filo
Sede del pacchetto tubo flessibile
Collo del bruciatore

® Specifiche tecniche

Cavo di rete: 230V~ /
50 Hz
(corrente
alternata)

Corrente di saldatura |, 20-120 A

Tensione a circuito

aperto U: 22V

Valore nominale massimo

della corrente di rete: [ o 17.3A

Valore reale della corrente

di rete maggiore: La11,3A

Tamburo del filo di saldatura

max.: ca. 1000 g

Diametro max del filo di

saldatura: 1,0 mm

Dispositivo di protezione: 16 A

Spessore consigliato

del materiale: 0,8-3,0 mm

Ai fini del suo perfezionamento, il prodotto
pud essere modificato senza preavviso sia
sul piano tecnico che nell'aspetto. Percid
non ci assumiamo alcuna responsabilitd in
merito alla correttezza di tutte le dimensioni,
indicazioni e tutti i dati contenuti nelle pre-
senti Istruzioni per |'uso. Qualsiasi pretesa
avanzata sulla base delle presenti Istruzioni
per |'uso risulta quindi priva di fondamento.

/\ Indicazioni di
sicurezza

Leggere con attenzione le istru-

zioni per |'uso in tutte le loro parti

e rispettare le indicazioni fornite.
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In base alle presenti istruzioni per
I'uso, acquisire dimestichezza
con |'apparecchio, I'uso corretto
di quest'ultimo e le istruzioni di
sicurezza. Sulla targhetta sono
riportati tutti i dati tecnici di que-
sta saldatrice, in cui si possono
reperire le informazioni in merito
alle caratteristiche tecniche del
presente apparecchio.

W Le riparazioni e/o i lavori di
manutenzione devono essere
eseguiti solo da personale elet-
trico specializzato qualificato.

m Utilizzare solo i cavi di salda-
tura forniti in dotazione.

¥ L'apparecchio non dovrebbe
rimanere direttamente contro la
parete durante I'uso, né coperto
o incastrato tra altri apparec-
chi, in modo che possa sempre
essere aspirata aria a suffi-
cienza attraverso le fessure di
ventilazione. Assicurarsi che
I'apparecchio sia correttamente
collegato alla tensione di rete.
Evitare qualsiasi sollecitazione
a trazione del cavo di rete.
Staccare la spina dalla presa
prima di collocare |'apparec-
chio in un altro posto.

® Quando |'apparecchio non &
in funzione, spegnerlo sempre
tramite l'interruttore ON/OFF.
Riporre il porta elettrodi su
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una base isolata e far raffred-
dare gli elettrodi per 15 minuti
prima di tirarli fuori da esso.

® Prestare attenzione allo stato
dei cavi di saldatura, del bru-
ciatore e dei morsetti di massa.
L'usura sull’isolamento e sulle
parti softo tensione puo pro-
vocare pericoli e diminuire la
qualita del lavoro di saldatura.

® La saldatura ad arco pro-
duce scintille, parti di metallo
fuse e fumo. Prestare, quindi,
attenzione: a rimuovere tutte
le sostanze e/o i materiali
infiammabili dal posto di
lavoro e dall'ambiente diretta-
mente circostante.

® Assicurarsi che il posto di
lavoro sia aerato.

® Non saldare su contenitori,
recipienti o tubi che conten-
gano o abbiano contenuto gas
o liquidi infiammabili.

N Evitare
qualsiasi contatto diretto con
il circuito di saldatura. La
tensione a circuito aperto tra
il supporto per elettrodi e il
morsetto di massa pud essere
pericolosa, sussiste il rischio di
scossa elettrica.

® Non depositare I'apparecchio
in ambiente umido o bagnato o
softo la pioggia. Vale la dispo-
sizione di sicurezza IP21S.
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m Proteggersi gli occhi con vetri
di protezione appositi (grado
DIN 9-10) da fissare allo
schermo per saldatura fornito.
Utilizzare guanti e abbiglia-
mento di protezione asciutto,
che non presenti tracce di olio
o grasso, per proteggere la
pelle dalla radiazione ultravio-
letta dell’arco.

PN MENIENE  Non utilizzare

la sorgente di corrente di salda-
tura per sgelare tubi.

Fare attenzione:

® La radiazione dell'arco puo
danneggiare gli occhi e cau-
sare ustioni alla pelle.

¥ La saldatura ad arco produce
scintille e gocce di metallo
sciolto, il pezzo saldato comin-
cia a diventare incandescente
e rimane molto caldo relativa-
mente a lungo. Per questo non
toccare il pezzo da saldare a
mani nude.

® Nella saldatura ad arco si libe-
rano vapori dannosi per la

salute. Fare attenzione il piU
possibile a non respirarli.

W Proteggersi contro gli effetti
dannosi dell’arco e tenere
le persone non coinvolte nel
lavoro lontane almeno 2 m
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dall’arco.

A ATTENZIONE!

® Durante il funzionamento della
saldatrice, dipendentemente
dalle condizioni della rete sul
punto di collegamento, pos-
sono verificarsi disturbi per altri
utilizzatori nell'alimentazione
di tensione. In caso di dubbi,
rivolgersi al proprio gestore di
energia elettrica.

® Durante il funzionamento della
saldatrice si possono verificare
malfunzionamenti di altri appa-
recchi, per esempio protesi acu-
stiche, stimolatori cardiaci ecc.

® Fonti di pericolo durante
la saldatura ad arco

Dalla saldatura ad arco deriva
una serie di fonti di pericolo. Per
il saldatore &, quindi, partico-
larmente importante osservare

le seguenti regole per non met-
tere in pericolo se stessi e altri
ed evitare danni a persone e
all'apparecchio.

® Far eseguire i lavori sulla rete,
per esempio su cablaggi,
spine, prese ecc., solo a elettri-
cisti esperti secondo le norme
nazionali e locali.
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® Scollegare subito la saldatrice
dalla rete in caso di incidenti.
® Se si presentano tensioni di
contatto, spegnere subito 'ap-
parecchio e farlo controllare
da un elettricista esperto.

® Per fornire corrente di salda-

tura, garantire sempre buoni
contatti elettrici.

® Durante la saldatura portare
sempre guanti isolanti su
entrambe le mani. Questi pro-
teggono da scosse elettriche
(tensione a circuito aperto del
circuito di saldatura), dalle
radiazioni nocive (radiazione
termica e UV) e da metallo
incandescente e scintille.
Indossare scarpe da lavoro
resistenti e isolanti. Le scarpe
devono isolare anche in pre-
senza di bagnato. | mocassini
non sono adatti, in quanto
gocce di metallo incandescente
in caduta potrebbero causare
ustioni.

Indossare abbigliamento di
protezione adeguato, non
indumenti sintetici.

Non guardare |'arco con gli
occhi non profetti, utilizzare
solo lo schermo per salda-

tura con vetro di protezione
a norma secondo DIN. Oltre
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che radiazioni luminose e ter-
miche, che possono causare
accecamento o ustione, 'arco
rilascia anche radiazioni UV.
Questa radiazione ultravioletta
invisibile causa, in mancanza
di sufficiente protezione, una
congiuntivite molto dolorosa,
che si nota solo dopo alcune
ore. Inoltre, la radiazione UV
comporta ustioni simili a scot-
tature solari su parti del corpo
non protette.

B Anche le persone o gli assistenti

nelle vicinanze dell'arco devono
essere avvisati dei pericoli e
dotati dei necessari mezzi di
protezione. Se necessario, mon-
tare pareti di protezione.
Durante la saldatura, partico-
larmente in ambienti piccoli,
bisogna garantire una suffi-
ciente aerazione, in quanto si
sviluppano fumo e gas nocivi.
Non si possono eseguire lavori
di saldatura su contenitori nei
quali vengono posti gas, com-
bustibili, oli minerali o simili,
anche se sono vuoti da molto
tempo, in quanto sussiste
pericolo di esplosione a causa
dei residui.

In ambienti a pericolo di incen-
dio e di esplosione valgono
particolari norme.
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® | giunti di saldatura che sono
esposti a grosse sollecitazioni
e devono soddisfare determi-
nati requisiti di sicurezza pos-
sono essere eseguiti solo da
saldatori specializzati e certi-
ficati. Per esempio contenitori
a pressione, rotaie, ganci di
traino ecc.

A ATTENZIONE! Connettere
il morsetto di massa il piv
vicino possibile al punto di
saldatura, cosi che la corrente
di saldatura compia il per-
corso piu breve dall’elettrodo
al morsetto di massa. Non
collegare mai il morsetto di
massa all'alloggiamento della
saldatricel Non connettere
mai il morsetto di massa a
parti collegate a terra, che
si trovano lontane dal pezzo
da saldare, per esempio a
un tubo dell‘acqua in un altro
angolo della stanza. In caso
contrario, potrebbe accadere
che il sistema del conduttore
di protezione della stanza
nella quale si salda venga
danneggiato.

® Non usare la saldatrice in
ambiente umido.

W Posizionare la saldatrice solo
su un luogo piano.

® Non usare la saldatrice sotto
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la pioggia.

B |'uscita &€ misurata a una tem-
peratura ambiente di 20 °C. ||
tempo di saldatura pud venire
ridotto in caso di temperature
piu alte.

Pericolo da scossa
elettrica:
La scossa elettrica di un elettrodo
di saldatura pud essere mortale.
Non saldare sotto la pioggia o
la neve. Indossare guanti isolanti
asciutti.

Non afferrare |'elettrodo a mani
nude. Non indossare guanti
bagnati o danneggiati. Proteggersi
da scosse elettriche isolandosi dal
pezzo da lavorare. Non aprire
I'alloggiamento del dispositivo.

Pericolo da fumo di
saldatura:

U'inalazione del fumo di salda-
tura pud essere nociva per la
salute. Tenere la testa lontana dal
fumo. Utilizzare i dispositivi in
aree aperte. Usare un sistema di
ventilazione per la rimozione del
fumo.

Pericolo da scintille di
saldatura:

Le scintille di saldatura possono
causare un‘esplosione o un
incendio. Tenere lontano dalla
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saldatura materiali infiammabili.
Non saldare vicino a materiali
infammabili. Le scintille di sal-
datura possono causare incendi.
Tenere pronto un estintore nelle
vicinanze e a disposizione un
osservatore che possa subito
usarlo. Non saldare su tamburi
o su qualunque altro contenitore
chiuso.

Pericolo da radiazioni
luminose emesse dall'arco:
Le radiazioni luminose emesse
dall'arco possono danneggiare
gli occhi e lesionare la pelle.
Indossare cappello e occhiali di
sicurezza. Indossare un dispo-
sitivo di protezione auricolare

e colletti completamente chiusi.
Indossare la maschera da
saldatore e filtri perfettamente
dimensionati. Indossare prote-
zioni per il corpo complete.

Pericolo da campi
elettromagnetici:

La corrente di saldatura genera
campi elettromagnetici. Non
usare in presenza di dispositivi
medici impiantati. Non avvolgere
mai i cavi di saldatura attorno al
corpo. Tenere insieme i cavi di
saldatura.

® Istruzioni di sicurezza
relative allo schermo per
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saldatura

Prima dell’inizio dei lavori di
saldatura accertarsi sempre,
con |'aiuto di una fonte di luce
chiara (per es. di un accen-
dino), del regolare funzio-
namento dello schermo per
saldatura.

Il vetro di protezione pud
essere danneggiato dagli
schizzi di saldatura. Sostitu-
ire subito i vetri di protezione
danneggiati o graffiati.
Sostituire componenti danneg-
giati o molto sporchi o schizzati
immediatamente.
L'apparecchio pud essere usato
solo da persone che abbiano
compiuto 16 anni.

Prendere dimestichezza con

le norme di sicurezza per la
saldatura. Osservare a tal pro-
posito anche le istruzioni di
sicurezza della saldatrice.
Mettere sempre lo schermo per
saldatura quando si salda. In
caso di mancato utilizzo, pos-
sono insorgere gravi lesioni
della retina.

Durante la saldatura, indos-
sare sempre abbigliamento
protettivo.

Non usare mai lo schermo per
saldatura senza il vetro di pro-
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tezione, altrimenti |'unitd ottica
potrebbe essere danneggiata.
Sussiste pericolo di danni agli
occhil

® Cambiare puntualmente il
vetro di protezione per una
buona visibilita e per un
lavoro agevole.

® Ambiente soggetto ad
elevato pericolo di natura
elettrica

Quando si effettuano lavori di
saldatura in ambienti soggetti
ad elevato pericolo di natura
eleftrica si devono osservare le
seguenti istruzioni di sicurezza.

Gli ambienti soggetti ad elevato
pericolo di natura elettrica si
frovano per esempio:

M Presso posti di lavoro in cui lo
spazio di movimento & angu-
sto, per cui il saldatore assume
posture forzate (per es.: in
ginocchio, seduto, steso) per
lavorare e tocca parti elettro-
conduttrici;

M Presso posti di lavoro con limi-
tazioni parziali o totali della
conduttivita elettrica e in cui
sussista un forte pericolo per
contatti evitabili o casuali da
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parte del saldatore;

® Presso posti di lavoro soggetti
a condizioni di bagnato, umi-
ditd o intenso calore, in cui
I'umidita dell'aria o il sudore
diminuiscono notevolmente
la resistenza della pelle delle
persone e le proprietd isolanti
oppure |'azione dei dispositivi
di protezione.

Anche una scala a pioli di metallo
o un'impalcatura possono creare
un ambiente soggetto ad elevato
pericolo di natura elettrica.

In ambienti di questo tipo devono
essere utilizzati materiali isolanti
e strati intermedi, oltre a guanti
isolanti in pelle o copricapi in
pelle o di altri materiali isolanti
per isolare il corpo da terra. La
sorgente di corrente di saldatura
deve trovarsi al di fuori della
zona di lavoro e/o delle superfici
elettroconduttrici oltre che al di
fuori della portata del saldatore.

Si pud prevedere una protezione
supplementare da scosse elettri-
che dalla rete in caso di guasti
ricorrendo ad un interruttore
differenziale, azionato da una
corrente di dispersione non
superiore a 30 mA che provvede
a tutti i dispositivi nelle vicinanze
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alimentati dalla rete. L'interruttore
differenziale deve essere idoneo
a tutti i tipi di corrente.

| mezzi per isolare rapidamente
I'alimentazione di elettricita per
la saldatura o il circuito della
corrente di saldatura (ad es.
dispositivo di arresto di emer-
genza) devono essere facilmente
accessibili.

Quando si utilizzano saldatrici in
condizioni pericolose dal punto
di vista elettrico, la tensione in
uscita della saldatrice a circuito
aperfo non deve essere supe-
riore a 113 V (valore massimo).
Questa saldatrice, in tali casi,
pud essere utilizzata per via della
tensione in uscita.

® Operazioni di saldatura
in spazi angusti

Quando si salda in spazi angu-
sti pud crearsi un pericolo a
causa dei gas tossici (pericolo di
soffocamento).

E consentito effettuare lavori di
saldatura in spazi angusti solo
se persone appositamente for-
mate si trovano nelle immediate
vicinanze e sono in grado di
intervenire in caso di necessita.
Prima di iniziare la procedura di
saldatura occorre la valutazione
di un esperto per determinare
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quali siano le misure necessarie
per garantire la sicurezza del
lavoro e le misure precauzionali
da adottare durante I'operazione
di saldatura vera e propria.

® Somma delle tensioni a
circuito aperto

Se contemporaneamente sono in
funzione piu sorgenti di corrente
di saldatura, le loro tensioni a
circuito aperto possono sommarsi
e comportare un elevato pericolo
di natura elettrica. Le sorgenti

di corrente di saldatura devono
essere collegate in modo tale da
ridurre al minimo tale pericolo.
Occorre contrassegnare chia-
ramente le singole sorgenti di
corrente di saldatura con i loro
comandi e collegamenti separati,
per poter individuare quali cor-
rispondano ad ogni circuito di
corrente di saldatura.

@ Utilizzo di tracolle

Non & consentito effettuare lavori
di saldatura, se la sorgente di
corrente di saldatura o il carrello
trainafilo vengono trasportati
addosso, per es. ricorrendo ad
una tracolla.

Questo per evitare:
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® |l rischio di perdere |'equili-
brio, tirando cavi o tubi flessi-
bili collegati.

® L'elevato pericolo di scossa
elettrica, dato che il saldatore
entra in contatto con la terra
se utilizza una sorgente di cor-
rente di saldatura di Classe |,
il cui alloggiamento & colle-
gato a terra attraverso il suo
conduttore di protezione.

Abbigliamento protettivo

Durante il lavoro, il saldatore
deve essere protetto in tutto il
suo corpo con abbigliamento
adeguato e con protezioni per
il viso contro la radiazione e le
ustioni. Devono essere rispettati
i seguenti punti:

— Indossare abbigliamento
protettivo prima del lavoro di
saldatura.

- Indossare i guanti.

— Aprire le finestre per assicu-
rare |'alimentazione dell'aria.

— Indossare occhiali di
protezione.

Indossare su entrambe le mani

guanti isolanti in materiale

adatto (pelle), che devono
essere in perfette condizioni.

contro le scintille e le ustioni,
indossare grembiuli adatti.

Se la natura del lavoro lo
richiede, per esempio in caso
di saldatura in posizione
«overheady, occorre indossare
una tuta protettiva e, se neces-
sario, anche un casco.

Protezione contro radia-
zioni e ustioni

Sul posto di lavoro, tramite un
avviso «Attenzione! Non guar-
dare le fiammel!», avvisare del
pericolo per gli occhi. | posti
di lavoro devono essere scher-
mati il piU possibile, in modo
da proteggere le persone
situate nelle vicinanze. Le per-
sone non autorizzate devono
essere fenute lontane dai lavori
di saldatura.

Nelle immediate vicinanze delle
stazioni di lavoro fisse, le pareti
non devono essere di colore
chiaro né lucide. Le finestre
devono essere protette dal pas-
saggio o rimbalzo delle radia-
zioni almeno fino all'altezza
della testa, ad esempio con
una vernice adatta.

W Per la protezione dei vestiti
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® Classificazione CEM
dell'apparecchio

In conformita alla norma

IEC 60974-10 questo apparec-
chio & una saldatrice con
compatibilita elettromagnetica
di classe A. Gli apparecchi di
classe A sono idonei all'uso in
ogni altro ambiente che non sia
residenziale, collegato diretta-
mente ad una rete di alimen-
tazione a bassa tensione, che
alimenti (anche) edifici ad uso
abitativo. Gli apparecchi di
classe A devono rispettare i
valori limite della classe A.

AVVERTENZA: Gli apparec-
chi di classe A sono previsti per
I'esercizio in ambiente indu-
striale. A causa sia dei disturbi
condotti che di quelli irradiati, &
possibile che insorgano difficolta
nel garantire la compatibilita elet-
tromagnetica in altri ambienti.
Anche se 'apparecchio rispetta

i valori limite di emissione previ-
sti dalla norma, gli apparecchi
pOSsSONO comunque provocare
disturbi eleftromagnetici in
impianti e apparecchi sensibili.
L'utilizzatore & responsabile dei
disturbi che si generano lavorando
con |'arco elettrico e deve pren-
dere misure di protezione ade-
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guate. In tal senso, 'utilizzatore

deve considerare in particolare:

— le linee di rete, di comando, di
segnalazione e di telecomuni-
cazioni

— computer e altri apparecchi con-
trollati da un microprocessore

— televisione, radio e altri appao-
recchi di riproduzione

— dispositivi di sicurezza elettrici
ed elettronici

— persone con stimolatori
cardiaci o protesi acustiche

— dispositivi di misurazione e di
calibratura

— immunita di altri dispositivi
nelle vicinanze

— l'ora in cui si eseguono i lavori.

Per ridurre le possibili interfe-

renze da radiazioni, si consiglia

quanto segue:

— dotare il cavo di rete di un filiro
di rete

— softoporre a regolare manuten-
zione |'apparecchio e mante-
nerlo in buono stato

— i cavi di saldatura dovrebbero
essere srofolati completamente
e correre il piU possibile paral-
leli sul pavimento

— gli apparecchi e gli impianti
sensibili alle interferenze da
radiazione dovrebbero essere
tenuti lontani il piv possibile
dall'area di lavoro o essere
schermati.
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® Operazioni prima della
messa in funzione

B Estrarre tutti i componenti dall'imballag-
gio e controllare la presenza di even-
tuali danni della saldatrice o dei singoli
componenti. Se fosse questo il caso, non
utilizzare la saldatrice. Consultare il pro-
duttore tramite |'indirizzo del servizio di
assistenza tecnica specificato.

B Rimuovere tutte le pellicole protettive ed
altri eventuali imballaggi da trasporto.

m  Controllare la completezza della fornitura.

® Montaggio

® Montaggio dello scudo di
protezione per saldatura

B Inserire il vetro per saldatura scuro
con la scritta in alto nel corpo dello
scudo 29 (vedere fig. C). La scritta del
vetro per saldatura scuro 21] ora deve
essere visibile dalla parte anteriore dello
scudo di protezione.

B Spingere la maniglia 22| dall'interno
nella relativa cavitd adatta del corpo
dello scudo, finché questa non scatta

(vedere fig. D).
o Utilizzo del filo animato

N Per evitare il pericolo di
scossa eleftrica, di ferita o di danno,
staccare la spina dalla presa prima della
manutenzione o di attivita di preparazione
al lavoro.

Nota bene: A seconda dell'applicazione,
sono necessari diversi fili di saldatura. Con
questo apparecchio si possono usare fili di
saldatura con un diametro di 0,6-1,0 mm.

Il rullo di avanzamento, I'ugello di saldatura
e la sezione trasversale del filo devono
sempre essere compatibili tra loro. L'apparec-
chio & adatto a rulli di filo fino a un massimo
di 1000 g.
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B Sbloccare e aprire la copertura per 'unita

trainafilo L1, premendo verso l'alto il dispo-

sitivo di blocco.

Sbloccare I'unita del rullo ruotando in

senso antiorario il supporto del rullo

(vedere fig. F).

B Estrarre il supporto del rullo 29 dall'al-
bero (vedere fig. F).

Nota bene: Fare attenzione che il capo

del filo non si liberi e che il rullo quindi si

srofoli automaticamente. Il capo del filo pud

essere liberato solo durante il montaggio.

m  Disimballare completamente la bobina di
saldatura a filo animato 7] in modo che
questa possa svolgersi liberamente. Tutta-
via non sciogliere ancora il capo del filo
(vedere fig. G).

m Porre il rullo sull'albero. Fare attenzione
che il rullo si srofoli dalla parte della
guida del filo Bl (vedere fig. G).

B Riposizionare il supporto del rullo 29 e
bloccarlo facendo pressione e ruotando
in senso orario (vedere fig. G).

B Allentare la vite di regolazione 27] e

orientarla in basso (vedere fig. H).

Ruotare I'unitd rullo pressore lateral-

mente (vedere fig. I).

B Sbloccare il supporto del rullo di avanza-
mento 89 ruotando in senso antiorario e
sfilarlo verso I'alto (vedere fig. J).

B Controllare che sul lato superiore del
rullo di avanzamento 19 sia indicato
lo spessore corrispondente del filo. Se
necessario, il rullo di avanzamento deve
essere invertito o sostituito. Il filo di sal-
datura fornito (& 0,9 mm) deve essere
usato nel rullo di avanzamento 19 con lo
spessore indicato di @ 0,9 mm. Il filo si
deve trovare nella scanalatura anteriore!

B Riposizionare il supporto del rullo di
avanzamento 89 e avvitarlo saldamente
in senso orario.

B Rimuovere |'ugello del bruciatore (9] ruo-
tando in senso antiorario (vedere fig. K).

B Svitare I'ugello di saldatura [19] (vedere
fig. K).
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B Spostare il pacchetto del tubo flessibile
dalla saldatrice tenendolo il pit possi-
bile dritto (appoggiarlo sul pavimento).

B Estrarre il capo del filo dal bordo della
bobina (vedere fig. L).

B Accorciare il capo del filo con una
tronchese o un cutter per rimuovere
I'estremita del filo piegato danneggiato
(vedere fig. L).

Nota bene: Il filo deve essere sempre
tenuto in tensione per evitare che si allenti
e si srotolil Si consiglia di eseguire i lavori
sempre con un‘altra persona.

B Spingere il filo animato attraverso la
guida del filo B1] (vedere fig. M).

B Far scorrere il filo lungo il rullo di avan-
zamento U9 e spingerlo nella sede del
pacchetto del tubo flessibile 32 (vedere
fig. N).

B Fare oscillare I'unita del rullo pressore
in direzione del rullo di avanzamento

(vedere fig. O).
® Inserire la vite di regolazione 27] (vedere
fig. O).

B Regolare la contropressione con la vite di
regolazione. Il filo di saldatura deve tro-

varsi tra il rullo pressore e il rullo di avan-

zamento 19 nella guida superiore senza
essere schiacciato (vedere fig. O).

B Accendere la saldatrice utilizzando
I'inferruttore principale [5].

®  Azionare il tasto del bruciatore [11].

® |l sistema di avanzamento del filo spinge
quindi il filo di saldatura attraverso il
pacchetto del tubo flessibile 12 e il bru-
ciatore [19.

B Appena il filo sporge di 1-2 cm dal collo
del bruciatore 33/ rilasciare il tasto del
bruciatore 11/ (vedere fig. P).

B Spegnere di nuovo la saldatrice.

B Avvitare nuovamente |'ugello di saldatura
15, Fare attenzione che l'ugello di salda-
tura 13 sia compatibile con il diametro del
filo di saldatura utilizzato (vedere fig. Q).
Con il filo di saldatura fornito (& 0,9 mﬂ
deve essere usato |'ugello di saldatura
con la marcatura 0,9 mm.
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® Riavvitare |'ugello del bruciatore [9] sul

collo del bruciatore [33] (vedere fig. R).
N Per evitare il pericolo di
scossa elettrica, lesione o danno, staccare la
spina dalla presa prima di qualsiasi
manutenzione o attivitd di preparazione al
lavoro.

® Messa in funzione

® Accensione e spegnimento
dell’apparecchio

B Accendere e spegnere la saldatrice utiliz-
zando l'interruttore principale [5]. Se non
si utilizza la saldatrice per molto tempo,
staccare la spina dalla presa. Solo cosi
I'apparecchio & completamente senza
corrente.

® Impostazione della
corrente di saldatura e
dell'lavanzamento del filo

Con la manopola 7] sulla parte frontale
della saldatrice & possibile impostare lo
spessore del materiale da saldare. La regola-
zione della corrente e dell'avanzamento del
filo & automatica.

Diametro del filo di saldatura consigliato per
determinato spessore del materiale

Diametro del filo | Spessore del pezzo
di saldatura da lavorare
0,6 mm 0,8-1,5 mm
0,8 mm 0,8-2,0 mm
0,29 mm 0,8-3,0 mm
1,0 mm 1,0-3,0 mm

La tabella seguente mostra il range della
corrente di saldatura in funzione dell'impost-
azione selezionata per lo spessore del
materiale:
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Spessore del materi- | Range della corrente
ale impostato di saldatura
0,8 mm 20-45 A
1,5 mm 45-60 A
2 mm 7590 A
2,5 mm 90-110 A
3 mm 110-120 A

Protezione da sovraccarico

La saldatrice & protetta da sovraccarico
termico grazie ad un dispositivo di prote-
zione automatico (termostato con ripristino
automatico). Il dispositivo di protezione, in
caso di sovraccarico, interrompe il circuito di
corrente e la spia di controllo della prote-
zione di sovraccarico gialla L8] si accende.

B Se il dispositivo di protezione si attiva,
lasciare raffreddare I'apparecchio
(circa 15 minuti). Non appena la spia di
controllo della protezione di sovraccarico
gialla 8] si spegne, 'apparecchio & nuo-
vamente pronto all'uso.

® |l dispositivo di protezione delle linee di
alimentazione delle prese di rete deve
essere conforme alle norme (VDE 0100).
Le prese con contatti di protezione pos-
sono essere protette per max.16 A (con
fusibili o interruttori magnetotermici).
Dispositivi di protezione pib potenti
possono comportare incendio dei cavi
oppure danni da incendio all'edificio.

Scudo di protezione per saldatura

A PERICOLO PER LA
SALUTE!

Se non si utilizza lo scudo di protezione per
la saldatura, i dannosi raggi UV e il calore
provenienti dall'arco possono danneggiare
gli occhi.

Utilizzare sempre lo scudo di protezione per
la saldatura durante la saldatura.
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® Saldatura

LA PERICOLO DI USTIONI!

| pezzi saldati sono molto caldi, per cui ci si
puo ustionare.

Utilizzare sempre una pinza per spostare i
pezzi saldati caldi.

Dopo aver collegato elettricamente

la saldatrice, procedere come segue:

B Collegare il cavo di massa con il morsetto
di massa 4] al pezzo da saldare. Assicu-
rarsi che ci sia un buon contatto elettrico.

B Rimuovere dal pezzo da lavorare rug-
gine e vernice sul punto da saldare.

B Mediante la manopola L7] selezionare lo
spessore del materiale.

B Accendere |‘apparecchio.

Tenere lo scudo di protezione per la

saldatura 23] davanti al viso e portare

I'ugello del bruciatore (9] sul punto del

pezzo da lavorare, dove deve essere

saldato.

m Azionare il tasto del bruciatore [11] per
creare un arco. Appena l'arco & attivo,
I'apparecchio porta il filo nel bagno di
saldatura.

B Quando la saldatura & sufficientemente
grande, il bruciatore (19 viene portato
lentamente sullo spigolo desiderato.

La distanza tra ugello del bruciatore

e pezzo da saldare dovrebbe essere
quanto minore possibile (in nessun caso
superiore a 10 mm).

B Se opportuno, inclinare leggermente
per aumentare leggermente il bagno di
saldatura.

B La profondita di penetrazione (corri-
sponde alla profonditd del cordone di
saldatura nel materiale) dovrebbe essere
quanto maggiore possibile, ma tale che
il bagno di saldatura non attraversi il
pezzo da saldare.

B la scoria deve essere rimossa solo dopo
il raffreddamento del cordone. Per con-
tinuare una saldatura su un cordone
interrotto:
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B Per prima cosa eliminare la scoria dal
punto di attacco.

B Larco viene acceso nella fessura, portato
al punto di giunzione, li fuso correttamente
per continuare cosi il cordone di saldatura.

A\ ATTENZIONE! Assicurarsi che, dopo
aver saldato, il bruciatore venga sempre
poggiato su una superficie isolata.

B Dopo i lavori di saldatura o durante le
pause spegnere sempre la saldatrice e
staccare sempre la spina dalla presa.

® Creare un cordone di
saldatura

Saldatura a spingere

Il bruciatore & orientato nella direzione di
avanzamento. Risultato: minore penetra-
zione, larghezza del cordone maggiore,
superficie del cordone (superficie visibile del
cordone di saldatura) piv piatta e tolleranza
di errori di giunzione (errore nella fusione
del materiale) maggiore.

Saldatura a tirare

Il bruciatore & posizionato in direzione
opposta a quella di avanzamento (fig. S).
Risultato: maggiore penetrazione, larghezza
del cordone minore, superficie del cordone
pit alta e tolleranza di errori di giunzione
minore.

Giunti di saldatura

Ci sono due tipi fondamentali di giunti nella
tecnica di saldatura: giunti di testa (angolo

esterno) e giunti d'angolo (angolo interno e
sovrapposizione).

Giunti di testa

Nei giunti di testa con materiale fino a 2 mm
di spessore, i lembi da saldare vengono com-
pletamente accostati.

Nel caso di materiale di spessore maggiore
si dovrebbe mantenere una distanza com-
presa fra 0,5 e 4 mm. La distanza ideale
dipende dal materiale da saldare (alluminio
o acciaio), dalla sua composizione nonché
dal tipo di saldatura scelta. Ricavare questa
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distanza su un pezzo da saldare di prova.

Giunti di testa piatti

Le saldature devono essere eseguite senza
interruzione e con profondita sufficiente,
quindi & essenziale una buona preparo-
zione. La qualita del risultato di saldatura
viene influenzata da: l'intensita della
corrente, la distanza tra i lembi da saldare,
I'inclinazione del bruciatore e il diametro del
filo di saldatura. Piv il bruciatore & inclinato
rispetto al pezzo da saldare, maggiore & la
profondita di penetrazione e viceversa.

Per prevenire o ridurre le deformazioni che
possono verificarsi durante 'indurimento del
materiale, & opportuno fissare i pezzi da sal-
dare con un dispositivo. La struttura saldata
non va irrigidita, in modo da evitare fratture
nella saldatura. Tali difficolts possono essere
ridotte se & possibile ruotare il pezzo da sal-
dare in modo che la saldatura possa essere
eseguita in due passaggi opposti.

Giunti di spigolo
Una preparazione di questo tipo & molto
semplice (fig. T, U).

T
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Tuttavia non & adatta a materiali piv spessi.
In questo caso & meglio preparare un giunto
come mostrato sotto, in cui il lembo di una
piastra viene smussato (fig. V).

Tuttavia non & adatta a materiali pib spessi.
In questo caso & meglio preparare un giunto
come mostrato nella figura V, in cui il bordo
di una piastra & smussato.

X

90°

V o
"%

Giunti d'angolo

Si parla di saldatura d'angolo se i pezzi

da saldare sono perpendicolari tra loro. |l
cordone dovrebbe avere la forma di un trian-
golo equilatero, con una leggera scanalatura
(fig. W, X).

Giunti d'angolo interni

La preparazione di questo giunto & molto
semplice e viene eseguita con materiali di
spessore fino a 5 mm. La dimensione «d»
deve essere ridotta al minimo e deve in ogni
caso essere inferiore a 2 mm (fig. W).

W
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Giunti a sovrapposizione

La preparazione pit comune & quella con i
lembi dritti. La saldatura si svolge attraverso
un normale cordone di saldatura ad angolo.
| due pezzi da saldare devono essere portati
il piv vicino possibile, cosi come mostrato
nella figura V.

Y

® Manutenzione

® Rimuovere regolarmente polvere ed
impuritd dall'apparecchio.

® Pulire I'apparecchio e gli accessori
con una spazzola fine o un panno
asciutto.

® Indicazioni per 'ambiente e
lo smaltimento

E NON GETTARE GLI UTENSILI ELET-

TRICI TRA 1 RIFIUTI DOMESTICI!
mmm RECUPERO DELLE MATERIE PRIME
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ANZICHE SMALTIMENTO DEI RIFIUTI!

Ai sensi della direttiva europea 2012/19/UE le
apparecchiature eletiriche usate devono essere
raccolte separatamente e conferite ad un centro
di riciclaggio ecocompatibile. Il simbolo del
«cassonetto dei rifiuti barrato» significa che al
termine della sua vita utile il presente apparecchio
non deve essere smalito tra i rifiuti domestici.
L'apparecchio deve essere conferito ai punti di
raccolta, centri di riciclaggio oppure impianti di
trattamento dei rifiuti appositamente allestiti.
Infatti noi effettuiamo gratuitamente lo smaltimento
degli apparecchi guasti che i clienti ci inviano.
Inoltre i distributori di apparecchiature eleftriche
ed elettroniche nonché i distributori di generi ali-
mentari sono tenuti al ritiro. Lidl offre alla clientela
possibilita di restituzione direttamente alle filiali

e ai market. Contestualmente, la restituzione e

lo smaltimento sono gratuiti. Con I'acquisto di

un apparecchio nuovo, il cliente ha il diritto di
restituire senza alcun addebito il corrispondente
rifiuto di apparecchiatura elettrica. Oltre a questo
il cliente ha la possibilita di conferire senza alcun
addebito (fino a tre) rifiuti di apparecchiature
elettriche, le cui dimensioni generali non superino
i 25 cm, a prescindere dall'acquisto o meno di un
apparecchio nuovo.

Prima della restituzione il cliente & pregato di
cancellare ogni suo dato personale.

Prima della restituzione rimuovere batterie o
accumulatori non racchiusi nei suddetti rifiuti

di apparecchiature nonché lampade che siano
rimovibili senza arrecare danni irreparabili,
quindi conferirli alla raccolta differenziata.

& .\ ® lebatterie inquinanti

E @?ﬁ /\@ sono contrassegnate
con simboli affiancati,
che segnalano il divieto di smaltimento con i rifiuti
domestici. Le denominazioni dei metalli pesanti in

questione sono: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb
= piombo.

Le batterie esauste devono essere portate dal
cliente ad un centro di smaltimento della propria
cittd o del proprio comune oppure restituite al ven-
ditore. In questo modo si rispettano gli obblighi di
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legge e si apporta un contributo importante alla

tutela dell'ambiente.
&
separarli se necessario. | materiali di
imballaggio sono contrassegnati con
sigle (a) e cifre (b) aventi il seguente significato:
1-7: plastiche, 20-22: carta e carfone, 80-98:
materiali compositi.

Prestare attenzione al contrassegno sui
diversi materiali di imballaggio e

® Dichiarazione di
conformita UE

Il fabbricante

C. M. C. GmbH

Responsabile per la documentazione:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15

66386 St. Ingbert

GERMANIA

dichiara sotto la propria responsabilita che
il prodotto

Saldatrice elettrica a filo

Codice articolo: 2573

Anno di produzione: 2023/18

IAN: 409152_2207

Modello: PIFDS 120 B2

soddisfa i requisiti di sicurezza minimi stabi-
liti dalle Direttive Europee

Direttiva UE sulla bassa tensione
2014/35/UE

Direttiva UE sulla compatibilita
elettromagnetica

2014/30/UE

Direttiva RoHS
2011/65/UE+2015/863/UE

e dai rispettivi emendamenti.
Il produttore si assume la responsabilita
esclusiva della preparazione della dichiara-

zione di conformitd.
L'oggetto della dichiarazione sopra descritto
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& conforme alla direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8
giugno 2011 sulla restrizione dell’uso di
determinate sostanze pericolose nelle appa-
recchiature elettriche ed elettroniche.

Per la valutazione della conformita sono
state consultate le norme armonizzate

riportate di seguito:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 01/10/22

_]'._.-l_._:'y\' +4.0

p.p. Dr. Christian Weyler
- Garanzia di qualita -

® Indicazioni relative alla_
garanzia e al servizio di
assistenza

Garanzia di Creative Marketing &
Consulting GmbH

Gentile Cliente,

I'apparecchio da Lei acquistato da diritto a
una garanzia di 3 anni a partire dalla data
di acquisto. In caso di difetti del presente
prodotto, I'acquirente ha facolta di riven-
dicare i propri diritti di legge nei confronti
del rivenditore. | suddetti diritti di legge
non sono soggetti ad alcuna restrizione per
effetto della garanzia riportata di seguito.

® Condizioni di garanzia
Il termine di garanzia decorre dalla data

d'acquisto. Conservare la prova d'acquisto
originale. Questa documentazione &
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richiesta come prova d'acquisto. Se entro

3 anni dalla data di acquisto di questo
prodotto si rileva un difetto di materiale o

di fabbricazione, il prodotto verrd riparato
o sostituito gratuitamente, a nostra discre-
zione. La presente prestazione di garanzia
presuppone che entro il termine di 3 anni
venga presentato |'apparecchio difettoso e
la prova d‘acquisto (scontrino), corredati da
una breve descrizione scritta del difetto e del
momento in cui & comparso.

Se il difetto & coperto dalla garanzia,
all'acquirente viene fornito il prodotto
riparato o uno nuovo. In caso di riparazione
o sostituzione del prodotto, non ha inizio un
nuovo periodo di garanzia.

® Periodo di garanzia e diritti
legali di rivendicazione
di vizi

Qualsiasi prestazione eseguita in garanzia
non prolunga il periodo di garanzia.

Cio vale anche per le parti sostituite e
riparate. Danni e vizi eventualmente gid
presenti al momento dell‘acquisto devono
essere segnalati immediatamente dopo che
I'apparecchio & stato disimballato. Terminato
il periodo di garanzia, le riparazioni sono a
pagamento.

® Garanzia

L'apparecchio & stato realizzato con
attenzione nel rispetto di direttive di qualita
stringenti e softoposto ad accurati controlli
prima della consegna.

Il servizio di garanzia copre i vizi del
materiale o i difetti di fabbricazione. La
presente garanzia non si estende a parti

del prodotto soggette a normale usura e

che possono essere identificate come parti
soggette a usura, né a danni su parti fragili,
come inferruttore, batterie o simili, realizzate
in vetro. La presente garanzia decade nel
caso in cui il prodotto sia stato danneggiato,
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utilizzato in modo improprio o sottoposto

a manutenzione non corretta. Per utilizzare
correttamente il prodotto, rispettare scrupo-
losamente le avvertenze contenute esclu-
sivamente nel manuale di istruzioni d'uso
originali. Evitare assolutamente destinazioni
d’uso e prassi da cui si venga chiaramente
diffidati o sconsigliati nelle istruzioni d'uso
originali.

Il prodotto & destinato soltanto all’uso
privato, non a quello commerciale. La
garanzia risulta nulla in caso di uso errato
e improprio, di applicazione di forza e di
interventi non eseguiti da una nostra filiale
aziendale autorizzata a prestare il servizio
di assistenza tecnica.

® Gestione dei casi
di garanzia

Per garantire una rapida gestione delle
pratiche presentate, attenersi alle indicazioni
riportate di seguito.

Per ogni richiesta, tenere a disposizione lo
scontrino e il codice articolo (ad es. IAN)
come prova di acquisto. Il codice articolo

& riportato sulla targhetta, su un’incisione,
sulla copertina delle istruzioni per l'uso in
dotazione (in basso a sinistra) o sull’adesivo
sul lato posteriore o inferiore. In caso di
malfunzionamenti o difetti di altra natura,
contattare innanzitutto il centro di assistenza
tecnica riportato di seguito telefonicamente
o tramite e-mail.

Successivamente & possibile inviare gratuita-
mente, all’indirizzo del centro di assistenza
tecnica comunicato, 'articolo ritenuto
difettoso corredato dalla prova d’acquisto
(scontrino) e dalla descrizione del difetto e
del momento in cui si & manifestato.

Nota bene:

Dal sito www.lidl-service.com & pos-
sibile scaricare le presenti Istruzioni
per |'uso, molti altri manuali, video

degli articoli e software.
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Mediante questo codice QR si accede
direttamente alla pagina di assistenza Lidl
(www.lidl-service.com) e, inserendo il codice
articolo (IAN) 409152, & possibile aprire il
relativo manuale d'uso.

[=] %% =]

i
PDF ONLINE
www.lidl-service.com

o Servjzio di assistenza
tecnica

Generalita dell’azienda:

IT, MT, CH
Nome: Riku Service snc
Indirizzo Internet: www.riku-service.com

E-Mail: assistenzalidl@riku-service.com
Telefono: 0039 0471 1430103
Sede: Germania

IAN 409152 2207

Si prega di notare che I'indirizzo riportato
di seguito non & l'indirizzo del centro di
assistenza tecnica. Contattare innanzitutto il
centro di assistenza tecnica precedentemente
menzionato.

Indirizzo:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
GERMANIA

/il PARKSIDE



Az alkalmazott piktogramok magyarazata....................... Oldal 216

BEVEZETES. ... 217
Rendeltetésszer( haszndlat ........... 217
A csomag fartalma ... 217
Az alkatrészek leirdsa .. 218
MUszaki adatok........coiiiiiii 218

Biztonsagi Utmutatasok ... Oldal 218
Veszélyforrasok ivhegesztésnél .............cociiiiiiiiiiiii Oldal 220
Hegesztépajzzsal kapcsolatos biztonsdgi tudnivaldk...........ccoovviiiiiiiiii, Oldal 223
Megndvekedett elektromos veszéllyel biré kérnyezet 223
Hegesztés szlk terekben...........coiiiiiiiiii i 225
Uresjdrati fesziltségek 65sz6addddsa..........ooiiiiiiiiiiieeeeeeeeeee e, 225
Véllhevederek hasznd@lata ..........ccooiiiiiiiiii i 225
VEABBIBZEK ... 225
Védelem sugarak és megégés ellen 226
A készilék EMC szerinti besoroldsa...........coovoiiiiiiiiiiiiiiiiiii 226

Uzembe helyezés elétt ... Oldal 227

Szerelés ... 227
A hegesztépajzs felszerelése 227
A 18lt6huzal behelyezése ...........ccoiiiiiiiiiiiiii 228

Uzembe helyezés........................ccccccccccoooooiiiiommmmooeeoeeeeeeeeeeeeeeeeeeee Oldal 229
A késziilék be- és kikapesoldsa.......o.eiiiiiiiiiiiiic i Oldal 229
Hegesztéaram és huzal elétolds bedllitdsa.......oovviiiiiiiiii Oldal 229
HEGESZIES ....oviiiiiii e 230
Hegesztési varrat készitése 230

Karbantart@s ... Oldal 232

Kérnyezetvédelemmel és artalmatlanitassal kapcsolatos tudnivalok

Ol e 232

EU-megfeleloségi nyilatkozat.................................. Oldal 233

Garanciaval és szervizeléssel kapcsolatos tudnivalék............. Oldal 234
Garancidlis feltételek...............oooiiiiiiii i Oldal 234
Jotallasi idS és torvényben eldirt kellékszavatossdgi igények ..., Oldal 234

A garancia ferjedelme..........cociiiiiiiiii 234
Garancidlis eset kezelése 234
SZEIVIZ ... Oldal 235
Hu jotallasi tajékoztatod ... Oldal 236

HU 1215 W



Az alkalmazott piktogramok magyarazata

Al

Vigydazat! Olvassa el az
Uzemeltetési Gtmutatét!

LA ] FIGYELMEZTETES

Stlyos, akér haldlos
sérilés veszélyel

>

Halézati bemenet; fazisok
szdma, valamint

A vdltakozé dram

Vigydzat!
Aramiités veszélyel

A
®

hatélya ald tartozik.

1 ~50Hz | szimbdluma és a frekvencia Fontos Gtmutatds!
névleges értéke.
A mellette 1év6, dthizott, kere-
kes hulladéktérolé szimbdlum Kérnyezetbarat médon
E azt jelzi, hogy ez a késziilék C“ @ dartalmatlanitsa a csomago-
— a 2012/19/EU irdnyelv %" N l&st és a késziléket!

P

Ne haszndlja a késziléket
szabadban, és semmikép-
pen se haszndlja esében!

£

Hegesztés dnvéds
t8ltéhuzallal.

A hegesztéelekiréda éltali
dramiités haldlos lehet!

IP21S

Védettségi osztdly.

A hegesztési fust beléleg-
zése veszélyeztetheti az
egészséget.

&

Ujrahasznosithaté
anyagokbdl készilt.

a szivritmus-szabdlyozdk
mik3dését.

A= A hegesztési szikrak Egyfdziso statikus
robbandst vagy tizet O] frekvenciavalts-
okozhatnak. transzformdtor-egyenirdnyitd.
Az ivfénysugarak

qé kdrosithatjék a szemet, H Szigetelési osztdly.
— és bdrsérilést okozhatnak.
Az elekiromdgneses
mez6k megzavarhatjdk U Szabvényositott

munkafesziltség.

Figyelem,
lehetséges veszélyek!

Tmax

A hélézati dram
legnagyobb névleges
értéke.

2 max

A hegesztéaram
legnagyobb méretezési
értéke

Teff

A legnagyobb hdlézati
aram effektiv értéke.

I2

A hegesztéaram
méretezési értéke.

Testcsipesz.

d

Tdlterhelést ellenérzé ldmpa

Halézati csatlakozds
ellendrzé ldmpa

W 216

HU

/il PARKSIDE




A hegesztési idd
legnagyobb méretezési
értéke az idészakos
uzemmddban '

A hegesztési id6
legnagyobb méretezési
értéke a folyamatos
uzemmédban '

ON (max)

INVERTERES TOLTOHUZALOS
HEGESZTOKESZULEK
PIFDS 120 B2

® Bevezetés
Gratuldlunk! Vallalatunk kivélé
mindségl terméke mellett

dontstt. A termékkel még az

elsé zembe helyezés elétt ismerkedjen meg.
Ehhez figyelmesen olvassa el a kévetkezd
kezelési Gtmutatét és a biztonsdgi Gtmutatd-
sokat. A termék Gzembe helyezését csak
oktatdsban részesitett személy végezheti.

A KESZULEK NE KERULJON
GYEREKEK KEZEBE!

® Rendeltetésszeru hasznélat

A készilék 6nvéds, toltéhuzalos hegesztésre
alkalmas megfelelé huzal haszndlata mellett.
Kiegészité gdzra nincs szikség. A véddgazt
poritott alakban a huzal tartalmazza, igy

az kdzvetlenil eljut az ivbe, és a készilé-
ket a szabadban végzendé munkdk sorén
érzéketlenné teszi a széllel szemben. Csak

a készilékhez alkalmas huzalelektrodékat
szabad haszndlni. A rendeltetésszer( hasz-
ndlat részét képezi a biztonsdgi tudnivaldk,
valamint a szerelési Gtmutatd és a kezelési
Otmutatéban taldlhaté Gzemeltetési tudniva-
|6k figyelembevétele is.

A legszigoribban be kell tartani az érvényes
baleset-megelézési eldirdsokat. Nem szabad
haszndlni a késziléket:

- nem megfeleléen szell&ztetett terekben,

- robbandsveszélyes kérnyezetben,

— csovek kiolvasztdsdra,

— szivritmus- szabdlyozét viselé személyek
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kdzelében és

- gyulékony anyagok kézelében. Csak a
leirtak szerint, a rendeltetésének megfe-
leléen haszndlja a terméket. Orizze meg
gondosan ezt az Gtmutatét. Ha tovdbbadia
a terméket egy harmadik fél szdmara,
mellékelje hozzd az dsszes dokumentumot.
Minden, a rendeltetésszer( haszndalattél
eltérd alkalmazds tilos, és adott esetben
veszélyes lehet. A garancia nem vonatko-
zik az Utmutaté be nem tartdsabdl vagy
a nem rendeltetésszer( haszndlatbél eredd
kdrokra, és a gyérté céget sem terheli
felel6sség ilyen esetben.
Professziondlis hasznélat esetén a garan-
cia érvényét veszti.

® A csomag tartalma

1 Inverteres toltéhuzalos hegesztdkészilék
PIFDS 120 B2

1 hegesztépisztoly fivéka (eldszerelt)

4 hegesztéfovéka (1x 0,9 mm elészerelt;
1x 0,8 mm; 1x 0,6 mm; 1x 1,0 mm)

1 salakkalapdcs drétkefével

1 toltéhuzal & 0,9 mm / 450 g

1 hegesztépaijzs

1 tartéheveder

1 Kezelési dtmutatd

Fennmaradé kockazat
Fennmaradé kockazatok mindig vannak,
még akkor is, ha a késziléket az el&irg-
soknak megfeleléen kezeli. A tltéhuzalos
hegesztékészilék felépitésével és kivitelezé-
sével dsszefiggésben az aldbbi veszélyek
mer{lhetnek fel:
— szem sérilése kdprdzat miatt,
- a készilék vagy a munkadarab forré
részeinek megérintése (égési sérilések),
— szakszer(tlen biztositds esetén baleset-
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és tizveszély szétsz6ré6dé szikrdk vagy
salakdarabok miatt,

— egészségre kdros fustok és gdzok
kibocsdtdsa nem elegendd levegd mellett,
illetve zart terekben nem megfeleld elszivas
esetén.

Csokkentse a fennmaradé kockdzatokat

azzal, hogy a késziléket gondosan, és

az eldirdsoknak megfeleléen haszndlja,

valamint minden utasitdst betart.

[
>
N
2
~
Q
-
-
M-
0
N
(1)
r
N
-
Q
0
Q

A huzalelétolé egység burkolata
Tartéheveder

Halézati dugasz

Foldkabel foldkapoccsal
Fékapcsold BE / K

Halézati csatlakozds ellenérzé lémpa
Forgatégomb az anyagvastagsdg
bedllitdsahoz

Tolterhelést ellenérzé ldmpa
Hegesztépisztoly fuvékdija
Hegeszt8pisztoly

A hegesztépisztoly gombja
TomlSesomag

Hegesztéfivéka (0,6 mm)
Hegesztéfivéka (0,8 mm)
Hegesztéfivéka (0,9 mm)
Hegesztéfivéka (1,0 mm)
Tolt8huzalos hegesztorsé (huzaltekercs)
0,9 mm/450g
Salakkalapdcs drétkefével
Adagolégsérgd

Pajzstest

Satét hegesztdiveg

Fogantyl

Hegeszté véddpajzs szerelés utdn
Szerelécsipesz

Védégdz reteszelése

Felszerelt fogantyd

Beigazité csavar

Nyomdgdrgds egység
Gorgdtartd

Adagolégorgék tartéja
Huzalvezetés

Téml8csomag tartdja

NS ENENE

[FEEIEREIS ]
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Hegesztépisztoly nyaka

® Muszaki adatok

Halézati csatlakozds: 230V~ /
50 Hz
(valtéaram)

Hegesztéaram |,: 20-120 A

Uresjdrati fesziltség U;: 22V

A hélézati dram

legnagyobb méretezési

értéke: . 17.3A

A legnagyobb méretezési

aram effektiv értéke: Lel11,3A

Hegesztéhuzal dobja

max.: kb. 1000 g

Hegesztéhuzal dtméréje

max.: 1,0 mm

Biztositék: 16 A

Javasolt

anyagvastagsdg: 0,8-3,0 mm

A termék miszaki jellemz&i és megjelenése
a tovdbbfeijlesztés keretén belil bejelentés
nélkil médosulhat. Ennél fogva a jelen
haszndlati Gtmutatéban megadott méretek,
tudnivaldk és adatok nem garantdltak.

A haszndlati dtmutaté alapjdn tdmasztott
jogi kdveteléseknek ezért nincs helyik.

/\ Biztonsagi
utmutatasok

Kérjuk, alaposan olvassa ét

a haszndlati Gtmutatét, és tartsa
be a benne taldlhaté utasitdsokat.
A kezelési Otmutatd segitségével
ismerje meg a készuléket, annak
megfeleld hasznélatat, valamint
a biztonsdgi utasitésokat.

A tipustdbldn léthaté a hegeszté-
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készilék 6sszes miszaki adata,

kérjik, tajékozédjon a készilék

muszaki jellemzé&irdl.

W Bizza a javitdsi és/vagy
karbantartdsi munkdk elvégzé-
sét mindsitett elektromos
szakemberekre.

m Csak a szdllitési terjedelem
részét képezd hegesztévezeté-
keket haszndlja.

m Uzemelés kdzben lehetéség
szerint ne élljon a készulék
kozvetlenil a fal mellett, ne
legyen letakarva, és ne legyen
beszoritva mds készilékek
kézé, hogy mindig elegendd
levegd jusson be a szell6z6-
réseken keresztil. Gyézédjon
meg arrdl, hogy a készilék
helyesen csatlakozik a hdlézati
fesziltségre. Kerilje a halézati
vezeték megfeszilését. Hizza
ki a készilék villdsdugdjat az
aljzatbédl, mielétt méshova
telepitené &t a késziléket.

B Mindig kapcsolja ki a készi-
léket a be-/kikapcsoléval, ha
nem haszndlja azt. Tegye szi-
getelt alététre az elekirédatar-
tot, és csak 15 percnyi leh(lés
utdn hizza ki az elektréddkat
a tartéjukbdl.

= Ugyelien a hegesztékdbel,

a hegesztépisztolyt, valamint
a foldkapcsok dllapotéra. Az
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dramvezetd részek szigetelé-
sének elhaszndlédésa veszé-
lyeket okozhat, és csokkentheti
a hegesztés minségét.

B Az ivhegesztés velejaréja szik-
rék, megolvadt fémrészek és
fist keletkezése. Ezért Ugyeljen
a kdvetkezdkre: Tévolitson el
minden gyulékony anyagot
és/vagy térgyat a munka-
helyrdl és annak kézvetlen
kérnyezetébdl.

® Gondoskodjon a munkahely
megfeleld szell6zésérdl.

® Ne hegesszen olyan tar-
talyokon, edényeken vagy
csoveken, amelyek égheté
folyadékokat vagy gézokat tar-
talmaznak vagy tartalmaztak.

PN EAEERE  Kerilion

minden kdzvetlen érintkezést
a hegesztéaramkorrel. Az
elektrédafogéd és a testcsipesz
kozotti Uresjdrati fesziltség
veszélyes lehet — fenndll az
dramités veszélye.

® Ne térolja a késziléket nedves
vagy vizes kdrnyezetben vagy
esében. Itt az IP21S szerinti
véddrendelkezés érvényes.

® Védje a szemét az erre szol-
gdlé véddivegekkel (DIN 9-10
fokozat), amelyeket a készi-
lékhez mellékelt hegeszto-
pajzsra kell erésitenie. Hordjon
keszty(t és szdraz, olajtdl és
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zsirtél mentes véddoltozéket,
hogy megvédije a bérét az iv
UV-sugdrzdsatdl.

N Ne haszndlja
a hegeszté-dramforrdst csdvek
kiolvasztdsdra.

Vegye figyelembe:

® Az iv sugdrzésa kdérosithatja
a szemet, és égéseket okozhat
a béron.

m fvhegesztés sordn szikrdk és
megolvadt fémcseppek kelet-
keznek, a hegesztett munkada-
rab izzani kezd, és viszonylag
hosszy ideig nagyon forré
marad. Ezért ne érintse meg

uszta kézzel a munkadarabot.

® Ivhegesztésnél egészségre
kdros g6z6k szabadulnak fel.
Ugyelien arra, hogy lehetdleg
ne lélegezze be ezeket.

® Védje magét az iv veszélyes
hatdsaitdl, és tartsa legaldbb
2 m tavolsdgban a munkdban
részt nem vevé személyeket
az ivtél.

A FIGYELEM!

® A hegesztékészilék Gzeme-
lése kézben — a csatlakozto-
tasi ponton fenndllé halézati
feltételekté| figgéen — zavarok
léphetnek fel més fogyasztdk
fesziltségellatasdban. Kétség
esetén forduljon az energia-
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szolgéltatéjdhoz.

B A hegesztékészilék izemelése
kdzben zavarok fordulhatnak
elé mads készilékek, pl. hallé-
készulékek, szivritmus-szabd-
lyozék stb. mikodésében.

® Veszélyforrasok
ivhegesztésnél

Az ivhegesztés sordn szdmos
veszélyforrds adédik. Ezért

a hegeszté szdmdra nagyon
fontos a kdvetkezd szabdlyok
betartdsa, hogy elkerilie a maga
vagy mdésok veszélyeztetését és
a személyi sérilést vagy a készi-
lék kdrosoddsat.

® Kizérélag elekiromos szakem-
berre bizza a halézati feszilt-
ség oldaldn, pl. a kdbeleken,
dugaszokon, aljzatokon stb.
esedékes munkdknak a nem-
zeti és a helyi el&irdsok sze-
rinti elvégzését.

® Baleset esetén azonnal vdlasz-
sza le a hegesztékésziléket
a hdlézati fesziltségrol.

m Elektromos érintkezési hiba
fellépése esetén kapcsolja
ki azonnal a készuléket, és
ellendriztesse elektromos
szakemberrel.

® A hegesztéarami oldalon min-
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dig Ugyeljen a jé elektromos
érintkezésekre.

Hegesztéskor mindig hord-
jon mindkét kezén szigeteld
keszty(t. Ezek megvédik az
dramitésektd| (hegesztédram
korének Uresjdrati fesziltsége),
a kdros sugdrzdasoktdl (hésu-
gdrzés és ultraibolya sugér-
z4s), valamint az izzé fémtdl
és a szétrepUl6 daraboktdl.
Hordjon 4l tartd, szigeteld
ldbbelit. A ldbbeliknek ned-
ves helyen is szigetelnitk kell.
Félcipdk nem alkalmasak erre
a célra, mert a leesd, izzd
fémcseppek égési sériléseket
okozhatnak.

Hordjon alkalmas védéslts-
zéket, ne szintetikus anyagi
ruhadarabokat.

Ne nézzen védelem nélkil

az ivbe, csak az eldirdsnak
megfeleld, DIN szerinti védo-
uveggel ellatott hegesztépaj-
zsot hasznéljon. Az iv az
elvakitdast, illetve égést okozé
fény- és hésugarak mellett ult-
raibolya sugarakat is kibocst.
Ez a lathatatlan ultraibolya-su-
gdr nem kielégité védelem
esetén pdr éra lappangds utdn
jelentkezd, nagyon fajdalmas
kotéhartya-gyulladést okoz.
Emellett az ultraibolya sugdr-
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z4s a nem védett testrészeken
a leégéshez hasonlé égési
sériléseket okoz.

Az iv kozelében lévd személyek
vagy kisegitok figyelmét is fel
kell hivni a veszélyekre, és el
kell latni Sket a szikséges véds-
eszkozokkel. Szikség esetén
véddfalakat is fel kell 4llitani.
Hegesztésnél, féleg kisebb
helyiségekben, gondoskodjon
elegendé friss levegd bevezeté-
sérdl, mert munka kézben fist
és kdros gazok keletkeznek.
Olyan tartélyokon, amelyek-
ben gdzokat, hajtéanyagokat,
dsvényolajakat vagy hasonlé
anyagokat térolnak, nem
szabad hegesztési munkdkat
végezni — még akkor sem,

ha mdr |6 ideje Uresek —,

mert a maradvdnyok robba-
nésveszélyt jelentenek.

Tiz- vagy robbanésveszélyes
helyiségekben kilonleges els-
irdsok vannak érvényben.
Olyan hegesztett kdtéseket,
amelyek nagy igénybevételek-
nek vannak kitéve, és amelyek-
nek meghatdrozott biztonsdgi
kdvetelményeket kell teljesite-
nitk, csak specidlisan kikép-
zett és vizsgdzott hegesztok
alakithatnak ki. Példdk erre

a nyomdstarté edények,
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vezetdsinek, vonéhorgok és
vonéfejek stb.

A FIGYELEM! Csatlakoz-
tassa a testcsipeszt olyan
kdzel a hegesztés helyéhez,
amennyire csak lehet, hogy
a hegesztédramnak a leheté
legrévidebb utat kelljen
megtennie az elektrédétdl
a testcsatlakozdsig. Soha
ne csiptesse a testvezetéket
a hegesztékészilék hazéral
Sohase csatlakoztassa a féld-
kapcsot olyan féldelt darabok-
hoz, amelyek tavol vannak
a munkadarabtél, pl. a helyi-
ség mésik sarkdban 1évé
vizcséhoz. Ellenkezé esetben
ugyanis eléfordulhat, hogy
megséril annak a helyiségnek
a véddvezetékes rendszere,
amelyben éppen hegeszt.

® Ne hasznélja nedves kérnye-
zetben a hegesztékésziléket.

m Csak sik helyre dllitsa
a hegesztékésziléket.

® Ne hasznélja esében
a hegesztékésziléket.

® A megadott kimeneti para-
méterek 20 °C kornyezeti
hémérséklet esetén értenddk.
A hegesztési idé6 magasabb
hémérsékletek esetén csokkent-
hetd.

A Aramiités okozta
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veszély:

A hegesztéelekiréda miatti elekt-
romos dramités halélos lehet.

Ne hegesszen esében és hdban.
Hordjon szdraz, szigetelt keszty(t.

Ne fogja meg puszta kézzel az
elektrédét. Na hordjon nedves
vagy kérosodott keszty(t. Védje
magdt dramités ellen a mun-
kadarab elszigetelésével. Ne
nyissa fel a készilék hazat.

Hegesztési fist miatti
veszély:

A hegesztési fust belélegzésre
kdrosithatja az egészséget. Ne
tartsa a fejét a fustbe. A készilé-
ket nyitott terileteken haszndlja.
Szell8ztessen a fist elvezetéséhez.

Hegesztési szikrak miatti
veszély:

A hegesztési szikrak robbandst
vagy tizet okozhatnak. Tartsa
tavol az égheté anyagokat

a hegesztéstdl. Ne hegesz-

szen éghet6 anyagok mellett.

A hegesztési szikrdk tizet okoz-
hatnak. Tartson készenlétben
egy tizolté késziléket, és legyen
a helyszinen egy megfigyeld, aki
azonnal segiteni tud. Ne hegesz-
szen hordékon vagy bdrmilyen
zart tartdlyon.

Ivfénysugarak miatti
veszély:

/il PARKSIDE



Az ivfénysugarak kdrosithatjak

a szemet, és bdrsérilést okozhat-
nak. Hordjon kalapot és védoé-
szemiveget. Hordjon halldsvéds
eszkozt és magas nyaky inget.
Hordjon hegesztési védésisakot
megfelelé szemcsenagységu
szUrével. Hordjon teljes testet
védd oltozéket.

Elektromagneses mezok
miatti veszély:

A hegesztédram elekiromdgneses
mezét hoz létre. Ne hasznélja
egyutt orvosi implantétumok-

kal. Sohase tekerje a teste koré

a hegesztvezetékeket. Vezesse
egymdssal pdrhuzamosan

a hegesztévezetékeket.

® Hegesztopaijzzsal
kapcsolatos biztonsagi
tudnivalok

® A hegesztési munkdk megkez-
dése eldtt gy6zddjon meg egy
vilagos fényforrds (pl. dngyuijtd)
segitségével a hegesztésisak
megfelelé mikodésérdl.

® A hegesztéskor kifroccsend
anyagok kdrosithatjgk a véds-
Uveget. Azonnal cserélje ki
a kdrosodott vagy megkarcolé-
dott véddivegeket.

m A sérilt vagy erésen szennye-
zett, illetve felfroccsent anyag-
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gal szennyezett alkatrészeket
azonnal cserélje ki.

m A késziléket csak a 16. éle-
téviket betoltott személyek
uzemeltethetik.

B |smerkedjen meg a hegesz-
téssel kapcsolatos biztonsdgi
eléirdsokkal. Vegye figyelembe
ehhez a hegesztékésziléke
biztonsdgi tudnivalsit is.

B Hegesztéskor mindig vegye
fel a hegesztésisakot. Ha
nem haszndlja, akkor annak
stlyos retinasérilések lehetnek
a kdvetkezményei.

® Hegesztéskor mindig hordjon
védaoltozéket.

® Sohase hasznélja véddiveg
nélkil a hegesztésisakot,
mert megsérilhet az optikai
egység. Fenndll a szem kéro-
soddsdnak veszélye!

m |dében cserélie ki a véddu-
veget a |6 GHdthatdsag és
a faradsdgmentes munkavég-
zés érdekében.,

® Megnovekedett
elektromos veszéllyel
biré kornyezet

Fokozott elektromos veszélyt
hordozé kérnyezetben t6rténd
hegesztési munkdk sordn be kell
tartani a kévetkezd biztonsdgi
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Utmutatdsokat.

Megnévekedett elektromos
veszéllyel izemeld kdrnyezetet
példdul a kévetkezé helyeken
talélhat:

® olyan munkahelyeken, ahol
a mozgdstér korlatozott,
vagyis a hegesztd személy
eréltetett testtartasban (pl. tér-
delve, ilve, fekve) dolgozik,
és elektromos dramot vezetd
alkatrészeket érint;

® olyan munkahelyeken, amelye-
ket részben vagy teljesen veze-
téképes anyagok hatdrolnak,
és ahol fokozott veszélyt jelent,
ha a hegesztd figyelmetlenség-
bdl vagy véletlenil megérinti
az elektromosan vezetd alkat-
részeket;

W vizes, nedves vagy forré mun-
kahelyeken, ahol a levegé
pdratartalma vagy az izzad-
ség jelentdsen lecsokkenti az
emberi bor ellendllésdt vagy
a védéfelszerelés szigetel Ské-
pességét.

Fémlétra vagy dllvany is létrehoz-
hat fokozott elektromos veszélyt
hordozé kérnyezetet.

llyen kérnyezetekben torténé
munkavégzéskor haszndljon
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szigetelt alététeket vagy kozbeté-
teket, tovébba testének a foldelés-
t6l valé elszigetelése érdekében
hordjon bérbél vagy més szige-
telé anyagbdl készilt keszty(t és
sapkdt. A hegesztési dramfor-
rasnak a munkaterileten, ill. az
elekiromosan vezetd feltleteken
kivl, illetve olyan helyen kell
elhelyezkednie, ahol a hegeszté
személy nem éri azt el.

A hélézati dram dltal meghibéso-
dés esetén okozott Gramités ellen
tovdbbi védelmet jelenthet egy
életvédelmi relé (hibadram-védé-
kapcsold, Fl relé) kozbeiktatdsa,
amely legfeljebb 30 mA szivér-
gbdram esetén mikodésbe 1ép,
és amin keresztil a kdzelben lévé
dsszes, halézatrdl izemeld beren-
dezés megtdpldlédsa torténik. Az
életvédelmi relének valamennyi
dramtipushoz alkalmasnak kell
lennie.

A hegesztési dramforrds vagy

a hegesztéaramkaor gyors elekt-
romos levdlasztdsdhoz kénnyen
elérheté eszkdzoknek kell ren-
delkezésre élIniuk (pl. vészkikap-
csolé berendezés).

Ha elektromos szempontbdl
veszélyes korilmények kdzott
haszndlja a hegesztkésziléket,
akkor a készilék kimené
fesziltsége Uresjaratban nem
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lehet magasabb, mint 113 V
(csUcsérték). Ez a hegesztokészi-
lék a kimeneti fesziltsége
alapjdn hasznélhaté ezekben

az esetekben.

® Hegesztés szuk terekben

Szlk terekben végzett hegesz-
tés sorén mérgezd gézok miatti
veszélyhelyzet johet létre (fullo-
ddsveszély).

Szlk terekben csak akkor szabad
hegeszteni, ha olyan szakképzett
személy van a munkaterilet kdz-
vetlen kdzelében, aki vészhely-
zetben be tud avatkozni. Ilyenkor
a hegesztési folyamat megkez-
dése elétt szakértoi értékelést

kell végeztetni annak meghatd-
rozdsdra, hogy milyen lépésekre
van szikség a munkavégzés
biztonsdgdnak garantéldséra, és
a tényleges hegesztési folyamat
sordn milyen évintézkedéseket
kell megtenni.

® Uresjarati fesziltségek
osszeadodasa

Ha egyidejileg egynél tobb
hegesztési dramforrést mikadtet,
akkor azok Uresjdrati fesziltségei
osszeadddhatnak, és fokozoft
elektromos veszélyt okozhatnak.
A hegesztési dramforrésokat
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gy kell csatlakoztatni, hogy ez

a veszély minimélisra csokkenjen.
Az egyes hegesztési Gramforrdso-
kat, azok kilonallé vezérléseivel
és csatlakozdival egyitt, egyér-
telmGen meg kell jelélni, hogy
felismerhetd legyen, melyik alkat-
rész melyik hegeszté dramkorhoz
tartozik.

® Vallhevederek
hasznalata

Ne hegesszen a hegeszté
aramforrds vagy a huzaladagol6
hordozésa kdzben, pl. véllheved-
errel.

Ez az aldbbiak megakaddlyo-
z4sdt szolgélja:

B az egyensUlyvesztés kocké-
zata, mikdzben a csatlakozto-
tott vezetékeket vagy tomldket
hizza,

B az elektromos dramités
fokozott veszélye, hiszen
a hegeszté az 1" osztdlyba
tartozé hegesztési Gramfor-
rés haszndlatakor érintkezik
a foldpotencidllal, mivel az
ilyen készilékek hazét a sajat
védévezetsjik foldeli.

® Védooltezék
B Munka kézben a hegeszté
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személy teljes testét védeni kell
megfelelé oltozékkel, tovébba
védeni kell az arcét sugdrzas
és égési sérilések ellen.
Vegye figyelembe a kdvetkezd
lépéseket:
— A hegesztési munkdk meg-
kezdése eldtt hizza fel
a véddoltozéket.
— Hizzon kesztyit.
— Nyissa ki az ablakokat,
hogy legyen légdramlds.
— Vegyen fel véddszemiveget.
® Hordjon mindkét kezén alkal-
mas anyagbdl (bérbél) készilt
hossz0 keszty(t. Ennek kifogds-
talan éllapotban kell lennie.
® Hordjon a célra alkalmas
kotényt, hogy védje az 6lts-
zékét a szétrepUl6 szikrdk és
a megégés ellen. Ha a munka
iellege, pl. fej feletti hegesz-
tés megkoveteli, akkor hord-
jon védéoltozéket és szikség
esetén fejvédét.

® Védelem sugarak és
megégés ellen

® A munkahelyen egy ,Vigydzat!
Ne nézzen a langbal” feliratd
tabla kifuggesztésével utalni
kell a szemsérilés veszélyére.
Lehetdség szerint Ggy kell elke-
riteni @ munkahelyeket, hogy
védve legyenek a kozelben
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tartézkodd személyek. Az ille-
tékteleneket tévol kell tartani
a hegesztési munkdktdl.

® Helyhez kotott munkahelyek
kdzvetlen kézelében ne legye-
nek vildgosak vagy tikrozéek
a falak. Az ablakokat lega-
lébb fejmagasségig védeni
kell (pl. megfelelé festéssel)
a sugarak dtengedése vagy
visszaverédése ellen.

® A készulék EMC szerinti
besorolasa

Az IEC 60974-10 irényelv értel-
mében itt egy 'A" elekiromégneses
dsszeférhetdségi osztdlyba sorolt
hegesztékészilékrél van szé.

Az 'A" osztdlyba sorolt készilékek
olyan készilékek, amelyek a laké-
terUleteken kivil és az olyan teri-
leteken kivil, amelyek kdzvetlendl
csatlakoznak lakéépileteket (is)
ellats kisfesziltségl hdldzathoz,
minden terileten alkalmazhatok.
Az 'A" osztdlyba tartozé készilé-
keknek meg kell felelnitk az 'A'
osztdlyra jellemzd hatdrértéknek.

FIGYELMEZTETES: Az 'A’
osztélyba sorolt készilékek

csak ipari kérnyezetben térténd
Uzemeltetésre alkalmasak. A fel-
lépd hdldzati valamint kisugdrzott
interferencidk miatt eléfordulhat-
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nak olyan problémék, amelyek

egyéb terileteken megnehezitik

az elekiromdgneses osszeférhets-

ség biztositdsdt.

A készilékek annak ellenére

elekiromdgneses interferencidkat

okozhatnak az erre érzékeny

berendezésekben és készilé-

kekben, hogy a megfelel az

irdnyelv kibocsatési hatérértéke-

inek. Az olyan interferencidkért,

amelyek az elektromos ivvel valé

munkavégzés sordn torténnek,

a felhaszndlé felel és a felhasz-

ndlénak kell a megfelelé védelmi

intézkedéseket meghoznia.

Ennek sordn a felhasznélénak

kilonssen figyelembe kell vennie

a kovetkezdket:

— a hdlézati, vezérlé-, jel- és
telekommunikdcids vezetékeket

— a szamitégépeket és mds,
mikroprocesszor-vezérlés(
készilékeket

— a televizié-, rddié- és egyéb
szérakoztatd elektronikai
készilékeket

— az elektronikus és elektromos
biztonsdgi berendezéseket

— Szivritmusszabdlyzéval vagy
hallékészilékkel rendelkez6
emberek

— a méré és kalibrélé
berendezéseket

— A kdzelben |évé egyéb beren-
dezések interferenciatirése

— a napszak, amelyben a munkdat

/il PARKSIDE

elvégzik.

A lehetséges kisugdrzott inter-

ferencidk elkerilése érdekében

a kovetkezdket javasoljuk:

— l&ssa el héldzati szirével
a hdélézati csatlakozét

— Rendszeresen tartsa karban
és tartsa Gpolt éllapotban
a késziléket

— tekerje le teljesen a hegesztéve-
zetékeket, és lehetéség szerint
egymdssal pdrhuzamosan
vezesse el Sket a padlén

— Az interferencia dltali kdroso-
ddsra érzékeny készilékeket
és berendezéseket lehetdleg el
kell tavolitani a munkateriletrdl,
vagy le kell arnyékolni ezeket.

o Uzembe helyezés elétt

B Vegyen ki minden alkatrészt a csoma-
goldsbdl, és ellendrizze, hogy nem
lathaték-e sérilések a tolt6huzalos
hegesztékésziléken vagy az egyes
alkatrészeken. Ha vannak ilyenek,
akkor ne hasznélja a t6ltéhuzalos
hegesztdkésziléket. Vegye fel
a kapcsolatot a gydrtéval a megadott
szervizcimen.

m  Tavolitson el minden védéfoliat, valamint
az egyéb szdllitdsi csomagoldsokat.

B Ellendrizze a szdllitmany teljességét.

® Szerelés

® A hegesztopaijzs felszere-
lése

B Tegye be a sotét hegesztéiveget
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a felirattal felfelé a pajzstestbe ﬁsd
a C dbrdn). A sdtét hegesztéiveg
feliratozasanak ekkor latszania kell
a véddpaijzs elsé oldala feldl.

B Tolja be a fogantyit 22 belilrél a pajzs-
test megfeleld nyilasdba annyira, hogy
beugorjon (l&dsd a D dbrén).

® A toltohuzal behelyezése

N Az dramiités, sériilés vagy
sérilés veszélyének elkerilése érdekében
minden karbantartdsi vagy el6készitési
tevékenység elétt hizza ki a halézati
csatlakozét a hdlézati aljzatbdl.
Utmutatds: Alkalmazéstél figgéen
kildnbszd hegesztéhuzalokra lehet szikség.
Ez a készilék 0,6-1,0 mm &tmérdji
hegesztéhuzalokkal haszndlhaté.

Az adagolégsrgének, a hegesztéfivokanak
és a huzal keresztmetszetének mindig egy-
méshoz illének kell lennie. A készilék legfel-
jebb 1000 g-os huzaltekercsekig alkalmas.

B A reteszelés felfelé nyomdsdval oldja ki
és nyissa ki a huzaladagolé egység
burkolatdt.

B Nyissa ki a Gérgétartét 29 az orsétartd
megnyomdsdval és az éramutatd jérdsé-
val ellentétes irdnyban t5rténd elforditd-
séval (lasd az F dbrat).

B Hizza le a gorgdtartét 29 és az aldtétet

. atengelyrdl (lasd az F dbrat).

Utmutatds: Ugyeljen arra, hogy ne oldéd-

jon le a huzal vége, és ezdltal ne tekeredjen

le dnmagdtdl a tekercs. A huzal végét csak

a szerelés sordn szabad megoldani.

B Csomagolja ki teljesen a t6ltéhuzal
hegesztétekercset 17] Ggy, hogy akaddly-
talanul le lehessen tekerni. Még min-
dig ne oldja meg a huzal végét (lasd
a G &brdn).

m Tegye fel a huzaltekercset a tengelyre.
Ugyelien arra, hogy a tekercs le legyen
tekerve a huzaldtvezetés 31 oldaldn
(lasd a G dbran).
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Helyezze vissza az alététet és a gor-
gétartot 29, &s az dramutats jardsaval
megegyezd irdnyba torténd nyomdssal
és elforgatdssal rogzitse ket (lasd a G
abrat).

Lazitsa meg a beigazité csavart R7] s
forditsa lefelé (lasd a H dbran).
Forditsa el oldalra a nyomégérgds
egységet 28| (lasd az | &brdn).

Lazitsa meg az adagolégérgd tartdjét
dgy, hogy elforgatia az éramutaté jdaré-
séval ellentétes irdnyban, majd elérefelé
lehozza (lasd a J dbran).

Ellendrizze az adagolégsrgd 19 felss
oldaldn, hogy meg van-e adva a meg-
felelé huzalvastagsdg. Szikség esetén
meg kell forditani, vagy ki kell cserélni
az eldtolé gorgét. A melléklelt hegeszté-
huzalt (& 0,9 mm) az adagolégdrgében
a megadott & 0,9 mm-es huzalvas-
tagsdggal kell haszndlni. A huzalnak az
elsd horonyban kell lennie!

Tegye fel ismét az adagolégdrgd tartsjat
ﬁés az éramutatd jdrdséval egyezden
hozza meg.

Oramutaté jardsdval ellentétes irdnyba
torténd elforgatdssal tavolitsa el

a hegesztdpisztoly favokaiat [2] (lasd

a K dbran).

Csavarija ki a hegesztépisztoly fovékdajat
(lasd a K dbrat).

Vezesse el a témlécsomagot 112 lehetéleg
egyenesen a hegesztékészilékidl (fegye
le a faldre).

Vegye ki a huzal végét a tekercs sz&lébdl
(lasd az L &bran).

Vdgija le a huzal végét huzalvégédval
vagy csipéfogéval, és tavolitsa el a huzal
kdrosodott, meghaijlott végét (lasd

az L &brén).

Utmutatas: A huzalt végig feszesen
kell tartani, hogy elkerilhetd legyen

a leoldédds vagy letekeredés! Célszer(
ezeket a munkdkat masodik személy
bevondsdval elvégezni.

Tolja &t a t8ltéhuzalt a huzaldtvezetén
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(lasd az M dbran).

B Vezesse el a huzalt az adagolégérgéd
mentén, és tolja be a tdmlécsomag tarté-
jdba 82 (Iasd az N d&brdn).

B Forditsa el a nyomégérgd egységet
az adagolégérgd irénydba%

(lasd az O &bran).

m Akassza be a bedllitscsavart 27]

(Iasd az O &brdn).

® Allitsa be az ellennyomdst a beigazité
csavarral. A hegesztéhuzalnak stabilan,
de szoritds nélkil kell Glnie a nyomé-
gorgd és az adagolégorgd 19 kozott
a felsé vezetdben (lasd az O dbrdén).

B Kapcsolja be a hegesztkésziléket
a fékopcsoléiénél.

B Nyomja meg a hegesztSpisztoly
gombjat 1,

B Most a huzaladagolé rendszer dttolja
a hegesztéhuzalt a tdmlécsomagon b
és a hegesztSpisztolyon 10

B Amint 1-2 cm-rel tdlnydlik a hegesztdhu-
zal a hegesztépisztoly nyakdn ,
engedije el a hegesztdpisztoly gombjét
[11] (I4sd a P dbrdn).

m  Kapcsolja ki a hegesztékésziléket.

®  Csavarja be Ujra a hegesztéfovokat IE]
Ugyelien arra, hogy a hegesztéfivoka
megfeleljen a haszndlt hegesztéhuzal
atmérdjének (lasd a Q dbrdn). A készi-
lékkel egyitt szdllitott hegesztdhuzalndl
(@ 0,9 mm) a 0,9 mm jelilési hegeszté-
fovokat 15 kell haszndlni.

m Tekerje fel Gjra a hegesztépisztoly fové-
kajat [9] a hegesztépisztoly nyakéra
(I4sd az R d&brén).

N Az dramités, sérilés vagy

bdarmilyen karosodés elkerilése érdekében

hizza ki minden egyes karbantartés vagy
elékészitési [épés eldtt a halézati dugaszt az
aljzatbél.

e Uzembe helyezés
® A készilék be- és
kikapcsolasa
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B Kapcsolja be a hegesztékésziléket
a fékapcsoléjandl [5]. Hizza ki az aljzat-
bdl a halézati dugaszt, ha hosszabb
idén keresztil nem haszndlja a hegesz-
tékésziléket. Csak ekkor lesz teljesen
drammentes a készilék.

® Hegesztéaram és huzal
elotolas beallitasa

A hegesztendd anyag vastagsdga

a hegeszté elilsd részén taldlhaté forga-
tégombbal [ 7] &llithaté be. A készilék
automatikusan szabdlyozza az dram és
a huzaltovdbbitdst.

Ajdnlott hegesztéhuzal &tméré adott

anyagvastagsdghoz
Hegesztohuzal Munkadarab
atméroje vastagsaga
0,6 mm 0,8-1,5 mm
0,8 mm 0,8-2,0 mm
0,9 mm 0,8-3,0 mm
1,0 mm 1,0-3,0 mm

A kovetkezé tablézatban a hegesztési
dramerdsség-tartomdny lathaté a kivélasztott
anyagvastagsdag-bedllitas figgvényében:

Bedllitott anyagvas- | Hegesztési aramerés-
tagsag ség-tartomany
0,8 mm 20-45 A
1,5 mm 4560 A
2 mm 7590 A
2,5 mm 90-110 A
3 mm 110-120 A
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Tolterhelésvédelem

A hegesztékésziléket automatikus védé-

berendezés (fermosztat automatikus Gjbdli

bekapcsoldssal) védi a termikus tlterheléssel
szemben. Tolterheléskor a védéberendezés
megszakitja az dramkart, és vildgit a tdl-
terhelés elleni védelem sdrga ellenérzé

lampéia [8].

B A véddberendezés bejelzésekor hagyja
leh(Ini a késziléket (kb. 15 perc). Amint
kialszik a tolterhelés elleni védelem sdrga
ellendrzd lampaija [8), ismét izemkész
a készilék.

B A hdlézati csatlakozéaljzatokhoz vezetd
tapvezetékek biztositéka meg kell hogy
felelien az el&irasoknak (VDE 0100).

A védé&érintkezds aljzatokat legfeliebb
16 A védelemmel lehet elldtni (biztosi-
ték vagy megszakitd). Ennél nagyobb
védelem vezetéktizet, ill. épiletkdrokat
okozhat.

Hegesztopajzs

YN EAMEEN EGESZSEGET
FENYEGETO VESZELY!

Ha nem haszndlja a hegesztépajzsot, akkor
az ivbél kiindulé, egészségre kdros ultraibo-
lya sugarak és a hé megsérthetik a szemét.
Mindig haszndlja a hegesztépajzsot, amikor
hegeszt.

® Hegesztés

n MEGEGES VESZELYE!

A hegesztett munkadarabok nagyon forréak,
ezért kdnnyen megégetheti magat velik.
Mindig hasznéljon fogét a meghegesztett,
forré6 munkadarabok mozgatésdhoz.

A hegesztokészilék elekiromos

csatlakoztatasat kdvetéen jarjon el

a kdvetkezok szerint:

B Kdsse 6ssze a testkdbel testkapcsdt
a hegesztendd munkadarabbal. Ugyeljen
a j6 elektromos érintkezésre.

B A hegesztendd helyen a munkadarabot
meg kell tisztitani a rozsdétél és a fes-
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téktd|.

B A forgatégombbal vélassza ki az
anyagvastagsdagot 7],

B Kapcsolja be a késziléket.

B Tartsa az arca elé a hegesztdpajzsot
és vigye a hegesztépisztoly fovékajat [5]
a munkadarabnak arra a helyére, ahol
hegeszteni kell.

B v létrehozdsdhoz nyomja meg a hegesz-
tépisztoly gombjét . Ha létrejott az iy,
akkor a készilék huzalt szdllit a hegesz-
t8firddbe.

B Ha elég nagy a hegesztélencse, akkor
vezesse végig a hegesztSpisztolyt 19! las-
san a kivant él mentén. Lehetéség szerint
legyen kicsi a tdvolség a hegesztépisz-
toly févékdija és a munkadarab kozatt
(semmiképpen se nagyobb mint 10 mm).

B Adott esetben enyhén lengesse meg,
hogy valamennyire megnévelje a hegesz-
t6tordét.

B A beégetési mélységnek (ami a hegesz-
t8huzal mélysége az anyagban) a lehetd
legnagyobbnak kell lennie, de a hegesz-
t6firdé nem eshet &t a munkadarabon.

B A salakot csak a varrat leh(lése utdn
szabad eltdvolitani. Hegesztés folytatésa
félbehagyott varraton:

B El8szor is tdvolitsa el a salakot a tolddsi
helyrdl.

B Gydijtsa meg a varrat fugdjdban az ivet,
vigye a kapcsoléddsi helyre, olvassa fel
alaposan, és folytassa a hegesztési var-
ratot.

/\ VIGYAZAT! Ne feledje, hogy hegesztés
utdn a hegesziépisztolyt mindig szigetelt
helyre kell letennie.

B A hegesztési munkdk befejezése utén
vagy szinetekben mindig kapcsolja ki
a hegesztékésziléket, és mindig hizza ki
a hélézati dugaszt az aljzatbdl.

® Hegesztési varrat készitése
Pontvarrat vagy lokéhegesztés

Elére tolja a hegesztépisztolyt. Eredmény:
A beégetési mélység kisebb, a varrat
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szélesebb, a varrat felsé része (a hegesz-
tési varrat lathaté felilete) laposabb, és

a kétéshiba-tirés (hiba az anyag megolva-
désdban) nagyobb lesz.

Hozévarrat vagy hiuzéhegesztés
Elhtzza a hegesziépisziolyt a hegesztési
varrattdl (S dbra). Eredmény: A beégetési
mélység nagyobb, a varrat keskenyebb,

a varrat felsd része magasabb, és a kétéshi-
ba-tirés kisebb lesz.

Hegesztett kotések

A hegesztéstechnikénak két alapvetd
kotéstipusa létezik: Tompa- (kiilsé sarok) és
sarokhegesztés (belsd sarok és étfedés).

Tompahegesztett kétések

Maximum 2 mm anyagvastagsagi tompa-
hegesztett kotések esetén a hegesztési éleket
teljesen egymdsra illesztik.

Ennél vastagabb anyag esetén 0,5-4 mm
tavolsdagot kell vélasztani. Az idedlis
tdvolsdg a hegesztett anyagtdl (aluminium,
ill. acél), az anyag osszetételts], valamint

a kivdlasztott hegesztési médtdl figg. Ezt

a tévolsdgot egy préba munkadarabon lehet
megdllapitani.

Lapos tompahegesztett kétések

A hegesztéseket lehetéség szerint megszaki-
tds nélkil és elegendd behatoldsi mélységgel
kell elkésziteni, ezért kiléndsen fontos a j6
el6készités. A hegesztés mindségét befolyd-
sol6 tényezék a kdvetkezSk: dramerésség,

a hegesztési élek kozott tavolség, a hegesz-
tépisztoly délésszdge és a hegesztéhuzal
4tmérdje. Minél meredekebb szdgben tartja
a hegesztépisztolyt a munkadarabhoz,
anndl nagyobb lesz a behatoldsi mélység és
forditva.

S

Ahhoz, hogy megelézheték vagy csdkkent-
heték legyenek az anyag keményedése
sordn bekdvetkezd deformalédasok, célszerd
valamilyen eszkdzzel régziteni a munkada-
rabokat. El kell kerilni a hegesztett struktira
megmerevedését, hogy megakaddlyozha-
t6k legyenek a hegesztési torések. Ezek

a nehézségek csokkenthetdk, ha tgy lehet
elforgatni a munkadarabot, hogy a hegesz-
tést két szemkdzti irdnyd menetben lehessen
elvégezni.

Hegesztett kotések a kilsé sarkon
Ennél a médndl nagyon egyszer( az eléké-
szités (T, U dbra).

T

Vastagabb anyagokndl ugyanakkor ez nem
mindig célszer(. llyen esetben jobb a kétést
az aldbb lathaté médon eldkésziteni, vagyis
az egyik lemez szélét levdgni (V dbra).
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Sarokvarratos kétés

Sarokvarratot haszndlunk, amikor a hegesz-
tendé munkadarabok derékszéget zarnak
be egymdssal. A varrat ilyenkor egyenld
sz4rd hdromszdg alakd és homor feliletd
(W, X dbra).

Hegesztett kotések a belsoé sarkon

Ennek a hegesztett kdtésnek nagyon egy-
szer( az eldkészitése, és 5 mm vastagsdgig
végezhetd el. A ,d” méretet minimdlisra kell
csokkenteni, de minden esetben 2 mm-nél

kisebbnek kell lennie (W dbra).

W

Vastagabb anyagokndl ugyanakkor ez nem
mindig célszer(. llyen esetben jobb a katést
a V &brdn lathaté médon elékésziteni,
vagyis az egyik lemez szélét levagni.

X

06

90°

| 232 HU

Atfeds hegesztett kdtések

A leggyakoribb el6készités egyenes hegesz-
tési élekkel. A hegesztés felolddsa normdl
szoégvarrattal lehetséges. A két munkadaro-
bot az Y dbrén lathaté médon egyméshoz
a lehetd legkdzelebb kell elhelyezni.

Y

o Karbantartas

B A port és a szennyezédést rendsze-
resen tavolitsa el a készilékrél.

® Finom kefével vagy szdraz kenddvel
tisztitsa meg a késziléket és a tarto-
zékokat.

® Kornyezetvédelemmel és
artalmatlanitassal kapcso-
latos tudnivalék

E ELEKTROMOS SZERSZAMOKAT NE
DOBJON A HAZTARTASI HULLA-
mmm DEKBA! NYERSANYAGOK VISSZA-
NYERESE A HULLADEKOK
ARTALMATLANITASA HELYETT!

A 2012/19/EU eurdpai irdnyelv értelmében az
elektromos berendezéseket kilon kell dsszegy(i-
teni, és kdrnyezetbardt médon Gjrahasznositani.
Az &thizott szeméttdrolé szimbdluma azt jelenti,
hogy a készilék élettartamdnak végén ezt a
késziléket nem szabad a hdztartési hulladékkal
egyitt leselejtezni. A késziléket gyUijtShelyeken,
Ojrahasznosité kdzpontokban vagy hulladékkezelé
vdllalatokndl kell leadni. A meghibdsodott,
bekildott készilékeket dijmentesen drtalmatla-
nitjuk. Ezenkiviil az elektromos és elektronikus
berendezések forgalmazéi, valamint az élelmi-
szerforgalmazdk kotelesek visszavenni

a berendezéseket. A Lidl kdzvetlenil az Uzletek-
ben és a piacokon kindl visszavételi lehetéséget.
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A visszakiildés és az artalmatlanitds az On
szdmdra ingyenes. Ha 6j késziléket vasdrol,

joga van a megfelelé régi késziléket ingyenesen
visszaadni. Ezen tilmenden lehetésége van

arra, hogy figgetleniil 0j készilék vasarlasatsl
ingyenesen visszakiildjon (legfeljebb harom) olyan
régi késziléket, amelynek barmelyik méretben
nem haladja meg a 25 cm-. Kérjik, a berendezés
visszakildése elétt tordlje az dsszes személyes
adatot. Kérjik, hogy a készilék visszavitele el6tt
tavolitsa el a régi készilékben 1évS elemeket vagy
akkumuldtorokat, valamint azokat a lampdkat,
amelyek a készilék megrongdlasa nélkil eltavolit-
hatdk, és ezeket egy kiilon gyijtéhelyen adja le.

5‘ =, A kéros o?yogokat '
ﬁ" Nl tc:rt-olmazo c:kklfmulatorokot
az itt l&thaté szimbslumok
jeldlik, amelyek a héztartasi hulladékként vald
artalmatlanitds tilalméra figyelmeztetnek. A

mérvadé nehézfémek megnevezése: Cd =
kadmium, Hg = higany, Pb = élom.

Az elhasznélt akkumuldtorokat vérosa vagy
telepilése Gjrahasznosité létesitményéhez vagy
kereskeddjéhez juttassa vissza. Ezzel eleget tesz a
tdrvényi kotelezettségének és jelentésen hozzdjé-
rul a kérnyezet védelméhez.

&

a

Tartsa be a kilonbdzé csomagoléanya-
gokon taldlhaté cimkéket, és szikség
esefén kiildn gydijtse ezeket. A csomago-
[6anyagokat az aldbbi jelentési
roviditésekkel (a) és szamokkal (b) jelslték: 1-7:

MGanyagok, 20-22: Papir és kartonpapir, 80-98:

Kompozit anyagok.

® EU-megfeleloségi
nyilatkozat

Mi, a

C. M. C. Kft.

Iratfelelds:

Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15

66386 St. Ingbert
NEMETORSZAG

felel&sségink tudatdban kijelentiik,

/il PARKSIDE

hogy a kévetkezé termék

Inverteres téltéhuzalos
hegesztokészilék

Cikkszdam: 2573

Gydrtds éve: 2023/18

IAN: 409152_2207

Modell: PIFDS 120 B2

megfelel azoknak a lényegi védelmi
kévetelményeknek, amelyeket az aldbbi
eurdpai irdnyelvekben

Alacsony fesziltségre vonatkozoé
eurépai uniods iranyelv

2014/35/EU

Elektromagneses 6sszeférhetéségre
vonatkozé EU-iranyelv

2014/30/EU

RoHS iranyelv
2011/65/EU+2015/863/EU

és azok médositésaiban meghatdroztak.

A megfeleléségi nyilatkozat elkészitéséért
kizarélagosan a gyarté cég felel.

A fenti nyilatkozatban leirt targy teljesiti az
Eurépai Parlament és Tandcs 2011/65/EU
(2011. jOnius 8) sz&dmU, az elektromos és
elektronikus készilékekben alkalmazott
bizonyos veszélyes anyagok hasznélatéra
vonatkozé irdnyelvének eléirdsait.

A megfelel8ség értékelésére a kovetkezd
harmonizdlt szabvényokat haszndltuk fel:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 2022.10.01.

megb. Dr. Christian Weyler
- min&ségbiztositds -
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® Garanciaval és
szervizeléssel kapcsolatos
tudnivalék

A Creative Marketing & Consulting
GmbH garancigja

Tisztelt Vasarlé!

Erre a készilékre 3 év garancidt véllalunk

a vasarlas datumdtdl szamitva. Amennyiben
a megvésdrolt termék hibds, a termék érté-
kesitéjével szemben térvényes jogai vannak.
Ezeket a térvényi jogokat a kdvetkez&kben
leirt garancia sem korlétozza.

® Garancidlis feltételek

A garanciaidé a megvasarlés datuméval
kezdddik. Ezért kérjuk, gondosan &rizze meg
az eredeti pénztdri blokkot. Ez a dokumentum
szikséges a vésdrlds igazoldsdhoz.

Amennyiben harom évvel a vasarlds ddtumétdl
sz&mitva anyag vagy gydartdsi hiba 1ép fel,

a terméket — sajat dontésink alapjan - dijmen-
tesen megjavitjuk vagy kicseréljik. Ez a garan-
cidlis szolgdltatas akkor vehetd igénybe,

ha a meghibdsodott terméket és a vasarldst
igazolé bizonylatot (nyugtdt) harom éven

belil bemutatja, és réviden leirja, mi a termék
hibdja, és mikor jelentkezett a hiba.
Amennyiben a hibdra kiterjed a garancia,
visszakapja a megjavitott terméket vagy
kildink dnnek egy 0j terméket. A termék
javitasaval vagy cseréjével nem kezdddik
Gjra a garanciaidd.

® Jotallasi ido és térvényben
eloirt kelléekszavatossagi
igények

A garancia nem hosszabbitia meg a j6téllasi
idét. Ez a cserélt és javitott alkatrészekre

is érvényes. Az esetlegesen mdr a vésdr-
l&skor fenndllé kérokat és hidnyossdgokat

a kicsomagolds utdn azonnal jelenteni kell.
A jotdllési idé lejartaval felmerild javitdsok
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téritéskotelesek.
® A garancia terjedelme

A terméket szigorl minéséguigyi irdnyelvek
alapjan gondosan gydrtottuk és a kiszdllitas
elétt alaposan ellenériztik.

A garancia anyag- és gydrtdsi hibdkra
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki

a termék olyan részeire, melyek normal
elhasznéléddsnak vannak kitéve, és ezdltal
kopé alkatrésznek szamitanak vagy olyan
torékeny alkatrészek kdrosoddsara, mint
pl. kapcsoldk, akkumuldtorok vagy tvegbél
készilt alkatrészek.

Ez a garancia nem érvényes, ha a termék
megsérilt, nem szakszerlen haszndltdk vagy
javitottdk. A termék szakszerl haszndlata
érdekében minden haszndlati dtmutatéban
felsorolt utasitést pontosan be kell tartani.
Feltétlenil kerilendék az olyan felhasznéldsi
célok és intézkedések, amelyek a haszndlati
Otmutatéban foglaltaktdl eltérnek, illetve
amelyekkel kapcsolatban figyelmeztetés
hangzik el.

A terméket csak magdncélo és nem ipari
felhaszndldsra terveztik. Rendeltetésellenes
vagy szakszeritlen kezelés, erészak alkal-
mazdsa vagy nem az dltalunk feljogositott
szerviz-képviselet dltal végzett beavatkozds
esetén a garancia megszinik.

® Garancidlis eset kezelése

A gyors Ugyintézés érdekében kérjik, tartsa
be a kévetkezdket:

Minden kéréshez készitse el& a pénztéri
nyugtdt és a cikkszamot (pl. IAN), ezzel
igazolva a vdsarldst.

A cikkszdmot a tipustdblan, a termékbe
gravirozva, illetve a haszndlati dtmutatd
boritéjén (balra lent) vagy a termék hétuljan
vagy aljdn lévé matricdn taldlja.
Amennyiben mikédési hiba vagy egyéb
hiba lépett fol, elészor lépjen kapcsolatba
telefonon vagy e-mailben a kévetkez8kben
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megnevezett szerviz osztdllyal. A hibdsként
regiszirdlt terméket ezt kdvetden a vdsarldst
igazolé dokumentummal (pénztéri nyugta),
valamint annak megaddéséval egyitt, hogy
mi a hiba és mikor |épett fel, dijmentesen
postdzhatja a kapott szervizcimre.

Utmutatés:
@ A www.lidl-service.com cimen

a jelen Otmutatét és szamos tovébbi
kézikdnyvet, termékvidedt és szoft-
vert is letdlthet.

A QR-kéd beolvasdasaval auto-

matikusan a Lidl szerviz oldaldra
(www.lidl-service.com) lép és itt az (IAN)
409152 cikkszdm megaddsaval megnyit-
hatja a kezelési Gtmutatsjét.

O340

i
PDF ONLINE
www.lidl-service.com

® Szerviz

igy léphet kapcsolatba veliink:

HU

Név: GTX Service HU
Internetcim: www.cmc-creative.de
E-Mail: lidl.hungary@gtxservice.com
Telefon: +36 1 445 0902
Székhely: Németorszdg

IAN 409152 2207

Kérjik, vegye figyelembe, hogy a kévetkezé
cim nem a szerviz cime. Kérjik, elészér

a fent megnevezett szervizzel lépjen kapcso-
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latba.

Cim:

C. M. C. Kft.
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NEMETORSZAG

HU

235 W



HU JOTALLASI TAJEKOZTATO

A termék megnevezése:
Inverteres toltéhuzalos hegesztokésziilék

Gyartasi szam:

IAN 409152_2207

A termék tipusa:
PIFDS 120 B2

A gyarto cégneve, cime, e-mail cime:
C. M. C. Kft.

Katharina-Loth-Str. 15

66386 St. Ingbert, Németorszag

Szerviz neve, cime, telefonszama:

GTX Service HU

Hétvezér u. 1, 2112 Veresegyhaz
lidl.hungary@gtxservice.com
Telefon: +36 1 445 0902

Az importald/ forgalmazé neve és cime:

Lidl Magyarorszag Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Radl arok 6.

1. Ajotallasi id6 a Magyarorszag tertletén,

Lidl Magyarorszag Kereskedelmi Bt. Gizle-tében
tortént vasarlas napjatol szamitott 1 év, amely
jogvesztd. A jotallasi id6 a fogyaszto részére
torténd atadassal, vagy ha az izembe helyezést
a forgalmazd, vagy annak megbizottja végzi,

az lizembe helyezés napjaval kezdédik.

2. Ajotallasi igény a jotallasi jeggyel és/vagy a vasar-
last igazolo blokkal érvényesithetd. A jotallasi jegy
szabdlytalan kiallitasa, vagy atadasanak elmara-
dasa nem érinti a jotallasi kotelezettség-vallalas
érvényességét. Kérjiik, hogy a vasarlas tényének
és idépontjanak bizonyitasara érizze meg a pénz-
tari fizetésnél kapott jotallasi jegyetés a vasarlast
igazolé blokkot.

3. Avasarlastol szamitott harom munkanapon belll
érvényesitett csereigény esetén a forgalmazé kételes
a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendelte-
tésszerl hasz-nalatot akadalyozza. A jotallasi jogokat
a termék tulajdonosaként a fogyasztd érvé-nyesitheti
az aruhazakban, valamint a jotallasi tajékoztatéban
feltintetett szervizekben.(A magyar Polgari Torvény-
koényv alapjan fogyaszténak mindsil a szakmaja,
6nall6 foglalkozasa vagy Uzleti tevékenysége kérén
kivil eljaro természetes személy.)

Ajotallas ideje alatt a fogyaszto hibas teljesités
esetén kérheti a termék kijavitasat, kicserélését,
vagy ha a termék nem javithaté vagy cserélhet6,
vagy az a forgalma-zdénak aranytalan tobblet-
koltséggel jarna, illetve a fogyaszté kijavitashoz,
kicseré-léshez fliz6d6 érdeke alapos ok miatt meg-
sz(int,arleszallitast kérhet, vagy eldllhat a szerz6-
déstdl és visszakérheti a vételarat. A kijavitas soran
a termékbe csak Uj alkatrész kerulhet beépitésre.

4. Afogyaszt6 a hiba felfedezésé utan a lehetd
legrévidebb id6n belil kételes a hibat bejelenteni és
a terméket a jotallasi jogok érvényesitése céljabdl
atadni. A hiba fel-fedezését6l szamitott két honapon
belll bejelentett jotallasi igényt idében kézdltnek
kell tekinteni. A kdzlés elmaradasabdl eredd karért
a fogyaszté felel®s. A jotallasi igény érvényesithe-
téségének hatarideje a termék, vagy fédarabjanak
kicserélése esetén a csere napjan Ujraindul.

5. Ardgzitett bekétés(, illetve a 10 kg-nal sulyosabb,
vagy tomegkozlekedési eszkdzén nem szallithatd
terméket az (izemeltetés helyén kell megjavitani.
Abban az esetben, ha a javitas a helyszinen nem
végezhet6 el, a termék ki- és visszaszerelésérol,
valamint szallitasarol a forgalmazénak kell gondos-
kodnia.

6. Ajotallas nem all fenn, ha a hiba a nem rendel-
tetésszer(i hasznalatbodl, atalakitas-bol, helytelen
tarolasbdl, vagy a haszndlati utasitastdl eltéré keze-
|ésbél, vagy barmely a vasarlast kovetd behatasbol
fakad, vagy elemi kar okozta, és azt a for-galmazo,
vagy a szerviz bizonyitja. A jotallas nem vonatkozik
a mozgo kopo alkat-részek (vilagitétestek, gumiab-
roncsok stb.) rendeltetésszer( elhasznalédasara.

A szerviz és a forgalmazo6 a kijavitas soran nem
felel a terméken a fogyasztd vagy harmadik szemé-
lyek altal tarolt adatokért vagy beallitasokért.

7. Fogyasztoi jogvita esetén a fogyasztd a megyei
(févarosi) kereskedelmi és iparkamarak mellett
miikodoé békéltetd testlilet eljarasat is kezdemé-
nyezheti.

Ajotallas a fogyaszto térvénybdl eredd szavatos-
sagi jogait és azok érvényesithetéségét nem érinti.

Kijavitast ellenérzé szelvény:

A jétallasi igény bejelentésének idépontja:

A hiba oka:

Javitasra atvétel idépontja:

A hiba javitasanak maédja:

A fogyaszté részére torténd visszaadas idépontja:

A szerviz bélyegzdje, kelt és alairas:

Kicserélést ellenérzé szelvény:

A jotallasi igény bejelentésének idépontja:

Kicserélés idépontja:

A cserél6 bolt bélyegzéje, kelt és alairas:

W 2361 HU

/il PARKSIDE




HU 237 W



Legenda uporabljenih piktogramov ... Stran 239

UVOd 240
Predvidena uporaba 240
Vsebina paketa 240
Opis delov........cccvvevirnnnnn. 241
Tehni&ni POAATKi ... 241

Varnostni napotki........................ Stran 241
Viri nevarnosti pri oblo@nem varienju ..........cccoooiiiiiiiiiii Stran 243
Varnostna navodila za varilno masko............coceiiiiiiiiiiii Stran 245
Obmodje povedanega elektri€nega tveganja ..........coovviiiiiiiiiiii e Stran 246
Varjenije v tesnih prostorit...........c.oiiiiiiiiii 247
Vsota napetosti v prostem teku...........ccuiiiiiiiiiii e 247
Uporaba ramenskih zank ...........ooooiiiiii 247
Zaicitna obleka............coooo 247
Zaicita pred zarki in opeklinami... 248
Klasifikacija naprave po EMC .. ......coiiiiiiiiiieieeieec e 248

Pred Zagonom ..., Stran 249

MONTAZA ... Stran 249
Montaza Varilnega VIZIMO.....coueeiiiii et Stran 249
Vstavljanje polnjene ZICe ..........coiiiiiiiiiiii Stran 249

Uporaba ..., Stran 251
Vklop in izkIop NAPrAVE .......iiiiiiiiii e Stran 251
Nastavitev varilnega toka in podajalnika Zice .........ccccoviiiiiiiiiii Stran 251
Varjenje. . .oooueiiiiicie 252
Oblikovanije zvara 252

VZArZEeVAN|E ..o Stran 254

Navodila za varovanje okolja in odstranjevanje med odpadkesiran254
EU-izjava o skladnosti ... Stran 254

Napotki za garancijo in servisiranje ... 255

GaraNCijski POGOi .. .veviiraiieieeiei et 255
Garancijska doba in zakonski odskodninski zahtevki .. 255
Obseg garancije .........cceeverieneeniiie e 255
Ravnanije v garancijskem primeru ...........occooiiiiiiiiiiiee e 256
SO VIS e, Stran 256
Garancijski list ... Stran 257

M 238] Sl



Legenda uporabljenih piktogramov

A

Previdno! Preberite
navodila za uporabol!

[A] OPOZORILO

Tveganije hudih do smrtnih
telesnih poskodb!

—

>

1 ~50Hz

Omrezni vhod: stevilo faz in

simbol za izmenicni tok ter
nazivna vrednost frekvence

Previdno! Nevarnost
elektri¢nega udaral

Pomemben napotek!

Simbol precrtanega smet-
njaka na kolesih pomeni,

da za to napravo velja
Direktiva 2012/19/EU.

EmbalaZo in napravo od-
stranite na okolju prijazen
nacin!

1

Naprave ne uporabljajte na
prostem in nikoli ob dezZju!

A
O,

B[
=

Varienije s polnjeno
varilno Zico brez dodatnega
zaicitnega plina.

Elektri¢ni udar varilne
elekirode je smrtno
nevaren!

IP21S

Vrsta zascite.

8y

Vdihovanije varilnega dima
lahko ogrozi vase zdravie.

€

Proizvedeno iz
recikliranega materiala.

A= Varilne iskre lahko Enofazni staticni
povzrodijo eksplozijo ali HTOAH="| usmernik transformatorja
pozar. frekvenénega pretvornika.
Zarki obloka lahko 3kodijo _

ZT,__/{HA' odem in poskodujejo koZo. H Izolacijski razred.
Elektromagnetna polja
lahko motijo delovanije U Nazivna delovna napetost.

srénih spodbujevalnikov.

9 [:{{q.

Pozor, morebitne
nevarnostil

Tmax

Najveja nazivna vrednost
omreznega toka.

Najveéja nazivna vrednost

Efektivna vrednost

2 mox varilnega toka Teff najvi§jega omreznega toka.
Nazivna vrednost varilnega T T
I, 9 ( Ozemljitveni prikljucek.
toka.
Nadzorna luéka za zaicito Nadzorna luéka za
pred preobremenitvijo omrezni prikljuéek
Sl 239 W



Najvecja nazivna vrednost

Najveja nazivna vrednost

oo e Casa varjenja v prekinitve- -—— Casa varjenja v neprekinje-
nem nacinu 'y nem nacinu Z'o
INVERTERSKI VARILNI shranite ta navodila za uporabo. Pri

APARAT S POLNJENO ZICO
PIFDS 120 B2

e Uvod
Q Cestitamo! Odloili ste se za

kakovosten izdelek nasega

podjetja. Pred prvo uporabo se

seznanite z izdelkom. Pozorno preberite

naslednja navodila za uporabo in varnostna

navodila. Zagon tega orodja sme izvesti

samo usposobljena oseba.

ZAGOTOVITE, DA OTROCI NIMAJO
DOSTOPA DO IZDELKA!

® Predvidena uporaba

Naprava je primerna za varjenje s polnjeno

varilno Zico brez dodatnega zaicitnega

plina ob uporabi ustrezne Zice. Doda-

tni plin ni potreben. Inertni plin je v Zici

v obliki prahu, zato se dovaja neposredno

v zarek oblo¢nega varjenja in napravo, ki

se uporablja na prostem, §Citi pred vetrom.

Uporabljajte samo zi¢ne elekirode, ki so

primerne za napravo. Namenska uporaba

vkljucuje tudi upostevanje varnostnih navodil

in navodil za montaZo in delovnih navodil

v navodilih za uporabo.

Veljavne predpise o preprecevanju nesre¢

morate skrbno upostevati. Naprave se ne

sme uporabljati:

— v prostorih, ki niso dovolj zrageni,

- v potencialno eksplozivnem okolju,

- za odtajevanije cevi,

- v blizini ljudi s srénimi spodbujevalniki in

- v blizini lahko vnetljivih materialov. 1zdelek
uporabljajte samo tako, kot je opisano, in
za navedena podroéja uporabe. Dobro
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predaiji tretji osebi izdelku prilozite tudi
celotno dokumentacijo. Vsaka uporaba,

ki odstopa od namenske uporabe, je pre-
povedana in potencialno nevarna. Skode,
ki nastopi kot posledica neupostevanija
navodil ali zlorabe, garancija ne krije,
proizvajalec pa zanjo ni odgovoren.

Pri komercialni uporabi garancija preneha
veljati.

® Vsebina paketa

1 inverterski varilni aparat s polnjeno Zico
PIFDS 120 B2

1 3oba gorilnika (vnaprej montirana)

4 varilne 3obe (1x 0,9 mm vnaprej monti-
rana; 1x 0,8 mm; 1x 0,6 mm; 1x 1,0 mm)

1 kladivo za Zlindro z Zi¢no krtaéo

1 polnjena zica @ 0,9 mm/450 g

1 varilni vizir

1 trak za nosenje

1 navodila za uporabo

Preostalo tveganje

Tudi &e pravilno upravljate napravo, ostajajo

ostala tveganija. V zvezi z zasnovo in kon-

strukcijo tega varilnega aparata s polnjeno

Zico se lahko pojavijo naslednje nevarnosti:

— poskodbe o&i zaradi obloénice,

— dotikanje vro&ih delov naprave ali obdelo-
vanca (opekline),

— nevarnost nesre in poZara zaradi leteéih
isker ali delcev Zlindre pri neustrezni
zasciti,

— zdravju 3kodljive emisije dima in plinov
pri pomanijkanju zraka oz. nezadostnem
izsesavanju v zaprtih prostorih.

ZmanijSajte preostalo tveganije s skrbno in

pravilno uporabo naprave ter upostevanjem

vseh navodil.
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® Tehnicni podatki
Omrezni prikljuéek: 230V~/
50 Hz (izme-
ni¢ni tok)
Varilni tok 1,: 20-120 A
Napetost pri prostem
teku U, 22V

Opis delov

Pokrov podaijalnika Zice
Trak za nodenje
Omrezni vtié

Ozemljitveni kabel z ozemljitveno sponko

Glavno stikalo za VKLOP/IZKLOP

Nadzorna lu¢ka za omrezni prikljuéek
Vriljivi regulator za nastavitev debeline

materiala

Nadzorna lu¢ka za zaicito pred
preobremenitvijo

Soba gorilnika

Gorilnik

Gumb na gorilniku

Komplet cevi

Varilna 3oba (0,6 mm)

Varilna 3oba (0,8 mm)

Varilna 3oba (0,9 mm)

Varilna 3oba (1,0 mm)

Svitek polnjene varilne Zice
(valigek z Zico) @ 0,9 mm/450 g
Kladivo za Zlindro z Ziéno krtaco
Podaijalni valj

Ohisja vizirja

Temno varilno steklo

Rocaj

Varilni vizir po montaZi
Zaponka za montazo

Zapah za zaigitno steklo
Montirani roéaj

Nastavitveni vijak

Enota s potisnimi valji

Drzalo valjev

Drzalo podajalnega valja
Vodilo Zice

Nastavek kompleta cevi

Vrat gorilnika
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Najvedja nazivna vrednost
omreznega toka: [
Efektivna vrednost
najvidjega nazivnega toka: |, 11,3 A
Kolut varilne Zice maks.:  pribl. 1000 g
Premer varilne Zice maks.: 1,0 mm
Varovalka: 16 A
Priporocena
debelina materiala:

17,3 A

1 max.

0,8-3,0 mm

Pri nadaljnjem razvoju lahko pride do nena-
povedanih tehniénih sprememb in sprememb
videza. Vse mere, opombe in informacije

v teh navodilih so zato brez garancije.

Zato na podlagi navodil za uporabo ni
mogoce uveljavljati pravnih zahtevkov.

/\ Varnosti napotki

Natanéno preberite navodila za
uporabo in upostevaijte opisane
napotke. S pomodjo teh navodil za
uporabo se seznanite z napravo,
njeno pravilno uporabo ter varno-
stnimi opozorili. Na tipski tablici
so navedeni vsi tehniéni podatki
tega varilnega aparata, zato se
pred uporabo seznanite s tehnié-
nimi danostmi te naprave.
® Popravila ali/in vzdrzevalna
dela smejo izvajati le kvalifici-
rani elektri¢arji.
® Uporabljajte samo varilne
vode, ki so prilozeni.
® Naprava med obratovanjem
ne sme stati neposredno ob
steni, ne sme biti pokrita ali
stisnjena med ostale naprave,
tako da lahko skozi prezro-
Cevalne reze vedno vstopa
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dovolj zraka. Prepricaite se,
da je naprava pravilno priklju-
cena na omrezno napetost.
Prepredite vsakrino vleéno
obremenitev napajalnega
voda. Preden napravo posta-
vite na drugo mesto, izvlecite
vti¢ iz vticnice.

Ko naprava ne obratuje, jo
vedno izklopite s stikalom za
VKLOP/IZKLOP. Drzalo za
elekirode odlozZite na izolirano
podlogo in elektrode vzemite
iz drzala $ele po 15 minutah,
ko se ohladijo.

Pazite na stanje varilnega
kabla, gorilnika in ozemljit-
venih priklju¢kov. Obrabljeni
izolacijski elementi in deli,
skozi katere tece tok, lahko
povzrocijo nevarnosti in
zmanij$ajo kakovost varjenja.
Pri oblo¢nem varjenju nasto-
jajo iskre, staljeni kovinski
deli in dim. Zato upostevajte
naslednije: Vse gorljive snovi
in/ali materiale odstranite

z delovnega mesta in iz nje-
gove okolice.

m Skrbite za prezracevanije
delovnega mesta.

® Ne varite na posode, sode ali
cevi, ki vsebujejo oz. so vsebo-
vali gorljive tekocine ali pline.

A] OPOZORILO ZEVIEVIE
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vsak neposredni stik z varil-
nim tokokrogom. Napetost pri
prostem teku med jezi¢kom
elektrode in ozemljitvenim
priklju¢kom je lahko nevarng;
obstaja nevarnost elektri¢nega
udara.

® Naprave ne shranjujte
v vlaznem ali mokrem okolju
oz. ko dezuje. Velja zaicitno
doloéilo IP21S.

m Oci zascitite z ustreznimi
zas&itnimi stekli (DIN sto-
pnja 9-10), ki jih pritrdite
na prilozeno varilno masko.
Za zaséito koze pred ultra-
vijoli¢nim sevanjem obloka
uporabljajte rokavice in suha
zadéitna obladila, ki so brez
olja in masti.

N Vira varilnega
toka ne uporabljajte za odtaja-
nje cevi.

Upostevaijte:

® Sevanije obloka lahko $kodi
oéem in povzroci opekline
na koZi.

® Obloéno varjenje proizvaja
iskre in kapljice talee se
kovine, varjeni obdelovanec
zaéne Zareti in ostane zelo
vro¢ relativno dolgo. Zato
se obdelovanca ne dotikaite
z golimi rokami.

® Pri obloénem varjenju se
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spro¢a zdravju $kodljiva
para. Pazite, da je ne boste
vdihavali.

Zaicitite se pred nevarnimi
ucinki obloka in poskrbite, da
bodo osebe, ki ne sodelujejo
pri delu, od obloka oddaljene

vsaj 2 m.

A POZOR!

® Med delovanjem varilnega

aparata lahko pride do moteni

pri napajanju drugih porab-

nikov, odvisno od omreznih

pogojev na mestu prikljucitve.
Ce ste v dvomih, se obrnite na
svojega distributerja elektriéne

energije.
® Med delovanjem varilnega

aparata lahko pride do moteni

delovanja drugih naprav,
npr. sludnih aparatov, srénih
spodbujevalnikov itn.

® Viri nevarnosti pri
oblo¢nem varjenju

Pri obloénem varjenju obstaja
veliko virov nevarnosti. Zato

ie zelo pomembno, da varilec
uposteva naslednja pravila, da
ne ogroza sebe in drugih ter
prepredi telesne poskodbe in
$kodo na napravi.

® Dela na strani omrezne
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napetosti, npr. kablih, vtiéih,
vtiénicah itn., naj izvaja samo
elektri¢ar v skladu z nacional-
nimi in lokalnimi predpisi.

V primeru nesre¢ varilni apo-
rat takoj izkljuéite iz omrezne
napetosti.

Ce pride do elektri¢ne kontak-
tne napetosti, napravo nemu-
doma izkljucite in pokli¢ite
elektri¢arja, da jo preveri.

Na varilni strani vedno pazite
na dobre elektriéne stike.

Pri varjenju vedno nosite
izolirne rokavice na obeh
rokah. Te rokavice $éitijo pred
elektricnimi udari (napetost pri
prostem teku varilnega tokok-
roga), $kodljivim sevanjem
(toplotno in UV-sevanie) ter
pred Zaredimi letecimi delci
kovine in Zlindre.

Nosite trdne izolirne &evlje.
Cevlji morajo zagotavljati izo-
lacijo tudi pri mokroti. Nizki
Cevlji niso primerni, ker lahko
padajoée Zarece kapljice
kovine povzroéijo opekline.
Nosite ustrezna zascitna
oblagila, in ne sinteti¢nih
oblek.

Ne glejte v oblok z nezaséi-
tenimi o¢mi; uporabljaite le
varilno masko z zaitnim
steklom, ki ustreza zahtevam
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standardov DIN. Oblok poleg
svetlobnih in toplotnih Zar-
kov, ki povzrocajo zaslepi-
tev oz. opekline, oddaja tudi
UV-Zarke. To nevidno ultra-
vijoli¢no sevanje pri neza-
dostni za§citi povzroéa zelo
bolece vnetje veznice, ki ga je
mogoce opaziti Sele éez nekaj
ur. Poleg tega UV-sevanje

na nezaicitenih delih telesa
povzroéa opekline, podobne
sonénim opeklinam.

Tudi osebe, ki se zadrzujejo

v blizini obloka, ali pomoéniki
morajo biti pouceni o nevar-
nostih in za3citeni s potrebnimi
zascitnimi sredstvi. Po potrebi
postavite zascitne stene.

Pri varjeniju, zlasti v majhnih
prostorih, je treba poskrbeti
za zadosten dovod sveZega
zraka zaradi nastajanja dima
in Skodljivih plinov.

Na posodah, v katerih se
zbirajo plini, gorivo, mine-
ralna olja ipd., ne smete izva-
jati varjenja - tudi &e so bile
Ze pred Easom izpraznjene;
zaradi ostankov obstaja
namreé¢ nevarnost eksplozije.
V pozarno ogrozenih in
eksplozivnih prostorih veljajo
posebni predpisi.

M Varjene spoje, ki so izpostav-
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lieni velikim obremenitvam in
morajo izpolnjevati doloéene
varnostne zahteve, smejo izde-
lovati samo posebej usposo-
blieni in preizkuseni varilci.
Primeri so tlaéne posode,
tekalne tirnice, vezni &leni
priklopnika itn.

A POZOR! Ozemljitveni priklju-

ek vedno prikljuéite &im blize
varilnemu mestu tako, da ima
varilni tok &im krajso pot od
elektrode do ozemljitvenega
priklju¢ka. Ozemljitvenega
priklju¢ka nikoli ne vezite z ohi-
Sjem varilnega aparatal Ozem-
liitvenega priklju¢ka nikoli ne
priklju¢ujte na ozemljene dele,
ki so dale¢ od obdelovanca,
npr. cev za vodo v drugem
kotu prostora. V nasprotnem
primeru se lahko poskoduje
sistem zaséitnih vodnikov

v prostoru, v katerem varite.
Varilnega aparata ne upo-
rabljajte v vlaznem okolju.
Varilni aparat postavite samo
na ravno podlago.

Varilnega aparata ne upo-
rabljajte, ko deZuje.

Izhod je treba meriti pri tem-
peraturi okolice 20 °C. Pri
vi§jih temperaturah lahko &as
varjenja skraj$ate.

A Nevarnost zaradi
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elektricnega udara:
Elektri¢ni udar varilne elektrode
ie lahko smrten. Ne varite, ko
deZuje ali snezi. Nosite suhe
izolirne rokavice.

Elekirode se ne dotikajte z golimi
rokami. Ne nosite mokrih ali
poskodovanih rokavic. Za3éi-

tite se pred elektri¢nim udarom

z izolacijo obdelovanca. Ohisja
naprave ne odpiraijte.

Nevarnost zaradi varilnega
dima:

Vdihovanie varilnega dima lahko
ogrozi zdravje. Svoje glave ne
potiskaijte v dim. Naprave upo-
rabljajte na odprtih obmogjih. Za
odstranjevanje dima uporabljajte
odzradevanije.

Nevarnost zaradi varilnih
isker:

Varilne iskre lahko povzrodijo
eksplozijo ali pozar. Varjenju

ne priblizujte gorljivih snovi.

Ne varite v bliZini vnetljivih snovi.
Varilne iskre lahko povzrodijo
pozar. V bliZini naj bosta gasilnik
in oseba, ki spremlja dogajanie,
da ga lahko takoj uporabi. Ne
varite na bobnih ali kakr$nihkoli
zaprtih posodah.

Nevarnost zaradi Zarenja

obloka:

Zarki obloka lahko $kodijo ocem
in poskodujejo koZo. Nosite
klobuk in varnostna oéala. Nosite
zadcito za sluh in visoko zaprt
ovratnik srajce. Nosite za$€itne
Celade za varjenije in ustrezne
velikosti filtrov. Nosite zaicito za
celotno telo.

Nevarnost zaradi
elektromagnetnih pol;:
Varilni tok povzroéa elektroma-
gnetna polja. Ne uporabljajte
skupaj z medicinskimi vsadki.
Varilnih vodov nikdar ne ovijajte
okoli telesa. Varilne vode speljite
skupai.

® Varnostna navodila za
varilno masko

® S pomodjo vira svetlobe
(npr. vZigalnika) se vedno
pred zaéetkom varilnih del
prepri¢aijte, da je varilna
maska neoporeéna.

W Zaradi brizganja pri varjenju
se lahko zaicitno steklo posko-
duje, Poskodovano ali spra-
skano zaicitno steklo takoj
zamenijajte.

® Poskodovane ali zelo umazane
oz. pobrizgane komponente
takoj zameniaite.

® Napravo smejo uporabljati
samo osebe, ki so dopolnile
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16 let.

B Seznanite se z varnostnimi
predpisi za varjenje. V ta
namen upostevaite tudi var-
nostna navodila na varilnem
aparatu.

® Pri varjenju si vedno nataknite
varilno masko. Ce je ne upo-
rabite, lahko svojo mreznico
resno poskodujete.

® Med varjenjem vedno nosite
zascitno obleko.

® Varilne maske nikoli ne upo-
rabljajte brez za3¢itnega
stekla, ker se lahko sicer
poskoduje opti¢na enota.
Obstaja nevarnost poskodbe
ocil

M Za dobro vidljivost in neut-
rudljivo delo za3éitno steklo
pravocasno zamenjaijte.

® Obmodje povecanega
elektricnega tveganja

Pri varjenju na obmogjih pove-
Canega elekiriénega tveganja
je treba upostevati naslednja
varnostna navodila.

Obmo¢ja povecanega elektric-

nega tveganja najdete na primer:

® na delovnih mestih, kjer je
obseg gibanja omejen, tako
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da varilec pri delu ohranja
prisilno drzo (npr. klede, sede,
leZe) in se dotika elektri¢no
prevodnih delov;

B na delovnih mestih, ki so
v celoti ali delno elekiriéno
prevodna in kjer obstaja velika
nevarnost dotika varilca, ki se
mu ta lahko izogne ali ne;

B na mokrih, vlaznih ali vro¢ih
delovnih mestih, kjer vlaga ali
znojenje bistveno zmanjsata
odpornost Eloveske koze ali
zasditne opreme in njenih izo-
lacijskih lastnosti.

Tudi kovinska lestev ali odri lahko
ustvarijo okolje s poveéanim elek-
tricnim tveganjem.

V takdnem obmog¢ju morate
uporabiti izolirane podloge in
vmesne sloje, rokavice z manseto
in pokrivala iz usnja ali drugih
izolacijskih materialov, da telo
izolirate od ozemljitve. Vir varil-
nega toka mora biti nameséen
zunaj delovnega obmogja ali
obmodéij in zunaj dosega varilca.

Dodatno zaiéito pred omreZnim
elektri¢nim udarom v primeru
okvare lahko zagotovite z upo-
rabo varovalnega odklopnika,
ki deluje pri obto&nem toku, ki
ne presega 30 mA, napaja pa
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vse naprave v bliZini, prikljuéene
na omrezje. Varovalni odklopnik
mora biti primeren za vse vrste
toka.

Sredstva za hitro elektriéno
odklapljanije varilnega vira ali
varilnega kroga (npr. naprave za
zaustavitev v sili) morajo biti na
dosegu rok.

Pri uporabi varilnih aparatov

v okolis¢inah poveéanega elek-
tricnega tveganja izhodna nape-
tost varilnega aparata v prostem
teku ne sme presegati 113 V
(konica). Ta varilni aparat je
zaradi izhodne napetosti v teh
primerih mogoce uporabljati.

® Varjenje v tesnih
prostorih

Pri varjenju v zaprtih prostorih
lahko nastopi nevarnost strupenih
plinov (tveganje zadusitve).

V tesnih prostorih je varjenje
dovoljeno le tedaj, ko so v nepo-
sredni bliZini pouéene osebe,

ki lahko po potrebi posreduijejo.
Pred za&etkom varjenja je za ugo-
tavljanje korakov, potrebnih za
zagotavljanje varnosti pri delu, in
varnostnih ukrepoy, ki jih je treba
sprejeti med potekom varijenia,
potrebna strokovna ocena.
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® Vsota napetosti
v prostem teku

Ce hkrati deluje veé virov ener-
gije za varjenije, se lahko njihove
napetosti v prostem teku seste-
iejo, s tem pa se povecajo z ele-
kiriko povezana tveganja. Viri
energije za varjenje morajo biti
prikljuéeni tako, da je ta nevar-
nost ¢im manjsa. Posamezni viri
energije za varjenje z njihovimi
loéenimi krmilnimi elementi in
priklju¢ki morajo biti do te mere
jasno oznadeni, da je brez tezav
razvidno, kaj spada v kateri
varilni krog.

® Uporaba ramenskih zank

Ko vir energije za varjenje ali
podajalnik Zice nosite, npr.

s pomod¢jo ramenske zanke,
ne smete variti.

S tem preprecite:

B tveganije izgube ravnotezja pri
vledenju prikljuéenih kablov ali
cevi;

B povedano tveganie elektrié-
nega udara, ko bi varilec ob
uporabi varilnega vira razreda
|, katerega ohije je ozemljeno
z zad&itnim vodnikom, prisel
v stik z ozemljitvijo.
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® Zascitna obleka

® Med delom mora biti varilec
po celotnem telesu zaséiten
z ustrezno obleko in zadcito
obraza pred sevanjem in
opeklinami. Upostevaite nas-
lednje korake:

— Pred varjenjem oblecite
zasditno obleko.

— Nataknite rokavice.

— Odprte okna, da zagotovite
dotok zraka.

— Nosite zaicitna ocala.

® Na obeh rokah nosite rokavice
z manseto iz primernega mate-
riala (usnja). Te morajo biti
v brezhibnem stanju.

W Za zascito obleke pred lete-
¢imi iskrami in opeklinami
nosite primerne predpasnike.
Ce vrsta del, npr. varjenje
nad glavo, to zahteva, morate
nositi za3¢itni kombinezon in,
e je to potrebno, tudi zaséito
za glavo.

® Zasdita pred zarki in
opeklinami

® Na delovnem mestu z oznako
»Pozor! Ne glejte v plamenl«
opozorite na nevarnost za oci.
Delovna mesta po moZnosti
zavarujte tako, da so osebe,
ki se nahajajo v bliZini, za3ci-
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tene. Nepooblad¢enim osebam
je treba onemogoditi zadrZzeva-
nje v blizini varilnih del.

® V neposredni blizini opredelje-
nih delovnih mest naj stene ne
bodo svetlih barv ali prebar-
vane s svetleco barvo. Okna
je treba vsaj do visine glave
zavarovati pred pronicanjem
ali odbojem Zarkov, npr. s pri-
mernim premazom.

o Klasifikacija naprave
po EMC

Skladno s standardom

IEC 60974-10 je to varilni aparat
z elektromagnetno zdruZljivostjo
razreda A. Aparati razreda A so
fisti, ki so primerni za uporabo
na vseh obmogjih, razen v bival-
nih okoljih in obmodjih, ki so
neposredno prikljuéena na niz-
konapetostno elekiriéno omrezje,
ki oskrbuje (tudi) stanovaniske
zgradbe. Naprave razreda A
morajo upostevati mejne vred-
nosti razreda A.

VARNOSTNI NAPOTEK:
Naprave razreda A so predvi-
dene za uporabo v industrijskem
okolju. Zaradi pri tem pojavljo-
jo¢ih se motenj v napeljavah,
pa tudi sevalnih motenj, lahko
pride do tezav pri zagotavljanju
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elektromagnetne zdruZljivosti
v drugih okoljih.
Tudi &e ne presegajo mejnih vred-
nosti po standardu, lahko take
naprave vseeno povzrodijo elek-
tromagnetne motnje v obdutljivih
sistemih in napravah. Za motnje,
ki nastanejo pri delu z oblokom,
je odgovoren uporabnik, ki mora
izvesti ustrezne zascitne ukrepe.
Pri tem mora uporabnik posebe;j
upostevati:
— omrezne, krmilne, signalne
in telekomunikacijske
kable,
— raéunalnik in druge naprave
z mikroprocesorskim krmilje-
njiem,
— televizijske, radijske in druge
naprave za predvajanje,
— elektronske in elektri¢ne
varnostne naprave,
— osebe s srénimi spodbujevalniki
ali sludnimi aparati,
— naprave za merjenje in
umerjanje,
— odpornost bliznjih naprav
na motnje,
— Cas v dnevu, ko se izvajajo
dela.

Za zmanj$anje moznih sevalnih

moten] priporo¢amo, da:

— na omrezni prikljuéek namestite
omrezni filter,

— napravo redno vzdrzujete in
ohranjate v dobrem staniju,

/il PARKSIDE

— varilne kable v celoti odvijete
in jih polozZite vzporedno na
tla, &e je mogoce,

— naprave in stroje, ki jih ogroza
motilno sevanje, po moZnosti
odstranite z delovnega obmo-
¢ja ali uporabite §¢it.

® Pred zagonom

B Vzemite vse dele iz embalaZe in preve-
rite, ali varilni aparat s polnjeno Zico
ter njegovi deli niso poskodovani. V pri-
meru, da so poskodovani, varilnega apa-
rata na polnjeno Zico ne uporabljaite.
Obrnite se na proizvajalca na navede-
nem servisnem naslovu.

B Odstranite vse zadcitne folije in drugo
transportno embalaZo.

B Preverite, ali je obseg dobave popoln.

® Montaza
® Montaza varilnega vizirja

B Temno varilno steklo 21l poloZite z napi-
som navzgor v ohisje vizirja 20 (glejte
sl. C). Napis na temnem varilnem steklu
mora biti zdaj viden s sprednje strani
§Cita.

B Rocaj [22] z notranje strani potisnite
v ustrezno reZo ohi3ja vizirja, da se
zaskodi (glejte sl. D).

® Vstavljanje polnjene zice

N Da bi prepreéili nevarnost
elekiriénega udara, poskodb ali skode, pred
vsakim vzdrzevanjem ali pripravljalno
dejavnostjo izvlecite omrezni vti€ iz vticnice.
Napotek: Glede na vrsto uporabe so pot-
rebne razli¢ne varilne Zice. S tem aparatom
lahko uporabljate varilne Zice premera
0,6-1,0 mm.

Podajalni valj, varilna $oba in presek Zice
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morajo biti vedno medsebojno ustrezni.
Naprava je primerna za valicke z Zico
s tezo do najve¢ 1000 g.

®  Odpahnite in odprite pokrov enote poda-
jalnika Zice U tako, da zapah pritisnete
navzgor.

m  Odklenite valjéno enoto tako, da priti-
snete na drzalo valja 29 in ga obrnete v
nasprotni smeri urinega kazalca (glejte
sliko F).

B Nosilec drzalo valja 29 in podlozko
povlecite z gredi (glejte sliko F).

Napotek: Pazite, da se konec Zice ne

sprosti, saj se v tem primeru valj samodejno

odvije. Konec Zice lahko sprostite $ele med
montazo.

m  Svitek polnjene varilne Zice (17 v celoti
odpakiraite, tako da se lahko neovirano
odvije. Vendar pa konca Zice 3e ne spro-
$¢ajte (glejte sl. G).

B Valigek z Zico polozite na gred. Pazite,
da bo valj na strani vodila zice BU odvit
(glejte sl. G).

®  Namestite podlozko in drzalo valja
ter ju s pritiskom in vrtenjem v smeri uri-
nega kazalca zaklenite (glejte sliko G).

®  Odvijte nastavitveni vijak 27] in ga obr-
nite navzdol (gleite sl. ﬂ

B Enoto s potisnimi valji 28] z obradanjem
pomaknite na stran (glejte sl. 1).

B Sprostite drzalo podajalnega valja
tako, da ga zavrtite v nasprotni smeri
urnega kazalca in ga izvledete naprej
(glejte sl. J).

B Na zgornji strani podajalnega valja
19 preverite, ali je debelina Zice ustre-
zna. Podajalni valj po potrebi obrnite
ali zamenjaijte. PriloZzeno varilno Zico
(@ 0,9 mrrﬁuporobl]cite v podaijal-
nem valju 19 z navedeno debelino Zice
& 0,9 mm. Zica mora biti v sprednjem
utoru!

B Ponovno namestite drzalo podajalnega
valja BY in ga trdno privijte v smeri uri-
nega kazalca.

®  Odstranite $obo gorilnika [2] tako, da jo
zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca
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(gleijte sl. K).

Odbvijte varilno $obo 13 (glejte sl. K).
Komplet cevi 12 &im bolj ravno povlecite
z varilnega aparata (polozite ga na tla).
Povlecite konec Zice z roba svitka (glejte
sl. 1).

Konec Zice skrajiaijte s kles¢ami za Zico
ali stranskim rezilom, da odstranite po$-
kodovani upognjeni konec Zice (glejte
sl. 1). 3

Napotek: Zica mora biti ves &as
napeta, da se ne sprosti in odvije!

Pri tem priporoéamo, da vedno delate
skupaj $e z eno osebo.

Polnjeno Zico vstavite skozi vodilo Zice
(glejte sl. M).

Zico povlecite vzdolz podajalnega valja
in jo nato vstavite v nastavek kom-
pleta cevi 2] (glejte sl. N).

Enoto potisnega valja [28 nagnite v smeri
podajalnega valja 19 (glejte sl. O).
Namestite nastavitveni vijak 27] (glejte

sl. O).

Nastavite protitlak z nastavitvenim vija-
kom. Varilna Zica mora biti frdno names-
&ena v zgornjem vodilu med potisnim
valiem in podajalnim valiem [19, ne da bi
bila ukle3¢ena (glejte sl. O).

Varilni aparat vkljugite z glavnim stika-
lom L3].

Pritisnite gumb na gorilniku I}

Nato sistem za podajanije Zice potisne
varilno Zico skozi komplet cevk h in
gorilnik 19

Takoj ko seze Zica 1-2 cm preko vratu
gorilnika, 83/ izpustite gumb na gorilniku
(glejte sl. P).

Znova izkljugite varilni aparat.

Varilno 3obo 19 znova privijte. Pazite,
da bo varilna $oba 19 ustrezala premeru
uporabljene varilne Zice (glejte sl. Q).
Za prilozeno varilno zico (& 0,9 mm)

je treba uporabiti varilno Sobo

z oznako 0,9 mm.

Sobo gorilnika [9] znova privijte na vrat
gorilnika [33] (glejte sl. R).

PN EIZEMl  Da bi prepredili nevarnost
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elektri¢nega udara, poskodb ali skode, pred
vsakim vzdrZzevanjem ali pripravljalno
dejavnostjo izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.

® Uporaba
® Vklop in izklop naprave

B Varilni aparat vklopite in izklopite z glav-
nim stikalom [5]. Ce varilnega aparata
dlje &asa ne uporabljate, izvlecite omre-
Zni vti¢ iz vti¢nice. Nato je aparat popol-
noma brez elekiriénega napajanija.

® Nastavitev varilnega toka
in podajalnika zice

Z vriljivim regulatorjem |7 na spredniji strani
varilnega aparata lahko nastavite debelino
materiala za varjenije. Tok in podajalnik Zice
sta samodejno urejena.

Priporoceni premer varilne Zice pri dani
debelini materiala

. v, Debelina
Premer varilne Zice
obdelovanca
0,6 mm 0,8-1,5 mm
0,8 mm 0,8-2,0 mm
0,9 mm 0,8-3,0 mm
1,0 mm 1,0-3,0 mm

V spodniji tabeli je prikazano obmogije varil-
nega toka v odvisnosti od izbrane nastavitve
za debelino materiala:
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Nastavljena debeli- | Obmog¢je varilnega
na materiala toka
0,8 mm 20-45 A
1,5 mm 45-60 A
2 mm 7590 A
2,5 mm 90-110 A
3 mm 110-120 A

Zasiita pred preobremenitvijo

Varilni aparat je za3citen pred toplotno

preobremenitvijo s samodejno zaicitno

napravo (termostat s samodejnim ponovnim
vklopom). Za3&itna naprava prekine preobre-
menitev tokokroga, pri ¢emer zasveti rumena
nadzorna lu¢ka za zaséito pred preobreme-

nitvijo (8]

B Ce se zaicitna naprava aktivira, pustite,
da se aparat ohladi (pribl. 15 minut).
Takoj ko se rumena nadzorna lu¢ka za
zaicito pred preobremenitvijo L8 izklopi,
je aparat spet pripravljen na uporabo.

B Varovalke za napaijalne vode do omre-
Zznih vtiénic morajo biti v skladu s pred-
pisi (VDE 0100). Vti¢nice z zadCitnim
kontaktom se lahko zas&iti z varovalkami
najv. 16 A (varovalkami ali instalacijskim
odklopnikom). Varovalke z vecjo moéjo
lahko povzrogijo pozar napeljave oz.
3kodo na poslopju zaradi pozara.

Varilni vizir

A NEVARNOST ZA
ZDRAVJE!

Ce ne uporabljate varilnega vizirja, lahko
zdravju $kodljivi UV-zarki iz obloka in
toplota poskodujejo vase oéi.

Pri varjenju vedno uporabljajte zadgitni vizir.
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® Varjenje

A NEVARNOST OPEKLIN!
Varjeni obdelovanci so zelo vroci in lahko
povzroijo opekline.

Za premikanje vro&ih varjenih obdelovancev
vedno uporabljaijte kledce.

Ko varilni aparat prikljucite na
elektriko, ravnaijte tako, kot sledi:

B Ozemljitveni kabel z ozemljitvenim prik-
ljugkom [4] povezite z obdelovancem,
ki ga Zelite variti. Pazite na dober elek-
tri¢ni stik.

B Na varilnem mestu obdelovanca ne sme
biti rje in barve.

B Debelino materiala izberite z vriljivim
regulatorjem [7].

u  Vklopite aparat.

B Varilni vizir 23] drzite pred obrazom in
$obo gorilnika 2] postavite na mesto na
obdelovancu, ki ga Zelite variti.

= Prifisnite gumb na gorilniku 1], da ustva-
rite oblok. Ko se ustvari oblok, aparat
potisne Zico v varilno talino.

B Ce je varilna leca dovolj velika, se bo
gorilnik 19 pocasi premikal vzdolz Zele-
nega roba. Razmak med 3obo gorilnika
in obdelovancem mora biti &im manjsi
(nikakor ne sme biti vecji od 10 mm).

B Po potrebi rahlo zanihajte napravo, da
varilno talino nekoliko razsirite.

B Globina zvara (ustreza globini varjenega
spoja v materialu) naj bo &im vegja, ven-
dar pa varilna talina ne sme pasti skozi
obdelovanec.

m Zlindro lahko odstranite 3ele, ko se zvar
ohladi. Ce Zelite nadaljevati z varjenjem
na neprekinjenem zvaru:

B Najprej odstranite Zlindro na mestu
varjenja.

BV reZi zvara prizgite oblok, ga prestavite
na prikljuéno mesto, pustite, da se mate-
rial stopi, in nato nadaljuje z izdelavo
zvara.

/A PREVIDNO! Upoitevaite, da je treba
gorilnik po varjenju vedno odloziti na
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izolirano podlago.

B Ko zaklju¢ite z varjenjem in prekinete
delo, varilni aparat vedno izkljuéite in
izvlecite omrezni vti¢ iz vtiénice.

® Oblikovanje zvara

Tockovni zvar ali varjenje z dotikom

Gorilnik premaknite naprej. Rezultat: globina
vziga je manjsa, Sirina zvara vecja, zgornja
ploskev zvara (vidna povr$ina zvara) je bolj

ploska, toleranca napak pri vezanju (napaka
pri taljenju materiala) pa vedja.

Grebenasti zvar ali varjenije

z vle€éenjem

Gorilnik vlegete stran od zvara (sl. S). Rezul-
tat: zvar je globlji in oZji, greben je vi§ji,
zvar je bolj ob&utljiv na napake pri spajanju.

Zvarni spoji

Pri varjenju poznamo dve osnovni vrsti spo-
jev: &elno varjenje (zunaniji rob) in vogalno
varjenje (notranji rob in prekrivanie).

Celni zvarni spoji

Pri &elnih zvarnih spojih do debeline mate-
riala 2 mm se robova za varjenje v celoti
pritisneta drug ob drugega.

Za vedje debeline je treba izbrati razmik
0,5-4 mm. ldealna razdalja je odvisna od
varjenega materiala (aluminija ali jekla),
sestave materiala in izbranega nacina varje-
nja. To razdaljo je treba doloéiti na testnem
obdelovancu.

Solezni éelni zvarni spoji

Zvare je treba izvesti neprekinjeno in

z zadostno globino, zato je zelo pomembna
pravilna priprava. Na kakovost varjenija
vplivajo naslednji dejavniki: moé toka, raz-
dalja med varjenimi robovi, nagib gorilnika
in premer varilne Zice. Bolj strma usmeritev
gorilnika proti obdelovancu pomeni vecjo
globino zvara in obratno.
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Deformacije, ki se zgodijo med ohlajanjem

materiala, je dobro prepreéiti ali vsaj zmani-

$ati tako, da obdelovance pritrdite s pri-
pravo. lzogibaijte se naknadnim ojaditvam
zvarov, da preprecite njihovo pokanje. Te
tezave lahko zmanijSate, e imate moznost,
da obdelovanec zavrtite tako, da lahko var-
jenje opravite v dveh prehodih, ki potekata
v nasprotnih smereh.

Zvarni spoji na zunanjem robu
Priprava na to vrsto varjenja je zelo prepro-
sta (sl. T, U).

T

vite tako, kot kaze spodnija slika, tj. tako,
da rob ene od plo3¢ odbrusite (sl. V).

\ o
%

Povezave kotnih zvarov

Kotni zvar nastane, ko se obdelovanci med
seboj stikajo pravokotno. Zvar naj je v obliki
trikotnika z enako dolgimi stranicami in
rahlim kotom (sl. W, X).

Zvarni spoji na notranjem robu

Priprava tega zvarnega spoja je zelo preprosta,
primeren je do debeline 5 mm. Mera »d« mora
biti ¢im manj3a, vsekakor manj kot 2 mm (sl. W).

W

=
d

l ) |

Ta zvarni spoj pa ni primeren za debelejde
materiale. V takih primerih povezavo pripra-
vite tako, kot kaze slika V, tako da odbrusite
rob ene plosce.

X

90°

Ta zvarni spoj pa ni primeren za debelejie

materiale. V takih primerih povezavo pripra-
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Zvarni spoji s prekrivanjem
Najpogostejsa priprava je z ravnimi var-
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jenimi robovi. Varjenje poteka z obiéajnim
kotnim zvarom. Kot prikazuje slika Y, morate
obdelovanca &im bolj priblizati drugega
drugemu.

Y

® Vzdrzevanje

B Redno odstranjujte prah in umaza-
nijo z aparata.

B Aparat in dodatke odistite s fino
krtaco ali suho krpo.

® Navodila za varovanije
okolja in odstranjevanije
med odpadke

E ELEKTRIENEGA ORODJA NE ZAVR-
ZITE MED GOSPODINJSKE

mmm ODPADKE! RECIKLIRAJMO SURO-
VINE NAMESTO ODLAGANJA ODPADKOV!

Po evropski direktivi 2012/19/EU je treba
rabliene elekiricne naprave zbirati lo¢eno in
reciklirati na okolju prijazen nacin. Simbol
predrtanega smetnjaka na kolescih pomeni, da
te naprave po koncu njene Zivljenjske dobe ni
dovoljeno zavre&i med gospodinjske odpadke.
Napravo je treba oddati na dologenih zbirnih
mestih, centrih za recikliranje ali podjetiem

za odstranjevanje odpadkov. Vase okvarjene
naprave, ki jih posliete, bomo brezplaéno
odstranili. Poleg tega so jih dolZni vzeti nazaj
distributerii elekiri¢ne in elekironske opreme ter
distributerii Zivil. Lidl vam ponuja moznosti vragila
neposredno v poslovalnicah in trznicah. Vragilo
in odlaganije sta za vas brezplaéna. Ob nakupu
nove naprave imate pravico do brezplaénega
vradila ustrezne stare naprave. Poleg tega imate
neodvisno od nakupa nove naprave moznost
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brezplaéno podariti (do tri) stare naprave, katerih
katerakoli dimenzija ne presega 25 cm. Pred
vrnitvijo izbrisite vse osebne podatke. Prosimo, da
pred vracilom odstranite baterije ali akumulatorie,
ki niso bili priloZeni stari napravi, ter sijalke, ki jih
lahko odstranite, in jih ne da bi jih unicili odnesite
na posebno zbiralisce.

- Baterije, ki vsebujejo
ﬁ @1 @ $kodljive snovi, so
oznadene s spodaj
prikazanimi simboli, ki pomenijo, da niso
primerne za odlaganje med gospodinjske

odpadke. Oznake za tezke kovine so:
Cd = kadmij, Hg = Zivo srebro, Pb = svinec.

Stare baterije odnesite na odlagalisée taksnih
odpadkov v vasem kraju ali jih vrnite trgovecu.
S tem boste izpolnili zakonske dolZznosti in
pomembno prispevali k varovaniju okolja.
a
lo¢eno. Embalaza je oznadena s
kraticami (a) in 3tevilkami (b), ki imajo

naslednji pomen: 1-7: umetne snovi, 20-22:
papir in karton, 80-98: kompozitni materiali.

Upostevaijte oznako na razliénih
embalazah in jih po potrebi odlozZite

® EU-izjava o skladnosti

Mi,

C. M. C. GmbH
Odgovoren za dokument:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
NEMCIJA

na lastno odgovornost izjavljamo, da izdelek

Inverterski varilni aparat

s polnjeno Zico

Stevilka artikla: 2573

Leto izdelave: 2023/18

IAN: 409152_2207

Model: PIFDS 120 B2

izpolnjuje bistvene varnostne zahteve,
ki so navedene v evropskih direktivah
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Direktiva EU o nizki napetosti
2014/35/EU

Direktiva EU o elektromagnetni
zdruzljivosti

2014/30/EU

Direktiva RoHS

2011/65/EU + 2015/863/EU

in njihovih spremembah.

Za izdajo te izjave o skladnosti je v celoti
odgovoren proizvajalec.

Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje
predpise Direktive 2011/65/EU evropskega
parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011
o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih
snovi v elektriéni in elektronski opremi.

Ocena skladnosti je bila opravljena na
podlagi spodaj nastetih harmoniziranih

standardov:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 01.10.2022
\ fr,,

Telefax: +49 6854

v imenu Dr. Christian Weyler
- Zagotavljanje kakovosti —

® Napotki za garancijo in
servisiranje

Garancija podjetja Creative
Marketing & Consulting GmbH

Spostovana stranka,

za fo napravo vam je na voljo 3-letna garan-

cija s pri¢etkom veljavnosti na dan nakupa.
V primeru pomanikljivosti tega izdelka za
vas veljajo zakonske pravice napram proda-
jalcu. Nasa, spodaj predstavljena garancija
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ne omejuje teh zakonskih pravic.
® Garancijski pogoji

Garancijski rok zaéne te¢i od datuma
nakupa. Shranite originalni raun. Ta doku-
ment je potreben kot dokazilo o nakupu.

Ce v 3 letih od datuma nakupa tega izdelka
pride do napake na materialu ali v izdelavi,
bomo izdelek — po nasi izbiri — brezplaéno
popravili ali ga zamenijali. Pogoj te garan-
cijske storitve je, da v treh letih predlozite
okvarjeno napravo in raéun (dokazilo

o nakupu) ter pisno na kratko razloZite,

v Cem je tezava in kdaj je nastopila.

Ce nada garancija krije napako, boste pre-
ieli popravljen ali nov izdelek. S popravilom
ali zamenjavo izdelka ne zaéne teéi nova
garancijska doba.

® Garancijska doba in
zakonski odskodninski
zahtevki

Garancijska doba se zaradi garancije
ne podaljsa. To velja tudi za zamenjane
in popravljene dele. Morebitno $kodo in
pomanikljivosti je treba sporociti ze ob
nakupu, takoj po odstranitvi embalaze.
Po preteku garancijskega roka je treba
popravila plaéati.

® Obseg garancije

Naprava je bila skrbno izdelana v skladu

s strogimi smernicami kakovosti in odgo-
vorno preverjena pred dobavo.

Garancijska storitev velja za napake na
materialu ali v izdelavi. Ta garancija ne
velia za dele izdelka, ki so izpostavljeni
obi&ajni obrabi in jih je zato mogoce obrav-
navati kot obrabne dele, ali za poskodbe
lomljivih delov, npr. stikal, baterij ali delov
iz stekla. Ta garancija zapade, &e je izdelek
poskodovan in ni pravilno uporabljen ali
vzdrzevan. Za pravilno uporabo izdelka je
treba natanéno upostevati le navedbe v ori-
ginalnih navodilih za uporabo. Namenom
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uporabe in ravnanjem, ki jih v navodilih za
uporabo odsvetujemo ali pred njimi svarimo,
se je treba obvezno izogibati.

Izdelek je namenjen zgolj za zasebno in ne
za poslovno uporabo. V primeru zlorabe
ali nepravilnega ravnanija, uporabe sile in
posegov, ki jih ne opravil na3 pooblaiéeni
servis, garancija preneha.

® Ravnanje v garancijskem
primeru

Da lahko zagotovimo hitro obravnavo vase
zadeve, prosimo, da upostevate napotke

v nadaljevaniu:

Za vse poizvedbe imejte za dokazilo

o nakupu pripravljen ragun in 3tevilko izdel-
ka (npr. IAN). Stevilka izdelka je navedena
na tipski tablici, gravuri, naslovnici navodil
(spodaj levo) ali na nalepki na hrbtni ali
spodhnii strani. Ce pride do nepravilnega
delovanja ali drugih poskodb, po telefonu
ali e-podti najprej stopite v stik s spodaj
navedenim servisom.

Izdelek, za katerega je ugotovljeno, da

je okvarijen, lahko brezplaéno posljete na
naslov servisa, pri éemer dodajte radun
(dokazilo o nakupu) ter navedite pomaniklji-
vost in kdaj je nastopila.

Napotek:

@ Ta navodila in 3tevilne druge
priroénike, videoposnetke izdel-
kov in programsko podporo si
lahko prenesete s spletnega mesta
www.lidl-service.com.

Koda QR vam omogoéa neposredni dostop

do strani Storitve Lidl (www.lidl-service.com),
z vnosom Stevilke (IAN) 409152 pa si lahko
odprete navodila za uporabo.
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PDF ONLINE
www.lidl-service.com

® Servis

Stik z nami:

|
Ime: C.M.C.

Spletna stran:  www.cmc-creative.de

E-posta: service.si@cmc-creative.de
Telefon: 00386 2 796 3511
Sedez: Nemcija

IAN 409152 2207

Upostevaijte, da spodniji naslov ni naslov
servisa. Najprej stopite v stik z zgoraj nave-
denim servisom.

Naslov:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NEMCIJA
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Garancijski list

INVERTERSKI VARILNI APARAT

S POLNJENO ZICO PIFDS 120 B2 IAN 409152—2207
C. M. C. GmbH Pooblasceni serviser:
Katharina-Loth-Str. 15, 66386 St. Ingbert, Servisna telefonska Stevilka:
Neméija 00386 2 796 3511

1.

S tem garancijskim listom »C. M. C. GmbH, Katharina-Loth-Str. 15,

66386 St. Ingbert, Nemcija« jamc¢imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob
normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob
izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare
zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali
vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od dneva izro€itve blaga. Datum izrocitve blaga
je razviden iz racuna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti pooblas€¢enemu servisu oziroma se informirati
o nadaljnjih postopkih na zgoraj navedeni telefonski Stevilki. Svetujemo vam,
da pred tem natancno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5.  Kupec je dolzan pooblaséenemu servisu predloziti garancijski list in racun,
kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izrocitve blaga.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepooblas€eni servis ali oseba, kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in
ne vzroki, ki so zunaj proizvajalceve oziroma prodajalceve sfere. Kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, Ce se ni drzal prilozenih navodil za sestavo in
uporabo izdelka ali ¢e je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jamcimo servisiranje in rezervne dele za minimalno dobo, ki je zahtevana s strani
zakonodaje.

9.  Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti iz garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh lo¢enih doku-
mentih (garancijski list, racun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izklju€uje pravic potroSnika, ki izhajajo iz odgovornosti
prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:

Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Legenda koristenih piktograma

A

Oprez! Procitajte upute za
uporabu!

A UPOZORENJE

Moguée teske do smrine
ozljede!

>

1~50Hz

Mrezni ulaz; broj faza kao i

simbol za izmjeni¢nu
struju i nazivna vrijednost
frekvencije.

Oprez! Opasnost od strujnog
udaral

Vazna napomenal

Simbol prekrizene kante za
smeée na kotaci¢ima poka-
zuje da ovaj uredaj podlije-
ze Direktivi 2012/19/EU.

Odlozite ambalazu i aparat
na ekoloski prihvatljiv
nacin!

Nemoijte se koristiti aparatom
na otvorenom i na kisil

A
O,
B[
ia

Samozastitno zavarivanije
s punjenom Zzicom.

Strujni udar elekirode za
zavarivanje moze biti
smrtonosan!

IP21S

Vrsta zastite.

Udisanje dima nastalog
zavarivanjem moze ugroziti
Vase zdravlje.

&

Izradeno od recikliranog
materijala.

ju elekiriénog sréanog
stimulatora.

A= Iskre nastale zavarivanjem Jednofazni staticki

mogu uzrokovati eksploziju | =IO transformatorski ispravljac —
ili pozar. pretvara¢ frekvencije.
Zrake elektricnog luka

qé mogu odfetiti o&i i ozlijediti H Klasa izolacije.

— kozu.

Elektromagnetska polja

. é mogu poremefiti funkci- U Normirani radni napon.

Pozor, moguée opasnostil

Tmax

Najveéa nazivna vrijednost
mrezne struje.

Najveéa nazivna vrijednost

Stvarna vrijednost najveée

2 maks struje zavarivanja Teff mrezne struje.
Nazivna vrijednost struje )
I, L Stezalika za masu.
zavarivanja.
Kontrolna lampica za zadtitu Kontrolna lampica za mrezni
od preopterecenia prikljuéak
/I PARKSIDE HR [259 W



Najveéa nazivna vrijednost
vremena zavarivanja
v isprekidanom naginu
t
rada X',

Najveéa nazivna vrijednost
vremena zavarivanja
u kontinuiranom nadinu

t
erG zON (maks.)

A OPREZ A

UPOZORENJE: Moguénost strujnog udara |
Ne otvarati kuéiste proizvoda !

INVERTER APARAT ZA
ZAVARIVANIJE S PUNJENOM
ZICOM PIFDS 120 B2

e Uvod

Cestitamo! Odluéili ste za
A aparat visoke kvalitete iz nase

kuée. Prije prvog pustanja u
rad upoznaite se s proizvodom. Stoga
pazljivo proditajte sliedec¢e upute za
uporabu i sigurnosne napomene. Pustanje
ovog alata u rad smiju vriiti samo upuéene
osobe.

CUVAJTE IZVAN DOHVATA DJECE!

® Upotreba sukladno
odredbama

Aparat je prikladan za samozastitno
zavarivanje s punjenom zicom uz upotrebu
odgovarajuée Zice. Nije potreban dodatni
plin. Zadtitni plin sadrzan je v Zici u obliku
praha, tako se dovodi izravno u elekiricni
luk te omoguéuje slobodan rad aparata na
vietru. Smiju se upotrebljavati samo Zi¢ane
elektrode prikladne za aparat. Sastavni dio
upotrebe sukladno odredbama takoder je

i pridrzavanje sigurnosnih uputa, uputa za
montazu kao i napomena o upotrebi

u uputama za rukovania.

Potrebno je strogo se pridrzavati vazedih
propisa za sprie¢avanje nezgoda. Apara-
tom se nije dopusteno koristiti:

- u nedovoljno prozragenim prostorijama,
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— u eksplozivnom okruzeniu,

- za odmrzavanie cijevi,

— u blizini osoba s elektriénim sréanim
stimulatorom i

- u blizini lako zapaljivih materijala. Proi-
zvodom se koristite samo kako je opisano
te za navedena podruéja primjene. Ovu
uputu dobro Euvaite. Pri prosliedivanju
proizvoda treéim osobama takoder pre-
daijte sve dokumente. Svaka primjena koja
odstupa od upotrebe u skladu s odred-
bama zabranjena je i potencijalno opasna.
Stete nastale zbog neuvazavanja upute
pozornosti ili pogredne primjene ne pokri-
vaju se jamstvom te ne pripadaju podruéju
odgovornosti proizvodada.
Jamstvo ne vrijedi za poslovnu upotrebu.

® Opseg isporuke

1 Inverter aparat za zavarivanje s punjenom
Zicom PIFDS 120 B2

1 mlaznica gorionika (prethodno montirana)

4 mlaznice za zavarivanije (1 x 0,9 mm pret-
hodno montirane; 1 x 0,8 mm; 1 x 0,6 mm;
1 x 1,0 mm)

1 &ekié¢ za skidanije troske sa zi¢anom Zetkom

1 punjena zica @ 0,9 mm / 450 g

1 maska za zavarivanje

1 remen za nosenje

1 upute za rukovanje

Preostali rizik

Cak i ako aparatom rukujete sukladno propi-
sima, uvijek postoje preostali rizici. Mogu se
pojaviti sliede¢e opasnosti ovisno o konstruk-
ciji i izvedbi ovog aparata za zavarivanje
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s punjenom zicom:

- ozljede oka zbog blijestanja,

— dodirivanije vru¢ih dijelova aparata ili
izratka (opekline),

- u sluéaju nepravilne zastite postoji opa-
snost od nesrece i pozara zbog pada iskri
ili lete¢ih Cestica troske,

— emisija dimova i plinova 3tetnih za zdravlje
ako nema dovoljno zraka ili nije dovoljno
usisavanje u zatvorenim prostorijama.

Smanijite preostali rizik tako $to éete aparat

briZljivo i propisno upotrebljavati te slijediti

sve upute.

® Opis dijelova

0] poklopac jedinice mehanizma za
dodavanije Zice

remen za nosenje

mrezni utika¢

kabel mase sa stezaljkom za masu

glavni prekida¢ za UKJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE

(6] kontrolna lampica za mrezni prikljuéak

regulator za namjedtanje debljine
materijala

kontrolna lampica za zastitu od preopte-
re¢enja
mlaznica gorionika

gorionik

1] tipka gorionika

paket crijeva

mlaznica za zavarivanje (0,6 mm)

mlaznica za zavarivanje (0,8 mm)

mlaznica za zavarivanje (0,9 mm)

mlaznica za zavarivanje (1,0 mm)

svitak za zavarivanije s punjenom Zicom
(kolut Zice) @ 0,9 mm / 450 g

&eki¢ za skidanije troske sa Zicanom
Eetkom

kotaéi¢ za mehanizam za dodavanije

tijelo maske

tamno staklo za zavarivanje

rucka

maska za zavarivanje nakon montaze
montazna spojnica
blokada zastitnog stakla
montirana ru¢ka

vijok za namjestanje
jedinica pritisnog valika
nosa¢ koluta

drzaé valika pomicanja
provod Zice

prihvat paketa crijeva
vrat gorionika

® Tehnicki podaci

Mrezni priklju¢ak: 230V~ /
50 Hz
(izmjeniéna
struja)

Struja zavarivanija |,: 20-120 A

Napon praznog hoda U: 22V

Najveéa nazivna vrijednost

mrezne struje: L 17,3 A

Stvarna vrijednost najvede

nazivne struje: L 11,3A

Kolut Zice za zavarivanje

maks.: oko 1000 g

Promijer Zice za zavarivanje

maks.: 1,0 mm

Osigurac: 16 A

Preporucena

debljina materijala: 0,8 -3,0 mm

Tehni&ke i vizualne promjene mogu se provo-
diti tijekom daljnjeg razvoja bez obavijesti.
Sve dimenzije, napomene i podaci u ovim
uputama za uporabu stoga su bez jamstva.
Pravni zahtjevi koji se postavljaju na temelju
uputa za uporabu stoga se ne mogu smatrati
valjanima.

/\ Sigurnosne napomene

Molimo brizZljivo proéitajte upute
za uporabu te obratite pozornost
na opisane napomene. Uz pomoé
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uputa za uporabu upoznaite se

s aparatom, njegovom pravilnom

upotrebom te sa sigurnosnim

napomenama. Svi tehnicki

podaci ovog aparata za zavari-

vanje nalaze se na tipskoj ploici,

molimo informirajte se o tehnié&-

kim uvjetima ovog aparata.

® Popravak ili/i odrzavanije
prepustite samo kvalificiranim
elektri¢arima.

m Koristite se samo isporucenim
kabelima za zavarivanije.

® Aparat tijekom rada ne smije
izravno stajati na zidu, ne
smije biti prekriven ili priklije-
$ten izmedu drugih aparata
jer uvijek mora strujiti dovoljno
zraka kroz ventilacijske otvore.
Provijerite je li aparat ispravno
prikljuéen na mrezni napon.
Sprijecite svako dodatno
rastezanje elektriénog voda.
Odspojite mrezni utikaé iz
zidne utiénice prije premjesta-
nja aparata na drugo mjesto.

m Ako aparat nije u pogonu,
uvijek ga iskljuéite pomoédu
prekida¢a za UKLJUCIVANJE/
ISKJUCIVANJE. Postavite
drzac elektrode na izoliranu
podlogu i izvadite elektrode iz
drzaéa tek nakon 15 minuta
hladenja.

® Obratite paznju na stanje
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kabela za zavarivanie, gori-
onika i stezaljki za masu.
Tro$enje izolacije i dijelova
pod naponom mozZe izazvati
opasnosti i smanijiti kvalitetu
zavarivanja.

® Elektroluéno zavarivanije
stvara iskre, rastaljene dijelove
metala i dim. Zbog toga pripa-
zite da: Uklonite sve zapaljive
supstance i/ili materijale s rad-
nog mjesta i iz njegove nepo-
sredne okoline.

® Osiguraijte prozradivanije rad-
nog mjesta.

® Ne zavarujte na spremnicima,
posudama ili cijevima koji
sadrze ili su sadrzavali zapao-
liive tekuéine ili plinove.

N Izbjegavaite
svaki izravan kontakt sa struj-
nim krugom zavarivanja.
Napon praznog hoda koji se
stvara izmedu stezaljke elek-
trode i stezaljke za masu moze
biti opasan, postoji opasnost
od strujnog udara.

® Ne skladistite aparat u vlaz-
noj ili mokroj okolini ili na kisi.
Ovdie vrijede zastitne odredbe
IP21S.

B Zadtitite oéi odgovarajuéim
zastitnim staklima (DIN stupanj
9 — 10) koje éete priévrstiti na
isporuéenu masku za zavariva-
nje. Upotrebljavaite rukavice
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i suhu zastitnu odjeéu koja nije
uprljana uljem ili maséu, kako
bi zastitili koZzu od ultraljubiéa-
stog zracenja elekiri¢nog luka.
PN Nemoite upo-
trebljavati izvor struje zavari-
vanja za otapanije cijevi.

Imaijte na umu sljedece:

® Svijetlosno zracenie elekiriénog
luka moze ozlijediti oéi i uzro-
kovati opekline na koZzi.

m Elektroluéno zavarivanije stvara
iskre i kapljice otopljenog
metala, zavareni izradak se
Zari i relativno dugo zadrzava
visoku temperaturu. Zbog toga
nemojte dodirivati izradak
golim rukama.

® Kod elekiroluénog zavarivanja
oslobadaju se pare koje $tete
zdravlju. Nemojte ih udisati.

W Zastitite se od opasnih uéinaka
elektriénog luka i drzite osobe
koje ne sudjeluju u poslu na
udaljenosti od najmanje 2 m
od elekiri¢no luka.

A POZOR!

M Za vrijeme rada aparata za
zavarivanje, ovisno o uvjetu
prikljuéivanja na strujnu
mrezu, moze dodi do smetniji
na naponu za druge potro-
$ace. U sluéaju nedoumice
obratite se Vasem opskrblji-
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vacu elektriénom energijom.

® Tijekom rada aparata za zavo-
rivanje moze doéi do funkcij-
skih smetnji drugih aparata,
npr. sludnih pomagala, elekiric-
nih sréanih stimulatora itd.

® lzvori opasnosti kod
elektroluénog zavarivanja

Kod elektroluénog zavarivanja
nastaje cijeli niz izvora opasno-
sti. Zbog toga je narodito vazno
da se zavarivaé pridrzava sljede-
¢ih pravila kako ne bi doveo

u opasnost sebe i druge i kako bi
se sprijecilo nastajanije tjelesnih
ozljeda i materijalnih Steta.

® Radove na strani mreznog
napona, npr. na kabelima,
utikadima, utiénicama itd.
smije izvoditi samo struénjak
prema nacionalnim i lokalnim
propisima.

® U sluéaju nesre¢e odmah
odvojite aparat za zavarivanje
od strujne mreZe.

m Ako nastanu elektriéni dodirni
naponi, odmah isklju¢ite aparat
i predaijte aparat struénjaku na
popravak.

B Pazite da na strani struje zava-
rivanja budu dobri elektri¢ni
kontakti.
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® Prilikom zavarivanja uvijek
nosite izolacijske rukavice na
obje ruke. One stite od elektri¢-
nih udara (napon praznog hoda
strujnog krugal), od tetnih zrace-
nja (toplinskog i UV zraéenija)
kao i uZarenog metala i troske.
Nosite ¢vrstu, izolacijsku
obudu. Cipele bi trebale biti
otporne i na vodu. Niske cipele
nisu prikladne jer uZareni
komadiéi metala koji padaju
mogu prouzroéiti opekline.
Nosite prikladnu odjedu, ne
sinteticke odjevne predmete.
Ne gledaite u elekiriéni luk
nezastiéenih ociju, upotrebljo-
vaite iskljuéivo zastitnu masku
Za zavarivanje s propisanim
zastitnim staklom u skladu

s normom DIN. Osim svjetlo-
snog i toplinskog zraéenja koja
uzrokuju blijestanje odnosno
opekotine, elekiriéni luk stvara
i UV zraéenje. Ovo nevidljivo
ultraljubiéasto zracenje uzro-
kuje kod nedovoljne zastite
vrlo bolnu upalu mreZnice koja
se primjecuje tek nekoliko sati
kasnije. Osim toga, UV zradenje
moze na nezasti¢enim dijelo-
vima tijela imati Stetna djelova-
nja poput sunéanih opeklina.
Osobe ili pomoénici koje se
nalaze u blizini elektriénog

HR

luka takoder moraju biti upo-
znati s opasnostima i biti
opremljeni nuznim zastitnim
sredstvima. Ako je potrebno,
postavite zastitne ploce.
Prilikom zavarivanja, narodito
u malim prostorijama, treba
osigurati dovoljan dovod zraka
jer nastaju dim i 3tetni plinovi.
Na posudama u kojima se skla-
diste plinovi, goriva, mineralna
ulja i sl. ne smiju se provoditi
radovi zavarivanja ¢ak i ako
su ve¢ duZe vrijeme prazni jer
zbog ostataka tvari u njima
postoji opasnost od eksplozije.
Posebni propisi vrijede za pro-
storije u kojima postoji opa-
snost od vatre i eksplozije.
Zavareni spojevi koji su izlo-
Zeni velikim optereéenjima
obavezno moraju ispunjavati
sigurnosne zahtjeve, a smiju ih
izradivati samo posebno $ko-
lovani i provjereni zavarivadi.
Primjeri su tlaéni kotlovi, vodi-
lice, spojke prikolica itd.

A POZOR! Stezaljku za masu

uvijek spojite §to je moguce
blize do mjesta zavarivanja
tako da struja zavarivanija
uvijek ima najkradi mogudéi put
od elekirode prema stezaljki
za masu. Stezaliku za masu
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nikada nemojte spajati
s kuéistem aparata za zavo-
rivanje! Stezaljke za masu
nikada nemojte spajati na uze-
mljene dijelove, koji su daleko
od izratka, npr. vodovodne
cijevi u drugom kutu prostorije.
Inace bi to moglo dovesti do
o$tedenja sustava zadtitnih
vodiéa u prostoriji u kojoj vriite
radove zavarivanja.

® Nemojte upotrebljavati aparat
za zavarivanje u mokrom okru-
Zenju.

® Postavite aparat za zavariva-
nje samo na ravnom mjestu.

® Nemojte upotrebljavati aparat
za zavarivanje na kisi.

¥ Izlaz je izmjeren pri tempera-
turi okoline od 20 °C. Vrijeme
zavarivanja smije se smanijiti

kod visih temperatura.
A Opasnost od
elektricnog udara:
Strujni udar elektrode za zavao-
rivanje moze biti smrtonosan.
Nemojte zavarivati tijgkom kise
ili snijega. Nosite suhe izolacij-
ske rukavice.
Elektrodu nemoijte dodirivati
golim rukama. Nemoijte nositi
mokre ili odteéene rukavice. Zasti-
tite se od strujnog udara izola-

cijom izratka. Nemojte otvarati
kuéiste aparata.
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Opasnost od dima nastalog
zavarivanjem:

Udisanje dima nastalog zavari-
vanjem moze ugroziti zdravlje.
Nemoijte drzati glavu u dimu.
Aparate upotrebljavajte na otvo-
renom. Koristite se ventilacijom
za uklanjanje dima.

Opasnost od iskrenja:

Iskre nastale zavarivanjem mogu
uzrokovati eksploziju ili pozar.
Zapaljive tvari drzite dalje od
zavarivanja. Nemoijte vrsiti
radova zavarivanja pokraj zapa-
ljivih tvari. Iskre nastale zavari-
vanjem mogu uzrokovati pozar.
Aparat za gadenje pozara drzite
u blizini i uvijek neka je prisutan
promatraé koji ga odmah moze
upotrijebiti. Nemoijte vrsiti radove
zavarivanja na bubnjevima ili
zatvorenim spremnicima.

Opasnost od zraka
elektricnog luka:

Zrake elektriénog luka mogu
odtetiti o¢i i ozlijediti koZu. Nosite
kapu i zastitne naocale. Nosite
stitnike za usi i zatvoreni ovratnik.
Nosite zastitnu kacigu za varenje
i odgovarajuée veli¢ine filtra.
Nosite potpunu zastitnu opremu
za tijelo.

Opasnost od
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elektromagnetskih polja:
Struja zavarivanja stvara elek-
tromagnetska polja. Zabranjena
upotreba zajedno s medicinskim
implantatima. Nikada nemoijte
omatati vodove za zavarivanje
oko tijela. Vodove za zavarivanje
postavite zajedno.

® Posebne sigurnosne
upute za stitnik za
zavarivanje

M Prije pocetka radova zavariva-
nja uvjerite se s pomodu jakog
izvora svjetlosti (npr. upalja-
&em) u pravilnu funkciju 3tit-
nika za zavarivanie.

® Prskanje varnica moze uzroko-
vati ostecenije zastitnog zaslona.
Odmah zamijenite ostecene ili
izgrebane zastitne zaslone.

® Odmah zamijenite osteéene ili
jako zaprljane odn. poprskane
komponente.

® Aparatom se smiju koristiti
samo osobe koje su navriile
16 godina.

® Upoznaijte se sa sigurnosnim
propisima za zavarivanje.
Obratite paznju na sigurno-
sne upute vaseg aparata za
zavarivanje.

® Kod zavarivanja uvijek upo-
trebljavaite stitnik za zavariva-
nje. Ako ga ne upotrebljavate,
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to moze izazvati ozbiljne
ozljede mreznice.

® Tijekom zavarivanja uvijek
nosite zastitnu odjedu.

® Nikada se nemoijte koristiti
stitnikom za zavarivanje bez
zadtitnog zaslona jer moze
doéi do osteéenja opticke
jedinice. Postoji opasnost od
osteéenja okal

B Za dobru vidljivost i rad bez
zamora pravodobno zamije-
nite zadtitni zaslon.

® Okolina s poveécanom
elektricnom opasnoscu

Pri zavarivanju u okolinama

s poveéanom elektriénom opa-
snoséu potrebno je pridrzavati se
sliedeéih sigurnosnih uputa.

Okoline s povecanom elektri¢nom
opasno3du su npr. sliedede:

¥ na radnim mjestima gdije je
raspon pokreta ograniéen, tako
da zavarivaé radi u prisilnom
poloZaju (npr. klecedi, sjededi,
leZedi) pri éemu dodiruje elek-
tricne provodljive dijelove;

B na radnim mjestima koja su dje-
lomiéno ili potpuno elektri¢no
provadljiva i na kojima postoji
visoki rizik izbjegavanija ili slu-
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¢ajnog kontakta zavarivada;

® na mokrim, vlaznim ili vruéim
radnim mjestima gdje vlaga ili
znoj znaéajno smanjuju otpor-
nost ljudske koZe i izolacijska
svojstva ili zastitnu opremu.

Metalne ljestve ili skele takoder
mogu stvoriti okolinu s poveda-
nom elekiriénom opasnoséu.

U takvoj se okolini trebaju upotre-
bljavati izolirane podloge

i obloge, a za izoliranije tijela od
zemlje moraju se nositi rukavice
bez prstiju i pokrivala za glavu
od koze ili drugih izolacijskih
materijala. Izvor struje zavari-
vanja mora biti izvan radnog
podruéja ili elektri¢no provod-
liivih povrsina i izvan dosega
zavarivaca.

Dodatna zastita od udara od
strujne mreZe u sluéaju kvara
moZe se osigurati upotrebom
zastitne strujne sklopke koja radi
pri odvodnoj struji manjoj od

30 mA i opskrbljuje sve mrezne
uredaije u blizini. Zastitna strujna
sklopka mora biti prikladna za
sve vrste struje.

Sredstva za brzo elektriéno odva-

janje izvora struje zavarivanja
ili strujnog kruga za zavarivanije
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(npr. naprava za iskljuéivanije

u hitnim slu¢ajevima) moraju biti
lako dostupna.

Tijekom upotrebe aparata za
zavarivanje u rizicnim uvjetima
izlazni napon aparata za zava-
rivanje u praznom hodu ne smije
biti vi§i od 113V (vrina vrijed-
nost). Taj se aparat za zavarivanje
moze koristiti u ovim sluéajevima
zbog izlaznog napona.

® Zavarivanje u uskim
prostorijama

Zavarivanje u uskim prostorijama
moze predstavljati opasnost od
otrovnih plinova (opasnost od
gusenja).

Zavarivanie se smije izvoditi
samo u uskim prostorijama ako
u neposrednoj blizini ima obude-
nih osoba koje po potrebi mogu
intervenirati. Prije poéetka zava-
rivanja struénjak mora provesti
evaluaciju kako bi utvrdio koji
su koraci potrebni za sigurnost
rada i koje mjere opreza trebaju
biti poduzete tijekom stvarnog
postupka zavarivanja.

® Zbrajanje napona
praznog hoda

Ako je istovremeno u pogonu vise
izvora struje zavarivanija, njihovi
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naponi praznog hoda mogu se
zbroijiti i dovesti do poveéane
elekiriéne opasnosti. Izvori struje
zavarivanja moraju biti povezani
na takav nadin da se taj rizik
umaniji. Pojedinaéni izvori struje
zavarivanja, s odvojenim uprav-
ljackim sklopovima i prikljuécima,
moraju biti jasno obiljezeni kako
bi bilo vidljivo $to pripada kojem
strujnom krugu zavarivanja.

® Upotreba remena za
nosenje

Nije dozvolieno zavarivanje
kada se nosi izvor energije za
zavarivanie ili dodavaé Zice npr.
pomodu remena.

Na taj nacin nastoji se
sprijeciti sljedede:

® Opasnost od gubitka
ravnoteze, kada se povlace
prikljuéeni vodovi ili crijeva

B Poveéana opasnost od struj-
nog udara, obzirom da se
zavarivaé nalazi v kontaktu
sa zemljom kada upotre-
bljava izvor struje zavarivanja
razreda |, Cije je kudiste uze-
mlieno zastitnim vodicem.
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® Zastitna odjeca

® Tijekom rada zavarivaé mora
nositi zastitnu odjeéu i masku
za lice koje ée mu cijelo tijelo
zastititi od zradenja i opeko-
tina. Potrebno je pridrzavati se
sliedeéih koraka:

— prije radova zavarivanija
obucite zastitnu odjedéu

— stavite rukavice

— otvorite prozor kako bi se
osiguralo strujanje zraka

— nosite zastitne naodale.

® Na obje ruke nosite duge
zastitne rukavice od odgo-
varajuéeg materijala (koZa).
Moraiju biti u besprijekornom
stanju.

B Za zastitu odjece od iskrenja
i opeklina nosite odgovara-
juée pregace. Ovisno o vrsti
radova, npr. kada je rijed
o zavarivanju iznad glave,
potrebno je nositi zastitno
odijelo i eventualno kacigu.

® Zastita od zraka
i opeklina

® Na mjestu rada postavite znak
upozorenja koji ukazuje na
moguéu ozljedu oéiju ,Oprez!
Zabranjeno je gledati u plo-
menl!”. Ako je mogude, osi-
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gurajte radna mjesta tako da
osobe u blizini budu zasticene.
Neovlastene osobe ne smiju se
nalaziti na mjestu obavljanja
radova zavarivanja.

® U neposrednoj blizini fiksnih
radnih mjesta zidovi ne smiju
biti svijetlih boja niti sjajni.
Prozore je potrebno osigu-
rati barem do visine glave
od propustanja ili odbijanja
zradenja, npr. odgovarajuéim
premazom.

® EMC klasifikacija aparata

Sukladno normi IEC 60974-10
radi se o aparatu za zavarivanje
elekiromagnetske kompatibilnosti
razreda A. Aparati razreda A su
aparati koji su prikladni za kori-
$tenje na svim podruéjima osim
u stambenom prostoru i sli¢nim
prostorima, koiji su izravno priklju-
eni na niskonaponsku opskrbnu
mrezu, na koju je priklju¢ena

(i) stambena zgrada. Aparati
razreda A moraju postivati gra-
ni¢ne vrijednosti razreda A.

UPOZORENJE: Aparati razreda
A predvideni su za koristenje

u industrijskom okruzZenju. Zbog
nastanka smetnji vezanih uz
snagu i zraenje mogude su
poteskoce kod uspostave elekiro-
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magnetske kompatibilnosti
u drugim okruzenjima.
Cak i ako aparat udovoljava
graniénim vrijednostima emisija
sukladno normi, odredeni aparati
i dalje mogu dovesti do elektro-
magnetskih smetnji u osjetljivim
sustavima i opremi. Korisnik je
odgovoran za smetnje, koje se
javljaju tijekom radova, a uzroko-
vane su elektricnim lukom. Korisnik
mora poduzeti odgovarajuée
zastitne mjere. Pritom korisnik mora
posebno obratiti pozornost na:
— mrezne, upravljake, signalne
i telekomunikacijske vodove
— raéunala i ostale aparate
s mikroprocesorskim
upravljanjem
— televizore, radiouredaje i ostale
aparate za reprodukciju sadrzaja
— elektronicke i elekiriéne sigurno-
sne uredaje
— osobe s elektriénim sréanim stimu-
latorima ili slu§nim aparatima
— opremu za mjerenije i kalibriranje
— ofpornost na smetnje drugih
uredaja u blizini
— doba dana u kojem se obav-
liaju radovi.

Kako biste smanijili moguée smet-

nje zraéenja, preporucujemo da:

— opremite mrezni prikljucak
mreznim filtrom

— redovito servisirate aparat te
ga odrzavate u dobrom stanju
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— vodovi za zavarivanije trebaju
biti u potpunosti odmotani i po
moguénosti paralelno leZati na
podu

— uklonite aparate i sustave koji
su ugrozeni Stetnim zracenjem
iz podruéja rada ili ih zadtitite.

® Prije pustanja v rad

B |zvadite sve dijelove iz ambalazZe i pro-
vierite jesu li aparat za zavarivanje
s punjenom zicom ili pojedinacni dijelovi
o3teceni. Ako je tako, nemoijte upotreblja-
vati aparat za zavarivanje s punjenom
Zicom. Obratite se proizvodaéu na
navedenu adresu servisa.

B Uklonite sve zastitne folije te ostale
transportne ambalaze.

B Provjerite je li isporuka potpuna.

® Montaza

® Montaza maske za
zavarivanje

B Stavite tamno staklo za zavarivanje
s natpisom prema gore u fijelo titnika
(vidi sl. C). Natpis tamnog stakla za
zavarivanje 21l sada mora biti vidljiv
s prednje strane zadtitnog stakla.

B Gurajte ruéku 22 iznutra u odgovarajuéu
udubinu tijela 3titnika, dok se ne uklopi
(vidi sl. D).

® Umetanje punjene Zice

N Za sprieCavanje opasnosti
od strujnog udara, ozljede ili osteéenja,
izvucite mrezni utika¢ iz utiénice prije
svakog odrzavanija ili pripremanija za rad.
Napomena: Ovisno o primjeni potrebne
su razligite Zice za zavarivanje. Uz ovaj
aparat mogu se upotrebljavati Zice za zava-
rivanje promjera 0,6 — 1,0 mm.
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Valjak pomicanja, mlaznica za zavarivanje
i presjek Zice moraju uvijek medusobno
odgovarati. Aparat je prikladan za kolute
zice do maksimalno 1000 g.

B Deblokirajte i otvorite poklopac meha-
nizma za dodavanje Zice , tako da
zapor pritisnete prema gore.

B Otkljucajte jedinicu koluta pritiskom na
drzag koluta 290§ okretanjem u smijeru
suprotnom od kazaljke na satu (pogle-
daite sliku F).

B Povucite drzag koluta 22§ podlosku s
osovine (pogledaite sliku F).

Napomena: Molimo, pazite da se kraj

Zice ne oslobodi i da se zbog toga kolut

samostalno ne odmota. Kraj Zice smije se

osloboditi tek za vrijeme montaze.

B Potpuno razmotajte svitak za zavarivanje
s punjenom zicom [/ tako da se moze
bez problema odmotati. Ali nemojte jo$
uvijek osloboditi kraj Zice (vidi sl. G).

B Postavite kolut Zice na osovinu. Obra-
tite paznju da se kolut na strani provoda
Zice Bl odmota (vidi sl. G).

B Ponovno postavite podlosku i drzac
valika koluta 29 i zaklju&aite ih pritiskom
i okretanjem u smjeru kazaljke na satu
(pogledaite sliku G).

B Otpustite vijak za namjestanje
i zakrenite ga prema dolje (vidi s|.ﬂ.

B Zakrenite jedinicu pritisnog valjka
u stranu (vidi sl. 1).

B Ofpustite drzag valijka pomicanja Bd,
tako da ga okrenete u suprotnom smjeru
od kretanja kazalike na satu i izvucite ga
prema naprijed (vidi sl. J).

m  Provjerite na gornjoj strani valika pomi-
canja 19 je li navedena odgovarajuéa
debljina Zice. Ako je potrebno, valjak
pomicanja mora se okrenuti ili zamijeniti.
Isporucena zica za zavarivanje
@ 0,9 mminoro se upotrijebiti u valjku
pomicanja 19 s navedenom debljinom
Zice od @ 0,9 mm. Zica se mora nalaziti
u prednjem utorul
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Postavite opet drzaé valjak pomicanja

i &vrsto ga uvrnite u smjeru kazaljke
na satu.

Uklonite mlaznicu gorionika [2] okreta-
njem u suprotnom smjeru od kretanija
kazalike na satu (vidi sl. K).

Odvrnite mlaznicu za zavarivanje
(vidi sl. K).

Provedite paket crijeva 12/ po moguénosti
ravno, dalje od aparata za zavarivanije
(polozite na pod).

Uzmite kraj Zice od ruba koluta (vidi sl. L).
Skratite kraj Zice sa skarama za Zicu ili
rubnim rezagem kako bi se uklonio oste-
éeni, savijeni kraj zice (vidi sl. L).
Napomena: Zica se mora cijelo vri-
jeme drzati napetom kako bi se sprijecilo
opuitanje i odmotavanje! U ovom slu-
aju preporuluje se da se radovi uvijek
izvode s drugom osobom.

Guraijte punjenu zicu kroz provod Zice
(vidi sl. M)
Provodite Zicu pored valika pomicanja

i guraijte je u prihvat paketa crijeva
(vidi sl. N).
Zakrenite jedinicu pritisnog valjka
u smjeru valika pomiccnia Hdi sl. O)
Objesite vijak za namjestanje 27 (vidi
sl. O).
Namijestite protupritisak s vijkom za
namjestanje. Zica za zavarivanje mora
&vrsto stajati izmedu pritisnog valjka
i valika pomicanja no gornjoj vodilici
bez da bude uklijedtena (vidi sl. O).
Ukljuéite aparat za zavarivanje na
glavnom prekidacu L5,
Pritisnite tipku gorionika (]
Sada mehanizam za dodavanije Zice
gura zicu za zavarivanije kroz paket cri-
jeva 12 i gorionik (i
Odmah kada 1 = 2 cm Zice proviri iz
vrata gorionika 33, ponovo pustite tipku
gorionika 1 (vidi sl. P).
Ponovo iskljucite aparat za zavarivanie.
Uvrnite opet mlaznicu za zavarivanje 13,
Pazite na to da mlaznica za zavarivanje
odgovara promjeru koristene Zice za
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zavarivanie (vidi sl. Q). Uz isporuéenu
Zicu za zavarivanje (@ 0,9 mm) mora se
upotrijebiti mlaznica za zavarivanje 15

s oznakom 0,9 mm.

Zavrnite mlaznicu gorionika [2] ponovno
na vrat gorionika [33] (vidi sl. R).

N Za sprieavanje opasnosti
od strujnog udara, ozljede ili odtecenia,
izvucite mrezni utikad iz utiénice prije
svakog odrzavanija ili pripremanja za rad.

Pustanje v rad

Ukljucivanije i iskljucivanje
aparata

Ukljugite i iskljucite aparat za_zavari-
vanje na glavnom prekidagu [5]. Ako
aparat za zavarivanje duZe vrijeme ne
upotrebljavate, izvucite mrezni utika¢ iz
utiénice. Samo je tada aparat potpuno
bez struje.

Namijestanje struje
zavarivanja i mehanizma
za dodavanje zice

Regulatorom |7 na prednjoj strani aparata
za zavarivanje moguée je namjestiti debljinu
materijala koju je potrebno zavariti. Struja

i mehanizam za dodavanje Zice automatski
se reguliraju.

Preporuceni promier zice za zavarivanje za
zadanu debljinu materijala

Promjer Zice za Debljina izratka
zavarivanje
0,6 mm 0,8-1,5mm
0,8 mm 0,8 -2,0 mm
0,9 mm 0,8 -3,0 mm
1,0 mm 1,0-3,0 mm
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U tablici u nastavku prikazani su raspon
struje zavarivanja ovisno o odabranoj
postavci za debljinu materijala:

Postavljena debljina | Raspon struje zava-
materijala rivanja
0,8 mm 20-40 A
1,5 mm 45.55 A
2 mm 78-88 A
2,5 mm 100-110 A
3 mm 110-120 A

Zastita od preopterecenja

Aparat za zavarivanje zasticen je od termié-

kog preoptereéenja automatskom zastitom

(termostat s automatskim ponovnim pokre-

tanjem). U sluéaju preoptereéenja zastita

prekida strujni krug i svijetli Zuta kontrolna
lampica za zadtitu od L8] preoptereéenia.

® Kad se aktivira zastita, pustite da se
aparat ohladi (oko 15 minuta). Cim se
kontrolna lampica za zastitu od preop-
tere¢enja L8] iskljui, aparat je ponovno
spreman za rad.

B Zadtita dovodnih vodova prema mreznim
uti¢nicama mora odgovarati propisima
(VDE 0100). Uti¢nice za zastitnim kon-
taktom smiju biti zadtiéene s maksimalno
16 A (osiguradi ili prekidaci za auto-
matsko iskljugivanie). Vise razine zastite
mogu prouzroéiti pozar na vodu odn.
odtecenja zgrade.

Maska za zavarivanje

A OPASNOST PO
ZDRAVLIJE!

Ako ne upotrebljavate masku za zavariva-
nje, Stetne UV zrake i toplina elekiri¢nog
luka mogu ozlijediti vase oéi.

Pri zavarivaniju uvijek se koristite maskom za
zavarivanje.
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® Zavarivanje

A OPASNOST OD OPEKLINA!
Zavareni izratci jako su vruéi te se na njima
mozete opedi.

Uvijek upotrebljavaite klijesta kako biste
pomaknuli zavarene, vruée izratke.

Nakon sto ste elektricno spoijili
aparat za zavarivanje, postupite na
sliededi nadin:

B Spojite kabel za masu sa stezaljkom za
masu [4] s izratkom koji éete zavarivati.
Pripazite na to da uspostavite dobar
elektriéni kontakt.

B Na mjestu spoja zavarivanja potrebno je
ukloniti hrdu i boju na izratku.

B Odaberite debljinu materijala pomodu
regulatora [7].

m  Ukljucite aparat.

B Drzite masku za zavarivanje 23] ispred
lica i dovedite mlaznicu gorionika L2 na
miesto izratka koje je potrebno zavariti.

B Pritisnite tipku gorionika 01 kako biste
stvorili elektrini luk. Dok elektri¢ni luk
gori, aparat pomice Zicu za zavarivanije.

B Ako je grumen zavarivanja dovoljno
velik, gorionik 19 se lagano vodi uzduz
zelienog ruba. Razmak izmedu mlaznice
gorionika i izratka trebao bi biti $to kraéi
(ne smije biti ve¢i od 10 mm).

B Ako je potrebno, polako ljuljajte kako bi
se zavarivacka kupka malo poveéala.

B Dubina prodiranja (odgovara dubini
zavarenog 3ava u materijalu) treba biti
§to je moguce dublja, ali zavariva¢ka
kupka ne smije pasti kroz izradak.

B Troska se smije ukloniti tek kada se 3av
ohladi. Za nastavak zavarivanja na pre-
kinutom zavarenom 3avu:

B Najprije uklonite trosku na polaznoj tocki.

m U fugi $ava pali se elekiri¢ni luk, dovodi
se do tocke spoja, tamo se ispravno
rastopi, a zatim se zavareni 3av nastavlja.

/\ OPREZ! Pripazite da se gorionik nakon
zavarivanja uvijek mora odlozZiti na
izoliranu povrsinu.
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B Iskljucite aparat za zavarivanje uvijek
nakon zavrietka radova zavarivanja
i za vrijeme pauze i uvijek izvucite
mrezni utika¢ iz utiénice.

® lIzrada zavarenog sava

Ubodni zavareni sav ili zavarivanije
pomicanjem

Gorionik se gura prema naprijed. Rezultat:
dubina topljenja je manja, Sirina zavara
veéa, gornji sloj zavara (vidljiva povriina
zavarenog 3ava) tanji i veca tolerancija
greske vezanja (greska u taljenju materijala).

Slepajuci zavareni 3av ili zavarivanje
povlaéenjem

Gorionik se povladi dalje od zavarenog
$ava (sl. S). Rezultat: Dubina taljenja je
veéa, Sirina zavara manja, gornji sloj
zavara povisen i manja tolerancija gredke
vezanja.

Zavareni spojevi

Postoje dvije osnovne vrste zavarenih
spojeva u tehnici zavarivanija: Ceoni spojevi
zavarivanja (vanjski kut) i kutni spojevi zava-
rivanja (unutarnji kut i preklop).

Ceoni spojevi zavarivanja

Kod &eonih spojeva zavarivanja do 2 mm
debljine rubovi za zavarivanje u potpunosti
se dovode jedan do drugog.

Za vece debljine treba odabrati razmak od
0,5 do 4 mm. Idealni razmak ovisi

o zavarenom materijalu (aluminij, odn.
Celik), sastavu materijala i odabranom
nacinu zavarivanja. Taj razmak treba odre-
diti na probnom izratku.

Plitki éeoni spojevi zavarivanja
Zavarivanja se trebaju izvesti bez prekida,

s dovoljno dubine prodiranja, zbog toga je
dobra priprema izuzetno vazna. Faktori koji
utieu na kvalitetu rezultata zavarivanja su:
snaga struje, udaljenost izmedu rubova za
zavarivanie, nagib gorionika i odgovarajuci
promier zice za zavarivanje. Sto se gorionik
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strmije drzi u odnosu na izradak, to je veéa
dubina prodiranja i obrnuto.

Kako bi se sprijecile ili umaniile deformacije
koje se mogu pojaviti za vrijeme kaljenja mate-
rijala, dobro je fiksirati izratke napravom Treba
sprijeciti skrucivanje zavarene strukture kako se
ne bi pojavile pukotine u zavaru. Ove potes-
kode se mogu smanijiti, ako postoji moguénost
da se izradak okrene tako, da se zavarivanje
moze izvriiti u dva suprotna prolaza.

Spojevi zavarivanja na vanjskom kutu

Priprema ovog nadina vrlo je jednostavna
(sl. T, U).

T
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Medutim, kod debljih materijala nije vise
efikasna. U tom je sluéaju bolje pripremiti
spoj kao $to je opisano dolje, pri éemu se
rub jedne ploce koso obraduije (sl. V).

V ’\4_}0'

Preklopni spojevi zavarivanja
Najée3ca priprema je s ravnim rubovima
zavarivanja. Zavarivanje se moze rijesiti
jednim normalnim kutnim zavarenim $avom.
Oba izratka moraju se medusobno $to blize
pribliZiti kao 3to je prikazano na slici Y.

Y

Kutni spojevi zavarivanja

Kutni spoj nastaje kada izratci stoje medu-
sobno okomito. Spoj treba imati oblik jedna-
kostraniénog trokuta i blagi kut (sl. W, X).

Spojevi zavarivanja na unutarnjem
kutu

Priprema za ovaj spoj zavarivanja vrlo je
jednostavna i provodi se do 5 mm debljine.
Dimenzija ,d” mora biti svedena na minimum
i frebala bi biti svakako manja od 2 mm

(sl. W).

W

Lt |

Medutim, kod debljih materijala nije vise
efikasna. U tom je slu&aju bolje pripremiti
spoj kao na slici V pri éemu se rub jedne
ploce koso obraduje.

X

00
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® Odrzavanje

® Redovito uklanjajte prasinu i zaprlja-
nja s aparata.

m Ogistite aparat i pribor finom &etkom
ili suhom krpom.

® Napomene za zastitu okoli-
sa 1 podaci za odlaganje na
otpad

E ELEKTRICNE UREDAJE NEMOJTE
BACATI U KUCNI OTPAD!

mmm RECIKLIRANJE SIROVINA UMJESTO
ZBRINJAVANJA OTPADA!

U skladu s Europskom direktivom 2012/19/EU
potroseni elektronicki uredaji moraju se zasebno
sakupljati i dopremiti na ekolosko recikliranje.
Simbol prekrizene kante za otpad oznacava da
se ovaj uredaj nakon isteka Zivotnog vijeka ne
smije odloZiti kao kuéni otpad. Uredaj se treba
odnijeti u odgovarajuée sabirne centre, reciklazna
dvorista ili postrojenja za zbrinjavanje otpada.
Besplatno zbrinjavamo vade neispravne, primljene
uredaje. Osim toga su distributeri elektriénih

i elektronickih proizvoda kao i distributeri
prehrambenih proizvoda obvezni omoguéiti
povrat robe. Lidl vam omoguéuje povrat direkino

v filijalama i trgovinama. Povrat i zbrinjavanje

za vas su besplatni. Prilikom kupnje novog
uredaja imate pravo na povrat starog uredaja bez
dodatnih troskova. Osim toga imate moguénost,
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neovisno o tome kupujete li novi uredaj, predati
(do triju) starih uredaija, pri éemu nijedna
dimenzija uredaja ne smije biti ve¢a od 25 cm.
Molimo da prije nego 3to predate uredaj s njega
izbridete sve osobne podatke. Osim toga vas
molimo da izvadite sve baterije i akumulatore koji
nisu zatvoreni u starom uredaju, kao i lampe koje
se bez unidtenja mogu izvaditi te da ih posebno
zbrinete.

O‘. o Y Bonierviie koje so.drio-
%n e. vaju Stetne tvari
oznacene su sliededim
simbolima koji upozoravaju na zabranu odlaga-
nja u kuéni otpad. Oznake za kljucne teske
metale: Cd = kadmij, Hg = Ziva,
Pb = olovo.

Odnesite stare baterije u odlagalite otpada u
svojem gradu ili op¢ini ili ih vratite frgovcu.

Time ispunjavate zakonske obveze i dajete vazan
doprinos zastiti okoliga.

&

a

Obratite paznju na oznake na razlicitim
materijalima ambalaze te ambalazu
zbrinite odvojeno, ako je to potrebno.
Materijali ambalaze oznageni su
kraticama (a) i brojevima (b) koji imaiju sljedeée
znaéenje: 1 - 7: plastike, 20 - 22: papir i karton,
80 - 98: kompoziti.

® EU izjava o sukladnosti

Mi,

C. M. C. GmbH
Odgovoran za dokument:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-663§6 St. Ingbert
NJEMACKA

izjavljujemo pod punom pravnom i materijal-

nom odgovornoséu da proizvod

Inverter aparat za zavarivanje
S punjenom Zicom

Broj artikla: 2573

Godina proizvodnje: 18/2023
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IAN: 409152_2207
Model: PIFDS 120 B2

zadovoljava bitne zahtjeve za zastitu koji su
utvrdeni u direktivama Europske unije

EU direktiva o niskom naponu
2014/35/EU

EU direktiva o elekiromagnetskoj
kompatibilnosti

2014/30/EU

Direktiva o ogranié¢enju uporabe
odredenih opasnih tvari u elektri¢noj
i elektroni¢koj opremi (RoHS)
2011/65/EU+2015/863/EU

i njihovim izmjenama.

Isklju&ivu odgovornost za pripremu izjave

o sukladnosti snosi proizvodag.

Predmet gore opisane izjave u skladu je

s odredbama Direktive 2011/65/EU Europ-
skog parlamenta i Vijeéa od 8. lipnja 2011.
o ogranicenju upotrebe odredenih opasnih
tvari u elekiriénoj i elektronickoj opremi.

Za ocjenu sukladnosti upotrijebljeni su slje-
dedi uskladeni standardi:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 01.10.2022.

po nalogu Dr. Christian Weyler
- Osiguranje kvalitete —

® Napomene za jamstvo i
odvijanje servisa

Jamstvo tvrtke Creative Marketing &
Consulting GmbH
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Postovana klijentice, postovani klijentu,

na ovaj uredaj dobivate 3 godine garancije
od datuma kupnje. U sluéaju nedostataka
na ovom proizvodu u odnosu na prodava-
telja proizvoda moZete potrazivati svoja
zakonska prava. Ova se zakonska prava
ne ograni¢avaju nadim jamstvom koje je
predstavljeno u nastavku.

® Uvijeti jamstva

Jamstveni rok poéinje datumom kupnie.
Dobro &uvaijte originalni fiskalni ragun.

Ovaij je dokument neophodan kao dokaz za
kupniju. Ako u roku od 3 godine od datuma
kupnje ovog proizvoda nastupi gredka na
materijalu ili u tvorni¢koj proizvodnii, za
vas besplatno — po nasem izboru - uredaj
popravljamo ili zamjenjujemo. Ovo dava-
nje jamstva preduvietuje da se u roku od

3 godine prilozi neispravan uredaj i potvrda
o kupnii (fiskalni raéun) te da se pismeno
kratko opise u cemu se sastoji nedostatak te
kada je on nastupio.

Ako je neispravnost pokrivena nasim jam-
stvom, natrag dobivate novi ili popravljeni
proizvod. Popravkom ili izmjenom proizvoda
ne pocinje novo jamstveno razdoblje.

® Vrijeme jamstva i zakonsko
pravo na naknadu

Jamstvom se ne produljuje rok jamstveni rok.
To vrijedi i za zamijenjene i popravljene di-
jelove. Odmah nakon raspakiranja potrebno
je prijaviti 3tete i nedostatke koji eventualno
postoje ve¢ pri kupniji. Potrebni se popravci
nakon isteka jamstvenog roka naplaéuju.

® Obim jamstva

Uredaj smo brizljivo proizveli prema strogim
direktivama za kvalitetu i prije isporuke
saviesno smo ga provijerili.
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Jamstvo se odnosi na materijalne ili proizvod-
ne nedostatke. Ovo se jamstvo ne proteze na
dijelove proizvoda koiji su izloZzeni normalnom
trodenju i stoga se mogu smatrati potrosnim
dijelovima ili za o3tecenja lomljivih dijelova,
primjerice prekidagi, baterije ili na one izra-
dene od stakla. Ovo jamstvo ne vrijedi ako je
proizvod ostecen, nije primjereno koridten ili
odrzavan. Za primjerenu upotrebu proizvoda
morate se tocno pridrzavati svih uputa koje su
navedene u originalnim uputama za ruko-
vanje. Svrhe upotrebe i radnje, od kojih se
odvraéa u originalnim uputama

za rukovanie ili na koje se upozorava, moraju
se bezuvjetno izbjegavati.

Proizvod je namijenjen samo za privatnu
i nekomercijalnu uporabu. U sluéaju zlou-
potrebe i neprimjerenog tretmana, nasilne
primjene i kod inferveniranja koja nije
obavila ovladtena servisna podruznica
jamstvo se gubi.

® Odvijanje u slucaju jamstva

Kako bi bila zajamé&ena brzina obrade vase
molbe, molimo slijedite sliedeée napomene:
Za sve upite pripremite fiskalni racun

i broj artikla (primjerice IAN) kao dokaz za
kupniju. Broj artikla uzmite s tipske plogice,
gravure, naslovnog lista upute (dolje lijevo)
ili naljepnice na straznjoj ili donjoj strani.
Ako nastupe pogreska u funkciji ili ostali
nedostatci, najprije se obratite servisnom
odjelu navedenom u nastavku telefonom ili
elekironickom postom.

Proizvod za koji se utvrdi neispravnost tada
mozete besplatno poslati na adresu servisa
koja vam je priopéena, uz prilaganje potvr-
de o kupnii (fiskalnoga racuna) i uz navod
o nedostatku te kada je nastupio.

(1) U sluaju manjeg popravka jamstveni rok
se produljuje onoliko koliko je kupac bio
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lisen uporabe stvari.

(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti
stvari izvriena njezina zamjena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok poginje
te¢i ponovno od zamjene, odnosno od
vraéanja popravljene stvari.

(3) Ako je zamijenien ili bitno popravljen
samo neki dio stvari, jamstveni rok pogi-
nje teci ponovno samo za taj dio

Napomena:

@ Na stranici www.lidl-service.com
mozete preuzeti ovaj i mnoge druge
priruénike, videozapise proizvoda
i programsku podrsku.

Ovaij ée vas QR kod odvesti izravno na stra-
nicu Lidlova servisa (www.lidl-service.com),
na kojoj unosom broja artikla (IAN) 409152
mozete otvoriti upute.

O340
o

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

® Servis

Kako do nas:

HR
Ime: Microtec sistemi d.o.o.
Internet adresa: www.cmc-creative.de

E-Mail: info@microtecsistemi.hr
Telefon: 00385 (0) 13634265
Sjediste: Njemacka
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IAN 409152 2207

Molimo obratite pozornost na to da sljede¢a
adresa nije adresa servisa. Najprije kontakti-
rajte s gore navedenim servisnim odjelom.

Adresa:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NJEMACKA
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Legenda pictogramelor utilizate

A

Atentie! Cititi instructiunile
de utilizare!

[A] AVERTIZARE

Se pot produce accidente
grave sau chiar mortale!

>

1 ~50Hz

Intrare refea; numdr de
faze, precum si

Simbol pentru curent
alternativ si Fentru valoarea
mdsuratd a frecventei.

Atentiel
Pericol de electrocutare!

Indicatie importantd!

Simbolul adiacent al unui

cos de gunoi cu roti barat
indica %ptul c& acest apa-
rat face obiectul Directivei

2012/19/UE.

Reciclati in mod ecologic
ambalaijul si dispozitivul!

Nu utilizati aparatul in
aer liber si nu il expuneti
niciodatd la ploaiel

Sudare cu sérmd& in mediu
auto-protector.

Socul electric de la
electrodul de sudurd poate
fi letall

IP21S

Tip protectie.

Inspirarea fumului de
sudurd va poate pune
sandtatea in pericol.

&

Produs din material
reciclabil.

AZ Scanteile de sudura pot Convertor de frecventd
provoca o explozie sau O] monofazic — transformator
un incendiu. — redresor.

Radiatiile arcului electric
qé pot dduna ochilor si pot H Clas& de izolatie.
— provoca leziuni ale pielii.
Ccmpu.r||e e|gctromcgnehce Tensiune de lucru standar-
pot opri functionarea u

stimulatoarelor cardiace.

dizatd.

Atentie, posibile pericole!

Tmax

Cea mai mare valoare
md&suratd a curentului de
alimentare de la refea.

cea mai mare valoare
mdsuratd a curentului de
sudare

Teff

Valoare efectivd a celui mai
mare curent de alimentare
de la refea.

Valoare mésuratd
a curentului de sudare.

Clemd de masé.

d

Lampa de control pentru
protectie Tmpotriva
suprasolicitdrii

Lampa de control conexiune
la retea
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Cea mai mare valoare
mdsuratd de timp de sudare
in modul intermitent &'

Cea mai mare valoare
md&suratd de timp de sudare

R X ;
in modul continuu X' e

APARAT DE SUDURA CU
INVERTOR S| SARMA PLINA
PIFDS 120 B2

® Introducere
Felicitari! Afi ales un produs de
tnaltd calitate de la noi. Tnainte

de prima punere in functiune,

familiarizati-va cu modul de utilizare a
produsului. Cititi cu atentie urm&toarele
instructiuni de utilizare si indicatiile de
sigurantd. Punerea in functiune a acestui
produs este permisd numai persoanelor
instruite.

A NU SE LASA LA INDEMANA
COPIILOR!

® Utilizarea corespunzdatoare

Aparatul este adecvat pentru sudarea cu
sarmd& in mediu auto-protector, in conditiile
utilizarii unei sérme corespunzdtoare. Nu
se utilizeazd niciun fel de gaz suplimentar.
Gazul protfector se gaseste in forma pulveri-
zatd in firul metalic, se dirijeaza astfel direct
in arcul electric si face astfel insensibil la
vant aparatul la lucrul in aer liber. Se pot uti-
liza numai electrozi adecvati pentru aparat.
Parte din utilizarea corespunzdtoare face
atét respectarea instructiunilor de sigurantd,
cdt si a instructiunilor de montare si de ope-
rare din manualul de utilizare.
Regulile aplicabile de prevenire a incendiilor
trebuie respectate cu strictefe. Aparatul nu
trebuie folosit:
— n spatii insuficient ventilate,
- in atmosferd cu risc de explozie,
- n vederea dezghefdrii conductelor,
— n apropierea persoanelor cu

stimulatoare cardiace si
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- in apropiere de materiale usor inflamabile.

Utilizati produsul doar conform descrierii si
in scopurile indicate. Pastrati aceste instruc-
tiuni la loc sigur. La transmiterea produsu-
lui unei alte persoane, inménati si toate
documentele. Orice utilizare care se abate
de la utilizarea conformd este interzisa si
potential periculoasd. Avariile rezultate ca
urmare a nerespectarii sau utilizarii gresite
nu sunt acoperite de garantie si nu cad in
responsabilitatea producdtorului.

Tn cazul utilizérii in scopuri comerciale,
garantia este anulatd.

® Pachet de livrare

1 Aparat de sudurd cu invertor si sGrmd
plina PIFDS 120 B2

1 duzd de arzator (premontatd)

4 duze de sudare (1x 0,9 mm premontatd;

1x 0,8 mm; 1x 0,6 mm; 1x 1,0 mm)

ciocan pentru indepdrtarea zgurii cu perie

de sGrma

sérma & 0,9 mm / 450 g

mascd de protectie la sudare

curea de transport

manual de utilizare

a—

_ o — —

Riscuri reziduale

Chiar daca utilizati in mod corespunzator

dispozitivul, tot mai existd riscuri. Urmdtoa-

rele pericole pot apdrea in combinatie cu
varianta constructivd si configuratia acestui
aparat de sudurd cu sarma:

— afectarea ochilor prin orbire,

— atingerea componentelor fierbinti ale
aparatului sau piesei fierbinti (accidentdri
prin ardere),

— In cazul asigurdrii insuficiente, pericol
de accidentare si de incendiu, din cauza
scanteilor care se degajd sau din cauza
particulelor de zgura,

— emisii de fum si gaze periculoase pentru
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sandtate, n cazul lipsei aerului, respectiv
in cazul ventilatiei insuficiente Tn spatii
inchise.
Reduceti riscul rezidual prin utilizarea cu
grija si in mod corespunzdtor a dispozitivului
si respectarea tuturor instructiunilor.

® Descrierea pieselor

] Capac pentru unitatea de avans pentru
sdrma

Curea de transport

Stecher

Cablul de masd cu clemd de masa

Tntrerupétor principal PORNIT / OPRIT
Lampd de control conexiune la retea

Regulator rotativ pentru reglarea grosimii

materialului

Lampd& de control pentru protectie

impotriva suprasolicitdrii

Duzé& arzator

Arzdtor

Tastd arzator

Pachet de furtunuri

Duzé& de sudare (0,6 mm)

Duzé& de sudare (0,8 mm)

Duza de sudare (0,9 mm)

Duza de sudare (1,0 mm)

Rol& de sérma de sudare (rola fir)

@0,9mm/450¢g

Ciocan pentru indepdrtarea zgurii

cu perie de sérma

Rola de avans

Corp scut

Geam de sudare intunecat

Méner

Mascé& de protectie la sudare dupd

montaj

Clemd de montaj

Mecanism de blocare pentru geamul

de protectie

Manare montat

Surub de ajustare

Ansamblu rol& presiune

Suport pentru rold

Suport pentru rola de avans

Ghidaj pentru sarmé&

Suport pentru pachetul de furtunuri

HENMNEEE

~N

EBREIEIE]

B3N

KIEERIBIRIE]
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Ajutaj pentru arzator

® Date tehnice

Conexiune la refea: 230V~ /
50 Hz
(curent
alternativ)

Curent sudare |,;: 20-120 A

Tensiune la functionarea

in gol U: 22V

Cea mai mare valoare

mdsuratd a curentului

de alimentare de la refea: I, 17,3 A

Valoare efectiva a celui

mai mare curent de

alimentare de la refea: Le11.3A

Tambur sarmda de sudare,

max: aprox. 1000 g
Diametru sdrmd de sudare

max.: 1,0 mm
Siguranta: 16 A

Grosime material

recomandatd: 0,8-3,0 mm

Tn cursul dezvoltarii ulterioare, se pot efectua
fara preaviz modificdri tehnice si de aspect.
Toate dimensiunile, i ndicatiile si informatiile
din aceste instructiuni de utilizare sunt, astfel,
fara garantie. De aceea, nu vor fi valabile
revendicarile facute in baza instructiunilor
de utilizare.

/\ Instructiuni de
siguranta

Va rugam sa cititi cu atentie
manualul de utilizare si s& respec-
tati instructiunile. Familiarizati-va
cu aparatul, utilizarea corectd

si instructiunile de sigurantd pe
baza acestui manual de utilizare.
Pe placuta de tip se gdsesc toate
datele tehnice ale acestui aparat
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melor de masa. Uzura de pe
izolatie si de pe componentele
conducdtoare de curent pot
genera pericole si pot diminua

de sudurd, informati-va cu pri-
vire la caracteristicile tehnice ale
acestui aparat.

W Lucrarile de reparare si de

ingrijire trebuie realizate doar
de electricieni calificati.

® Folositi doar cablurile de
sudurd incluse n pachetul de
livrare.

® Tn timpul functiondrii apara-
tul nu trebuie pozitionat direct
langd perete, nu trebuie aco-
perit sau pozitionat intre alte
aparate, pentru a asigura
circularea unei cantitati cores-
punzdtoare de aer prin grilo-
jul de aerisire. Asigurati-va cd
aparatul este conectat in mod
corespunzdtor la reteaua de
tensiune. Evitati solicitarea
prin intindere a cablului de
alimentare. Scoateti stecherul
din priz& inainte de a muta
aparatul in alt loc.

Cénd nu utilizati aparatul,
opriti-l infotdeauna cu ajuto-
rul comutatorului PORNIRE/
OPRIRE. Asezati suportul de
electrozi pe o suprafatd izo-
lata si luati electrozii din
suport doar dupd o perioadd
de rdcire de 15 minute.

Aveti grija la starea cablurilor
de sudare, la starea arzdatoru-
lui, precum si la starea cle-
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calitatea operatiei de sudare.
Sudarea cu arc electric gene-
reazd scéntei, particule de
metal topit si fum. In acest
context respectati urmdtoarele:
Indepartati de la locul in care
se efectueaza lucrarile si din
vecindtatea sa imediatd toate
substantele si/sau materialele
inflamabile.

Asigurati ventilatia locului Tn
care se efectueaza lucrarile.
Nu sudati pe rezervoare, case
sau conducte care contin sau
care au continut lichide sau
gaze inflamabile.

PN EXEHY Evitati orice

contact direct cu circuitul de
curent de sudare. Tensiunea

la functionarea in gol dintre
clestele electrodului si clema

de masa poate fi periculoasd,
exista pericolul unui soc electric.
Nu depozitati aparatul in
atmosferd umeda sau udd, sau
in conditii de ploaie. In acest
context este valabila clasa de
protectie IP21S.

Protejati ochii cu geamurile

de protectie destinate in acest
scop (grad DIN 9-10), pe
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care le fixati pe masca de
sudare livratd. Utilizati manusi
si imbracdminte de protectie
uscatd, care sunt lipsite de ulei
si grasimi, pentru a proteja
pielea impotriva radiatiei ultra-
violete a arcului electric.

N Nu utilizati
sursa de curent de sudare pen-
tru dezghetarea conductelor.

Retineti:

B Radiatia arcului electric poate
afecta ochii si poate provoca
arsuri pe piele.

® Sudarea cu arc electric gene-
reazd scéntei si picaturi de
metal topit, piesa sudatd
incepe s dogoare si rdmane
relativ mult timp foarte fier-
binte. Nu atingeti astfel cu
mdinile goale piesa.

¥ La sudarea cu arc electric
se degaja vapori periculosi
pentru sdndtate. Aveti grija,
pe cdt posibil, sa nu inhalati
acesti vapori.

W Protejati-va impotriva efectelor
periculoase ale arcului electric
si fineti la o distantd de aproxi-
mativ 2 m fatd de arcul electric
persoanele care nu participd
la efectuarea lucrérilor.

A ATENTIE!

® In functie de conditiile de retea
la punctul de conexiune, in
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timpul exploatdrii aparatu-
lui de sudurd se pot produce
perturbatii la alimentarea cu
tensiune a altor consumatori.
Tn cazul unor nel&muriri, adre-
sati-va societdtii dumneavoas-
trd de alimentare cu energie.
® Tn timpul exploatdrii aparatu-
lui de sudurd, se pot produce
anomalii in functionarea altor
aparate, de exemplu, aparate
auditive, stimulatoare cardi-
ace, s.a.m.d.

® Surse de pericole la
sudarea cu arc electric

La sudarea cu arc electric rezulta
o serie de surse de pericole. Este
astfel extrem de important pentru
sudor sd respecte regulile urma-
toare, pentru a nu se pune pe
sine si alte persoane n pericol si
pentru a evita vatamarea persoa-
nelor si avarierea aparatului.

M Permiteti efectuarea lucrdri-
lor pe partea de alimentare
cu tensiune de la retea, de
exemplu, la cabluri, conec-
tori, prize, s.a.m.d., numai de
catre personal de specialitate,
calificat in domeniul electric,
in conformitate cu prescriptiile
nationale si locale.
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® Tn cazul unor accidente, sepa-
rati imediat de la tensiunea de
retea aparatul de sudurd.

® Dacd apar tensiuni electrice
de contact, dezactivati imediat
aparatul si solicitati verificarea
sa de catre personal de spe-
cialitate, calificat in domeniul
electric.

® Pe partea de curent de sudare,
aveti intotdeauna grija la asi-
gurarea unor contacte electrice
corespunzatoare.

¥ La sudare, purtati infotdeauna
pe ambele m&ini manusi cu
proprietdti izolatoare. Acestea
protejeazd Tmpotriva socu-
rilor electrice (tensiunea de
functionare in gol a circuitului
curentului de sudare), impo-
triva radiatiei periculoase (cal-
durd si radiatie UV), precum si
impotriva picaturilor de metal
si zgurd ncinse.

W Purtati incdltaminte solida,
cu proprietdti izolatoare.
Incaligmintea trebuie s& izo-
leze si in cazul umiditatii. Nu
este adecvatd incdliamintea
decupatd, deoarece picaturile
de metal incins care cad pot
provoca arsuri.

W Purtati Tmbracdminte de protec-
tie adecvatd, nu purtati piese
de Tmbracaminte din material
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sinfetic.

® Nu priviti cu ochii neprotejati
in arcul electric, utilizati numai
mascd de sudare, cu geam
de protectie corespunzator, in
conformitate cu DIN. Pe langa
radiatia de luming si caldurg,
care provoacd orbire, respec-
tiv arsuri, arcul electric emite
si radiatii UV. In cazul unei
protectii insuficiente, aceastd
radiatia ultravioletd invizibila
provoacd abia cateva ore mai
tarziu o inflamare perceptibila,
extrem de dureroasd a con-
junctivei. In plus, radiatia UV
provoacd pe zonele neprote-
jate ale corpului arsuri similare
celor provocate de radiatia
solara.

W Si persoanele sau persona-
lul auxiliar care se gaseste
in apropierea arcului electric
trebuie s fie instruite cu pri-
vire la pericole si trebuie sa
fie echipate cu mijloacele de
protectie necesare. Dacd este
necesar, dispuneti panouri de
protfectie.

¥ La sudare, in special in spa-
tiile de dimensiuni reduse, se
asigurd a alimentare suficienta
cu aer proaspdt, deoarece se
formeaza fum si gaze toxice.

® Pe recipientele in care se
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depoziteazd gaze, combusti-
bili, uleiuri minerale sau fluide
similare — chiar daca s-au golit
cu mult timp Tnainte — nu este
permisd efectuarea operatii-
lor de sudare, deoarece din
cauvza reziduurilor fluidelor
respective existd pericol de
explozie.

® Tn spatii cu risc de incendiu
si de explozie se aplica pre-
scriptii speciale.

® Tmbindrile prin sudurd, care se
supun unor solicitari extreme
si trebuie sa indeplineasca
anumite cerinte de siguranta,
se pot efectua numai de catre
sudori special calificati si veri-
ficati. Exemple Tn acest sens
sunt recipientele sub presiune,
sinele de rulare, cuplajele de
remorcare, s.a.m.d.

A ATENTIE! Conectati cdt se
poate de aproape de locul de
sudare clema de masd, in asa
fel incét curentul de sudare sa
adopte cel mai scurt drum de
la electrod la clema de masa.
Nu conectati niciodatd clema
de masa la carcasa aparatu-
lui de sudurd! Nu conectati
niciodatd clema de masa
la componentele legate la
pdmdnt care sunt la distantd
fata de piesd, de ex., la o con-

/il PARKSIDE

ductd de apd aflatd intr-un alt
colt al incintei. In caz contrar
s-ar putea ajunge in situatia n
care se deterioreazd sistemul
cu conductori de protectie al
incintei in care sudati.

® Nu utilizati in atmosferd
umedd aparatul de sudura.

® Amplasati numai pe un loc
plan aparatul de sudura.

® Nu utilizati in conditii de
ploaie aparatul de sudurd.

B lesirea este masuratd la o tem-
peraturd ambientald de 20 °C.
La temperaturi mai ridicate,
este permisd reducerea timpu-
lui de sudare.

Pericol de electrocutare:

Socul electric de la un
electrod de sudura poate fi letal.
Nu sudati in conditii de ploaie
sau de ninsoare. Purtati manusi
electroizolante uscate.

Nu atingeti electrodul fara

a purta echipament de protectie.
Nu purtati ménusi umede sau
deteriorate. Protejati-va de socuri
electrice prin izolarea impotriva
electricitdtii produse de piesa
de lucru. Nu deschideti carcasa
dispozitivului.

Pericol de inhalare

a fumului de sudura:
Inspirarea fumului de sudurd
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poate pune sdndtatea in pericol.
Nu inhalati fumul. Utilizati dispo-
zitivul Tn spatii deschise. Aerisiti
zona de lucru pentru a indepdrta
fumul.

Pericole cauzate de
scanteile de sudura:
Scénteile de sudurd pot provoca
o explozie sau un incendiu. Inde-
partati materialele inflamabile de
zona de lucru. Nu sudati langa
substantele inflamabile. Scéanteile
de sudurd pot provoca incendii.
Tineti un extinctor in apropiere si
desemnati o persoand care sd il
poatd folosi imediat. Nu sudati
intr-un butoi sau n alt container
inchis asemdnator.

Pericole cauzate de
radiatiile arcului electric:
Radiatiile arcului electric pot
dduna ochilor si pot provoca
leziuni ale pielii. Purtati casca de
sigurantd si ochelarii de sigu-
rantd. Purtati casti de protectie

si asigurati-va ca pielea nu este
expusd. Purtati casca de protectie
pentru sudurd si folositi un filtru
corespunzator. Purtati echipament
individual de protectie.

Pericole cauzate de
campurile electromagnetice:
Curentul electric de sudurd gene-
reazd campuri electromagnetice.
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A nu se utiliza in apropierea
implanturilor medicinale. Nu
infasurati niciodatd cablurile de
sudurd in jurul corpului. Tineti
cablurile de sudurd grupate.

® Instructiuni de siguranta
specifice mastii de sudura

® Asigurati-va intotdeauna, ina-
inte de a Tncepe lucrarile de
sudurd, de buna functionare
a mastii de sudurd, folosind
o sursd puternicd de lumind
(de ex. o bricheta).

® Discul de protectie poate fi
deteriorat de fragmentele
expulzate in timpul sudu-
rii. Inlocuiti imediat vizierele
de protectie deteriorate sau
zgdriate.

® Tnlocuiti imediat componentele
deteriorate sau foarte mur-
dare, respectiv cele stropite cu
fragmente expulzate in timpul
sudurii.

® Aparatul poate fi folosit doar
de persoane care au implinit
16 ani.

® Familiarizati-vé cu indicatiile
de sigurantd pentru sudurg.
Respectati in acest context si
indicatiile de sigurantd ale
aparatului dumneavoastrd de
sudurd.
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® Utilizati intotdeauna masca
de sudurd atunci cand sudati.
In cazul in care nu o utilizati
puteti suferi leziuni la nivelul
retinei.

= Tn timpul operatiunii de
sudurd, purtati intotdeauna
haine de protectie.

® Niciodatd nu folositi masca de
sudurd faré vizierd de protec-
tie, deoarece acest lucru poate
duce la deteriorarea unitdtii
optice. Existd pericol de lezi-
uni la nivelul ochilor!

W Pentru rezultate bune si
o muncd fard efort, inlocuiti
discul de protectie in mod
corespunzator.

® Mediu cu pericol electric
ridicat

La sudarea in medii cu pericol
electric ridicat trebuie respectate
urmatoarele instructiuni de sigu-
ranfa.

Medii cu pericol electric ridicat
pot fi intalnite, de exemplu:

® Tn locuri de muncé in care spa-
tiul de miscare este ingradit,
astfel incat sudorul lucreaza
intr-o pozitie constransa (de
ex.: in genunchi, sezdnd,
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culcat) si atinge piese conduc-
toare de electricitate;

® Tn spatii de lucru care sunt limi-
tate total sau partial din punct
de vedere al conductivitdtii
electrice si in care existd un
pericol ridicat din cauza atin-
gerii evitabile sau accidentale
de catre sudor;

® in locuri de muncéd ude, umede
sau fierbinti, in care umidita-
tea aerului sau transpiratia
reduce considerabil rezistenta
pielii umane si proprietdtile
izolatoare sau echipamentul
de protectie.

O scard metalica sau o scheld
pot crea, de asemenea, un mediu
cu pericol electric ridicat.

Intr-un astfel de mediu este reco-
mandatd utilizarea de straturi de
bazd si intermediare izolante, de
asemenea purtarea de manusi cu
mansetd si caschete din piele sau
alte materiale izolante, pentru

a izola corpul fatd de sol. Sursa
de curent de sudurd trebuie s

se afle in afara zonei de lucru,
respectiv a suprafetelor conduc-
toare de electricitate si in afara
razei de actiune a sudorului.

O protectie suplimentard in cazul
unui soc electric din cauza refelei
de curent in caz de defectiune
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poate fi prevazutd prin utilizarea
unui intrerupdtor de protectie la
curenti reziduali, care functio-
neazd la un curent de scurgere
nu mai mare de 30 mA si care
alimenteaza toate dispozitivele
alimentate de la refea situate in
apropiere. Intrerupdtorul de pro-
tectie la curenti reziduali trebuie
sa fie adecvat pentru toate tipu-
rile de curent.

Mijloacele pentru intreruperea
electrica rapidd a sursei de
curent pentru sudurd sau a cir-
cuitului de curent pentru sudurd
(de ex. un dispozitiv de oprire

de urgentd) trebuie sa fie usor
accesibile.

La utilizarea de aparate de
sudurd in conditii periculoase din
punct de vedere electric, tensi-
unea de iesire a aparatului de
sudurd la functionarea in gol nu
trebuie sa fie mai mare de 113V
(valoare maximad). Din cauza ten-
siunii sale de iesire, nu este per-
mis& utilizarea in astfel de cazuri
a acestui aparat de sudurd.

® Sudarea in spatii inguste

La sudarea in spatii inguste,
gazele toxice pot prezenta un
pericol (pericol de sufocare).
Se poate suda n spatii inguste
numai dacd in imediata apro-
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piere se aflé persoane instruite,
care pot interveni in caz de
urgentd. In astfel de cazuri, ina-
inte de inceperea procesului de
sudare trebuie efectuatd o eva-
luare de cdtre un expert, pentru
a determina ce etape sunt nece-
sare pentru a asigura securitatea
muncii si ce masuri de precautie
trebuie luate in timpul procedurii
efective de sudare.

® Insumarea tensiunilor de
functionare in gol

Dacd functioneaza simultan mai
mult de o sursa de curent de
sudurd, tensiunile de functionare
in gol ale acestora se pot insuma
si pot duce la un pericol electric
mai ridicat. Sursele de curent de
sudare trebuie sa fie racordate
astfel incat acest pericol este
minimizat. Sursele de curent
pentru sudurd cu unitdtile lor de
comanda si conexiunile lor sepa-
rate trebuie sa fie marcate clar
pentru a putea recunoaste carui
circuit electric de sudurd apartin.
e Utilizarea unei curele

de umar

Nu este permisd sudarea atunci
cand sursa de curent pentru

sudurd sau dispozitivul de avans
al sdrmei sunt purtate, de ex. cu
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o curea de umdr.

Astfel, se urmareste evitarea:

Riscului de pierdere a echi-
librului la tragerea cabluri-
lor conectate sau furtunurilor
racordate

Pericolului crescut al unui soc
electric deoarece sudorul vine
in contact cu pdmantul atunci
cand foloseste o sursa de
curent de sudare de clasa |,

a cdrei carcasd este legatd la
pdmant prin conductorul sau
de protectie.

Haine de protectie

In timpul efectudrii activitd-

i sudorul trebuie sa poarte

haine de protectie sau echi-

pamente de protectie a fetei

corespunzdtoare, pentru a fi

protejat de radiatii si arsuri.

Trebuie urmati pasii urmatori:

— Imbrdcati hainele de protec-
fie Tnaintea Tnceperii activita-
i de sudura.

— Purtasi manusi.

— Deschideti fereastra pentru
a asigura ventilarea.

— Purtati ochelari de protectie.

Purtati manusi din material

special (piele) pe ambele

mdini. Trebuie sa fiti in condi-
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tie impecabild.

Pot fi purtate anumite sorturi
pentru a proteja hainele de
scantei si arsuri. Cand tipul de
activitate cere asta, de exem-
plu sudarea unui obiect care
se aflé deasupra capului, este
necesard purtarea unui costum
de protectie si a unei casti de
protectie.

Protejarea impotriva
radiatiilor si arsurilor

La locul de muncd, avertizati
persoanele despre pericolul
de vatamare a ochilor cu aju-
torul unui semn pe care scrie
+Atentiel Nu va vitati direct

la flam@”. Locurile de muncé
pot fi protejate in asa fel incét
si persoanele din jur sa fie in
sigurantd. Persoanele neautori-
zate sunt indepartate din zona
de lucru.

B In vecindtatea imediatd a locu-

lui de munca stationar, zidurile
nu trebuie sa fie de o culoare
deschisa sau lucioase. Feres-
trele trebuie modificate pen-
tru a nu permite trecerea sau
reflectarea radiatiilor cel putin
pand la indltimea capului,

de exemplu prin intermediul
anumitor vopsele.
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® Clasificarea CEM
a aparatului

Conform standardului

IEC 60974-10, este vorba aici
de un aparat de sudurd cu com-
patibilitate electromagnetica
clasa A. Aparatele din clasa A
sunt aparate care se preteazd
pentru utilizarea in toate dome-
niile cu exceptia spatiului de
locuit si a domeniilor care sunt
conectate direct la reteaua de
alimentare de joasa tensiune,
care alimenteaza (si) cladirea
de locuit. Aparatele din clasa A
trebuie sa respecte valorile limita
ale clasei A.

AVERTISMENT: Aparatele din
clasa A sunt prevazute pentru
operarea intr-un mediu industrial.
Din cauza inferferentelor apdrute
in legdturd cu puterea, dar si

a celor radiate, pot aparea difi-
cultdti la asigurarea compatibilita-
i electromagnetice in alte medii.
Chiar dacd aparatul respecta
valorile limita ale emisiilor con-
form standardului, aparatele
corespunzatoare pot provoca
totusi interferente electromagne-
tice la instalatii si aparate sensi-
bile. Utilizatorul este responsabil
pentru toate defectiunile care
intervin in urma utilizarii arcului
electric si trebuie sa ia masuri
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de protectie corespunzdtoare. In

acest context utilizatorul trebuie

s@ ia in considerare in special

urmatoarele aspecte:

— cablurile de retea, cablurile de
comandd, cablurile de semnal
si cablurile de telecomunicatii

— calculatoarele si alte aparate
comandate prin microproce-
soare

— aparatele TV, radio si alte
aparate de redare

— dispozitivele electronice si
electrice de siguranta

— persoanele cu stimulatoare car-
diace sau cu aparate auditive

— dispozitivele de masurare si
calibrare

— rezistenta la perturbatii a altor
dispozitive din apropiere

— ora la care se efectueazd
lucrarile.

Pentru reducerea posibilitatii de

aparitie a radiatiilor care pro-

voacd interferente se recomanda:

— echiparea cu conexiunii la
retea cu un filtru de refea

— intretinerea periodicd si
pastrarea intr-o stare bund
a aparatului

— cablurile de sudurd trebuie
desfasurate independent si
acolo unde este posibil sa fie
paralele la nivelul podelei

— este recomandat ca, pe ct
posibil, aparatele si sistemele
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susceptibile la radiatiile care
provoacd interferente sa fie
indepdrtate din zona de lucru.

° inainje de punerea in
functiune

Scoateti din ambalaj toate componen-
tele si verificati daca aparatul de sudura
cu sérmd sau componentele individuale
prezintd deteriordri. Infr-un astfel de caz,
nu utilizati aparatul de sudurd cu sérma.
Contactati producatorul la adresa de

service indicatd.

B Indepdrtati toate foliile de protectie si
celelalte ambalaje de transport.

B Verificati dacd livrarea este completd.

® Montarea

® Montarea mastii de
protectie la sudare

m  Asezati geamul de sudare intunecat 21,

cu inscriptia in sus, in corpul scutului
(vezi fig. C). Inscriptia geamului de
sudare intunecat 21] trebuie s fie acum

vizibild de pe partea frontald a mastii de

protectie.

B Impingeti dinspre interior manerul 22 n
degaijarea corespunzatoare a corpului
mdstii, pénd cand se blocheaza (vezi
fig. D).

® Introducerea s@rmei

PN YEUHYE Pentru a evita pericolul unui

soc electric, unei accidentdri sau unei
deteriorari, inainte de orice intrefinere sau
activitate pregdtitoare a lucrului trageti din
priza de refea conectorul de refea.
Indicatie: In functie de aplicatie, sunt

necesare sarme de sudare diferite. Cu acest
aparat se pot utiliza sérme de sudare cu un

diametru de 0,6-1,0 mm.

Rola de avans, duza de sudare si diametrul
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sérmei trebuie s& corespundd reciproc.
Aparatul este adecvat pentru role de sarmé
cu o greutate de maxim 1.000 g.

Deblocati si deschideti capacul pentru
unitatea de avans pentru sarma [1],

prin apdsarea in sus a sistemului de
inchidere.

Deblocati unitatea de role apdsand
suportul rolei 29 si rotindu-l in sens invers
acelor de ceasornic (a se vedea fig. F).
Scoateti suportul rolei 29 si saiba de pe
arbore (a se vedea fig. F).

Indicatie: Aveii grijd sa nu se desprinsa
capatul sérmei si astfel sa se desfasoare de
la sine rola. Capdtul rolei se poate des-
prinde abia in timpul montarii.

Despachetati complet rola de sérmé& de
sudare [17], in asa fel incét aceasta sa se
poatd rula fard restrictii. Nu desprindeti
incd capdtul sérmei (vezi Fig. G).
Asezati pe ax rola de sarmd. Avei

grijd ca rola de sérma s& se desfasoare
pe partea ghidajului pentru sérma
(vezi Fig. G).

Puneti la loc saiba si suportul rolei 29 si
blocati-le prin apdsare si rotire in sensul
acelor de ceasornic (a se vedea fig. G).
Slabiti si rabatati in jos surubul de
ajustare [27] (vezi Fig. H).

Rotiti inspre lateral ansamblul rolei de
presiune 128 (vezi Fig. ).

Desprindeti prin rotire n sens opus
sensului acelor de ceasornic si trageti
spre nainte suportul rolei de avans
(vezi Fig. J).

Verificati dacd pe partea superioard

a rolei de avans , este specificatd
grosimea de sarmd corespunzdtoare. In
cazul in care este necesar, trebuie rdsu-
citd sau Tnlocuitd rola de avans. Rola de
sudare furnizatd (& 0,9 mm) trebuie utili-
2até in rola de avans 19 cu grosimea de
sarmd specificatd, de @ 0,9 mm. S&rma
trebuie s& se gdseascd in canalul frontall
Asezati la loc si strangeti in sensul acelor
de ceasornic suportul rolei de avans 30],
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® Inlaturati duza arzétorului (o] prin rotirea
in sens antiorar (vezi fig. K).

B Desurubati duza de sudare
(vezi Fig. K).

® Dirijati (asezati pe sol), pe cét posibil,
in linie dreaptd de la aparatul de sudura
pachetul de furtunuri

B Scoatefi de pe marginea rolei capdtul
sérmei (vezi Fig. L).

B Cu o foarfecd pentru sarmé& sau cu un
cleste de taiat sarme, scurtati capdtul
s@rmei, pentru a indepdrta capdtul indoit
deteriorat al sérmei / indoit (vezi Fig. L).
Indicatie: Sarma trebuie menfinutd in
permanentd in stare tensionatd, pentru
a evita desprinderea sau desfasurareal
Se recomandd astfel efectuarea operatiei
cu ajutorul unei a doua persoane.

® Impingeti sarma B1 prin ghidajul s&u
(vezi Fig. M)

® Dirijati de-a lungul rolei de avans 19 si
impingeti apoi sdrma in suportul pache-
tului de furtunuri B2 (vezi Fig. N).

B Rabatati ansamblul rolei de presiune g,
inspre rola de avans 19 (vezi Fig. O).

B Pozitionati surubul de ajustare
(vezi Fig. O).

®  Cu surubul de ajustare, reglati contrapre-
siunea. Sarma de sudare trebuie sa fie
asezatd fix intre rola de presiune si rola
de avans [19, in ghidajul superior, fara
a fi strivita (vezi Fig. O).

B Activati aparatul de sudurd de la intreru-
patorul principal [5].

®  Actionati fasta arzétorului [11].

H  Sistemul de avans al sérmei impinge
acum sdrma de sudare prin pachetul de
furtunuri 02 si prin arz&tor .

B |mediat ce sdrma iese 1-2 cm din
ajutajul arzétorului 33, eliberati tasta
arzatorului 1] (vezi Fig. P).

B Dezactivati la loc aparatul de sudurd.

® insurubati din nou duza de sudare [19.
Aveti grija ca duza de sudare [19] s
corespundd cu diametrul sérmei de
sudare utilizate (vezi Fig. Q). Pentru
sérma de sudare livratd (& 0,9 mm)
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trebuie utilizatd duza de sudare [15] cu

marcajul 0,9 mm.
® Insurubati din nou duza arzdtorului [9]

pe ajutajul arz&torului 33 (vezi fig. R).
N Pentru a evita pericolul unui
soc electric, unei accidentdri sau unei
deteriordri, inainte de orice intrefinere sau
activitate pregdtitoare a lucrului trageti din
prizd conectorul de refea.

® Punerea in functiune

® Activarea .§i dezactivarea
aparatului

B Activati si dezactivati aparatul de sudurd
de la intrerupatorul principal [5]. Daca
nu utilizati pe termen lung aparatul de
sudurd, trageti din prizd conectorul de
retea. Numai in aceste conditii aparatul
este complet scos de sub tensiune.

® Reglarea curentului de
sudare si a avansului
sarmei

Cu comutatoarele rotative [ 7] de pe partea
frontald a aparatului de sudurd se poate
regla grosimea materialului de sudat. Curen-
tul si avansul sarmei sunt reglate in mod
automat.

Diametrul recomandat al sGrmei de sudare
pentru o grosime datd a materialului

Diametru sarma Grosimea piesei
de sudare P
0,6 mm 0,8-1,5 mm
0,8 mm 0,8-2,0 mm
0,9 mm 0,8-3,0 mm
1,0 mm 1,0-3,0 mm

Tabelul urmator prezintd intervalul de curent
electric pentru sudurd n functie de setarea

/il PARKSIDE



selectatd pentru grosimea materialului:

Grosimea setatd a Intervalul de curent
materialului electric pentru sudura
0,8 mm 2045 A
1,5 mm 45-60 A
2 mm 7590 A
2,5 mm 90-110 A
3 mm 110-120 A

Protectie impotriva suprasarcinii
Aparatul de sudurd este protejat impotriva
suprasolicitdrii termice, prin intermediul unui
dispozitiv automat de protectie (termostat cu
reactivare automatd). In cazul suprasolicitd-
rii, dispozitivul de protectie intrerupe circuitul
de curent si se aprinde lampa galbena de
control pentru protectia impotriva suprasoli-
citarii .

B Dupd activarea dispozitivului de pro-
tectie, |&sati sa se réceascd aparatul
(aproximativ 15 minute). Imediat ce se
stinge lampa galbend pentru protectia
impotriva suprasolicitdrii 8], aparatul
este din nou in stare de disponibilitate de
functionare.

m  Siguranta cablurilor de alimentare ale
prizelor de refea trebuie sa corespunda
prevederilor (VDE 0100). Prizele cu
contact de protectie pot fi asigurate cu
max.16 A (sigurante sau intrerupdtor de
protectie a liniilor). Sigurantele mai mari
pot provoca aprinderea cablurilor, resp.
pagube de incendiu la cladire.

Masca de protectie la sudare

N NELHYE PERICOL PENTRU
SANATATE!

Dacd nu utilizati masca de protectie la
sudare, radiatiile UV si caldura daunédtoare
pentru sdndtate, degajate de arcul electric,
pot afecta ochii dumneavoastrd.
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Utilizati intotdeauna masca de protectie la
sudare atunci cénd sudati.

® Sudare

A PERICOL DE ARDERE!
Piesele sudate sunt foarte fierbinti, in asa fel
incét puteti suferi arsuri prin atingerea lor.
Utilizati Tntotdeauna un cleste pentru

a deplasa piesele sudate, fierbinti.

Dupa ce ati conectat la reteaua
electrica aparatul de sudura,
procedati dupda cum urmeaza:

B Conectati cablul de masa cu clema de
masa (4], cu piesa care urmeazd a se
suda. Avei grijd sd existe un contact
electric corespunzdtor.

® In locul in care urmeaza a se realiza
sudura, trebuie indepdrtatd de pe piesa
rugina si vopseaua.

B Selectati grosimea materialului cu regula-
torul rotativ 7],

B Activati aparatul.

B Tineti in fata fetei masca de protectie la

sudare 23! si dirijati duza arz&torului

in locul de pe piesd in care urmeaza

a se suda.

Actionati tasta arzétorului 1], pen-

tru a genera un arc electric. Dacd se

aprinde arcul electric, aparatul alimen-

teazd cu sérmd baia de sudurd.

B Dacd lentila de sudare este suficient de
mare, arzdtorul 10 se dirijeazd lent de-a
lungul muchiei dorite. Distanta dintre
duza arzdtorului si piesd ar trebui s& fie
cét se poate de scurtd (in niciun caz mai
mare de 10 mm).

B Dupd caz, balansati usor, pentru a mari
putin baia de sudura.

B Profunzimea de pé&trundere (corespunde
profunzimii cusdturii de sudurd din mate-
rial) ar trebui sa fie suficient de adénca,
ns@ nu ar trebui sa strdpungd piesa.

B Zgura se poate indepdrta abia dupd
r&cirea cordonului. Pentru a continua
sudarea pe un cordon intrerupt:
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B Mai intdi indepdrtati zgura din locul de
continuare.

B Arcul electric se aprinde n rostul cusatu-
rii, se dirijeaza inspre locul de continu-
are, se topeste in mod corespunzdtor
acolo si ulterior se continud cusdtura de
sudurg.

A ATENTIE! Refineti faptul c& dupd sudare
arzdtorul trebuie asezat intotdeauna pe
o bazd izolata.

B Dezactivati intotdeauna aparatul de
sudurd dupd incheierea operatiilor de
sudare si in timpul pauzelor, si trageti
intotdeauna din prizd conectorul de
refea.

® Generarea cusaturii de
sudura

Cusdturd in puncte sau sudare cap
la cap

Arzatorul se impinge inspre nainte. Rezultat:
profunzimea de pdtrundere este mai micd,
|&timea cusdturii este mai mare, cordonul
superior al cusdturii (suprafata vizibila

a cusdturii de sudurd) este mai plat si tole-
ranta defectelor de aliere (defecte la topirea
materialului) este mai mare.

Cusaturd continud sau sudare prin
retragere

Arzatorul se retrage de pe cusdtura de
sudurd (fig. S). Rezultat: profunzime de
patrundere mai mare, cordon superior al
cusdturii mai inalt si toleranta defectelor
de aliere mai mica.

imbinéri prin sudare

Existd doud tipuri de baza de imbinare in
tehnologia de sudare: Imbinare prin sudare
cap la cap (colt exterior) si imbinare prin

cus&turd de colt (colf interior si suprapunere).

imbim'iri prin sudare cap la cap

In cazul imbindrilor prin sudare cap la cap
pénd la o grosime de 2 mm, muchiile de
sudare se apropie reciproc complet.
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Pentru o grosime mai mare, trebuie selectatd
o distantd de 0,5-4 mm. Distanta ideal&
depinde de materialul sudat (aluminiu, resp.
otel), de structura materialului, precum si de
tipul de sudare selectat. Aceastda distantd
trebuie determinatd pe o piesd de probad.

imbinéri prin sudare cap la cap
Sudurile ar trebui efectuate fara intrerupere
si cu o profunzime de patrundere suficientd,
astfel este extrem de importantd o bund pre-
gatire. Calitatea sudarii este influentatd de:
intensitatea curentului, distanta intre muchiile
de sudare, inclinatia arzétorului si diametrul
corespunzdtor al sGrmei de sudare. Cu cét
mai abrupt se tine arzatorul fatd de piesd,
cu atdt mai mare este profunzimea de
patrundere si invers.

S

Pentru a preveni sau pentru a reduce defor-
mdarile care pot apdrea in timpul intdririi
materialului, este importantd fixarea pieselor
cu un dispozitiv. Trebuie evitatd infepenirea
structurii sudate, pentru a evita ruperi ale
sudurii. Aceste dificultati se pot reduce daca
existd posibilitatea de a roti piesa in asa fel,
ncdt sa se poatd efectua prin doud treceri
opuse sudura.

imbinéri prin sudare in coltul
exterior
Pregdtirea acestui tip este foarte simpla

(fig. T, U).
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foarte simpld si se utilizeaza la grosimi de
pdnd la 5 mm. Cota ,d” trebuie redusd la
minim si in orice caz trebuie sa fie mai mica

de 2 mm (fig. W).

1.
d
| i

} |

W

Tn cazul materialelor mai rezistente, acest tip
de sudare nu mai este insé practic. In acest
caz este mai bine dacd se pregdteste o imbi-
nare asa cum este ilustrat mai jos, la care se
teseste muchia unei placi (fig. V).

v 45°

™/

imbinéri prin cuséturé de colt

O cusdturd de colt se realizeazd prin pozi-
tionarea pieselor in pozitie perpendiculard
una fatd de cealaltd. Cusatura trebuie s&
aib& forma unui triunghi cu laturi egale si
o usoard concavitate. (fig. W, X).

imbinéri prin sudare in coltul interior
Pregdtirea acestei imbindri prin sudare este

/il PARKSIDE

Tn cazul materialelor mai rezistente, acest
tip de sudare nu mai este insd practic. In
acest caz este mai bine dacd se pregdteste
o imbinare asa cum este ilustrat in Figura V,
la care se teseste muchia unei pldci.

X

90°

imbindri prin sudare prin
suprapunere

Cea mai uzuald pregdtire este cea cu muchii
de sudare drepte. Sudura se rezolvé printr-o
cus&turd de sudare in unghi, normala.
Ambele piese trebuie apropiate reciproc cét
de mult posibil, conform figurii Y.

Y
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® Intretinere

® Indepartati praful si murdaria de la
nivelul aparatului in mod regulat.

® Curdtati aparatul si accesoriile cu
o perie find sau cu o lavetd uscata.

® Indicatii referltoare la me-
diul ambiant si specificatii
cu privire la reciclare
E NU ARUNCATI SCULELE ELECTRICE
IMPREUNA CU GUNOIUL MENAJER!

mmm RECUPERAREA MATERIEI PRIME iN
LOCUL ELIMINARII DESEURILOR!

in conformitate cu Directiva europeand 2012/19/
UE, aparatele electrice trebuie colectate separat
si reciclate. Simbolul cosului de gunoi barat
inseamnd cd acest aparat nu frebuie eliminat
impreund cu deseurile menajere la sférsitul duratei
sale de functionare. Aparatul trebuie dus la
punctele de colectare, la centrele de reciclare sau
la companiile de eliminare a deseurilor.
Vom elimina gratuit dispozitivele defecte returnate.
In plus, distribuitorii de echipamente electrice si
electronice, precum si distribuitorii de produse
alimentare sunt obligati s& preia Tnapoi echipa-
mentele. Lidl va oferd optiuni de returnare direct
in magazine si piete. Returnarea si eliminarea
sunt gratuite pentru dumneavoastrd. Atunci cand
achizitionati un aparat nou, aveti dreptul de a
returna gratuit un aparat vechi corespunzator. Tn
plus, aveti optiunea de a returna gratuit (pénd
la trei) aparate vechi care nu depdsesc 25 cm
in orice dimensiune, indiferent de achizitionarea
unui aparat nou. V& rugdm s stergeti toate datele
personale Tnainte de a refurna echipamentul.
Tnainte de a returna aparatul, va rugém s
scoatefi bateriile sau acumulatorii care nu sunt
incorporati in aparatul vechi, precum si lampile
care pot fi scoase fard a le deteriora si sa le
duceti la un punct de colectare separat.

nociv sunt marcate cu

A (2>
BA Qs
simboluri suplimentare

care indicd interdictia elimindrii la gunoiul

Bateriile cu continut

W 296 RO

menajer. Simbolurile chimice ale metalelor grele
sunt urmatoarele: Cd = cadmiu, Hg = mercur, Pb
= plumb.

Predati bateriile uzate la o unitate de reciclare
din localitatea dumneavoastrd sau returnati-le
comerciantului. V& indepliniti astfel obligatiile
legale si aduceti o contributie importantd la
protejarea mediului inconjurator.

A

a

Respectati marcajul de pe diversele
materiale de ambalare si puneti-le
separat, dacd este cazul. Materialele de
ambalare sunt marcate cu abrevierile (a)
si cifrele (b), cu ur

® Declaratie de
conformitate UE

Noi,

C. M. C. GmbH
Responsabil documentatie:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
GERMANIA

declar&dm pe propria raspundere c& produsul

Aparat de sudura cu invertor si
sérma plina

Numar articol: 2573

An de productie: 2023/18

IAN: 409152_2207

Model: PIFDS 120 B2

este conform cerintelor de protectie stabilite
in directivele europene

Directiva UE privind echipamentele
electrice de joasa tensiune
2014/35/UE

Directiva UE privind compatibilitatea
electromagnetica

2014/30/UE

Directiva RoHS
2011/65/UE+2015/863/UE
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si modificarile acestora.

Producatorul este in totalitate responsabil

pentru intocmirea declaratiei de conformitate.

Obiectul descris mai sus al declaratiei sati-
sface prevederile Directivei 2011 / 65 / UE
a Parlamentului European si a Consiliului din
08 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare
a anumitor substante periculoase in echipa-
mentele electrice si electronice.

In vederea evaludrii conformitatii au fost
luate Tn considerare urmdtoarele norme
armonizate:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 01.10.2022

Dr. Christian Weyler, mandatar
- Asigurarea calitatii -

® Indicatii cu privire la
garantie si operatiunile de
service

Garantia Creative Marketing &
Consulting GmbH

Stimatd clientd, stimate client,

pentru acest aparat primiti o garantie de 3
ani de la data achizitiei. In cazul in care
produsul de fatd prezintd defectiuni, aveti
drepturi legale fatd de vanzatorul produsu-
lui. Aceste drepturi legale nu sunt limitate de
garantia noastrd prezentatd in continuare.

® Conditii de garantie
Perioada garantiei incepe de la data achi-
zitiei. V& rugdm s& pdstrati cu grija dovada

achizitiondrii in original. Acesta reprezintd
dovada achizitiei. Dacd in decurs de 3 ani
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de la data achizitiondrii acestui produs se
nregistreazd un defect de material sau de
fabricatie, va repardm sau inlocuim gratuit
produsul - la alegerea noastrd. Aceastd
garantie presupune ca, Tn aceastd perioadd
de 3 ani, s& ne predati aparatul defect si
dovada achizitiondrii (bonul de casd) si sa
descriefi pe scurt, in scris, defectul, indicénd
momentul aparitiei acestuia.

Dacd defectul este acoperit de garantia noas-
tr&, veti primi produsul reparat sau unul nou.
Nu se oferd un nou termen de garantie din
momentul repardrii sau inlocuirii produsului.

® Perioada de garantie si
reclama!ii referitoare [a
calitate

Perioada de garantie nu este prelungita

de asigurare. Acest lucru este valabil si
pentru componentele reparate sau inlocuite.
Eventualele defectiuni si defecte existente

in momentul cumpdrdrii trebuie anuntate
imediat dupd despachetare. Dup& expirarea
perioadei de garantie, reparatiile necesare
sunt realizate contra-cost.

® Domeniul de aplicare al
garantiel

Aparatul a fost fabricat cu atentie, in
conformitate cu directive de calitate stricte si
a fost verificat temeinic inainte de livrare.
Garantia se aplicd pentru defecte de material
si de fabricatie. Aceasta garantie nu acoperd
piesele componente ale produsului care
prezintd urme normale de uzurd si care sunt
considerate piese de uzurd, sau deteriordrile
la nivelul pieselor casante, de exemplu
intrerupdtoare, acumulatoare sau piese
fabricate din sticl&. Garantia se anuleazd
dacd produsul a fost deteriorat sau dacd

a fost utilizat sau intrefinut in mod necores-
punzdtor. Pentru o utilizare corespunzdtoare
a produsului, trebuie respectate intocmai
indicatiile incluse n instructiunile originale de
utilizare. Trebuie evitate in mod obligatoriu
scopurile de utilizare si actiunile inferzise sau
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impotriva cdrora sunt specificate avertizari n
instructiunile originale de utilizare.

Produsul este destinat numai pentru uz privat
si nu pentru uz comercial. In caz de utilizare
necorespunzdtoare, supunere la socuri si
alte interventii care se efectueazd de

un punct de service neautorizat de noi,
garantia devine nuld.

° Procedpra in caz de
garantie

Pentru a asigura o prelucrare rapida

a problemei dumneavoastrd, respectati
urmatoarele instructiuni.

Pentru orice solicitare, v& rugdm sa aveti la
indeménd dovada achizitiondrii si numérul
articolului (de exemplu IAN) ca dovadda de
achizitie. Puteti g&si numarul de articol pe
placuta de identificare, stantat, pe pagina
de fitlu a instructiunilor de utilizare (in
partea din sténga jos) sau pe eticheta din
partea de jos sau din spate. In cazul in care
existd deranjamente in functionare sau alte
deficiente, va rugdm sa contactati mai intdi
telefonic sau prin e-mail departamentul de
service indicat in continuare.

Un produs inregistrat ca fiind defect, impre-
und cu dovada achizitiei (bonul de casd) si
indicarea defectului, precum si a momentului
aparitiei acestuia, poate fi trimis gratuit la
adresa de service care v-a fost comunicata.

®

Indicatie:

Pe www.lidl-service.com puteti des-
c@rca acest manual precum si multe
alte manuale, clipuri video privind
produsele si programe software.

Cu acest cod QR puteti accesa direct pagina
de service Lidl (www.lidl-service.com) si
puteti deschide manualul dumneavoastrd

de utilizare prin introducerea numarului de
articol (IAN) 409152.

M 298] RO
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PDF ONLINE
www.lidl-service.com

® Service

Acestea sunt datele noastre de
contact:

RO

Denumire: Technick Power KP
Adresa de internet:  www.cmc-creative.de
E-mail: tech.power@t-online.de
Telefon: 0040 354738458
Sediu: Germania

IAN 409152 2207

V& rugdm sa tineti cont de faptul ca urmatoa-
rea adresd nu este adresa departamentului
de service. Contactati mai intéi punctul de
service indicat mai sus.

Adresa:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
GERMANIA
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JlereHpga Ha

n3non3BaHUTe NUKTorpamum

A

MoBuMLWwEHO BHMMaHKe!
MpoyeTeTe pHLKOBOACTBOTO
3a ekcnnoarayus!

| A PEQYTPEX JEHVE]

Bb3moxHU ca cepro3Hn
unu gopwv datanHm
HapaHaBaHus!

CwvmBon 3a NMPOMEHIINB TOK
M HOMUHarHa CTOMHOCT Ha
YyecToTaTta.

A

[MoBunLeHo BHMMaHMe!
OnacHocT oT TokoB yaap!

®

BaxHo ykasaHue!

MpunexawmnsaT cumson
»3a4YEePKHAT KOHTENHEp 3a
Boknyk Ha Konena“ nokas-
Ba, Ye TO3M anapat nonaga
B oOxBaTa Ha [JupekTmBa
2012/19/EC.

]

M3xBbpneTte onakoBkaTa
M anaparta CbrnacHo
€KOSTOrMYHNTE U3NCKBaHNS!

He n3nonaeante anapata
Ha OTKPUTO U HMKOra npu
aovxa!

=

Camo3sawmTeHo
3aBapsiBaHe C Ten
¢ hnocoBa CbpLeBUHa

EnektpuyecknaT yAap ot

CMYyLLEHMS BbB (DyHKLUUTE
Ha NencMenkbpUTe.

3aBapbyHUSA enekTpos IP21S CTeneH Ha 3awuTa
MOXe Aa MPUYMHU cMbpPT!
BavweaHeTo Ha
A N [NponssegeHo ot
3aBapbyeH UM Moxe Aa %
peunknMpaHn Mmatepuanu.
3acTpaluu Bawerto 3gpase.
EnHodbaseH ctatnyeH
A= VickpuTte OT 3aBapsiBaHETO AHod
=2 - — | TpaHcdhopmaTopeH
MoraT Aa npeawssukar TFCOBA=
TOKOM3NpaBuTen Ha
€KCMNo3ns Unn noxap.
YecTOoTeH npeobpasysaTern
EnekTpoabroBoTo nbyeHve
qé MOXe [a nospeaun oumte H Knac Ha nsonaums
= 1 0a HapaHu Koxara.
EnektpomarHuTHUTE
noreTa mMorar fa okaxar U CtaHgapTHO paboTHO

HanpexeHune.

BHumaHue, Bb3MOXHU
onacHocTtu!

1max

MakcumanHa HomuHanHa
CTOWHOCT Ha MPEeXOBUs TOK

MaKkcumasrHa HoOMmMHarnHa
CTOWHOCT Ha 3aBapbyHUA
TOK

1eff

EdekTnBHa CTOMHOCT Ha
MaKCHMMaIH/s MpPEXoB TOK

HomunHanHa ctonHocTt
Ha 3aBapbYHUS TOK

Knema 3a macata

M 300 |
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JlereHpa Ha usnonsBaHuTe nUKTOrpamum

KoHTponHa namna 3a
3aunTa OoT npeTtoBapBaHe

KoHTponHa namna
3a MpeXXoBa BPb3Ka

MakcumarnHa HomvHasHa

CTOMHOCT Ha BpeMeTo 3a

3aBapsiBaHe B NpeKbCBaLy
t

pexum '

MakcvmanHa HoMuHanHa
CTOMHOCT Ha BpeMeTo

3a 3aBapsiBaHe B Herpe-
KbCHaT pexum

ON (max)

MHBEPTOPEH TENNOIMNOOABALL
3ABAPBYEH AMNAPAT
PIFDS 120 B2

® YBop

Mo3gpasnexuns! Bue n3bdpaxre
A BMCOKOKa4YeCTBEH anapar oT
HawaTa dupma. 3anosHante
ce C NpoAyKTa npean NbpBOTO MY MycKkaHe
B eKcrroartaums. 3a Tasu Len npoyerere
BHMMAaTENHO CneaBaLLoTO PbKOBOACTBO 3a
ynoTtpeba n ykasaHusita 3a 6€30nacHoOCT.
MyckaHeTo B ekcnnoaraums Ha To3u
WHCTPYMEHT TpsibBa [a ce M3BbpLUBa Camo
OT MHCTPYKTMpaHu nuua.

HE OOMYCKAWTE NOMNAOAHETO
B PBbLETE HA OELIA!

® HopmanHa ekcnnoarauus

AnapaTbT e NpefHa3HayeH 3a
camo3sallMTeHo 3aBapsiBaHe C Ten ¢ qsio-
COBa CbpLEBMHA MPU U3MNoM3BaHe Ha
cboTBeTHaTa Tern. He e HeoGxoauMo ocu-
rypsiBaHeTO Ha OOMbIHUTENEeH ra3. 3awuT-
HUSIT ra3 ce CbabpKa B NpaxoobpasHa
hopMa B TenTa, KaTo Mo To3u Ha4YuH ce
noAasa OMPEKTHO KbM efiekTpuyeckara
Obra 1 npasu anaparta Heys3BUM KbM
BATbpa npu paboTa Ha oTkpuTo. TpsiGBa aa
ce 13nonasear camo noaxoasiuy 3a anapara
TerneHu enekTpoaun. Hegenvma yact ot
HOpMarsiHaTa ekcrnsioatauus € U crassaHeTo
Ha ykasaHusiTa 3a 6€30MacHOCT, PbKo-
BOZCTBOTO 32 MOHTAX W MHCTPYKLMUUTE 3a
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paboTa B pbkOBOACTBOTO 3a ynotpeba.

BanugHute Hapenbu 3a npegoTBpaTsiBaHe

Ha 31ononyku Tpssbea CTPUKTHO Aa

ce cnaseart. AnapatbsT He Tpsibea aa ce

n3nonasea:

— B MOMELLEHUS C HE[OCTaTbYyHO
npoBeTpeHune,

— BbB B3pMBOOMNacHa cpeaa,

— 3a pasmMpassiBaHe Ha Tpbou,

— B GrM30CT 40 Xopa ¢ NeNCMEeNnKbLP U

— B 6BMM30CT 10 NecHo3ananumy maTepuany.

M3nonseaiiTe npogykTa camo CbrnacHo

OMnMCcaHNeTo 1 3a NocoYeHuTe obnacTn

Ha npunoxeHune. 3ana3eTe ToBa PbKo-

BoAcCTBO. [peaaBsaritTe npogykTa Ha TpeTu

nvua 3aefHo C BCUYKM LOKYMeHTU. Beska

ynotpeba, pasnuyaBalla ce OT HopMarnHara

ekcnnoartauus, e 3abpaHeHa 1 NOTeHUn-

anHo onacHa. LLletute nopaamn Hecnas-

BaHe Ha PbKOBOACTBOTO UMW HENpaBuIiHa

ynotpeba He ce NoKpuBaT OT rapaHuusiTa

1 He ca OTFOBOPHOCT Ha NMpPom3BOANUTENS.

Mpu npomuwuneHa ynotpeba rapaHumsaTa

€ HeBanugHa.

® OOxBaT Ha gocTaBKaTa

1 6p. MHBEPTOpPEH Tenonoaasaly,
3aBapbyeH anapat PIFDS 120 B2

1 Op. Oto3a Ha ropenkara
(NpenBapuTenHO MOHTUpPaHa)

4 6p. 3aBapbyHu Ao3u (1 6p. 0,9 mm npea-
BapuTenHo MoHTMpaHa; 1 6p. 0,8 mm;
1 6p. 0,6 mm; 1 6p. 1,0 mm)

1 6p. YyK 3a LWnaka ¢ TerneHa vyetka

1 Op. Ten ¢ gntocoBa cbpLeBUNHA
& 0,9 mm/450 g

1 6p. 3aWwmTHa Macka 3a 3aBapsiBaHe
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1 6p. koNaH 3a HoceHe
1 6p. pbkOBOACTBO 3a ynoTpeba

OcTtaTtbu4eH puck

OcTatbyHu puckoBe nma BUHarn oopu ako

“3nonseate anapara CbracHo Npeanu-

caHusaTa. CnegHUTe onacHOCTU MoraT aa

Bb3HWKHAT BCMEACTBME HA KOHCTPYKUMSTA

M U3MBIHEHWETO Ha TO3M Tenornoaasall

3aBapbyeH anapar:

— HapaHABaHMA Ha Oo4YnUTe BCNeacTBue Ha

ocBeTsiBaHe,

— [JOKOCBaHe Ha ropelLu 4acTu Ha anapara
Wnu Ha JeTtaina (HapaHsiBaHus Bcried-
CTBWE Ha usrapsiHe),

— Npwv HenpaewnHo obesonacsBaHe onac-
HOCT OT 3110Mn0J1yKa 1 noxap scnencrene
Ha pa3npbCKkBaHe Ha UCKpU N YacTuun
Lunaka,

— BpedHu 3a 34paBeTo eMUCKUN Ha UM
1 razoBe Mpw Nvnca Ha Bb3ayX, CbOTB.
HeaocTatb4yHa acnupauuna, B 3aTBOpeEHN
noMeLleHuns.

OrpaHunyeTe oCTaTbyHUSA PUCK, KaTo

“3nonaeare anapara BHUMaTENHO

1 B CbOTBETCTBME C NpeanucaHusTa

1 BCUYKW UHCTPYKLIMN.

OnucaHue Ha yacTuTe

Kanak Ha Tenonogasalumsi Mogyn
KonaH 3a HoceHe

LLlekep Ha 3axpaHBaLyus kaben
3asemsaBaly kaben cbe 3a3emsaBalla
___knema

15 ] MnaBeH npekbesay BKJI1. / U3KJT.

16 | KoHTponHa namna 3a mpexoBa Bpb3ka
L7 | BbpTsLL ce perynaTtop 3a HacTpoika
Ha nebenvHaTta Ha matepuana
KoHTponHa namna 3a 3awura ot
npetoBapBaHe

[to3a Ha ropenkaTa

[openka

ByToH Ha ropenkata

[MakeT mapky4u

3aBapbyHa gro3a (0,6 mm)
3aBapbyHa gro3a (0,8 mm)
3aBapbyHa ato3a (0,9 mm)

1]
2]
3]
[4]

HENEHER

=y
(3]

W 302 | BG

3aBapbyHa Ato3a (1,0 mm)

Makapa cbc 3aBapbyHa Ten

¢ cntocoBa CbpLEBUHA (porka ¢ Ten)
@ 0,9 mm/450 g

18] Yyk 3a wnaka ¢ TereHa yeTka

19 Mopasatla ponka

20| Kopnyc Ha mackaTa

21 TbMHO 3aBapPBYHO CTHKMO

22] PrkoxBaTka

23] 3awmTHa Macka 3a 3aBapsiBaHe creq
~ MOHTax

24] Ckoba 3a MOHTax

25/ BrokMpoBKa Ha 3aLLMTHOTO CTHKIIO
26] MoHTUpaHa pbKoxBaTKa

27) BUHT 3a (brHa HacTpoiika

28] Moayn npuTUcKaLLL POrKK
129
[30
31
[32]
33

N[E]
~|| o

Obpxay 3a ponkara

Yl bpxay Ha nopasalyata ponka
Bopay Ha TenTa

134] Ctolika 3a TenTa

YoBka 3a ropernka

® TexHMYecKu AaHHMU

MpucveanHsiBaHe
KbM Mpexara: 230 V~/
50 Hz
(npomeHnuB
TOK)
3aBapbyeH ToK |, 20-120 A
Hanpexenue 6es Tosap U,: 22V
MakcumanHa HoMUHarnHa
CTOMHOCT Ha Mpexosus Tok: |, 17,3 A
EdekTuBHa cTomHoOCT
Ha MakcvManHus
HOMMWHarmeH TOK: L 11.3A
BapabaH 3a 3aBapb4Ha
Ten Makc.: ok. 1000 g
[dvnameTbp Ha 3aBapbyHaTa
Ten mMakc.: 1,0 mm
Mpennasuten: 16 A
MpenopbunTenHa gebenvHa
Ha maTtepuana: 0,8-3,0 mm

B xoga Ha no-HataTbLIHOTO YCbBbp-
LLleHCTBaHe Ha anaparta Mmorat ga ce
M3BbpLUaT TeXHNYECKN U BU3yaliHu npo-
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MeHU Ge3 npeaBapuTENHO yBeoMsiBaHe.
3aToBa BCMYKM pa3Mepu, ykazaHusl U daHHU
B HacTOSILLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcroara-
uua ca 6e3 rapaHumst. C orneq Ha ToBa He
moraT [ia ce npeaassaBaT CbaebHM npe-
TEHLMM Bb3 OCHOBA Ha PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoartauus.

@ YKa3aHud 3a
©e3onacHocT

Mons, npo4eTeTe MHCTPYKUM-

nte 3a ynotpeba BHMMaTENHO

M cnassaunTe onucaHuTe yka-

3aHus. C nomMoluTa Ha Te3un

WHCTPYKUUKUTE 3a ynotpeba ce

3anos3HanTe ¢ anapaTta, C Hero-

BaTa npaBunHa ynotpeba, KakTto

N C ykasaHusaTa 3a 6e30nacHocCT.

Ha dmpmeHata Tabenka ca

NMOCOYEHM BCUYKM TEXHUYECKN

AaHHM Ha TO3U 3aBapbyieH ana-

pat, Morns, nHopMmupamnTe ce

OTHOCHO TEXHUYECKMUTE XapaKTe-

PUCTUKN Ha TO3W anapar.

B Bbanarante n3BbpLUBAHETO
Ha PEMOHT unu/v pabotn no
TEXHNYECKOTO 0BCnyXBaHe
caMo Ha KBanuguumpaHu
cneumanncTn enekTpoTex-
HUUMN.

M N3nonseBanTte camo BKIHOYe-
HUTE B obxBaTa Ha AocTaBka
NpoOBOAHULM 32 3aBapsiBaHe.

B [lo BpeMe Ha ekcnnoaTa-
ums anapartbT He TpsbBa
Aa ce Hamupa OUPEKTHO
A0 CTeHata, Aa € nokput
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N 0a e pasnonoXeH mMexay
Apyrv ypeau, 3a ga e ocury-
peHa NOCTOSIHHO AOCTaTbYyHO
pobpa BeHTUNaumns npes
OTBOpPUTE 3a Bb3ayX. YBepeTe
ce, Ye anapaTtbT € NpPaBuUIHO
CBbP3aH KbM MPEXOBOTO
HanpexeHue. N3bareante
KaKkBOTO U [1a € ONbBaHe Ha
3axpaHBalums kaben. M3kntou-
BaWTe Liencena Ha 3axpaH-
BaLMA Kaben oT KOHTaKTa,
npeav ga npemecreare ana-
paTa Ha gpyro MSACTO.
BuHarun, korato anapatbsT

He ce M3MNon3Ba, ro U3KNY-
BanMTe C NOMOLLTA Ha NpeB-
kntousatensa 3a BKJ1./U3KI1.
[MocTaBeTe obpxkaya 3a ernek-
TpoamuTe Ha U3onmnpaHa noa-
noxka un egsa cnepg 15 MuHyTH
oxNnaxgaHe cBarneTe enekTpo-
ANTe OT AbpXxada.

Cnepete 3a CbCTOSIHUETO

Ha 3aBapbyHuTE Kabenun, Ha
ropesrikata n Ha 3asemsiBa-
wmTe knemn. MI3HocBaHmATa
no mnsonauymata u no ToKon-
poBexgalmTe Yyactn morat
Aa npeanssukaTt onacHoCTU

N Oa NOHWXaT Ka4eCTBOTO Ha
3aBapbyHUTE paboTu.
EnekTpogbroBoTo 3aBaps-
BaHe Npean3BuKBa UCKpH,
pas3ToneHn MeTanHu YacTuum
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n gum. MNopaam ToBa cnas-
BanTe crnegHoTo: OTcTpaHeTte
BCUYKM 3ananumMmm BellecTsa
n/vnn matepunanu ot pabot-
HOTO MSICTO M B Henocpea-
cTBeHa 6rmM30CT 40 Hero.

M OcurypeTe npoBeTpeHue Ha
pabOoTHOTO MSACTO.

B He 3aBapsiBanTe pesepBoapu,
CbAaoBe UnNu TpbLOM, KOUTO
CbAbpXaT UNu ca CbabpXKanm
3anannumm TEYHOCTU UNnn
rasose.

N M36sreaiite
BCSIKAKbB ANPEKTEH KOHTAKT
C Bepurata Ha 3aBapbyHus
TOK. HanpexeHuneto 6e3
TOBap Mexay enekTpogHuTe
Knewm n 3asemMsiBallara
Knema Moxe ga e onacHo,
KaTo CbLleCcTByBa ONacHOCT
OT eneKkTpu4eckn yaap.

B He cbxpaHsBauTe anapata
BbB BNaXHa Unn B MOKpa
cpeaa unv no Bpeme Ha
AbvXxa. B To3u cnyyvan npuno-

XXMM e Knac Ha 3awumTa IP218S.

W [TpegnassanTte ounTe C Npes-
Ha3Ha4YeHu 3a LenTa 3alnTHU
ctbkna (DIN knac 9-10),
KouTo TpsabBa foa 3akpenuTe
Ha BKNIOYeHaTa B 4OCTaB-
KaTa Macka 3a 3aBapsiBaHe.
M3nonaeante pbkaBmum
N CyXO 3almTHO 06nekno,
KOETO He € 3aMbpPCEHO
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C mMacno u rpec, 3a aa npea-
nasuTe Koxara oT ynTpa-
BMOMETOBOTO ITbYEHME Ha
enekTpuyeckarta abra.

PN [[EMEENETE He wsnons-

BanTe N3TOYHUKA Ha 3aBapb-
YeH TOK 3a pa3mpassiBaHETO
Ha TpbOW.

UmanTte npeaBua cregHoTo:
B JlbyeHMeTo Ha enekTpuye-

ckaTa gbra MoXxe ga nospeau
oynTe 1 ga npeausBuKa nsra-
PAHUS Ha KoXaTa.
EnekTpogbroBoTo 3aBapsi-
BaHe reHepupa UCKPU 1 Kanku
pasToneH meTarn, 3aBaps-
BaHMAT AeTann 3anoysa ga
n3nbyBa TONMIMHA M OCTaBa
MHOIO ropeLy, 3a OTHOCUTENHO
avnro speme. [Nopagu

TOBa HE NunanTe geTtanna

C ronv pbLe.

[Mpn enekTpoaobLroBOTO 3aBa-
psBaHe ce oTAenAT onacHu
3a 34paBeTo U3napeHus.
CtapanTe ce No Bb3MOXHOCT
Aa He rm BouLuBare.
3awmTeTe ce cpelly onac-
HUTE edpeKkTN Ha enekTpu-
yeckaTa Obra U HakapaunTte
xoparta, KOUTO He yyacTBaT

B paboTtarta, Aa CToAT Ha pas-
CTOSIHUE OT HamM-mManko 2 m ot
ernekTpuyeckara gbra.

A BHUIMAHME!
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¥ [lo Bpeme Ha paboTa Ha 3aBa-
pPbYHUA anapaT € Bb3MOXHO
Aa Bb3HVKHAT CMYLLEHWS
B eneKTpo3axpaHBaHETO Ha
ApYyr1n KOHCymMaTopw, B 3aBu-
CMMOCT OT yCrnoBusaTa Ha
MpexaTta B ToukaTa Ha CBbp3-
BaHe. B cnyyan Ha cCbMHeHus
ce obbpHeTe KbM Balueto
eneKkTpocHabanTenHo apyxe-
CTBO.

¥ [lo BpeMe Ha paboTaTa Ha
3aBapbyHUA anapaT morat
Aa Bb3HUKHAT (PyHKUMOHAMHW
CMYLLEHNSA Ha Apyrn ycTpon-
CTBa, KaTo Hanp. CryxoBu
anapartun, NeMCMENKbPU U T.H.

® M3TouyHUUM HaA onmacHOCT
Nnpv eneKTpoabLroBOTO
3aBapsiBaHe

[Mpn enekTpoabroBo 3aBapsiBaHe
Bb3HMKBAT peavua N3TouHMUmM
Ha onacHocT. 3aTtoBa e ocobeHo
Ba)KHO 3a 3aBapyuka ga crnasea
cneaBawuTe NpaBuna, 3a ga He
nanara cebe cu U octaHanuTe Ha
OMNacHOCT 1 3a Ja npeaoTepaTu
HapaHsIBaHUSA Ha Xopa U maTepu-
anHu WweTwu.

M Bbanarante n3BbpLUBAHETO
Ha paboTa OT cTpaHaTta Ha
MPEXKOBOTO HanpexeHue,
Hanp. kabenu, wencenu, KoH-
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TakTu U T.H., CaMO Ha enek-
TPOTEXHWUK B CbOTBETCTBUE

C HaLMOHarnHMTe u MecTHUTe
Hapenow.

B B cny4an Ha 3nononyka Hesa-
6GaBHO M3KMOYETE 3aBapby-
HWS anapaTt OT MPEX0OBOTO
HanpexeHue.

B AKO Bb3HUKHAT eneKkTpuyecku
KOHTaKTHW HanpeXeHus, He3a-
GaBHO U3KnyeTe anaparta
N Bb3N0OXeTe npoBepkaTa My
Ha eneKkTPOTEXHUK.

M BuHaru cnegete 3a gobpu
eNeKTPUYECKMN KOHTaKTU OT
CTpaHaTa Ha 3aBapb4HuS TOK.

B BuHarm HoceTe nsonupatim
pbKaBULM Ha ABETE pble
No BpeMe Ha 3aBapsiBaHe.

Te npennaseaT OT enekTpu-
Yecku yaapu (HanpexeHue
6e3 ToBap Ha Bepurarta Ha
3aBapbyHUSA TOK), OT BpeaHU
nbyeHns (TonnuHa n YB
NbYK), KAKTO N OT U3NbYBaLY,
TONSIMHA MeTan n NPbCKW.

B HoceTte 3gpaBu 1 nsonupaiim
obyskun. O6yBkuTE TpsbBa Aa
n3onupar 1 Npu MOKpW ycro-
Bus. Huckute obyBkm He ca
noaxoadaLwm, T KaTto naga-
LUMTE ropeLLn MeTanHu Kankm
Morat Aa npegu3Bukar uara-
pSHUS.

B HoceTte nogxoasiwo 3awmTHO
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obnekno, He HOCeTe CUHTE-
TUYHU OPEXMN.

He rmepante enekTpuyeckaTta
Abra ¢ He3alMTEHN 04N,
n3rnons3BanTe caMmo Macka 3a
3aBapsiBaHe C nNpegnmMcaHoTo
3alLUTHO CTHKI10 B CbOTBET-
cteue ¢ DIN. OcBeH cBeT-
NMWHHO 1 TOMJIIMHHO NbY€EHME,
KOETO MOXe Aa npeausBuka
3acrnensaBaHe, CbOTB. U3ra-
psiHe, enekTpudeckaTa gbra
nanbysa n YB nbun. Mpu
HegocTaTbyHa 3aluuTa ToBa
HeBMAMMO ynTpaBuore-
TOBO NTbYEHNEe npeam3Buka
MHOro 6051e3HEeH KOHIOHKTU-
BWUT, KOMUTO Ce NposBsABa eBa
HSIKOJTKO Yaca Mo-KbCHO.
OcBeH TOBa YB nbyeHuneto
npeau3BuKBa nsrapsiHe

Ha He3alLUTeHUTE YacTu

Ha TANoTo, NoA0OHO Ha
CITbHYEBOTO.

Hamupauwmre ce B 6nunsoct
A0 enekTpuyeckarta gbra
nuua nnm NOMOLLHULN CbLLO
TpsbBa aa 6baaT yBegoMeHu
3a onacHocTuTe 1 ga 6baar
obopyaBaHn ¢ Heobxoan-
MUTE 3almTHN cpeacTea. AKO
e Heobxoaumo, nocTtaBeTe
3aLLUNTHU CTEHM.

Mpwn 3aBapsiBaHe, 0coBeHO

B Marku nomelleHus, Tpsibea
Aa ce ocurypu gocrarb-
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YeH NPUTOK Ha YMCT Bb3AYX,
Tbi KaTo ce obpasysaT UM
N BpeLHM rasose.

B pesepBoapu, B KOUTO ce
CbXpaHsiBaT ra3ose, ropuea,
MUHeparHu Macna unm
nogo6HW martepuanu, He
TpsibBa ga ce n3BbpLUBaT
3aBapbyHM paboTun, BKIHOYUU-
TerHo ako Te ca 6unn nanpas-
HEeHW nNpean MHOro Bpeme,
TbW KaTo CbLLEeCTBYBa
ONacHOCT OT eKCnso3unsa Ha
ocTaTbuuTE.

3a orHeonacHuTe v B3pu-
BOOMNacHUTE NomMeLleHns

ca BanuaHu cneumanHu
Hapenow.

3aBapbyHUTE Cbe-

ONHEHNS, KOUTO ca
N3MNOXEHWN Ha ronemMn HaTo-
BapBaHWA 1 KoMTo TpsbBa aAa
YAOBNETBOPSABAT onpeaeneHu
n3nckeaHms 3a 6e3onacHocT,
TpsbBa Aa ce n3nbnHasaTt
camo OT cneuunanHo oby-
YeHU N N3NUTaHn 3aBap-
yuun. MNpumepu 3a Takusa
ca CbAoBeTe Mof HansiraHe,
XO[0BUTE perncu, KynnyHrnte
3a pemapke U T.H.

ABHUMAHME! BuHaru cBbps-

BaMTe 3a3emMsBallaTa Knema
Bb3MOXHO Han-6nnso ao
MSICTOTO Ha 3aBapsiBaHe,
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3a Ja MOXe 3aBapbyHUAT
TOK Ja U3MMHaBa Bb3MOXHO
Ha-KbCUA MbT OT enekTpoaa
00 3a3emMsBallarta krnema.
Hwkora He cBbp3BanTe 3a3e-
MsBaLlaTa Knema KbM Kop-
nyca Ha 3aBapb4HUA anapar!
Hwukora He cBbp3BanTe
3a3emsBaLlaTa knema KoM
3a3eMeHu geTannm, KomTo ce
HamupaT garned oT getauna,
Hanp. Tpbba 3a Boga B Apyr
BB/ HA NOMELLEHUETO.

B npotuBeH cnyyan moxe ga
Bb3HVKHE NoBpeaa Ha cucTe-
MaTa Ha 3aWUTHUA NPOBOOHUK
Ha NOMeLLEHNETO, B KOETO
3aBapsiBare.

B He usnonssaunTe 3aBapbYHUA
anapar BbB BfnaxHa cpeja.

B [NocTaBaunTe 3aBapbYHUA ana-
paT camMo Ha paBHO MSACTO.

¥ He usnonssaunTe 3aBapbyHUA
anapar rno Bpeme Ha ObX[.

W [laHHuMTe 3a n3xoga ca oue-
HEHW Mpu OKoNHa Temnepa-
Typa ot 20°C u BpeMeTo 3a
3aBapsiBaHe MOXe aa 6bae
HamManeHo nNpu NO-BMCOKU
TemnepaTypu.

A OnacHocT ot
eneKTpuYecku yaap:
EnektpunyeckuaT yaap ot
3aBapbYeH eneKkTpoa Moxe aa
NpUYnHN cMbPT. He 3aBapsiBaniTe
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npv AbXAO unu cHar. Hocete
CYXW, U30nMpaLLm pbKaBULK.

He xBalLanTe enekrtpoga c ronum
pbLe. He HoceTe MOKpu unu
nospedeHn pbkasuum. Npegnas-
BaWTe ce OT erfiekTpudeckn ygap
ypes n3onupaHe oT getanna.

He oTBapsaunTe kopnyca Ha
YCTPOWCTBOTO.

OnacHocT BcneacTeme Ha AUM
OT 3aBapsiBaHeTO:

BauvwBaHeTo Ha gMm OT 3aBa-
psiBaHETO MOXe Aa 3acTpalum
3gpaseTo. He gpbxTe rma-

BaTa cu B guma. M3nonssanTe
yCTpoMCTBaTa B OTKPUTU 30HW.
M3nonaBanTte acnmpaums 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha gnma.

OnacHocT BcneacTBue Ha
MCKpUTE OT 3aBapsiBaHETO:
WNckpuTe OT 3aBapsABaHeTO moraTt
[a NpeansBuKaT ekcnnosus unm
noxap. [pbXTe 3ananummre
BelLleCTBa Aaned npv 3aBapsiBa-
HeTo. He 3aBapsiBante B 6nu-
30CT [0 3ananumu BeLLEeCTBa.
WNckpuTe OT 3aBapsBaHeTO morat
[a npegussukat noxapu. Pasno-
noxeTe noxaporacuten Habnmso
n ocurypete Habntogaren, KONTo
[a MOXe [a ro u3nonsea Hesa-
6aBHO. He 3aBapsiBanTe Bapenm
UNWN KaKBUTO N Aa € 3aTBOPEHM
pe3epBoapw.
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OnacHocT BCcneacTBme Ha
eNeKTpoaABLIoBO NTbYeHue:
EnekTpoabroBoTo nbyeHne
MOXe fa noBpeaun o4nTe

W Oa HapaHu Koxarta. Hocete
Kadynka v 3awmTHM o4yuna.
HoceTte 3awuTa 3a cnyxa

1 BMCOKO 3aKonyaHa sika.
HoceTe 3aBapbyeH wem

N 0ObpHETE BHMMAHUE Ha
NOOXOASLLMTE HACTPOMKM Ha
dunTbpa. HoceTe UANOCTHa
3awmTa 3a TAnoTo.

OnacHocT BcrneacTBue Ha
eneKTPoOMarHMTHU nonera:
3aBapbyHUAT TOK reHepupa
eneKTpoMarHUTHU rnosnerta.

He n3nons3BanTte 3aegHo ¢ meau-
LUUHCKU uMnNiaHTu. Hukora He
yBMBanTe NpoBOAHULNTE 38
3aBapsiBaHe OKOr10 TAMOoTO.
[MpekapBanTe npoBogHULMTE 3a
3aBapsiBaHe 3aefHo.

® CneuwanHu ykasaHus 3a
Ge3onacHoCT 3a MmackaTta
3a 3aBapsiBaHe

¥ [Tpegun 3ano4vBaHe Ha 3aBa-
pbYHUTE paboTh BUHArK npo-
BepsiBanTe C nomoLlta Ha
APBK U3TOYHMK HA CBETIIMHA
(Hanp. 3ananka) nanpas-
HaTa OYHKUMS Ha MackaTa 3a
3aBapsiBaHe.
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3alLMTHOTO CTBHKNO MOXe ga
O6bae noBpeneHo OT NPbCKUTE
npw 3aBapsiBaHeTo. CmeHsnTe
He3abaBHO NoBpeaeHuTe Nnn
HagpacKkaHW 3alUMTHM CTbKNa.
CwmeHsiiTe He3abaBHO noepe-
AEHUTE UM CUITHO 3aMbp-
CEHW, pecn. onpbCKaHu,
KOMIMOHEHTMW.

AnapaTtbT MOXe fa ce
n3nonsea camo OT nmua,
HaBbpLWUIM 16 roguHW.
3anos3HanTte ce ¢ HapeabuTe
3a 6e30nacHOCT BbB Bpb3Ka
CbC 3aBapsBaHeTo. 3a uenTa
crnasBanTe 1 ykasaHuaTa 3a
6e3onacHocT Ha Bawwmsa 3aBa-
pbyeH anapar.

B BuHarm nocrtaBanTe mackaTta

3a 3aBapsiBaHe Mo Bpeme Ha
3aBapsiBaHe. HensnonssaHeTo
Ha Mackata Moxe Aa npegus-
BMKa TEXKWN YBPEXOAHUA Ha
peTunHara.

BuHarn HoceTe 3almTHO
o0bnekno no Bpeme Ha 3aBa-
pSBaHETO.

Hwukora He nanonasanTte
MackaTa 3a 3aBapsiBaHe

0e3 3alWmnTHO CTHKIO,

3aLL0TO B NPOTMBEH Criy4Yan

€ Bb3MOXHO MoBpexaaHe Ha
onTu4HMa mogyn. CbLiecT-
BYyBa OMACHOCT OT yBpeXaaHe
Ha ouuTe!
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B CMeHaNnTe 3aLNTHOTO CTHKIO
CBOEBpPEMEHHO 3a aobpa
npo3pa4vyHoCT u paboTa 6e3
ymopa.

® 30HM C NOBMLUEHA ONACHOCT
OT eJIieKTPU4YEeCKHN TOK

Mpwn 3aBapsiBaHETO B OKOSTHA
cpefa C noBuLleHa OnacHOCT OT
eneKkTpuyeckn Tok Tpsabea aa ce
cbbniogasar cnegHnTe ykasaHus
3a 6e30nacHoCT.

OkonHa cpega ¢ noBuLlEHa
OMaCHOCT OT eNneKTPUYECcKn TOK
nmMa Hanpumep:

M Ha paboTtHu mecTa ¢ orpa-
HWYEHO NPOCTPAHCTBO 3a
ABWXKEHWe, nopaan KoeTo
3aBapyYMKbLT paboTu B Hey-
AobHa nosuuma (Hanpumep
KONeHwu4un, cegHan, nerHan)
N ce gonupa Ao enekTponpo-
BOOVIMW YacCTy;

W Ha paboTtHu mecTta, KouTo ca
C M3UASI0 NN YacTMUYHO orpa-
HUYEeHa enekTPonpPoBOAUMOCT
N Ha KOMTO CbLLECTBYBA MNOBU-
LLIEHa ONaCHOCT OT HEHYXXHO
WM cnyyYyamHo LOKOCBaHe oT
CTpaHa Ha 3aBapu4uKa;

B Ha MOKpw, BfiaXXHU nnu
ropeLun paboTHM MecTa, Ha
KOWUTO BMa)XHOCTTA Ha Bb3-
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Ayxa unuv notta Hamansaear
3HaYUTENHO CLNPOTUBNE-
HMETO Ha YOBeLLKaTa Koxa
1 N30naLnoHHNTE CBOWUCTBA
Ha 3alWKnTHOTO obopyaBaHe.

MeTanHuTe cTbNOW K ckeneTta
CbLLIO MoraT ga cb3gagaTt 30Ha

C NoBULLEHA ONACHOCT OT enek-
TPUYECKN TOK.

B nogobHa okonHa cpepa
TpsibBa ga ce u3nonseart 130-
nMpaHn NoAN0OXKN U MEXONHHN
cnoeee, OCBeH ToBa TpsibBa fa
Ce HOCAT pbKaBULM C MaHLLETH
N LLIAnKM OT KoXa Unu apyrn n3o-
nupawm matepuanu, 3a ga ce
n3onmpa TAnoTo OT 3a3eMsiBa-
HeTo. MI3TOYHMKBT Ha 3aBapbyeH
TOK TpsibBa fa ce Hammpa N3BbH
paboTHaTa 30Ha, pecn. enek-
TPONPOBOAMMUTE MOBLPXHOCTU
1 N3BbH obcera Ha AencTBMe Ha
3aBapuuka.

[onbnHuTtenHa 3awmra cpeLy
yaap OT ToKa B Mpexara npu
AOMnyCKaHe Ha rpeLlka Moxe

a ce ocurypu ¢ 13rnonsBaHeTo
Ha 3alUnTeH npekbcBay 3a
yTeyeH TOK, KOUTO ce 3aJeuncTsa
NpW yTEYEH TOK HE MO-ToNsAM

oT 30 mA 1 obcnyxsa BCUYKM
3axpaHBaHu OT MpexaTa yCTpon-
cTBa B ONM30CT. 3alWUTHUAT
NpeKkbCcBay 3a yTedeH TOK TpsibBa
Ja e CbBMECTUM C BCUYKN
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BMOOBE TOK.
Tpsibea ga ce npenBuasT cpen-
cTBa 3a 6bp30 paseguHsiBaHe OT
N3TOYHMKA Ha 3aBapbyHUS TOK
Unu OT Bepurata Ha 3aBapbyHus
TOK (Hanpumep yCTPOMCTBO 3a
aBapurHO cnupaHe), KouTo aa
ca NecHO AOCTbIMHWN.

Mpwn nsnonssaHe Ha 3aBa-
PbYHM anapaTu B ENEKTPUYECKN
OnacHM ycnoBus N3XO4HOTO
HanpexeHue Ha 3aBapbyHUs
anapat npu npaseH xog He
TpsibBa ga 6bae NoO-BMCOKO OT
113 V (MakcnmanHa CTOMHOCT).
3apagm n3xXogHOTO HanpexeHne
TO3M 3aBapbYEH anapat MOXe
Ja ce n3nonssa B NogooHu
cnyyam.

® 3aBapsiBaHe B TeCHU
nomeLleHus

[Mpwn 3aBapsiBaHETO B TECHU
NOMELLIEHMA MOXe [a Bb3-
HMKHE ONacHOCT BCNeACTBUE Ha
OTAENSLUN Ce TOKCUYHWN ra3oBe
(omacHocT oT 3agyLuaBaHe).

B TecHn nomelueHnsa moxe aa ce
3aBapsiBa CaMo ako B Hernocpea-
cTBeHa 6rnm3oCT uMa UHCTPYKTU-
paHu nuua, KoMTo MoraTt ga ce
HamMmecsT B Crydan Ha Heobxoaun-
MOCT. 3a uenTa npean Ha4anoTo
Ha npoLeca Ha 3aBapsiBaHe
TpsibBa ga ce M3BbpLUM OLIEHKA
OT eKCNnepT, KOUTO fa onpenenu
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KakBW CTbMNKM ca Heobxoammu,
3a fa ce rapaHTupa 6e3onac-
HOCTTa Ha paboTtarta 1 Kakeu
npegnasHn Mepku Tpsibea aa
ce B3emMaT Mo BpeMe Ha camus
npoLec Ha 3aBapsiBaHe.

® CymupaHe Ha
HanpeXeHusATa Npu npaseH
xopn,

AKO eqHOBPEMEHHO Ce M3Mon3Ba
noseYe OT eAuH U3TOYHUK Ha
3aBapbyeH TOK, HanpeXxeHusTa
npw nNpaseH xog mMorar ga ce
cymupart 1 ToBa Aa noBseae 4o
noBuLLEHA ONACHOCT OT enek-
TPUYECKM TOK. M3TOUHMLMNTE Ha
3aBapbyeH TOK TpsibBa Aa ce
CBbp)KaT Taka, Ye Ta3n onacHoCT
Aa ce MuHUMmn3npa. OtoenHute
N3TOYHMLM Ha 3aBapby€eH TOK

C TeXHUTE OTAENHM ynpaBns-
BallM M CBbP3BaLLM MOAYIM
TpsibBa ga 6vaaT ssIcHO 0003Ha-
YeHu, 3a a ce pasno3Haea, Koe
KbM KOSl BEpura Ha 3aBapbYHUs
TOK NPUHAANEXM.

® M3non3BaHe Ha peMbLM 3a
pamo

He e pa3spelueHo na ce
3aBapsaBa, Korato U3TOYHUKBT
Ha 3aBapb4HUS TOK UMK YCTPOIA-
CTBOTO 3a NoJlaBaHe Ha Tern
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ce HOCW, HanpuMmep C peMbK
3a pamo.
C ToBa TpsibBa ga ce
npeaoTBpaTu:

B PuckbT oT 3aryba Ha paB-
HoBecue, B crny4yan ye ce
AbpnaT BKIYeHn kabenu
NN MapKy4m

B [ToBuweHaTa onacHoOCT OT
ernekTpuyecku yaap, ako ce
n3nonssa U3TOYHUK Ha 3aBa-
pbYeH TOK OT Knac |, YunTo
Kopnyc ce 3a3emsiBa CbC
3alUNTEH NMPOBOAHUK, Tbi
KaTo 3aBapyuKbT ce Hammpa

B KOHTAKT CbC 3a3eMABaHETO.

® 3awunTHO obnekrno

W [No Bpeme Ha paboTa 3aBap-
4YUKbT TpsibBa Aa 3awmnTu
LSINIOTO CU TANO OT NTbYeHne
N n3rapsiHe CbC CbOTBETHOTO
3almMTHO obnekno 1 3awmTa
3a nuueto. Tpsabea ga ce
cnasBaT crnegHUTe CTbMKU:
— ObneyeTe 3aLlUTHOTO

obnekno npeau 3aBapbu-
HUTe paboTu.

— NocTtaBeTe pbkaBULMTE.

— OTBOpETE Npo3opeua, 3a
Aa rapaHTupaTte npuToka
Ha Bb3gyX.

— Hocete 3awwjmtHmn ouunna.
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B TpsibBa ga HocuTe pbKa-

BULM C MAHLLETU OT NOAXO-
AsW, matepuan (koxa) 1 Ha
aBete pbue. Te Tpsabea ga ca
B M3MNpPaBHO CbCTOSHME.

3a 3awmTa Ha 0bneknoTo
CpeLLy NUCKPEHE 1 n3rapsiHns
TpsAbBa Aa HocuTe Noaxo-
Asdula npectunka. AKo BUObT
Ha n3BbpLUBaHUTE paboTy,
Hanpumep 3aBapsiBaHe Ha
BUCOYMHATA HaA rnaeaTa, ro
n3nckea, Tpsabea ga Hocute
3aLUNTEH KOCTIOM U aKo

e Heobxoaumo, 3awmTa 3a
rmaeaTa.

3awumTa cpelly nb4um
M U3rapsHus

YKaxeTe onacHocTTa 3a
o4YuTe C NomMoLlTa Ha Tabena
,BHumaHune! He rnepante

B nnamMmbka!“, noctaBeHa Ha
paboTHOTO MsACTO. PaboTHOTO
MSCTO TpsibBa Taka Aa ce
n3onupa, 4e HammpaLumTe ce
B Grn3ocT xopa aa ca 3awu-
TeHn. HeoTopusnpaHuTte nvua
TpsibBa ga cToAT ganed oT
3aBapbyHUTE paboTu.
CTeHuTe B HenocpencTBeHa
©Nn30CT A0 NOCTOAHHUTE
paboTHM MecTa He TpsibBa

Ja ca bosgmncaHn B CBETNU
LBETOBE Unn Ja ca c rnatx-
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LoBu nokputus. MNposopumnte
TpsibBa Aa ce npeanasaT ot
npemMuHaBaHe unu oTpass-
BaHe Ha NbYn Han-marnko 4o
HWBOTO Ha rmaeaTa, Harnp.
4ypes3 NoaxoasLo NoKpuTHe.

® Knacudmkauma Ha ypepa
no oTHoweHune Ha EMC

CobrnacHo ctangapta IEC
60974-10 npoayKTbT Npea-
CTaBnsBa 3aBapbyeH anapar
C enekTpomMarHuTHa cbBMec-
TUMOCT OT knac A. Ypeaute ot
knac A ca nogxogswm 3a yno-
Tpeba BbB BCUYKN OPYrn 30HNU,
OCBEH XWUIULLHW, N B TaK1Ba,
KOUTO Ca ANPEKTHO CBbP3aHu
KbM 3axpaHBalla Mpexa C HUCKO
HanpexeHue, KOATO 3axpaHBa
(v) »xunuwHa crpaga. Ypeaute
oT knac A Tpsibea ga cnas-
BaT rpaHNYHMUTE CTOMHOCTU Ha
knac A.

NMPEOYNPEOUTEJIHO YKA-
3AHME: Ypenute ot knac A ca
npeaBvAaeHW 3a ekcnnoarauus

B NpomuwineHa cpeaa. Nopaam
Bb3HWKBALLUTE CBbP3aHN C MOLL-
HOCTTa 1 N3MbYeHN CMyLLLaBaLLm
Bb3OENCTBUS MOXE Aa nMma
noTeHumanHu 3aTpygHeHns aa
ce rapaHTupa enekTpoMarHuT-
HaTa CbBMECTMMOCT B Apyra
OKOfHa cpefa.
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[opn n anapatbT fa CbOTBET-
CTBa Ha rpaHUYHNTE CTOMHOCTH
Ha eMUcuMmTe CbIMacHO CTaH-
AapTa, CbOTBETHUTE anapaTtu
BbMNPEKM TOBa Morar fa npeaus-
BMKaT eNeKTPOMarHUTHU CMY-
LLIeHMS B YYBCTBUTENHN CUCTEMU
n yctponctea. OTroBopHOCTTa
3a CMYLLEHNHA, KOUTO Bb3HUKBAT
npw paboTaTa BCreacTene Ha
enekTpuyeckara gbra, ce Hocu
OT noTpebutens n notpebuTenaT
TpsbBa Aa B3eMe NnogxoasiLm
npeanasHn mepkun. BuB Bpb3ka
C TOBa noTpebutenaT Tpsibea ga
06bpHEe 0cobeHO BHMMaHMe Ha
CneaHoTo:

— MPEXOBM NPOBOAHMLUN, MPO-
BOOHULMTE 3a ynpasneHue,
cuUrHan u TenekoMyHukauns

— KOMMOTPU U ApYrn yCTpou-
CTBa, ynpaensBaHU OT MUKPO-
npouecopu

— Tenesunsopu, paguoana-
paTu 1 Apyrn npegasaTeriiu
yCcTponcTea

— €ITEKTPOHHU U enekTpUu4ecku
ycTponcTsa 3a 6esonacHocT

— iua ¢ nencMenkbpu unm
CNyxoBu anaparu

— YCTPOMUCTBA 3a n3mMepBaHe
n kanmbpupaHe

— YCTOMYMBOCT Ha CMYLLEHUSA Ha
ApYyr1 ycTponcTBa, HammpaLim
ce Habnuso

— Yyac OT AeHs, B KOUTO ce
n3pbpLuBaTt pabotute.
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3a ga HamanuTte n3nbyBa-

HETO Ha CMyLLaBaLlu curHanu,

ce npenopbyBa:

— fa obopyasarte mpexoBaTta
Bpb3Ka C MpexoB (puntbp

— fa obcnyxsarte peaoBHO
anapaTta v ga ro nogabp-
Xarte B 4o6po TeXHUYECKO
CbCTOSIHME

— NPOBOAHMLUNTE 3a 3aBapsiBaHe
TpsibBa ga ca HanbIIHO U3Mb-
HaTU 1 NO Bb3MOXXHOCT Aa npe-
MUHaBaT naparnenHo no noga

— 3acTpalleHuTe oT cMmyLya-
BalLO Bb3lenCTBUE anapaTu
n cuctemum TpsibBa no Bb3-
MOXHOCT fia ce NPeMeCTAT OT
paboTHaTa 30Ha unu ga 6vaat
eKpaHupaHu.

@ [lpeau nyckaHeTo
B eKcnroarauusa

B 3BapgeTe BCUYKM YacTu OT onakoBKaTa
1 NpoBepeTe Aanv TernonogaBalnsaT
3aBapbyeH anapart, Unu oTaenHuTe
YyacTu, He ca nospeaeHun. Ako ToBa
e Taka, He u3nonaeanTe Tenonoaasa-
LWms 3aBapbyeH anapat. O6bpHeTe
ce KbM NPon3BOAUTENS HA NOCOYEHMS
ajpec Ha cepBu3a.

B OTcTpaHeTe BCUYKM 3aWUTHU honma
N OCTaHanuTe TPaHCMNOPTHM OMAKOBKM.

B [lpoBepeTe fanu JocTaBkaTta € NbrHa.

® MoHTax

® MoHTaXx Ha 3awuTHaTa Macka
3a 3aBapsiBaHe

B [locTaBeTe TbMHOTO CTBKIO 3a 3aBaps-
BaHe 121 ¢ Hagnuca Harope B Kopryca
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Ha mackara & (BwxTe cpur. C). Hagnu-
CbT Ha TbMHOTO CTBHKI1O 3a 3aBapsABaHe
TpsibBa cera ga ce BMxada OT npea-
HaTa cTpaHa Ha 3alluMTHaTa Macka.

B [locTaBeTe pbKkoxBaTKaTa 124 oTBbTpE
B NOAXOASLLMTE OTBOPM Ha Kopnyca Ha
Mackara, [okaTto ce ukcupa (BMxTe

dur. D).

® [locTtaBsAHe Ha TenTa
¢ chnocoBa cbpLUeBUHA

A 3a fga npenotepatUTe
OMacHOCT OT eNekTPUYECKn yaap, HapaHs-
BaHe UNun noBpeaa, Npeau BCSKO TEXHUYe-
CKO obcny)XBaHe Unn OenHOCTU 3a
NoAroToBKa Ha paboTara uskrnyvBanTe
Lekepa Ha 3axpaHBalms kaben ot
MPEXOBUS KOHTAKT.

3abenexka: B 3aBMCMMOCT OT nNpusoxe-
HMETO ca HeOOXOAMMM pasnMYHK BUOOBE
3aBapbyHa Ten. C ToBa yCTPOWNCTBO MOXe
[a ce 1U3Mnon3Ba 3aBapbyHa Ten ¢ guame-
Tbp 0,6-1,0 mm.

MNMopasaliaTa posnka, 3aBapbyHaTa Ato3a

N cevYeHneTo Ha TenTa Tpsbsa BuHar ga ca
CbBMECTVMU NOMEeXay CW.

AnapaTbT € NoAXOoAsALL, 3a POMKN C Ten A0
makcumym 1000 g.

m  OtbnokmpanTe n OTBOpETE Kanaka Ha
MoZyna 3a nogasaHe Ha Ten , KaTo
nosgurHeTe 6]'IOKI/IpOBKaTa.

B OrtknioyeTte Grnoka 3a ponku, kato
HaTUCHeTe Abpkadva Ha porkarta 29l n ro
3aBbpTUTE 06paTHO Ha YacoBHMKOBATA
ctperka (BX. dur. F).

B Wsgbpnante ckobarta Ha ponkata 22l n
wanbarta ot Bana (BX. dur. F).

3abenexka: cnegerte KpasaT Ha TenTa Aa He

ce oceoboau v porkarta Aa He ce pa3moTae
aBTOMaTWYHO BCreacTBue Ha ToBa. Kpasar

Ha TenTa MoXe [ia ce ocBoboXaaBa eaBa

no Bpeme Ha MOHTaxa.

B PasonakoBawTe MakapaTa CbC 3aBa-
pbyHa Ten ¢ rocoBa CbpuUEBUHA
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HambIHO, 3a Aa MOXe TS [a ce pas-
moTaBa 6esnpensaTcTeeHo. Bee owe

He ocBobOXaaBanTe Kpas Ha TenTta
(BwxTe cur. G).

lMocTaBeTe porkara C Ten Ha ocTa.
O6bpHeTe BHMMaHWe porikarta a ce
pa3MoTaBa OTKbM CTpaHaTa Ha Bogaya
Ha TenTa 31l (BuxTe cur. G).
MocTtaBeTe Warbata 1 gbpxxada Ha
ponkara 22l n rn 3acTtonopeTe, KaTo
HaTWCHEeTe 1 3aBbpTUTE MO NOCoKa Ha
YacoBHuWKoBaTa cTperka (BX. dur. G).
OcBobopgeTe BMHTa 3a hmHa
HacTpovika 271 n ro 3aBbpTeTe Hagony
(BwxTe cur. H).

3aBbpTeTe MoAyna NPUTUCKALLM POSKU
HacTpaHu 1 B obpaTtHa Ha npuTucka-
HeTo nocoka (BuxTe dur. 1).
OcsobogeTte Abpxada Ha nogasallaTa
ponka 3 ypes 3aBbpTaHe obpaTHO Ha
YacoBHVKOBaTa CTpernka v ro nsternerte
Harope (BwxTe cur. J).

lMpoBepeTe ganu oT ropHaTa cTpaHa

Ha nopasalyata ponka 9l e sagagena
cboTBeTHaTa gebenunHa Ha TenTta. AKo
e HeobxodvMmo, nogasallara porka

Tpﬂ6Ba Aa ce 06'pre nnn ga ce CMeHw.

BknoyeHaTa B fOCTaBkaTa 3aBapbyHa
Ten (3 0,9 mm) Tpabea ga ce nsnonsea
B Nofasallarta ponka mlm:c 3agage-
HaTa pebenuvHa Ha Tenta @ 0,9 mm.
TenTa TpsibBa ga ce Hamvpa B NpeaHust
kaHan!

lMocTaBeTe gbpKaya Ha nofasallata
pornka 13V n ro 3aTerHete no nocoka Ha
YacoBHMKOBATa CTPerkKa.

OTcTpaHeTe ato3aTa Ha ropenkara (9]
4ype3 3aBbpTaHe 06paTHO Ha YacOBHU-
koBaTa cTpenka (Bwxre cur. K).
PasBuiiTe 3aBapbyHaTa Aro3a
(BwxTe cur. K).

MpekapanTe naketa MapKyin

BbB Bb3MOXXHO Haii-npasa NuHus,
oTAanevyaBankuy ro oT 3aBapbyHus
anapar (nonoxeTe no noga).
M3BageTe kpas Ha TenTta oT pbba Ha
makapata (BwxTe cur. L).

CkbceTe Kpasi Ha TenTa ¢ HoXuua

| 314 | BG

3a Ten N cTpaHu4yeH pesel, 3a Aa
OTCTpaHUTE NoBpeaeHus/nperbHaTus
Kpan Ha TenTa (BvxTe dur. L).
3abenexka: TenTta TpsabBa Aa

e obTerHarta npes UsnoTo Bpeme,

3a fa ce npegoTBpaTy ocBoboxaaBaHe
1 pasmoTaBaHe!

Mpu ToBa ce npenopbyBa paboTute
BMHaru a ce u3BbpLuBaT 3aegHo

C BTOpO Nnuue.

MpekapanTe TenTta ¢ nocosa
CbpLieBMHa Npe3 Bofaya Ha TenTta
(BuxTe cour. M).

lMpekapanTe TenTa No NPOAbLIHKEHNETO
Ha nogaeallarta porka ﬁ 1 cnep ToBa
A1 MOCTaBeTe B CTOWKaTta 3a Tenta
(BwxTe cour. N).

HaknoHeTe mogyna npuTUckally porku
no nocoka Ha nogasaliara porka
(BwxTe dour. O).

3akayeTe BUHTA 3a (PUHA HaACTpoVika
(BuxTe dur. O).

HacTtponTte peakuumsaTa Ha onopara

C BMHTA 3a (hb1Ha HacTpoiika. 3aBapby-
HaTa Ten Tpsbea aa e dukcmpaHa B rop-
HMS Boda4 Mexay nputuckallara poska
1 nofaealyarta porka , 6e3 na 6bae
npuTuckaHa (Buxre dwur. O).

BkntoueTe 3aBapbyHUS anapar OT rnaBs-
HWS NpeKkbcBay .

HaTtucHeTe GyToHa Ha ropenkara 1]
Cera cuctemara 3a nofaBaHe Ha TenTa
nofaea 3aBapbyHaTta Tern npes nakera
mapkyuu 4] n ropenkata

KoraTto Tenta ce nogage Ha 1-2 cm

OT YoBKaTa 3a ropenkara , ocBobo-
JeTe 0THOBO OyTOHa Ha ropernkara
(BwxTe dour. P).

OTHOBO M3KIHOYETE 3aBapbYHMA anapar.
3aBUHTETE OTHOBO 3aBapbyHaTa Ato3a
15|, BHumasaitte 3aBapbyHara At3a
[a cbBnaza c AnamMeTbpa Ha U3nons-
BaHaTa 3aBapb4Ha Ten (BuxTe dur. Q).
Mpw BKMOYeHaTa B AOCTaBKaTa 3aBa-
pbyHa Ten (D 0,9 mm) Tpsabea ga ce
13ronsBea 3aBapbyHaTa Ato3a ﬁ
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¢ o6o3HavyeHne 0,9 mm.

B 3aBuWHTETE OTHOBO At03aTa Ha roper-
kaTa [ 9] Bbpxy YoBKaTa 3a ropernkara
(BwxTe cur. R).

A 3a pa npegotBpaTtuTe

OMNacHOCT OT eNEKTPUYECKN yaap, HapaHsi-

BaHe WUnu noepeaa, npean BCAKO TEXHUYe-

cko obcnyxBaHe unu 4efHoOCTH 3a

rnoAroToBka Ha paboTtaTta uskno4YeaiTe

LleKepa Ha 3axpaHBalLus kabern ot

KOHTaKTa.

® BbBexaaHe B eKkcnnoaTtaums

® Bknio4yBaHe u U3Kn4YBaHe Ha
anaparta

B Bkno4veTe Unm U3KIoYeTe 3aBapbyHmA
anapar OT rnaBHUsA NpeKbCBaY &
AKO He n3ronaearte 3aBapbyHus ana-
parT NPOObLIKUTENHO BPEME, U3KITHoYeTe
Liekepa Ha 3axpaHBsaluyms kaben oT KoH-
Takta. Camo Toraea npes anapara He
npoTn4ya ToK.

@ HacTtpounBaHe Ha 3aBapb4HMUA
TOK U NOAaBaHeTo Ha TenTa

C BbpTaWMSA ce perynaTtop L/ | Ha npegHaTa
CTpaHa Ha 3aBapbyHuA anapaTt Moxe aa
ce HacTpou aebenvHaTta Ha MaTepuana 3a
3aBapsiBaHe. TOKbT 1 NofaBaHETO Ha TenTa
ce perynupart aBToMaTu4HoO.

MpenopbunTeneH aguameTbp Ha 3aBa-
pbyHaTa Ten npuv 3agageHa gebenvHa Ha
maTtepuana:

OnameTsbp Oe6enuHa

Ha 3aBapb4HaTta Ten Ha geTaunna
0,6 mm 0,8-1,5mm

0,8 mm 0,8-2,0 mm

0,9 mm 0,8-3,0 mm

1,0 mm 1,0-3,0 mm

CnepgHata Tabnuua nokasea guanasoHa Ha
3aBapbYHUS TOK B 3aBMCMMOCT OT 13bpa-
HaTa HacTpoiika Ha aebenvHaTa Ha
MaTtepuana:

HactpoeHa pe6enuHa Ownana3soH
Ha maTepuana Ha 3aBapb4HUS TOK
0,8 mm 20-45A
1,5 mm 45-60 A
2mm 75-90 A
2,5 mm 90-110 A
3mm 110-120 A

3awmTa oT npeToBapBaHe

3aBapbyHUAT anapar e 3aluTeH oT Tep-
MWYHO NMpeToBapBaHe C NOMOLLTa Ha aBTo-
MaTUYHO 3aLUMUTHO YCTPOMCTBO (TEpMocTaT
C aBTOMaTUYHO NOBTOPHO BKItouBaHe). Mpu
npeToBapBaHe 3allMTHOTO YCTPOMCTBO Mpe-
KbCBa efieKTpuyeckarta Bepura n xXontata
KOHTPOSIHa Nlamna Ha 3awuTtaTta OT NpeTo-
BapBaHe L8] cBeTBa.

B [lpu akTMBMpaHe Ha 3alMTHOTO YCTPOW-
CTBO OCTaBeTe yCTPOMCTBOTO Aa ce
oxnaau (okono 15 MuHyTun). Korato
XbTaTa KOHTPOMHa Namna Ha 3aLum-
TaTta oT npeToBapBaHe L8] nsracHe,
YCTPOMCTBOTO € OTHOBO FOTOBO 33
pabora.

B [lpegnasutenute Ha 3axpaHBalyuTe
NPOBOAHMLM KbM MPEXOBUTE KOHTaKTU
TpsibBa ga oTroBapsi Ha Hapenbute
(VDE 0100). Po3eTku CbC 3alMTEH KOH-
TaKT mMoraT Aa ce o6e3onacaT ¢ Makc.
16 A (npegnasvutenu unu NMMHenHu
3aLMTHM Npekbesayn). MNo-ronemuTe
npeanasuTeny Morat Aa npeausBu-

KaT noxap Ha kabena unm matepuanHun
LLeTN Ha crpajara.

3awmTHa Macka 3a 3aBapsiBaHe

LA NPERYPEXIEHUE
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OMNMACHOCT 3A 3[PABETO!

AKO He usnonsearte 3alyMTHaTa Macka 3a
3aBapsiBaHe, € Bb3MOXHO M3MM3alumTe oT
enekTpuyeckaTa Abra sactpaluasaiim
3gpaBeTo YB nmbun v TONnNunHa Aa yBpendar
oumnTe Bn.

BvHaru nsnonaeaiTe 3awmTHaTa macka 3a
3aBapsiBaHe, JOKaTO 3aBapsiBaTe.

® 3aBapsiBaHe

A\ I PELVTIPEXTEHIE]

OMACHOCT OT U3rAPAHE!
3aBapeHuTe AeTannm ca MHOMo ropeLum
N MOXETe [a Ce U3ropuTe Ha TsIX.
BuHarn nsnonasanTte ke, 3a ga npe-
MecTBaTe 3aBapeHuTe ropeLuy aetannm.

Crnep KaTo NpUcbeauHUTe 3aBapbyHUA
anapaTt KbM eneKkTpu4ecTBoTO, npoueaun-
panTe No creaHUA HauuH:

B CebpxeTe 3a3eMsaBaling kaben cbe
3a3emsBalLaTa krnema 4] cbe 3aBapsBa-
HWUs1 geTann. YBepete ce, 4e e Hanvue
[0Obp ENEKTPUYECKN KOHTAKT.

B [etannbT TpsibBa Aa € NOYMCTEH OT
pbxaa n 605 B TOUkaTa Ha 3aBapsiBaHe.

m  C BbpTawmsa ce perynatop L’ nsbepete
pebenuHarta Ha maTtepuana.

B BknioueTte anapara.

B [pbXTe 3alMTHaTa Macka 3a 3aBapsi-
BaHe 23| npen NuUeTo cu 1 nocTaBeTe
[ros3arta Ha ropernkara 21 B ToukaTa ot
JeTanna, B KOATO TpsAbBa Aa ce 3aBa-
psiBa.

B HatucHeTe ByTOHa Ha ropenkaTa ,
3a [a cb3gajeTe enekTpuyecka gbra.
Korato enekTtpuyeckarta abra ce
3ananu, anapartbT 3anoysa Aa nogasa
Ten B 3aBapb4HaTa BaHa.

B AKO SApOTO Ha 3aBapeHaTta Todka
e gocTtatbyHo ronsamo, ropenkara 1Y ce
npemectea 6aBHO MO NPOALILKEHNETO
Ha >xenaHus wes. PasctostHueTo mexay
[ro3aTta Ha roperkara v getaina Tpsbsa
4a € Bb3MOXXHO Hal-Marsko (B HUKaKbB
cnyyan no-ronsmo ot 10 mm).

B [pw HeobxoAMMOCT nNpaBeTe Nekn Maxa-
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NOBWUAHN ABWXEHUS!, 32 Aa yBENMYUTE
3aBapbyHaTa BaHa.

B [bnboynHaTta Ha npoBap (CbOTBETCTBA
Ha obnboynHaTa Ha 3aBapbyHMS LLEB
B MaTepwuarna) Tpsibsa Aa € Bb3MOXHO
Han-ronsiMa, HO Taka Jye 3aBapby-

HaTa BaHa [la He MOXe [a nagHe npes
petanna.

B llnakaTa TpsbBa ga ce oTCTpaHsiBa
e[Ba cnef oxnaxpaaHe Ha wesa. 3a ga
NpoabIKNTE 3aBapsiBAHETO Ha NPeKbC-
HaT LWeB:

B [TbpBO OTCTpaHETE LUNakata B TovkaTta
Ha HacTaBsiHe.

B EnekTpudeckara Abra ce 3anansa BbB
(yrata 3a 3aBapsiBaHe, crnef ToBa ce
npemecTsa 4O MACTOTO Ha HacTaBsHe,
n34yakea ce obpasdyBaHeTo Ha cTonuska
1 3aBapbYHUSAT LLEB Ce NPOAbIKaBa.

/\ NOBULLEHO BHUMAHME! Vmaiite
npeaBua, Ye crnep 3aBapsiBaHETO ropern-
kaTta TpsibBa BMHaru aa ce nocrassi
BbPXY M30nunpaHa NoAroxka.

B Cnep 3aBbplUBaHe Ha 3aBapbyHUTE
paboTu 1 No BpeMe Ha NoYMBKN BUHArM
U3KIOYBanTe 3aBapbyHUS anapar
1 BUHaru U3Kn4BanTe Liekepa Ha
3axpaHBaLLms kaben OT KOHTaKTa.

@ Cib3paBaHe Ha 3aBapb4HUSA
weB

TouykoBO 3aBapsiBaHe Unu 3aBapsiBaHe

c u3byTBaHe

lopenkarta ce npemecTBa Hanpeg. Pesyn-
TaT: AbnboynmHaTa Ha npoBapa € no-marka,
LUMpMHaTa Ha LeBa € No-rofsiMa, ropHUST
CNoW Ha LWeBa (BMaMmaTa NoBbPXHOCT Ha
3aBapbYHUS LLEB) € NO-MIOCHK, a JOMYCKbT
Ha Hefo3aBapsBaHe (rpeLukara npu pasTo-
nsiBaHETO Ha mMaTepuara) e No-ronsm.

3aBapsiBaHe C U3TernsiHe

lopenkaTta ce U3Terns ¢ oTaanevyaBaHe
OT 3aBapbyHus LWeB (dur. S). PesynTart:
AbnboynHaTa Ha NpoBap e no-ronsiMa,
LUMpUHATa Ha LeBa € No-Marsika, ropHUsT
CMON Ha LeBa e No-B1COK, a AONYCKbT Ha
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Heoo3aBapsBaHe € Nno-ManbK.

3aBapbyHM cbeanHeHUsA

B 3aBapb4HMTE TEXHONOMMK ChLLECTBYBaT
[ABa OCHOBHM TWNa CbeAnHeHus: YenHo
3aBapbYyHO CbeAMHEHUE (BBHLUEH bIbi)
N CbeMHEHUE C BITIOB 3aBapbyeH LUeB
(BbTPELLEH BIbIT 1 NPUNOKPUBAHE).

YenHu 3aBapb4yHM CbegUHEHUA

Mpu YenHUTe 3aBapbyHM CbeaUHEHUS

¢ gebenvHa Ha matepmana 4o 2 mm Kpa-
uiiaTa 3a 3aBapsiBaHe ce Jonupar Usuano
eauH KbM Opyr.

3a no-ronemu gedenvHu Tpsibea ga ce
n3bepe pasctosiHue ot 0,5-4 mm. Vge-
anHOTO Pa3CTOsIHME 3aBMCK OT 3aBapeHns
marepvan (anymMvHUiA unu ctomaHa), CTpyk-
TypaTa Ha matepuana, KakTto u oT u3bpaHus
BMA 3aBapsiBaHe. ToBa pa3cTosiHue TpsibBa
[a ce onpeaenu ¢ NnpobeH aetan.

Mnocku YenHu 3aBapb4yHU CbeAUHEHUS
3aBapbyHuUTE LWeBOBe TpsibBa Aa ce U3nbii-
HaBaT 6e3 npeKkbCBaHe N C AoCTaTb4Ha
AbnboynHa Ha npoBap, kaTto gobpara noa-
roTOBKa € M3KMoYMTENHO BaxkHa. KayecT-
BOTO Ha pe3ynTaTa OT 3aBapsiBaHETO ce
BNMsie OT: cunaTta Ha Toka, Ppa3CTOSIHUETO
Mexay KpauliaTa 3a 3aBapsiBaHe, HakrnoHa
Ha ropenkarta u guameTbpa Ha 3aBapby-
HaTa Ten. KonkoTto no-manbK € HaknoHbT
Ha ropernkara cnpsiMo Aetaiina, Tonkosa
no-ronsiMa e AbnboynHaTa Ha nposap

n obpaTHOTO.

aedopmaumm, KOMTO MoraT fa Bb3HUKHAT
no Bpeme Ha 3akansiBaHe Ha MaTepwuana,
e nobpe getannuTte aa ce domkeupar

¢ npucnocobneHune. Tpsabea aa ce n3bdsarea
ysikyaBaHETO Ha 3aBapeHaTa KOHCTPYKLWS,
3a a ce NpefaoTBpaTAT NykHATUHM B 3aBa-
pbyHUS WeB. Te3un 3aTpyaHeEHNs moraT aa
Ce HamarnsT, ako CblLeCTBYBa Bb3MOXHOCT
OETannbT Aa ce 3aBbpTU Taka, Ye 3aBapby-
HUAT WeB Aa MOXe Aa Ce U3MbIIHM Ypes
[Ba NPOTUBOMOSIOXHM Npexoaa.

3aBapbyHM CbEAMHEHMUA HA BbHLUEH bIbi
MogroToBKkaTa 3a TO3M TUN € MHOTO MpocTa
(dowr. T, U).

-

S

3a ga ce npegoTBpaTAT UNN HamManaT
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Mpun no-gebenu matepuanu obave T8

Beye He e LenecbobpasHa. B To3um criyyan
e no-gobpe Aa noaroTBUTE CbeAMHEHWE
KaTo MoKa3aHOTO Mo-J0ry, NPy KOETO pbOBLT
Ha nnaHka ce ckocsiBa (cur. V).
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CbeAuHeHUs C BINOB 3aBapbyeH LLeB
‘brnos 3aBapbyeH LeB ce obpasysa, Korato
JeTainute ca BepTUKanHu eauH CrpsMo
apyr. LWesbT Tpsabea ga nma opmarta Ha
paBHOGEpeEH TPUBIbIHMK U Neka U3BUBKa
HaBbTpe B ocHoBaTa (dur. W, X).

3aBap'quV| CbeaANHEeHUA Ha BbTpeLlleH
bbb

MoprotoBkaTa Ha TOBa 3aBapbyHO Cbeau-
HEHVEe € MHOro NpocTa U Ce N3BbPLLBA 3a
nebenvHn o 5 mm. PasmepsT ,d“ Tpsibea
[a ce Hamanu 40 MUHMMYM U BbB BCEKU
cnyyar Tpsbea ga e no-manbk oT 2 mm

(cour. W).

w

Lt |

Mpu no-gebenu matepuanu obave T4
BeYe He e LenecbobpasHa. B To3u cnyyan
€ no-pgobpe ga noaroTBuTe CbeanHeHue
KaTo Ha dourypa V, npu KoeTo pbobT Ha
MnrnaHKa e CKOCEH.
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3aBapbyHU CbeAUHEHUA C NPUNOKPU-
BaHe

Han-yecTtarta noarotoeka e tasu ¢ npasu
KpauLia 3a 3aBapsiBaHe. 3aBapsiBaHETO
MOXe [a Ce OCbLUECTBY Ype3 HopMarneH
BIMNOB 3aBapbyeH LeB. [1Bata getanna
TpsibBa ga ce fobnmkat MakCMMarnHo eavH
00 ApYr, KakTo € nokasaHo Ha dur. Y.

Y

® TexHu4ecko obcnyxBaHe

B PenoBHO OTCTpaHsBanTe npaxa
1 3aMbpcsiBaHMATa OT anapara.

B [louncTBanTe anaparta u npuHaa-
NexXHocTUTe ¢ hrHa YeTka unm cyxa
Kbpna.

® WHdopmauumsa 3a okornHaTa
cpeaa v 3a U3IXBbprsiHe

Ef HE U3XBBLPNANTE ENEKTPUYECKMU
YPEOW C BUTOBUTE OTNAOQBLUMN!
mmm OMON30TBOPABAHE HA CYPO-
BUHN BMECTO U3XBbPNAHE HA OTNA-
abun!

CwrnacHo [upektusa 2012/19/EC nsnonssaHoTo

/il PARKSIDE



eneKkTpMYEeCcKo 1 enekTpoHHO obopyaBaHe TpsibBa
fa ce cbbupa pasaenHo 1 Aa ce npeaasa 3a
CbOBpa3eHo ¢ eKONOrMYHUTE HOPMU PELINK-
nupaxe. CuMBONbT ,3a4epkHaT KOHTeHep 3a
CMeT" o3HavaBa, Ye To3u ypen He Tpsbea aa ce
N3XBbPNS 3aefHO ¢ BUTOBMTE OTNaAbLUM B Kpas
Ha eKkcrnroaTaunoHHNA MY XUBOT. YpeabT TpsioBa
na 6bae npegajeH B yCTAHOBEHW NMYHKTOBE

3a cbbupaHe, LieHTpOBE 3a peuuknMpaHe nnm
KOMMaHumn 3a nsxebpnsHe. Hue 6esnnatHo e
YHULLOXUM BawmTe BbpHaTH AedekTHn ypeau.
OcBseH ToBa AMCTPUBYTOPUTE Ha EMEKTPUYECKO
1 eneKkTpoHHO obopyaBaHe u ancTpubytopute
Ha XpaHWTENHN CTOKW ca ATbXHW Aa v npuemat
ob6partHo. Lidl Bu npegnara Bb3MOXHOCTH

3a BpblUaHe AMPEKTHO BbB hunuanute n
cynepmapkeTuTe OT Bepurata. BpbLuaHeto n
N3XBBbPNSHETO ca 6e3nnatHu 3a Bac. Mpu 3aky-
nyBaHe Ha HOB ypea umare npaeo a BbpHeTe
6e3nnatHo cboTBETHUS cTap yped. OcBeH ToBa
nmarte Bb3MOXHOCT, HE3aBMCMMO OT 3aKynyBa-
HeTO Ha HOB ypen, Aa npedagete 6esnnartHo (4o
TpwW) cTapu ypeaa, Kouto ca He Mo-rofiemu ot

25 cm ot Bcska cTpaHa. Mons, npeam BpblyaHe
N3TpUNTE NNYHUTE cu AaHHu. Npeau BpbLUaHe,
Monsi, n3Bagerte 6atepunTe Unu akymynatopure,
KOWUTO He ca BKIOYEHW B CTapus ypes, KakTo

1 namnuTe, KOUTO Morat Aa 6baaT ussageHu,
6e3 Ja rv yHuLoxasare, KaTo rv npegageTe 3a
pasgenHo cbbupanre.

@ ChbabpxalluTe BpeaHW BelecTsa
SR
ﬁ %n G6aTepumn ca 0603HaYeH ¢

MOCOYEHUTE OTCTPaHU CMMBOMMN,
KOUTO yka3BaT 3abpaHaTa 3a N3XBbPAHETO UM C
6utosn otnagbun. O6o3HayYeHVATa 3a BpeaHuTe
Texkn metanu ca: Cd = kagmui, Hg = xuBak, Pb
= 0r10BO.

MpenaiiTe N3NonN3BaHUTE akymynaTopu B NyHKT
3a cbbupaHe BbB Bawmsa rpag nunu obumHa nnm
o6paTHO Ha TbproBeLa. 10 TO31 HAYWH U3MbIIHS-
BaTe 3aKOHOBWTE CU 3a4bJKEHUS 1 JonpuHacaTe
3a onasBaHeTo Ha oKoJfiHaTa cpeaa.

&
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CnasBavite 0603Ha4eHNETO BbPXY
pasnuyHNTE ONakoBbYHU MaTepmanu un
npu Hyxaa

rm coptupaiTe pasgenHo. OnakoBbYHUTE
maTepuanu ca MapkvpaHu CbC CbKpalLeHus

(a) n undppm (b) cbec cnegHoTo 3HaveHre: 1 —7:
nnactmacu, 20 — 22: xapTus 1 KapToH,

80 — 98: KOMNO3WNTHW/MHOrOCINIONHN MaTepuanu.

® EC peknapaums 3a
CbOTBeTCTBUE

Hwe,

C. M. C. GmbH

OTroBopeH 3a JOKyMeHTauusTa:

Dr. Christian Weyler

Katharina-Loth-Str. 15

DE-66386 St. Ingbert

FrEPMAHNA

Aeknapupame Ha coGCTBEHA OTrOBOPHOCT,
Yye NpoayKTbT

MHBepTOpEH Tenonogasaly 3aBapbyeH
anapart

ApTukyneH Homep: 2573

lNoamHa Ha npomsBoacTeo: 2023/18

IAN: 409152_2207

Mopgen: PIFDS 120 B2

M3MbITHABA OCHOBHUTE U3NCKBaHWSA 3a
3aluTa, 3anerHanu B eBponencknTe
OVPEKTUBU

OupekTBa OTHOCHO HUCKOTO
HanpexeHue

2014/35/EC

D,leeKTVIBa OTHOCHO eneKTpoMarHuTHaTa
CbBMECTUMOCT

2014/30/EC

OupekTuBa OTHOCHO OrpaHUYeHUeTo
3a ynotpebaTa Ha onpeAeneHu onacHu
BellecTBa B eNeKTPU4eckoTo

M eNeKTPOHHOTO oGopyABaHe
2011/65/EC+2015/863 EC

N TEXHUTE USMEHEHUA.

LisnocTHa OTroBOPHOCT 3a M3roTBAHETO
Ha JeknapauusaTa 3a CbOTBETCTBME HOCK
NPON3BOAMNTENSAT.

MpeOomeTsbT Ha AeknapauusaTa, onvcaH
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no-rope, € B CbOTBETCTBME C [upektmea
2011/65/EC Ha EBponenckusi naprnaMmeHT

n Ha CbBeTa oT 8 toHM 2011 1. OTHOCHO
orpaHuyeHueTo Ha ynotpebarta Ha onpege-
NIeHN OMacHMW BELLECTBA B €MIEKTPUYECKOTO
N eneKkTpoHHOTO obopyaBaHe.

3a oueHkaTa Ha CbOTBETCTBUETO Ca
NMPUINOXEHN CNeaHUTE XapMOHU3MPaHU
cTaHpapTu:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 01.10.2022 1.

.J.u_...-:_':nli'f-\' +AQ FRO4 Q8RG /24

OT umerto Ha Dr. Christian Weyler
- OcurypsiBaHe Ha Ka4yecTBOTO -

® Yka3aHuA 3a rapaHuuaTa
M CepBU3HOTO OOCnyXBaHe

FapaHuma Ha Creative Marketing &
Consulting GmbH

YBaykaeMu KInueHTu,

3a TO3u ypepn nony4yasate 3 roguHu
rapaHuusi OT AaTaTa Ha nokynkarta.

B cnyyain Ha HECbOTBETCTBUE Ha NpoaykTa
¢ goroBopa 3a npogaxba Bue nmate
3aKOHHO MpaBo Aa NpeasiBuTe peknaMmauusi
npea npogaeada Ha npoaykTa npu
YCNOBUSITA U B CPOKOBETE, ONpeaeneHm

B 4n.112-115* ot 3akoHa 3a 3awmTa

Ha notpebutenuTe. BawwnTe npasa,
npousTUYaLLyM OT NOCoYEHUTE pasrnopeadu,
He ce orpaHu4yaBaT OT HallaTta nogony
npeacTtaBeHa TbProBcka rapaHuus

N HE3aBMCUMO OT Hesl NpodaBaybT

Ha npoayKTa oTroBapsi 3a funcaTa Ha
CbOTBETCTBME Ha NoTpebuTernckara cToka
C goroBopa 3a npogaxba cbrnacHo 3akoHa
3a 3awuTa Ha notpebutenure.
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® [apaHUMOHHM yCnoBUSA

[apaHUMOHHMAT CPOK 3anoysa Aa

Teye OT AaTaTa Ha nokynkata. Nasete
[o06pe opurMHanHaTa kacoBa benexka.
To3n JOKYMEHT e HeobxoamMm KaTto
[0Ka3aTesnicTBo 3a nokynkara. AKo

B paMKUTe Ha TpY FOAMHK OT gataTta Ha
3aKkynyBaHe Ha TO3M NPOAYKT ce NosiBn
AedeKT Ha maTepuana unv Npov3BOACTBEH
aedekT, npoaykTsT Wwe 6bae 6e3nnartHo
PEMOHTMPAH UK 3aMeHeH — Mo Hall 13bop.
lapaHuusaTa npegnonara B pamkuTe Ha
TPUIOAMLLIHMSA rapaHLUMOHEH CPOK Aa ce
npeacTasaT AePeKTHUAT ypea 1 kacoBaTta
Oenexka (kacoBuAT GOH) U MMCMEHO Aa ce
006SICHU B KaKBO Ce CbCTOU AedeKTLT 1 Kora
€ Bb3HMKHamn. Ako aedekTbT e NoKpUT

OT HallaTa rapaHuus, Bue we nonyunte
0BpaTHO PEMOHTMPAHMS U HOB MPOAYKT.
C pemoHTa unn cmaHaTta Ha NpoaykTa He
3ano4yBa a Teye HOB rapaHLUMOHEH CPOK.

® [apaHUMOHEH CPOK U 3aKOHOBM
npeTeHUuun npu gedekTn

lapaHuMoHHaTa ycnyra He yabikasa
rapaHUVOHHMsS CPOK. ToBa Bakun CbLLO

1 38 CMEHEHUTE 1 PEMOHTMPAHUN YacTu.

3a eBeHTyarnHo HanMyHuTe nospeau

1 gedeKTy oLle Npu nokynkara Tpsiéea aa
ce cboblUyM BeHara cneq, pa3onakoBaHeTo.
EBeHTyanHuTe pemMoHTU cref u3tuyaHe Ha
rapaHUVIOHHMSI CPOK Ca CpeLLly 3annaiiaHe.

@ OOxBaT Ha rapaHuuAaTa

YpeabT € Npov3BEAEH MPWKIMBO Criopes
CTPOrnTE U3NCKBAHMWS 3@ KA4YeCTBO

1 BOBPOCHLBECTHO U3NUTaH Npeau
aocrtaBka. [apaHumsiTa Baxu 3a gedektu
Ha maTtepwuana unu npou3BoaCTBEHU
aedektn. MapaHumaTa He obxBalla
YacTuTe Ha NpoayKTa, KOUTO noanexar
Ha HOpMaItHO M3HOCBaHe, nopaau

KOeTO MoraTt Aa Obaar pasrnexaaHu
KaTo 6bP30 M3HOCBALLYM Ce YacTu
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(Hanpumep UATPY MNN NPUCTaBKK) UK
noBpeauTe Ha YynnvemM YacTu (Hanpuvep
npekbcBayn, 6atepum unu Takmea
Npou3BeAeHn OT CTbKNO). MapaHumaTa
oTnaga, ako ypeabT e NoBpeaeH nopaaun
HenpaBWHO U3MNon3BaHe unu B pesyntart
Ha HeoCbLLeCcTBABaHE Ha TeXHUYecka
nogapwbxka. 3a npasunHaTa ynorpeba
Ha npopgykTta Tpsibsa TOYHO Aa ce
cnassaT BCUYKW yKa3aHWUsi B yMTbTBAHETO
3a obcnyxBaHe. [pegHa3HaveHne

N OeVCTBUS, KOUTO He ce npenopbyBaT
OT YNbTBAHETO 3a eKkcnnoaraums unm

3a KOMTO TO Mpegynpexaasa, Tpsibsa
3a4bMKUTENHO Aa ce n3bdareart. MNpogykTbT
€ npegHa3HayveH camo 3a 4acTHa, a He 3a
cTonaHcka ynotpeba.

Mpu 3noynotpeba 1 HenpaBWHO
TpeTupaHe, ynotpeba Ha cuna v npu
WHTEPBEHLMU, KOUTO HE Ca U3BBbPLUEHM
OT KJIOHa Ha HaluWsi OTOPU3MpPaH Cepaus,
rapaHuusTa oTnaga.

@ [lpouenypa npv rapaHUMOHEH
crnyyam

3a ga ce rapaHTupa 6bp3a obpaboTka

Ha Bawws cnyyan, cnegBante cnegHute

yKaszaHus:

B 3a BCUYKM 3anuTBaHUsi NOATOTBETE
kacoBaTa 6enexka n ngeHTUgmnKaLoH-
Husa Homep (IAN 409152_2207) kato
[oKasaTencTBo 3a MoKynkaTa.

B B3emeTe apTUKyMHWUS HOMep OT
abpuyHaTa Tabenka.

B [lpu Bb3HMKBaHE Ha (PYHKLMOHAMNHU
nnn apyrv gedekTn NbpBo Ce CBbPXEeTe
no TenedoHa Unu 4Ypes nmenn ¢ Jony-
nocoveHus cepsuseH otgen. Crieq ToBa
LLie nomny4nTe AOMbIHUTENHA UHAOP-
Maums 3a ypexaaHeto Ha Bawarta
peknamauusi.

B Crep cbrnacyBaHe C Hallus cepBus
MoXeTe Aa uanpatute AedeKTHUS
NpoayKT Ha nocoveHns Bu agpec
Ha cepsu3sa 6e3nnatHo 3a Bac, kato
npunoxuTe kacoBata 6enexka (kacoBusi
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OOH) 1 NocoynTe B KakBO CE CbCTOU
nedekTbT 1 kora e Bb3HMKHan. 3a aa
ce n3berHat npobnemu ¢ npuemaHeTo
W OOMbIHUTENHN pa3xoau, 3aabii-
XUTENHO M3Mnon3BanTe camo agpeca,
konTo Bu e nocoyeH. Ocurypete
M3npallaHeTo ga He e KaTo eKcrnpeceH
TOBap unu kato Apyr cneuunaneH Tosap.
ManpateTe ypeaa 3aegHoO C BCUYKK
NPVHaANEXHOCTU, AOCTaBEHUN MpU
nokyrkarta, ¥ ocurypeTe 4oCTaTbyHO
CurypHa TpaHCMopTHa OMnakoBKa.

® PeMOHTeH cepBu3 /
U3BBbHrapaHUMOHHO
obcnyxBaHe

PeMOHTM N3BBLH rapaHuusita MoxeTe Aa
Bb3MOXNUTE Ha KIMOHa Ha Haluusa cepsus
cpeLly 3annawiaHe. Toii ¢ yAOBOMCTBUE Lie
Bv Hanpaeu npeaBapuTenHa kankynawusi.
Moxem ga obpaboTBame camo ypeau,
KOUTO ca JOCTaTb4YyHO OMNakoBaHU

W U3npaTeHu ¢ NnaTeHn TpaHCnopTHU
pasxoamu.

BHumaHue: Vanpatete Bawums ypen
Ha KIMOHAa Ha HalMs CepBM3 MOYNCTEH
N C yKasaHue 3a gedekra.

YpeauTte, nsnpaTteHu ¢ HennarteHu
TPaAHCMOPTHU pa3xoan — C HanoXXeH
nnarex, KaTto eKCrnpeceH nnn aopyr
cneunaneH ToBap — He ce nNpuemar.

Hwve we n3sbpimm 6e3nnatHo
M3XBBbPMSAHETO Ha U3npaTeHuTe oT Bac
AedeKkTHu ypeau.

3abenexka:

Ha www.lidI-service.com moxeTe
Aa U3TernuTe ToBa U MHOTO ApYru
PBKOBOACTBA, BUAEOKIMIMOBE 32
npoayKTn n codryep.

C 1031 QR kop Wwe 6baete NpeHaco4eHn

OVPEKTHO KbM CTpaHuuara 3a obcnyx-
BaHe Ha Lidl (www.lidl-service.com) u upe3
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BbBeXAaHe Ha apTukyrnHus Homep (IAN)
409152 moxe ga otBopuTe BaweTo pbKo-
BOACTBO 3a ynotpeba.

O340

5
PDF ONLINE
www.lidl-service.com

® YKasaHuA 3a rapaHuuaTa
M CepBU3HOTO OGCnyXBaHe

FapaHuusa Ha Creative Marketing &
Consulting GmbH

YBaxkaemu KNMeHTW, 3a TO3n ype[ nonyyasare
3 rogvHn rapaHums oT gartarta Ha nokynkara.
B cnyyart Ha HeCbLOTBETCTBME Ha NpoayKTa C
poroBopa 3a npogaxba Bue umare 3akoHHO
npaBo Aa npeasiBuTe peknamauusi npeg,
npogaBaya Ha NpoAyKTa Npu ycrioBumsTa 1

B CPOKOBETE, ONpefeneHu B rnaea TpeTa,
pasgen Il v Il n rmaea YeTBbpTa OT 3aKoHa
3a NpefocTaBsiHe Ha UMMPOBO CbAbpKaHne
1 undpoBM ycryru 1 3a npoaaxdba Ha CTOKM
(3nucuyncy=.

BawwwuTe npaBa, npousTMYaLLmM OT NOCOYEHUTE
pa3snopenbu, He ce orpaHuWyaBat OT HallaTta
no-Zony npeactaBeHa TbproBcka rapaHuusi, He
ca CBbp3aHu ¢ pasxoau 3a notpedurenute u
He3aBWCUMO OT Hesi MpofdaBaYybT Ha NpoaykTa
oTroBapsi 3a fiuncara Ha CbOTBETCTBUE

Ha notpebuTernckara ctoka ¢ JoroBopa 3a
npogax6a cbrnacHo 3MUCLYTC.

® [apaHUMOHHM ycrioBuUA

lapaHUMOHHUSAT CPOK € 3 roavHK oT aaTarta
Ha nony4yaBsaHe Ha cTokarta. [asete gobpe
opurvHarnHara kacosa 6ernexka. To3u JOKyMEeHT
€ HeoBXoAVM KaTo [0Ka3aTerncTBo 3a MoKymnkara.
AKO B paMK1Te Ha TpW roaMHU OT AataTa Ha
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3aKynyBaHe Ha TO3v MPOAYKT ce nosiBu AedeKT
Ha mMaTepviana unv npousBoACTBEH AedexT,
npoaykTbT We 6bae H6e3nnaTtHO peMoHTUpaH
1nu 3ameHeH. MapaHuuaTa npegnonara B
paMKuTe Ha TPUrOAULLHUS rapaHLUMOHEH CPOK
fa ce npeacTaBAT AeeKTHUAT ypes, kacoBaTta
benexka (kacoBuAT BOH), KaKTO 1 BCUYKM
OpYrn JOKYMEHTW, yCTaHOBSABALLM HaNM4neTo
Ha fedeKT 1 MMCMEeHO Aa ce 0BSICHM B KakBO
ce CbCToM AedeKTbT 1 Kora e Bb3HUKHanM. AKo
[edeKTbT e NOKPUT OT HallaTa rapaHums, Brue
LLie nony4nTe obpaTHO PEMOHTUPAHUS UMW HOB
npoaykT. B cnyyan Ha 3amsiHa Ha gedekTHa
CTOKa MbpBOHaYarnHUTE rapaHLMOHEH CPOK U
rapaHLMOHHM YCnoBus ce 3anassat. B cnyyan
Ha PEMOHT Ha AedeKTHa CToKa, CPOKbT Ha
peMoHTa ce npubaBs KbM rapaHLMOHHUS CPOK.
3a eBeHTyarHo HanM4HUTe N YCTaHOBEHW
nospeau u gedekTu owle npu NokynkaTa Tpsbsa
a ce cbOOLYM BeaHara cref pa3onakoBaHeTo.
EBeHTyanHuTe peMoHTU crep na3tnyaHe Ha
rapaHLMOHHMS CPOK Ca CpeLlly 3annaLyaHe.
PeMOHTBLT unm 3amsHaTa Ha NpoAyKTa He
nopaxxaaT HoBa rapaHums.

® OO6xBaT Ha rapaHuuaTa

YpeabT e NpousBeAeH rpuxnmneo crnopes
CTPOrTe U3NCKBaHWA 3@ Ka4eCTBO U
[06POCHBECTHO M3NUTaH Npean AocTaBKa.
[apaHumaTa Baxu 3a AedekTn Ha matepuana
U1 Npon3BoAcTBeHn AedekTu. MapaHuuaTa
He obxBallia KOHCyMaTUBWTE, KaKTo U YacTute
Ha NpoayKTa, KOMTO Noanexar Ha HopMarnHo
M3HOCBaHe, nopaawv KoeTo morar Aa 6baat
pasrnexaaHn kato 6bp30 U3HocBaLLM ce
Yactu (Hanpumep punTpu UNK NPUCTaBKK)
Unu noBpeanTe Ha YynnuBM YacTu (Hanpumep
npekbcBayn, 6atepun UnNu Takmea NPOU3BEAEHN
OT CTBKNO). MapaHumMsiTa oTnaaa, ako ypeabT
€ MoBpeaeH Nopaan HenpaBWUITHO U3MNon3BaHe
UM B pe3ynTaTt Ha HeoCbLLECTBABAHE Ha
TexHu4ecka noaapbxka. 3a npasunHaTa
ynotpeba Ha npopgykTa Tpsibea TO4HO Aa ce
CcrnasBaT BCUYKM yKa3aHWs B yMbTBaHETO 3a
ekcnnoartauus. lNpegHasHaydeHne n encTeus,
KOUTO He ce MpenopbYBaT OT yMbTBAHETO 3a
ekcnnoaraums unv 3a KouTo To npegynpexaasa,
TpsOBa 3a4bIKUTENHO Aa ce n3bsreart.
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MpoayKTbT e NpeAHasHaYeH caMo 3a YacTHa,

a He 3a npodpecuoHanHa ynotpeba. Mpu
3roynotpe6a 1 HenpaBWITHO TpeTupaHe,
ynoTpe6a Ha cuna u npu MHTEPBEHLIMM, KOUTO He
ca U3BbPLUEH OT KIOHAa Ha HaLLWsi OTOPU3MpPaH
cepBu3, rapaHuusaTa oTnaga.

® [lpoueaypa npu rapaHUMOHEH
cnydam

3a pa ce rapaHTupa 6bp3a obpaboTtka Ha
Bawwusa cniyyan, cnefpaiite cnefHUTe yKkasaHus:

B 3a BCUYKM 3anMTBaHWsA NOArOTBETE KacoBaTa
6enexka n naeHTMUKaLUMoOHHNS HoOMep
(IAN 409152) kato gokasaTencrso 3a
nokynkara.

B BsewmeTe apTuKynHUsi HOMep OT habpuyHaTa
Taberka.

B [Ipu Bb3HMKBaAHE Ha PYHKLMOHANHU
Vnv apyrv fedekT MbpBO Ce CBbpXeTe
no TenedoHa unu Ypes nMenn c
nonynocoyeHus cepsuseH otaen. Cnen Toea
LLie Monyy1Te AOMbIHUTENHa MHMOopMauns
3a ypexaaHeTo Ha Balwarta peknamaumsi.

B Cnep cbrracyBaHe C Halus CEPBU3 MOXeTe
Oa usnpatute AeeKTHUSA NPOAYKT Ha
nocoyeHusi Bu agpec Ha cepsusa 6e3nnatHo
3a Bac, kaTo npunoxwuTe kacoBaTta Genexka
(kacoBus OOH) M MOCOYMTE MUCMEHO B KaKBO
Ce CbCTOU AePeKTHT M KOora € Bb3HUKHar.
3a pa ce usberHat npobnemu ¢ npuemaHeTo
M JOMBITHUTENHW pa3xoau, 3a4bIHKUTENHO
n3nonseanTe caMo agpeca, kouto Bu e
nocoyeH. OcurypeTe usnpatyaHeTo aa He
€ KaTo eKcrpeceH ToBap uUnv KaTto Apyr
crneumnaneH ToBap. Manpatete ypena 3aegHo
C BCUYKM NMPUHAANEXHOCTU, OCTAaBEHU
npu Mokyrnkara, u ocurypete 4oCTaTbyHO
CUrypHa TpaHCNopTHa OnakoBKa.

® PemoHTEH cepBus /
M3BBLHrapaHUMOHHO ObGCnyXBaHe

PEeMOHTM N3BBLH rapaHuusTa MoxeTe fa
Bb3MOXMTE Ha KNOHa Ha HalLua cepBum3

cpelly 3annallaHe. Tol ¢ yAOBOMNCTBME e

Bwv Hanpasu npegBapuTenHa kankynauus.
Moxem ga obpaboTBame camo ypeaum, KouTo ca
[0CTaTbYyHO OMAKOBaHU U U3NPaTEeHU C MraTeHn
TPaHCMOPTHU pa3xoau.
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BHumaHue: N3npatete Bawwus ypeq Ha knoHa
Ha HaLWsi CepBK3 NOYNCTEH U C yKkasaHue 3a
nedekra.

YpeawuTe, nsnpaTteHun ¢ HennaTeHn TPaHCNOPTHU
Pa3xoAM — C HaMOXeH nnaTex, kaTo ekcrnpeceH
Unu Apyr cneunaneH ToBap — He ce npuemar.
Hue we n3sbplumMmM 6e3nnaTHO U3XBbPASHETO Ha
nsnpateHute ot Bac AedekTHn ypeau.

® CepBuU3HO obcnyXxBaHe

BG (Bbnrapwus)

Nwme: Servicecenter ,Bushona“ GmbH
Ten.: 00359 (0) 2983 63 13;

00359 (0) 2983 1601

00359 (0) 2983 26 42

E-menn: service@bushona.com

BHocuTen

MOJ‘IH, o6preTe BHUMaHWe, 4Ye cneaBallunaTt
azpec He e agpec Ha cepsusa. [MbpBo ce
CBBbpXXeTe C ropenocovyeHns cepBu3eH LeHTbP.

Appec:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
FEPMAHNA

IAN 409152_2207

* Kato chuanyecko nuue — notpebuten,
He3aBWCUMO OT HacTosILaTa Tbproscka
rapaHuusi, Bue ce nonasate ot npaBaTa Ha
3aKoHOBaTa rapaHuus, npegocTaBeHa oT 3akoHa
3a npegocTaBsiHe Ha LUMPOBO ChabpaHUe U1
LUmcpoBu ycryrv n 3a npogaxbata Ha cToku /
3MNuCUyYnc/. NMo-cneunanHo Brue nmate
npaBo NpU HECBLOTBETCTBKE Ha CTOKaTa Aa
6bae N3BbLPLUEH PEMOHT MK 3aMsiHa o Ba
1360p, OCBEH aKO TOBA € HEBbL3MOXHO U

€ CBbP3aHO C HEMPOMOPLIMOHAMHO rofieMu
pasxoau 3a npopasada. Bue numarte npaso Ha
NpPOMopLUMOHanHo HamarnsBaHe Ha LeHaTa unm
Ha pa3BarisiHe Ha 4oroBopa npu Hanuune Ha
ycnosudaTa Ha yn. 33, an. 3 ot 3rUCLYTIC.
YcnoBusiTa U CPOKOBETE Ha 3aKOHOBaTa
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rapaHuus ca perrnamMeHTUpaHu B rmasa
TpeTa, pasgen Il n lll n B rnaea 4yeTBbpTa Ha
3rycuync

Mopbuka Ha pe3epBHU YacTu:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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Yropvnua Twv elkovooupBolwy Tov XpnotponolodvTat

Mpoooxn! AlaBdaTe TIg

MeavétnTa coBapwyv

>

1~50Hz

ApIBUOGS TV PAcEWY KaBWG
Kal gUuBoAo
evOANAOOOUEVOU PEUPATOG
KOl OVOUATIKA TIUA TNG
ouyvoTnTag.

A

A[I]:D]] oBrivie concl A £wg Bavatnedpwv
nyleg xpnong: TPAUMATIOHWY!
Eioodog Tpopodoaiag: Mpoooxn! Kivduvog

nAekTpoTTANngiag!

®

ZnuavTiki uttédeign!

=

To dirAavo oUpBoAo evdg
dlaypappévou Kadou
ATTOPPINPATWY OE POdES
O¢eiyvel, OTI aUTA N CUCKEUN

&

ATroppiyTe TN cUCKEuaaia
KQlI Tr) OUOKEUNR WE TPOTTO

OUOKEUN O€ EEWTEPIKO
XWPO Kail TToTé oTn Bpoxn!

=

UTIBKEITAI 0TV 0BNyia @IAIKS TTPOG TO TTEPIBAAAOV!
2012/19/EE.
L Mn xpnoipoTroleite Tn AuTOTTPOOTOTEUOUEVN

OUYKOAANDN PE CWANVWTO
oUppa CUANITTAOPOTOG.

Y

H nAektpotrAnéia atré 1o

TTapePPOAEG OTN AsiToupyia
BnuoTodoTWV.

NAEKTPOBIO OUYKOAANGNG . .
EVBEXETal VA Efval IP21S Katnyopia rpooTaciag
Bavarngopal
H EIGTNOH C(VGGUHIC(OELUV Y Kartaokeudadetal atéd
= OUYKOMNONG EVBEXETaI va %(:9 QVOKUKAWOIUO UANIKG
2 BAGwel Tnv uyeia cag. H ’
/3?% O1 omverpeg ouykOAANoNg Movo@pacoikég oTaTikog
evdéxeTal va Trpokaléoouy | OO | ueTarpotréag ouxvoThTwy-
£€kpnén A TTupkayid. HETAOXNMOTIOTAG-aVOPBWTHG
O1 akTiveg NAEKTPIKOU TOEOU
MTTOPEI va TTPOKOAECOUV P
z'?___/{i’ BAGBN ota pdria kai H Kamnyopia povwong
TPAUMATIOPOUG GTO BEPQ.
Ta nAekTpopayvnTiké TTEdia
eVOEXETAI VA TTPOKAAOUV U TuTroTroiNpévn TG0N

Aermoupyiag

b [:%.

Mpoooxn, mbavoi kivduvol!

1max

MéEyioTn OvONaOTIKA TIUA
TOU PEUPATOG TPOYODdOTIag

2 max

MEYIOTN OVOUQOTIKA TIWA
ToU peUPATOG OUYKOAANONG

1eff

Evepyog téon Tou
MEYOAUTEPOU PEUPATOG
TPoYodoaiag
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Yropvnua Twv elkovooupBolwy Tov XpnotponolodvTat

OvopaoTIKA TIur Tou

l2 peUPATOG OUYKOAANONG :( Zwpa
EvOeIKTIKA) AuyVvia EvdeikTikA Auxvia ouvdeong
TIPOCTOCIOG UTTEPPOPTIONG Tpo®odoaoiag

MéyioTn ovopaoTIKA Tiun
XPOVOU OUYKOAANGONG O€
diakotrtopevn Aeimoupyia 2

MéyioTn ovouaaTIKA TIPA
XPOVOU OUYKOAANONG o€
ouvexn Aeiroupyia X!

ON (max)

LYZKEYH HAEKTPOZYIKOAAH-
ZHZ INVERTER PIFDS 120 B2

® Eicaywyn

ZuyxapnTtnpla! ATrogagioare va
A[[[D]] QTTOKTACETE PIO CUCKEUR UWNANG

ToI6TNTAG TNG ETAIPEIAG YOG.
EoikeiwBeiTe pe TO TTPOIGV TIPIV ATTé TNV TTPWTN
0éon oe Aeimoupyia. AlaBdoTe yia auTtov Tov
OKOTTO TTPOCEKTIKG TIG OKOAOUBEG 08nyieg Xpriong
Kal TIG uTTodeitelg aopaleiag. H Béan auTou Tou
epyaAeiou o€ AgIToupyia ETTITPETTETAI VA YiVETaI
MOVO aTTO EVNUEPWHEVA ATOUA.

AIATHPEITE TO NMPOION MAKPIA AMNO
MAIAIA!

® Evdedeiypévn xprion

H ouokeun gival KATGAANAN yia autoTTPOCTATEUO-
MEVN GUYKOAANON PE CWANVWTO GUPUA GUAAI-
TTACHATOG JE TN XPrON TOU OXETIKOU GUPUOTOG.
Aev amaiteital TpooBeTo agpio. To adpavég aépio
TEPIEXETAI O€ HOPPH OoKkOVNG TN pdRdo, dloxe-
TeUETAI £T01 ATTEUBEIOG OTO NAEKTPIKO TOLO Kal £T01
n ouokeun dev gival euaiobnTn oTOV AVEPO KATA
TNV €Epyacia o€ UTTaiBpIoug xwpoug. EmTpéTeTal
HOVO N xprion nAekTpodiwv KatdAAnAwv yia Tn
OUOKEUN. ZTnNV evoedelypévn xprion TepIAauBa-
VETQI KOl N THPNON TwV UTTOdEICEWV acpaleiag
KOBWG Kal Twv 0dNyIWV CUVAPUOAGYNONG Kal Twv
UTTOdEIEEWVY AEITOUPYIOG OTO EYXEIPIBIO XPHONG.
O1 10xU0VTEG KaVOVIOUOi TTPOANYNG aTuxnud-
TWV TTPETTEI va TNPOUVTAI JE OTTOAUTN aKPIBEIa.

H cuokeur dgv eMTPETTETAI VO XPNOIUOTTOIEITAI:

— 0€ XWPOUG XWPIG ETTAPKA OEPIOUO,

— o€ TTePIBAANOV pE KivOUVOo eKPrEewy,

— yia T EETMaywHa CWARVWY,
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— KOVTA O€ ATOPO JE

BnupaTodoTEG KAl
— KOVTA 0€ €UQAEKTA UAIKA.
XPNOIYOTIOIEITE TO TTPOIGV HOVO OTTWG TTEPIYPA-
PETAI KAl yIa Ta ava@epopeva edia Xprong.
DUAGETE TTPOCEKTIKG TIG TTAPOUCEG OBNYIES.
>€ TEPITITWON TTAPAXWPENONG TOU TTPOIOVTOG
o€ TPITOUG, TTapadwWoTe Kal OAa Ta £yypa@a.
OT110108ATTOTE XPHON N OTToia ATTOKAIVEI ATTO ThV
TIPORAETTONEVN aTTayopeUETAl Kal €ival duvnTIKA
ETTIKIVOUVN. ZNUIEG Ol OTTOIEG OPEiNovTal OE
TTapAaBAeWn Twv 0dNyIWV 1 E0@aAévn xpAon dev
KOAUTTTOVTAI OTTO TNV £yyUnon Kal &€V EUTTITITOUV
oTo T1edio €uBUVNG TOU KATAOKEUQOTH.
>& TTEPITITWON ETTAYYEANATIKAG Xpriong TTavel va
10XUel n eyyunon.

® ‘Exrtaon mrapdadoong

1 ouokeur) nAekTpoouykOAAnong Inverter
PIFDS 120 B2

1 oKPO@UOI0 KAUOTAPA (TTPOTOTTOBETNHEVO)

4 akpo@uaia ouykdAAnong (1x 0,9 mm
TpoTotroBeTnuéva, 1x 0,8 mm, 1x 0,6 mm,
1x 1,0 mm)

1 HOTOOKOVI PE CUPUATOROUPTO

1 owANVWTO cUpua GUANITTACHATOG
30,9mm/450¢g

1 TTPOCTATEUTIK) HAOKA GUYKOAANONG

1 Quovn peTapopdg

1 eyxeIpidio odnylwv xpAong

YTroA&ITropevog Kivouvog

Akbpa Kal 6Tav XeIPICEOTE TN CUOKEUH YE TOV
€vOEDEIYUEVO TPOTTO, UTTAPXOUV TTAVTA UTTO-
Aeimrépevol kivouvol. O TTapakdTw Kivouvol
EVOEXETAI VA TTPOKUWOUV O€ OXEON UE TOV TPOTTO
KOTOOKEUAG Kal TNV €kdOON AUTAG TNG CUCKEUNG
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nAekTpOoouUYKOAANONG Inverter:

— TPOAUMATIONOI OTa WATIA aTTd BAUBwWon,

— ETTOQPA KAUTWYV PEPWV TNG CUOKEUNG I TOU
Tepaxiou katepyaoiag (eykavuaTta),

— O€ TTEPITTITWON akatdAANANG TTpooTaciag,
KivOUVOG aTuxruaTOG Kal TTupKayidg eaitiag
oTmvenpwv A ekTOgEUONG OKWPIAG,

— eMPBAABEIG yIa TNV UYEIQ EKTTOPTTEG KOTTVWV Kal
agpiwv, o€ TEPITTTWAN EAAEIPNG APa ) AVETTOP-
KOUG avappo®nang o€ KAEIOTOUG XWPOUG.

MelwaoTe TOV UTTOAEITTOUEVO KiVOUVO, XPNOIKOTTOI-

WVTAG TN OUOKEUN TTPOCEKTIKG KAl PE TOV EVOE-

Oelypévo TPOTTO KAl TNPWVTAG OAEG TIG UTTOOEIEEIG.

©® [eprypagn EapTNUATWY

Ké&Auppa povadag 1po@odoaiag cUupuatog

Zwvn PETAPOPAG

i Tpopodoaiag

KaAwdlio yeiwong pe cwpa

evikog diakdTTng ON / OFF

6] EvdeikTikr Auxvia ouvdeong Tpogodoaiag

[MepIOTPOPIKOG PUBUIOTNAG yia pUBuIon TTaYXOoUG
UAikoU

Ev&eIkTiKr) Auyvia TrpooTaaiag

UTTEPPOPTIONG

AKpO@UCIO KAUCTAPA

KauoTtApag

MAAKTPO KauoTAPa

MaKéTO EUKAUTITOU CWARVa

Akpo@Uaio ouykdAAnong (0,6 mm)

Akpo@Uoio ouykoAAnong (0,8 mm)

Akpo@ualo ouykdAAnong (0,9 mm)

Akpo@puaio cuykdAAnong (1,0 mm)

PoA6 ouykOAANGNg cwAnvwToUu cUpua

gUA\ITTGopaTog (KapoUAl GUpPATOG)

30,9mm/450¢g

Matoakdvi pe cupparéoupTtoa

Pdoulo mrpéwong

ZWPa YAokag

>koUpo T¢auI CUYKOAANONG

XeipoAaBn

[MpoaoTaTeuTiKr oK OCUYKOAANGNG

___ peTd amré TorobETNoN

221 KAITT ToTro8£Ttnong

dpayn adpavoug agpiou

TotroBeTnUéVN XEIPOAARA

Bida puBuiong

Movada pdouAwv Trieong

ZTpIyMa KapouAioU

2Tplypa paouAou TTpéwong

1911 AiEAeuon oUppaTog

1°4] Y1rodoxr cUpuaTog
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Aaipdg kauoThpa

® TeXVIKA XOPOKTNPICTIKA

>0vdeon TpoPodoaiag: 230 V~/
50 Hz
(evaAAacao-
Jevo pelpa)
Pelpa ouykOAAnong 1,: 20-120 A
Taon avoixtou kukAwpatog U : 22V
MéyioTn ovouaoTIKA TIA
TOU PeUPATOG TPOYOBOTIag: L ae 173 A
Evepydg 1don Tou peyaAuTepou
OVOMOOTIKOU PEUNATOG: L 11.3A
TOptravo cUpPaTog
OUYKOAANONG MEY.: Tep. 1000 g
AIGpETPOG CUPUATOG
OUYKOAANGONG MEY.: 1,0 mm
Ao@pdaAsia: 16 A
Mpotevopevo
TréY0G UAIKOU: 0,8-3,0 mm

>1a TAdiola Tng e§ENIENG evOEXETOI va TTPAYHATO-
TT0INB0UV XWPIg EI00TTOINCT TEXVIKEG KAl OTITIKEG
TpotroTroifoelg. OAeg ol S1a0TAOEIG, Ol UTTOJEIEEIG
KQI TO OTOIXEIO 0€ AUTEG TIG 0dnyieg Xpriong ava-
PEPOVTAI ETTOPEVWG XWPIG eyyunaon. Aev umropouv
€TTOPEVWG va TTPOBANBOUV VOUIKEG agILTEIG Ol
otroieg BaaifovTal OTIG 0dnyieg XpAong.

A ® Ymrodei§eig aoc@aAeiag

MeAetrioTe TIG 0ONYiES XpPong
TTPOOEKTIKA KOl TTPOCEETE TIG
ava@epoOueveg UTTodEIEEIC. Ava-
TPECTE OTIC 0ONYieg XpHong yia
va €EOIKEIWOEITE JE TN OUOKEUN,
TN OWOTH XPNOoN TNG KAl TIG OXE-
TIKEG UTTOOEILEIC aopaAEiag. ZTnv
TTIVaKida TUTTOU avaypdagovTal
OAQ Ta TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA
QAUTAG TNG CUOKEUNG NAEKTPOCU-
YKOAANONG, EVNUEPWOEITE OXETIKA
ME TIG TEXVIKEG 1IDIQITEPOTNTEG
QUTNG TNG OUOKEUNG.
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B AvOoBETETE ETTIOKEUEG /KA

Epyacieg ouvtApnong

MOVO O€ EKTTIBEUUEVOUG
NAEKTPOAGYOUG.
XPNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA
Ta KOAWdIa ouyKOAANONG
TTOU TTapéxovTal Hadi ue T
OUOKEUN.

Katd tn Asitoupyia TnG, N
OUOKEUN OEV TTPETTEI VA OKOU-
MTTG atTeuBeiag o€ Toixo, va
KOAUTTITETAI 1} VA gival opn-
VWHEVN aVAUECT O GAAEG
OUOKEUEG, YIO VO UTTOPEI Va
OIEPXETAI TTAVTA APKETOG
aEpag YEoa aTTo TIG OXIOPEG
agpiopou. BeBaiwbeite 611 N
OUOKEUN €ival OUVOEDEUEVN

owaoTA oTnv Téon TPoPodoaiag.

ATTOQEUYETE OTTOIAdNTTOTE
EQPEAKUOTIKA KaTatmmévnon
TOU KOAWSIoOU TPpoYodOoUiag.
ATTOOUVOEDTE TO QIG ATTO TNV
TIPICa, TTPIV JETOPEPETE TN
ouokeun o€ GAAo onpeio.
Edv n ouokeun dev xpnoiuo-
TTOIEiTaI, TTPETTEI VA TNV ATTE-
VEPYOTTOIEITE TTAVTA ATTO TOV
d1akoTTTN on/off. ATToBéoTe
TNV TOIPTTIOO NAEKTPOdIWV O€
Movwuévn eTQAvEIa KAl apal-
pE0TE TA NAEKTPODIO ATTd TNV
TOINTTIOO HOVO aPOU Ta EXETE
A@NOEl VO KPUWOOUV VIO

15 AetrTd.
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B [1poo€ETe TNV KATAOTOOT TWV

KaAWiwv ouykOAAnong,

TOU KQUOTAPA KABWGS Kal Twv
OWHATWV. ATTO PBOPEG OTN
MOVWON Kal oTa €apTAMATA
atrd Ta oTToia dIEPXETAI PEUMQ
evOEXETAI va TTPOKANBOUV Kiv-
duvol Kal va PEIWBED n TTo1déTnTa
TNG Epyaciag ouykOAANonG.
AT1T6 TN oUYKOAANON PE NAe-
KTPIKO TOEO TTPOKaAOUVTA
OTVOAPEG, TNYMEVA KOUUATI
METAAAOU Kal KATTVOG.
[MpoC£ECTE ETTOPEVWG:
ATTOUAKPUVETE OAEG TIG EUPAE-
KTEG OUTIEG /KAl T EUPAEKTA
UAIKG aT1Té TOV XWPO £pyaciag
Kl TO Aueoo TePIBAGAAOV TOU.
®povTioTe yIa agpiouo Tou
XWPEOU Epyaciag.

Mnv TTpayuaTOTTIOIEITE CUYKOA-
Anon o€ doxeia A OWArVeG,
TTOU TTEPIEXOUV I TTEPIEIXAV
eUQAekTa LYPAG 1 aépla.

LA NPOEIAONOIHEH! I IeTONVE

YETE KAOE Apeon €TTapn YE

TO KUKAWHA TOU PEUMATOG
OUYKOAANnong. H tédon avol-
XTOU KUKAWMOTOG JETALU
TOIMTTIOAG NAEKTPODIWV Kal
OWMATWYV UTTOPEI va gival €TT1-
Kivduvn, UTTAPXEI O KivOUuvog
NAEKTPOTTANEIaG.

Mnv atroBnKeUETE TN CUOKEUN
o€ uypo 1 Bpeyuévo TrepIBAAov
n otn Bpoxn.
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Edw 1o0xUEl 0 KaVOVIOPOG
TpooTaciag IP21S.
MpooTaTéWTe TA PATIO PE TA
TIPOPBAETTOMEVA VIO AUTOV TOV
OKOTTO TTPOOTATEUTIKA TCAMIA
(pwrtevornTta DIN 9-10),

TA OTTOIO TO OTEPEWVETE OTN
MAOKA NAEKTPOOUYKOAANTA
TTOU UTTAPXEI OTNV TTapdadoon.
XpNOIYOTTOINOTE YAVTIA KAl
OTEYVI] TTPOCTATEUTIKN £VOU-
Maoia, xwpig Aadi kail ypdaoo,
yIO VO TTPOCTATEVUETE TO OEPUA
0ag atro TNV UTTEPILON
OKTIVOBOAIa TOU NAEKTPIKOU
TOCOU.

N Mnv xpnai-
MOTTOIEITE TNV TTNYN PEUMATOG
OUYKOAANONG yIa TO EETTAyWHA
OCWANVWV.

MpooédTe:
B H akTivoBoAia Tou NAeKTpIKOU

TOEOU PTTOPEI VA TTPOKAAEDE!
BAGBeg oTa pdTIa Kal eykau-
paTta oT1o Oépua.

M ATTO Tn OUYKOAANON ME

NAEKTPIKO TOCO TTpOKAAOUVTAl
OTTIVOAPES KAl OTAYOVES Alw-
MEVOU UETAAAOU, TO CUYKOA-
ANPEVO avTIKEINEVO apXilel va
TTUPAKTWVETAI KAI TTAPAMUEVEI
YIO OXETIKA HEYAAO XPOVIKO
d1doTnUa KauTd. Mnv akou-
MTTATE ETTOUEVWG PE YUUVA
XEPIQ TO QVTIKEIMEVO.
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B Katd Tnv ouykOAAnon ue

NAEKTPIKO TOLO aTTEAEUBEPWIVO-
vTal avaBuuidoeig emRAaBeig
yla TNV uyeia. povTtioTe WOTE,
Katd 1o duvaTo, va unv TIg
EIOTTVEETE.

[MpooTaTeuTeiTE ATTO TA ETTIKIV-
Ouva aTToTEAEOUATA TOU NAE-
KTPIKOU TOEOU KOl KPATHOTE O€
aTTOOoTOON TOUAAXIOTOV 2 M
atro 70 NAEKTPIKG TOEO Ta TTPO-
OWTTA TTOU OEV CUMMETEXOUV
oTnv gpyacia.

A NMPOZOXH!
B Kartd tn Asitoupyia Tng

OUOKEUNG NAEKTPOOUYKOAANONG
evOEXETAI, avAAOYQ UE TIG OUV-
Brkeg Tou BIKTUOU TPOPODdO-
oiag oTo onueio ouvdeong,

va TTPOKANBoUV TTpoRARuaTa
oTnv TpoPodoTia TAoNng yia
AAAOUG KOTaVOAWTEG. Z€ TTEI-
TITWON AP@PIBOAIWY, ATTEU-
Buvbeite oTnVv emmIXEipnon
TTAPOXNG EVEPYEIQG.

Katd tn Asitoupyia Tng
OUOKEUNG NAEKTPOOUYKOA-
Anong evoEXETAI VA TTPOKAN-
BoUv TTapePPOAEG O GAAEG
OUOKEUEG, TT.X. OKOUOTIKA
Bapnkoiag, BnuatoddTeS KTA.

MNMnyég KivOUvwy Katd Th
OUYKOAANOTN ME NAEKTPIKO
1680



Katd Tn ouykOAAnon ue
NAEKTPIKO TOEO TTPOKUTITEI I
ocIpd atrod TTNYES KIvOUuvwy. lNa
TOV OUYKOAANTH €ival ETTOPEVWIG
IDIITEPA ONUAVTIKO VA TNPEI TOUG
TTAPAKATW KAVOVEG, YIa va unv
Bétel o€ Kivduvo Tov EQUTO TOU
Kal GAAOUG Kal YIa VO aTTOQEU-
yovTal {nNPIEC o€ avBpwTTOUG Kal
OTrn OUOKEUN.

B AvoBETETE TIG EpYQOieg OTNV
TTAEUPA TNG TAONG
Tpo@odoaiag, T.X. 0€ KaAwdIA,
QIG, TTPICEC KTA., uOvo o€
NAEKTPOAOYO CUUPWVA UE
TIG €BVIKOUG Kal TOTTIKOUG
KavovIoPoUG.

B X TEPITITWON aTUXNUATWY,
QTTOOUVOEDTE QUECWG TN
OUOKEUN NAEKTPOOUYKOAANONG
atré TNV TA0N TPOPOdOUIAC.

B Edv TTapouciooTouV NAEKTPIKEG
TAOEIG ETTAPNG, ATTEVEPYOTTOI-
NOTE APNECWG TN OUOKEUN KAl
avaBEéaTe Tov EAeYXO TNG O€
NAEKTPOAOYO.

B 21NV TTAeUpd TOu PEUUATOG
OUYKOAANONG, PPOVTICETE
TTAVTA V1A KAAEG NAEKTPIKEG
ETTAPEG.

B Katd 1n ouykOAAnon, @opdTe
TTAvTa Kal oTa OUo XEpIa
MOVWTIKA yavTia. AuTd TTpo-
OTATEUOUV OTTO NAEKTPOTTANEia
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(Télon avoixToU KUKAWPOTOG
PEUPATOG CUYKOAANONG), aTTO
empBAapeic akTivopoAieg (Bep-
MOTNTA Kal akTivoBoAia UV)
KaBwg Kal atrd TTUPOKTWHUEVO
METOAAQ KaI WEKAOHOUG.
Popdre avOeKTIKA, HOVWTIKA
uttodnuara. Ta uttodApaTa
TIPETTEl VO JOVWVOUV KAl O€
TTEPITITWON UYPOTIag.

Ta xaunAd mratrouTola dgv
gival KatdAANAa, KaBwg PTTopEi
va TTPokANBoUv eykauuaTa
atrd TTITWON TTUPAKTWHEVWV
METOAAIKWV OTAYOVWV.
®opdrte KATAAANAN TTPOCTO-
TEUTIKA evdupacoia, o1 ouvBe-
TIKG pouxa.

Mnv KOITATE e Ta PATIO XWPIG
TTPOCTACIA OTO NAEKTPIKO
160, XPNOIUOTIOIEITE HOVO
MAoKa NAEKTPOOUYKOAANTH
ME TO TTPORAETTOUEVO TTPO-
oTaTeuTIKO T¢AUI KaTd DIN.

To NAEKTPIKO TOEO TTAPAYEI
EKTOG ATTO OKTIVEG PWTOG KAl
BepudTNTAG, TTOU TTPOKAAOUV
Baupwaon f/kal Eykauua, Kai
akTiveg UV. AuTA n adparn
UTTEPIWDN aKTIVOBOAIa
TTPOKAAEI O€ TTEPITITWON
QVETTAPKOUG TTPOCTACIAG IO
TTOAU €TTWOUVN ETTITTEQUKITION
n oTroia yiverar aiodntr yévo
META aTTO PEPIKEG WPES APYO-
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TEPQA.
H akTivoBoAia UV tTpokaAei
€KTOG AUTOU O€ ATTPOCTATEUTA
ONUEIa TOU OWPATOG EYKAUUOTO
OTTWG OTA NAIOKA £yKaUMATA.
MpéTTel va evnuepVOVTal
QKOMN Kal Ta TTPOCWTTA 1 Ol
BonBoi TTou BpiokovTal KOVTA
OTO NAEKTPIKO TOEO yIa TOUG
KIvOUVOUG Kal va gEoTTAiCovTal
ME Ta aTTOPQITNTA PECQ TTPO-
otaciag. Eav xpeidleral,
OTNOTE KOUPTIVEG OUYKOAANONG.
Katd tn ouykdAAnon, 18iwg o€
MIKPOUG XWPOUG, TTPETTEI VA
QPOVTICETE YIA ETTOPKI) EICEP-
XOMEVO aépa, KaBuwg TTPOKa-
Agitan katTvog Kal eTIBAaBei
avaBupIdoElg.

2¢ doxeia, oTa oTToia aTro-
BnkevovTal agpia, kauoiua,
OpUKTEAQIA 1) TTOPOUOIO UAIKA —
aKOMN Kal €AV Ta £XETE ADEIAOEI
Non €dw Kal TTOAU Kaipo — dev
EMTPETTETAI VA TTPAYHOATOTIOI-
oUVTal EpYaaieg OUYKOAANONG,
KaBw¢ uttdpxel Kivduvog
€KPNENG atrd UTTOAEIUaTA.

2.€ XWPOUG ETTIKIVOUVOUG yIa
TTUpKAyId& Kal EKPAEEIS I0XUOUV
€10IKEG OIOTALEIG.

Evwoeig ouykdAAnong, TTou
gival ekTeBeINEVEG O€ PeyGAa
QOopPTia KAl TTPETTEI VA IKA-
VOTTOIOUV OUYKEKPIUEVES
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ATTAITACEIC A0QOAEIag, ETTI-
TPETTETAI VA EKTEAOUVTAI JOVO
atro €10IKA EKTTAIOEUNEVOUG
KOl adEIOUXOG OUYKOAANTEG.
Tétola TTapadeiyuarta gival Ta
doxeia utrod TTieon, ol pAyeg,
0l KOTOOdOPOI KTA.

AMPOZOXH! Zuvdéete TO

Owa TTavTa 6oo 10 duvaTtod
TTI0 KOVTA OTO ONUEIO OUYKOA-
Anong, €101 WOTE TO peUPA
ouyKOAANONG va UTTopEi va
aKoAouBn o€l TN CUVTOPOTEPN
duvarh diadpoun armd 1o
NAEKTPOBIO TTPOG TO CWHA.
Mnv ocuvOEETE TTOTE TO CLWHA
ME TO TTEPIBANUA TNG CUOKEUNG
NAEKTPOOUYKOAANOoNG! Mnv
OUVOEETE TTOTE TO OWUA O€ VEI-
wWMEVA TUAMATA, TTOU BpioKo-
VTal € PEYAAN amméoTaon atmo
TO KOTEPYQALOUEVO QAVTIKEIPEVO,
TT.X. 0€ OWANva vepou o€ JIa
GAAN ywvia Tou dwuartiou.

2.€ OIAPOPETIKN TTEPITITWON
EVOEXETAI VA UTTOOTEI {NMIA TO
oUOTNUA TWV AYWYWV YEiwong
TOoU dwATIOU, OTO OTTOIO
TTPAYUOTOTIOIEITE TN CUYKOA-
Anon.

B Mnv XpNnOIYOTIOIEITE TN

OUOKEUN NAEKTPOOUYKOAANGNG
o€ uypo TTEPIBAAAOV.

B TotroBeTeiTe TN OUOKEUN
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NAEKTPOCUYKOAANGNG NOVO
o€ ETTTEDO XWPO.

B Mnv XpnOIYOTIOIEITE TN
OUOKEUN NAEKTPOOUYKOAANONG
atn Bpoxn.

B H £€0d0¢ cival uttoAoyiopévn
ME Bepuokpaaia TTEPIBAA-
Aovtog 20 °C kal 0 Xpovog
OUYKOAANONG PTTOPEI va €ival
MEIWPEVOG 0€ UPNAOTEPES
Bepuokpaaciec.

Kivduvog

A nAekTporrAngiag:

H nAekTpotrAnéia atoé 1o
NAEKTPOBIO0 CUYKOAANONG EVOE-
XETaI va gival Bavatnedépa. Mnv
TTPAYUOTOTIOIEITE CUYKOAANCON
otav Bpéxel  xiovicel. Popdre
OTEYVA JOVWTIKA YAVTIQ.

Mnv TTIAvETE TO NAEKTPODIO

ME YUPVA Xépla. Mn @opdTe
Bpeyuéva ) xahaouéva yavria.
MpooTarteuTeite a1Td NAEKTPO-
TTANgia @povTifovTag yia pévwon

0170 TO KATEPYA(OPEVO QAVTIKEIWEVO.

Mnv avoiyeTe TO TTEPIBANUO TOU
€COTTAIOOU.

Kivduvog atré avaupidoeig
OUYKOAANONG:

H eiomrvory avaBuuidoswy
OUYKOAANONG evOEXETAl va BAAYEI
TNV uyeia. Mnv BACETE TO KEQAAI
0aG OTIG avaBUUIAOEIG.
XpNOoIUOTTOINOTE TOV €COTTAIOUO
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O€ AVOIXTO XWPO. XpNOILOTIOINOTE
ouoTnua e¢agpiopou yia TNV
ATTONAKPUVOTN TWV avabupid-
OEWV.

Kivduvog amré omivenpeg
OUykKOAAnong:

O1 omverpeg ouykOAANONG evOE-
XETQI VO TTPOKAAETOUV €KkpNnén N
TTUpKayId. KpaTtroTe Ta EUPAEKTA
UAIKG pakpId atrd Tn ouykOAAnon.
Mnv TTpayUATOTTOIEITE CUYKOA-
Anon diTTAa o€ eU@PAEKTA UAIKA.
O1 omverpeg ouykOAANoNG
EVOEXETAI VA TTPOKAAECOUV TTUpP-
Kayld. ‘Exete o€ eToipudtnTa €vav
TTUPOCPRECTHPA KOVTA OTO onuEio
gpyaaciag kKal €va dtopo TTou Ba
MTTOPEI VO TOV XPNOIUOTTIOINOEI
APEOWG. MV eKTEAEITE OUYKOA-
Anon o€ BapéAia ) otTroladATTOTE
KAEIOTG doxeia.

Kivduvog atré akTiveg
NAEKTPIKOU TOEOU:

O1 akTiveg NAeKTPIKOU TOEOU
MTTOPEI va TTPOKaAECOUV BAGRN
OTd PYATIA KAl TPAUPATIOPOUG
oT1o 0épua. PopéaTe KATTEAO Kal
YUaAId ao@aAciag.

PopéoTe WTAOTTIOES KOl POUXO
ME WNAO, KAEIOTO yiakd. Popdre
MAOKQ TTPOO0TACIAC NAEKTPOOU-
YKOAANTA Kail TTPOCEETE TN OWOTH
pUBuIoN Tou QiATpou. PopéaTe
TTAAPNG TTPOCTACIA CWHATOG.
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Kivduvog amré
NAEKTPOUAYVNTIKA TrEdia:

To peupa ouykOAANONG dnuI-
oupyei NAeKTpopayvnTIKG TTEdIA.
Mnv TO XpNOIYOTIOIEITE OE CUV-
OUACHO JE IATPIKA EJPUTEUPATA.
Mnv TUAIyETE TTOTE TA KAAWDIA
OUYKOAANONG yUpw atrd 1o
OWMNA 0AG. ZUYKEVTPWOTE TA
KaAwdIa OUYKOAANONG.

® Ytodeifeig ao@aleiag
OXETIKA JE TN HAOKO
NAEKTPOOUYKOAANTH

® [piv atmoé Tnv évapén Twv
EPYOOIWV OUYKOAANONG, va
BeBaiwveoTe TTAVTA yIA TN
owoTnA AeIroupyia Tng 06évng
ouykOAAnong pe T Bonbeia
MIag EVTOVNG QWTEIVAG TTNYAG
(1T7.X. éva QAGYIOTPO).

B To mrpooTaTEUTIKO TCAMI EVOE-
XETAI VA UTTOOTEI {nNuId eCaTiag
TWV TMTOIANIWYV OUYKOAANONG.
AVTIKOBIOTATE APECWGS TO
TIPOOTATEUTIKO T(AWI TTOU €XEI
UTTOOTEI {nNUIA 1] YPOATOOUVIEG.

B AvTiIKoBI0TATE QUEOWG TA
€CAPTAMATA TTOU £XOUV
UTTOOTEI ¢nUIA 1 AepwBei
aTTO YEKAOUO.

W H ouokeun emMITPETTETAI VA XPN-
OlJoTTOoIEITal HOVO ATTO ATOUO
TTOU £XOUV CUPTTANPWOEI TO
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160 £10G TNG NAIKiag Toug.

B ECOIKEIWOEITE JE TOUG KAVOVEG
AoQaAEiag yia TN GUYKOAANON.
MPoC€ETE OXETIKA KAl TIG
uTTodEIEEIC aoPaAEiag TnNG
OUOKEUNG NAEKTPOOUYKOAANONG.

B XpnOIUOTIOIEITE TTAVTA TNV
086vn ouykOAANONG KaTA TIG
epyacieg ouykOAANoNgG.
2€ TTEPITITWON TTAPAAEIYNG
TNG XPAONG TNG, EVOEXETAI va
TTPOoKANBoUV coBapéc BAGRES
TOU aP@IBANCTPOEIBOUG.

B @opdre TAVTA TTPOOTATEUTIKA
evoupaoia katd Tn ouykOAAnon.

B Mn XpNOIYOTIOIEITE TTOTE TN
MAOKA NAEKTPOCOUYKOAANTA
XWPIG TTPOCTATEUTIKO TCAWI,
ETTEION XWPIG QUTO EVOEXETAI
va UTTooTEl (NUIG N OTTTIKA
pMovada. YTrapxel KivOuvog
BAGBNG TwV paTiwv!

B [a v KoAf opatdTNTa KAl
TNV {EKOUPAOTN Epyaaia,
QavTIKABIOTATE EYKAiIPWG TO
TTPOCTATEUTIKO TCAMI.

® lMepiBdaAAov pe augnuévo
NAEKTPIKO Kivduvo

2Tn OUYKOAANGON o€ TTEPIBAAAOVTA
ME augnuéVo NAEKTPIKO Kivduvo
TIPETTEl VA TTPOCEXETE TIG TTAPA-
KATWw UTTodEiCeIg ao@aAeiag:

MepiBaAAovTa pe augnuévo
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NAEKTPIKO KivOuvo ouvavtouvTal
yla TTapadelypa:

B & XWPOUG gpyaaciag, oToug
OTTOIOUG UTTAPXEI TTEPIOPITHOG
Kivnong, Y€ QTTOTEAECA O
OUYKOAANTAG va gpyacdeTal o€
MIa avaykaoTIK oTdon
(1TT.X. YOVaTIoTOG, KaBIoTOG,
EATTAWTAC) Kal VO AKOUUTTAE
NAEKTPIKA aywylua eEapTApara.

B 2& XWPOUG Epyaaiag, ol OTToiol
gival NAEKTPIKG aywyiua
TTEPIOPIOPEVOI € OAOKANPOU
N €V MEPEI KAl OTOUG OTTOIOUG
UTTAPXEI HEYAAOG KivOUVOGg
atroé ammpOoEKTN 1 TUXAIa
ETTAQN ATTd TOV OUYKOAANTA.

B Xe Bpeypévoug, uypoug N
KAUTOUG XWPOUG £pYOTiag,
OTOUG OTTOIOUG N ATHOOPal-
PIKA uypaaoia r o 1I0pwWTAG UEI-
WVEI ONUAvTIKA TNV avtiotaon
TOU OEPUATOG KAl TIG JOVWTI-
KEG 1010TNTEG 1] TOV EEOTTAICNO
TTPOCTACIAG.

AkON KI évag HETAANIKOG aywyog
f IO OKOAWOIA PTTOPOUV Va

onMIoupyAoouV £va TTEPIBAAAoV
ME QUENUEVO NAEKTPIKO KivOuvo.

2.€ TETOIO TTEPIBAANOV TTPETTEI
Va XPNOIYOTIOIOUVTal JOoVWHEVA
UTTOOTPWHATA KAl EVOIANETO
OTPWHOTA, ETTITTPOCOETA YAKPIA
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YAVTIa KOl KAAUUPOTA KEQAAIOU
atrd O€pua r} AAAQ HOVWTIKA
UAIKQ, YIO VO JOVWVETAI TO CWHA
até ™ yn. H 1Tnyn Tou peluartog
OUYKOAANONG TTPETTEN VO BpioKeTal
EKTOC TNG TTEPIOXNG EPYATiag
A/Kal TWV NAEKTPIKA QyWYIPMWY
ETTIPAVEIWV KAl JOKPIA ATTO TOV
OUYKOAANTH).

Mrtropei va TTpoBAe@Bei TTpOoBETN
TTpoaTadia atd NAeKTpoTTANEia
atrd To peUPA TPOYODdOTIAG OE
TeEPITTWan BAABNG pe T Xpron
€VOG autOpaTou PEAE ao@aAeiag,
TTOU AEITOUPYEI JE Eva peUPa
dlapporg Oxl uPnAdTEPO aTTd

30 mA kail Tpo@odOTEI OAEG TIG
KOVTIVEG DIATAEEIC TTOU AEITOUpP-
youv pe peupa. To autOuaTo PEAE
ao@aAeiag TTPETTEl va gival KATAA-
AnAo yia 6Aa Ta €idn peUPATOG.

Ta yéoa yia 1n ypriyopn nAe-
KTPIKA a1To0UvVOEDN TNG TTNYN
pPEUATOC CUYKOAANONG i TOU
KUKAWMATOG pEUUATOS OUYKOA-
Anong (11.x. didra&n S10KOTTAG
KIvOUVOU) TTPETTEI va gival EUKOAQ
TTpoaRAaciya.

Katd Tn Xprion OUOKEUWV nNAe-
KTPOOUYKOAANONG UTTO NAEKTPIKA
eTmKivouveg ouvOnkeg, dev
eMTPETTETAI N TAON €600V TNG
OUOKEUNG NAEKTPOOUYKOAANONG
XWPIG popTio va gival uynAdTePN
atd 113 V (ueTaBaTikd 6pIo).
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AUTA N ouokeun NAEKTPOOUYKOA-
Anong emMTPETTETAI VO XPNOIYO-
TTOIEITAI O QAUTEG TIG TTEPITITWOEIG
Aoyw TG Téong €€600u.

® 2UYKOAANoN o€ 0TEVOUG
Xwpoug

Kartd 1n ouykOAANon o€ oTevoug
XWPOUG EVOEXETAI VO TTPOKANBEI
KivOuvog atrd TOgIKA agpia
(kivduvog ao@uéiag).
H ouykOAAnon o€ aTevoug
XWPOUG ETTITPETTETAI HOVO,
OTAV TTOAU KOVTQA UTTAPXOUV £VN-
MEPWUEVA TTPOCWTTIA, TA OTTOIN
MTTOPOUV va eTTEUPROUV O€
TTEPITITWON EKTAKTNG AVAYKNG.
Edw TTpéTtTel va TTpayuaToTION-
gital yia agloAdynon atmoé Evav
€1I0IKO TTPIV aTTO TN dIadIKaCia
OUYKOAANONG, YIa va TTpocdIo-
pIOTEl, TTOI0 BAMOTA €ival aTTa-
paitnTa, yia va e¢ac@alifeTal n
ao@AAgla TNG Epyaaciag Kal Troia
METPA TTPOPUAQENG Ba TTPETTEN
va AapBdavovtal KaTtd Tnyv idia
dladikacia ouykOAAnoNgG.
® ABpoioua TWV TACEWV
aVOoIXTOU KUKAWHOTOG

Eav gival og Asitoupyia trepIO-
OOTEPEG ATTO Mia TNV PEUPATOG
OUYKOAANONG, eVOEXETAI VA
aBpoioToUuV oI TACEIG avoIXTOU
KUKAWMATOG TOUG KAl VO TTPO-
KANBEi augnuévog NAEKTPIKOG
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Kivouvog. O1 TTnyéG peUpaTog
OUYKOAANONG TTPETTEl VO OUV-
déovTal €101, WOTE VA AayI-
OTOTTOIEITAlI AUTOG O KivOUVOG.
O1 empéPOUC TINYES PEUPATOC
OUYKOAANONG ME Ta EEXWPIOTA
TOUG CUCTAMOTA EAEYXOU KAl TIG
OUVOEDEIG TOUG TTPETTEI VA ETTI-
onuaivovtal e oanvela, yia
va JIaKpPIVETAl, TI AVIKEI O€ TTOI0
KUKAWWPO pEUPATOG OUYKOAANONG.

® Xpron aopTRPWV WHOU

Agv eMTPETTETAI N CUYKOAANON,
OTaV YETAPEPETE TNV TTNYN
PEUPATOG OUYKOAANONG A TN
OUOKEUN Tpo®odoaiag oUupuaTog,
TT.X. M€ AOPTAPA WHOU.

Me Tov TPOTTO AUTO O OKOTTOG
gival va atropeuyOei:

B O kivduvog atrwAelag TNG
ICOPPOTTIAG, O€ TTEPITITWON
TToU TPARNEETE oUVOEDEPEVQ
KOAWIA 1] EUKAPTITOUG
OWARVES

B O augnuévog Kivdouvog
NAeKTPOTTANEiag, KaBwg o
OUYKOAANTNG £pXETal O€
ETTAQN ME TN YN, OTAV XPNOI-
MOTTOIEI IO TTNYR PEUMATOG
OUYKOAANONG TNG KATnyopiag
[, TO TTEPIBANPQ TNG oTToIOg
gival YEIwPEVO PE Tov DIKO TNG
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aywyo yeiwong.
MpooTaTeuTIKA eviupacia

Katd 1n didpkela TG epya-
oiag, 0 OUYKOAANTAG TTPETTEI
va €ival TTPOCTATEUPEVOG ATTO
QKTIVOPBOAia Kal eykaUuuoTa o€
OAO TOU TO CWHA UE AVTIOTOIXO
POUXIOUO KAl TTIPOCTATEUTIKO
TTpoowTrou. MNpETTel va TTpooE-
XETE TA AKOAOUBa Bruara:

— ®opEaTeE TOV TTPOCTATEUTIKO
POUXIOUO TTPIV OPXIOETE TV
EPYOOia OUYKOAANONG.

— ®opéoTe yavTia.

— Avoiéte Ta TTapdBupa yia va
eCaoc@alileTal n TTpocaywyn
agpa.

— ®opéoTe TTPOOTATEUTIKA
YUQOAId.

Kail ota dU0 Xépla TTPETTEl VO

QOPATE JAKPIA YAVTIA ATTO

KATAAANAO UAIKS (BEpuQ).

MpéTtrel va gival og ayoyn

KataoTaon.

Ma v TTpooTacia TWV POUXWV

aT1To OTIVONRPES KAl KayigaTa

TIPETTEI VA QOPATE KATAAANAEG

T0dIEG. Avaloya pe To €id0g

NG £pyaaciag, Tr.X. KATA TIG

EPYAcieg TTAvw aTTd TO KEPAAI,

MTTOPEI VO XPEIAOTEI VO POpE-

OETE AVTIOTOIXO TTPOCTATEUTIKO

POUXIOMNO Kal, av €ival aTTa-

PaITNTO, TTPOCTATEUTIKO YIA TO
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KEPAAI.

® [pooTacia atrd akTivoBoAia
Kal EyKauuoTa

B 2710 onueio TNG epyaaciag, Pe
Mia mivakida «lMpoaoxr! Mnv
KOITATE OTN QASya!» eQIOTATE
TNV TTPOCOXI OTOV KivOUVvO
yia Ta paTia. MNMpétrel va atro-
KAEIETE TOUG XWPOUG EpyaAaiag
Katd 1o duvaTto £101 WOTE va
gival TTpOOTATEVUEVA TA ATOUA
TToU gival KovTd. MNpéTrel va
KPATATE HAKPIA ATTO TIG EPYO-
oieg ouykOAANONG Ta avapuodIa
Aaropa.

B O ToiX0l TTOAU KOVTa OTOUG
oTaBEPOUG XWPOUG EpYOTiag
Oev TTPETTEl va gival oUTE avol-
XTOXPWHMOI OUTE VA YUOAI{ouv.
Ta TTapdBupa TTPETTEI VA TTPO-
oTarevovTal atro Tn diEAeuon
) TNV avtavakAaon TG akTi-
VOPBoAiag HEXPI TO UYPOGS TOU
KEPAAIOU TOUAAXIOTOV, TT.X. ME
KatdAAnAn Baon).

® Karnyopiomroinon HMZ
OUOKEUNG

2UNOWVA JE TO TTPOTUTTO

IEC 60974-10 TTpOKEITAI VIO HIT
OUOKEUN NAEKTPOOUYKOAANONG
ME NAEKTPOHAYVNTIKI) CUPBATO-
TNTa KaTnyopiag A. OI CUOKEUEG
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TNG KaTnyopiag A €ival CUOKEUEG,
Ol OTTOIiEG €ival KATAAANAEG yia

TN XPHon 0€ OAEG TIG TTEPIOKES
EKTOG TNG TTEPIOXNG KATOIKIAG Kal
TTEPIOXEG TETOIEG, OI OTTOIEG €ival
ouvoedepéveg aTTeuBeiag o€ éva
OiKTUO TPOYOBOTIAG XaKNAAG
Tdong, TO OTToI0 TPOPODOTEI (Kat)
KTipla katoikiag. O1 CUOKEUEG TNG
Katnyopiag A TTpETTEl va Tnpouv
TIG OPIOKEG TIMEG TNG KATNyopiag A.

YMOAEI=H NMPOEIAOMNOIHZHZ:
O1 cuoKkeu€ég TNG KaTnyopiag A
TTPoBAETTOVTAI YIa TN AEITOUpYia
o€ Biounxavikod TTePIBAAAov.
NAOYW TwWV CUVOEDEPEVWV UE TNV
I0XU PEYEBWYV TWV TTAPEUPOAWV
TTOU TTapouaiadovTal aAAd Kal
EKTTEPTTOVTOI EVOEXETAI VO UTTAP-
Xouv dUOKOAieG oTnv e€ac@daAion
TNG NAEKTPOMAYVNTIKAG OCUUPBOTO-
TNTAG 0€ GAAa TTEPIBAAAOVTA.
AKOUN Kal av N OUCKEUR ThPEi TIG
OPIOKEG TIMEG EKTTOUTIWV OU-
PWVa PE TO TTPOTUTTO, EVOEXETAI
OXETIKEG OUOKEUEG VO TTPOKA-
Aéoouv TTapOAa auTtd NAEKTPO-
MayVNTIKEG TTOPEUPOAEG O€
€UQIOONTEG EYKATOOTAOCEIG

Kal OUOKEUEG. MNa TTapeUBOAES
TTOU dNIoupyouvTal KAt TNV
epyacia pye nAekTpIkd TOEO,

gival utTeUBUVOG 0 XPAOTNG Kal

0 XPNoTNnG TTPETTEl va AauBAvel
KATGAANAQ TTPOOTATEUTIKA UETPA.
TNV TTEPITITWON QUTA, 0 XPAOTNG
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TTPETTEI va AapBavel 1IdiaiTepa

utTown Ta €EAG:

— KaAWwdIa Tpo@odoaiag, EAEyXou,
onNuaToddTNONG Kal TNAETTIKOI-
VWVIWV

— UTTOAOYIOTEG Kal AAAEG
OUOKEUEG EAEYXOUEVEG UE
MIKPOETTECEPYQOT)

— TnAcopdoeig, padid@wva
Kal GAAEG OUOKEUEG avaTrapa-
ywyng

— NAEKTPOVIKEG KOl NAEKTPIKEG
d1aTAgEIC aopaAEiag

— dToua PE BnUATOdOTEG A
OUOKEUEG Bapnkoiag

— dlatdéelg pETpnong Kai
BaBpovopnong

— Bwpdkion AoiIrtwyv dlaTdEewv
oTnV TTEPIOXN

— TNV WPa TNG NUEPAG, KATA TV
OTToia EKTEAOUVTAI EPYOTIES
OUYKOAANONG.

Ma va TepIopIoTOUV Ol

TTapePUPBOAEG cuvIoTATAI:

— 0 €COTTANIOUOG TNG OUVOEDONG
TPOYOodOUiag PE QIATPO YPAUUAS

— N TOKTIKA ouvTApnon TNG
OUOKEUNG Kail n dlaTApNon TNG
O€ Jia KOAr KatdoToon

— Ta KaAwdIa OUYKOAANoNG Ba
TTPETTEl va EETUAIyoVTal TEAEIWG
Kal va dliEpxovTal Katd To
duvaTto TTapdAAnAa oTo £80QOG

— Ol CUOKEUEG KAl Ol EYKATAOTA-
O€IG TTOU KIVOUVEUOUV aTTO
TTapeUPBOAEG Ba TTPETTEl Va
QATTOPaKPUVOVTaAl KATA
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TO duVaTO ATTO TNV TTEPIOXN
epyaaciag ) va Bwpakifovral.

® [piv amd Tn Béon o€ AsiToupyia

B AgaipéoTe 6Aa Ta eEAPTAPATA ATTO T OUCKEU-
agia kal eAéyETe €Gv TTapouciadel {nUIEG N
OUOKEUN NAEKTPOOUYKOAANONG Inverter fj Ta
ETTINEPOUG EEOPTAATA.

Edv oupBaivel autod, pnv XpnoIPoTIOIEITE

TN ouokeur) NAeKTPOoUYKOAANGNG Inverter.
ATTeUBUVOEITE OTOV KATOOKEUAGDTH) GTNV aVOQE-
pduevn dieubuvon Tou G€PRIS.

B ATTOpOKPUVETE OAEG TIG HEMPBPAVEG TTPOCTA-
oiag Kal TIG UTTOAOITTEG CUOKEUATIEG HETAPOPAG.

B EAéyEre, €dv eival TTARPNG n TTapddoan.

® XuvapuoAdynon

® ToTro0£éTnon TTPOOTATEUTIKAG
MAdoKka cuykOGAAnong

B TomroBetrioTE TO OKOUPO T{AMI GUYKOAANONG
ME TQ YPAUHATA TTPOG TA ETTAVW OTO CWHA
NG HEOKAG ﬂj(ﬁ)\ém eik. C). H emypaon
Tou okoUpou T{apiou ouykOAAnang [21] pé-
TTEl TWPA va gival opaTd atmd TNV YTTPOOTIVA
TTAEUPd TNG TTPOCTATEUTIKAG HAOKOG.

m Q6nAoTe TN XeIpoAapn aTrd TO ECWTEPIKO
0TV KATAAANAN EYKOTTF) TOU CWHOTOG TNG
pdaokag, HEXP! va aog@alioel (BAETTe eik. D).

® TotmroBéTnon cwAnvwrou
oUpHOTOG CUAAITTACHATOG

A Ma TNV ammoguyr| Kivduvou
nAexTpoTTAngiag, TpaupaTiopoU ) {nuIdg,
QATTOOUVOEETE TIPIV ATTO KABE oUVTAPNON N
TTPOEPYACIia TO PIG TPOPODOCiag atd TNV TPIla
TpOoPOd0aUiag.

Y1odei§n: Avaloya pe Tnv epappoyn amai-
TouvTal 1aQOopPETIKA cUpPATA OUYKOAANONG. Me
QUTH TN GUOKEUN PUTTOPOUV Va XPNnoiuoTroinfouv
oUppaTa ouyKOAAnong pe diduetpo 0,6—1,0 mm.

To pdouho TTPéWANG, To AKPOPUCIO GUYKOAANONG
Kal n diatoun Tou cUPPATOG TTPETTEN VA TaIPIAouv
TAvTa PETagU TOUG.

H ouokeun gival KATAAANAN yia KapoUAia cUpua-
TOG MéXP! Kal 1000 g.
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=eKAEIDWOTE Kal aVoigTe TO KAAUPUA yia Tn
povada Tpogodooiag aupuarog | 1,
ECOVTAG TTPOG TA ETTAVW TN HAVOAAWON.

B ZekAeidwoTe TN povada KUAivEpwv TméfovTag
TO OTAPIYHA KGpOUAIOl’J‘ﬁ KOl TTEPICTPEPO-
VTAG TO apIoTEPOOTPOPA (BA. EIK. i

B TpaBngte To oTAPIYPA KApoUuAioU Kal TN
podéAa atré Tov afova (BAETTe oxrpa F).

Y1odei§n: Mpooégte wote va unv Aubei 10

dKpo Tou oUpUaTOG Kal EETUANIXTET €701 HOVO TOU

TO KapoUAI. EmiTpémeTal va AUoeTe 10 TEAOG TOU

oUpPOTOG HOVO KATA TNV TOTTOBETNON.

B AtmroouckeudoTe TEAEIWG TO POAG GUYKOAANONG
owANVwWTOU CUPPATOG CUAAITTACUOTOG ,
£T01 (OOTE VO UTTOPEI VO EKTUAIYETAI QVEUTTO-
dioTa. Mnv AUveTE OPWG akOun To TEAOG TOU
ouppatog (BAETTE €Ik. G).

B TomoBetAOTE TO KAPOUAI CUPUATOG OTOV
a&ova. BeBaiwBeite 611 To KapoUM EeTUNiyETal
oTnV TTAEUpA TnG dIEAEUCNG GUPUATOG
(BAéTTE €k G).

B EmavartommofeTtiate TN podéAa Kal To OTA-
pPIYHO KUAiVOpoU KOl aC0QOAIoTE Ta TTIECO-
VTAG KAl TTEPIOTPEPOVTAG Ta SeEIOOTPOPA (BA.
eik. G).

B Auote Tn Bida pUBuIoNng [27] kal HETOKIVAOTE
TN TPOG Ta KATW (BAETTE €IK. H).

B [lopauepioTe TTPOC TO TTAGI TN Hovada
pdouAwv Trieong (28 (BAETTE €IK. |).

B AUaTe 10 OTAPIYHA pdouAou TTPOwaong
TIEPIOTPEPOVTAG APIOTEPOCTPOPA KAl
aQAIPEDTE TNV TPABWVTAG TN TTPOG Ta EPTTPOG
(BAéTTE €Ik, J).

B EAéyEre oTnv emavw TTAEUPE TOU pdouhou
TPOWOoNG , €AV aQVOQEPETAl TO AVTIOTOIXO
Tréyog ouppaTtog. Edv gival amrapaitnTo, Tpé-
TTEI VO avaTTOO0YUPICETE A VA QVTIKATACTHOETE
T0 pdouho TTpdwaong. To olpua ouykOAAnong
(9@ 0,9 mm) 1Tou ouvodelel TN CUOKEUN TTPE-
TTEl va XpnolpotroinBei oto pdouho TTpéwang
HE TO QVAPEPOUEVO TIAXOG TUPHATOG
@ 0,9 mm. To oUpua TTPETTEN va BPioKETAl OTNV
MTTPOCTIVA £YKOTTA!

B TorroBeTAOTE TO OTAPIYHA PAouAou TTPOWONG
gava kal oQigte TO BECIGOTPOPA.

B A@aipéaTe TO AKPOPUOIO TOU KAUGTHPA @
TTEPIOTPEPOVTAG APICTEPOOTPOPA
(BAéTTE €ik. K).

B =eR1IdwaoTe TO akpo@UaIo GUyKOAANGNG
(BAéTTE €ik. K).

B ATTOPOKPUVETE TO TTAKETO EUKAPTITOU CWARVQ
Katd 1o duvartd iola atd TN CUOKEUN
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NAEKTPOOUYKOAANONG (TOTTOBETHOTE TO OTO
0a1edo).

B AgaipéaTe To TEAOG TOU OUpPPATOG aTTd TO
dkpo Tou TInviou (BAETTE €IK. L).

B KowTte 10 GKPO TOU CUPHATOG HE £va
AapapIivowdaAIdo 1 JE TTAQYIOKO®TN, IO
VA ATTOPOKPUVETE TO AUYIOUEVO GKPO
TOU OUPUATOG TTOU €XEI UTTOOTEN {NuI&
(BAéTTe €k. L).
Ymodei§n: Mpémel va diampeite GAo auto
TO XPOVIKO dIdoTnUa TEVIWPEVO TO oUppa, yia
va pnv AuBei kai eKTuAIxTEi!
MpoteiveTal va eKTEAEITE TIG Epyacieg TTAvTA
ME éva akoun aropo.

B Q6nRoTe To CWANVWTO cUpua GUANITTACHATOG
péoa arré 1n diEAeucn cUPUOTOG
(BAéTTe €1k, M)

B [lepdoTe TO CUPHA KATE UKOG TOU PAOUAOU
mPéwong KOl WONOTE TO JETA OTNV UTTO-
oxn oUppatog 32 (BAéTe eik. N).

B MeToKIVAOTE TN povada pdouAwyv TTieong
TTPOG TO PAOUAO TTPOWONG BAémre ek, O).

B AvaptioTe Tn Bida pubuiong [27] (BAée eik. O).

B PuBuioTe TNV KOVTpa TTiEon e T Bida puBuI-
ong. To oUppa OUYKOAANONG TTPETTEI VO EQOP-
MOLel yepA avAueESa OTO PAOUAO TTiEONG Kal
0TO pdouAo TTpdwong (19| aTov emdvw 0dnyd
Xwpig va ouvBAiBeTail (BAETTE €ik. O).

B EvepyoTToINoTE TN CUOKEUR NAEKTPOOUYKOA-
Anong a1ré Tov KEVTPIKG JIOKOTITN Hi

B TlatAoTe TO TTAAKTPO TOU KQUOTHPa .

B Twpa 10 cUCTNUO TPOPODOCIAG GUPUATOG
wOei To oUpPa ouykdGAANGNG Péoa atd 1o
TTAKETO EUKANTITOU CWARVO Kal TOV Kau-
oTpa .

B MOAig TTpoegéxel To ouppa 1-2 cm a1td
TOV AQIUO TOU KAuoTrApa , apAoTe Eava
€AeUBEPO TO TTANKTPO TOU KAUOTHPO
(BAéTTe €k P).

B AmevepyoTrolinoTe Eavd Tn ouoKeun
NAEKTPOOUYKOAANONG.

B BidwoTe avd 10 aKpo@UoIo GUYKOAANoNg
_ BeBaiwBeite, 6T TO akpo@uoio
ouykOAAnong [19] oupgwvei pe Tn diGueTpo Tou
oUpPATOG CUYKOAANGNG TTOU XPNOIMOTIOIEITE
(BAéTTe €Ik. Q).

210 oUpPa ouykOdAAnong (J 0,9 mm) TTou
OuUVOBEUEI TN CUCKEUN TTPETTEI VO XPNOIPO-
Tr0INOEi TO AKPOPUOIO TUYKOAANONG ME TN
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onuavon 0,9 mm.
B BidwaoTe T0 aKpo@UOIO TOU KAUOTAPA @ gava
oToV AQIPo Tou KauaTrpa [33] (BAETTe eik. R).
A MNa Tnv atmoguyn Kivéuvou
NAEKTPOTTANE G, TPAUPATIOPOU 1 ¢NMIAG,
ATTOOUVOEETE TIPIV AT KABE ouvTrpnon 1
TIpoEPyaacia 1o @Ig TPOPodOoaiag aTd TNV TPila.

® Oéon og AsiToupyia

® Evepyotroinon Kai
ATTEVEPYOTTOINON OUOKEUNG

B EvepyoTroINOTE KOI QTTEVEPYOTTOINOTE TN
OUOKEUN NAEKTPOOUYKOAANGNG aTTd TOV
KEVTPIKO OIAKOTITN [5] Eqv 8ev XPNOIYOTIOI-
€iTE TN GUOKEUN NAEKTPOOUYKOAANGNG yia
MEYAAUTEPO XPOVIKO BIACTNUA, ATTOCUVOEDTE
TO @QIG TPpoYodoaiag arrd Tnv Tpida. Téte pévo
n ouokeun dev éxel kaBOAou peupa.

® PuOuion peuparog cuykOAAnong
Kal Tpo@odooiag oUpUATOg

Me Tov TTEPIOTPOQIKO PUBUICTA OTNnV UTTpO-
OTIVA) TIAEUPA TNG GUOKEUNG NAEKTPOTUYKOAANCNG
UTTOpPEITE VO puBICeTE TO TTAXOG UAIKOU TToU Ba
OUYKOAARoeTE. To pelpa kal n Tpogodoaia peu-
yatog pubuifovTtal autéuarta.

Mpotevopevn diIApETPo oUPPATOG CUYKOAANGNG
O0TO BEBOPEVO TTAXOG UAIKOU:

Ald';z?&g)\::g:;g o8 Mdyxog Tou avTiKEIpévou
0,6 mm 0,8-1,5 mm
0,8 mm 0,8-2,0 mm
0,9 mm 0,8-3,0 mm
1,0 mm 1,0-3,0 mm

210V ak6AouBo TTivaKa TTapoucIaZeTal To EUPOG
PEUPATOG GUYKOAANONG avaAoya PE TNV ETTIAEY-
pévn pUBUIoN yia TO TTAXOG UAIKOU:
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PuBpiopévo mayxog Eupog peuparog
UAIKOU OUykOAAnong
0,8 mm 20-45A
1,5 mm 45-60 A
2mm 75-90 A
2,5mm 90-110 A
3mm 110-120 A

MpooTacia amwd uTTEpPOPTION

H ouokeur) NAeKTPOOUYKOAANGNG TTpOoTATEVETAI
atré BePUIKA UTTEPPOPTION HE HIO AUTOPATN
d1dTagn TpoaoTaciag (BEPUOCTATNG ME QUTOUATN
emravevepyotroinon). H didragn mpooTaciag dia-
KOTITEl OE TTEPITITWON UTTEPPOPTIONG TO KUKAWA
PEUPATOG Kal N KITPIVN EVOEIKTIKY Auxvia TTpooTa-
oiag UTTEPPOPTIONG i avapel.

B e TTEPITITWON €vEPYOTTOINONG TNG BIATAENG
TTPOCTACIAG, APr)OTE TN GUCKEUN VO KPUWOEI
(Trep. 15 Aemtdl). MOAIg oBael N KiTpivn evOEl-
KTIKN) Auxvia uttep@opTiong L1, n ouokeun
eival avd oe €ToIudTNTA AEITOUPYIOG.

B H aopdAion Twv KaAwdiwv Tpopodoaiag
TTPOG TIG TTPICEG TPOPODOTIaG TIPETTEI Val
QVTIOTOIXEI TOUG KAVOVIGHOUG
(VDE 0100). O1 11piCeg OOUKO ETTITPETTETAI
va £Xouv ao@AAeia Péy.16 A (ao@AaAeies )
SIOKOTITEG TTIPOCTATIAG AYWYWV).

H xprAon HeyaAUTEPWY ACQAAEIWV PTTOPET VO
odnynoel og wTIA o€ KaAwdia f/kal {nUIEG
OTO KTipIO OTTO TTUPKAYIE.

MpooTATEUTIKA HAOKA OUYKOAAnONG

A KINAYNOZ FIA THN YTEIA!
Edv dev XpNnOIUOTIOIEITE TNV TTPOCTATEUTIKA MATKA
OUYKOAANONG, eVOEXETAI O EEEPXOUEVES OTTO TO
NAEKTPIKO TOEO eTTIBAABEIG yIa TNV UYEIQ AKTIVEG
UV kai n upnAég BepuoKkpaacieg va TpaupaTioouv
T PATIO OAG.

XPNOIUOTTOIEITE TITAVTA TTPOCTATEUTIKA PHACKQ
OUYKOAANONG, OTaV EKTEAEITE CUYKOAANDT.
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® 2UuyKOAANnon

N

KINAYNOZ EFKAYMATOZX!

Ta ouykoAAnuéva avTikeigeva Kaive TTapa oAU,
£T01 (OOTE VO UTTOPEI VO KAEITE.

XpNnoIPOoTIoIEITE TTAVTA WIa TOIPTTIOA, yia va
METAKIVEITE CUYKOAANUEVA, KOUTA QVTIKEIUEVQ.

A@oU £xeTe oUVOEOEl NAEKTPIKA TN
OUOKEUN NAEKTPOOUYKOAANONG, akoAou-
0noTe TNV £§Nn¢g diadikaoia:

B XuvdéoTe TO KAAWDIO YEIWONG HE TO CWHA
UE TO TTPOG GUYKOAANCT avTiKEipeVo. BeBaiw-
O¢ite, OTI UTTAPXE! MIa KOAA NAEKTPIKY ETTA@N.

B 370 onueio TTou TTPOKEITAI VO GUYKOAANOETE,
TIPETTEI VO KOBAPIOETE TO AVTIKEIMEVO OTTO
OKOUPIG Kal XpWHaTA.

B EmA£ETE TO TTAXOG UAIKOU PE TOV TTEPIOTPO-
@IKOG puBUIOTA .

B EvepyoTToOINOTE TN OUOKEUN).

B KpatAaTe TNV TTPOCTATEUTIKHA JAOKA OUYKOA-
Anong 23| uyrpooTd atréd To TTPOCWTTO Kal
METAKIVIOTE TO AKPOPUOIO TOU KauoTApa
OTO ONMEIO TOU AVTIKEINEVOU, OTO OTTOI0 BEAETE
va yivel ouyKOAAnon.

B [loTAOTE TO TTANKTPO TOU KAUGTH PO , yla va
onuioupynBei éva nAekTpikd 16&0. OTav gival
QAVOHMEVO TO NAEKTPIKO TOEO, N CUCKEUR TTPO-
wOei oUppa oTo AouTpd GUYKOAANONG.

m Ortav €xel eTTAPKEG PEYEBOG O PAKOG GUYKOA-
Anong, kaBodnyeite Tov kauoTpa [10] apyd
KaTd YAKOG TNG aKUAG TTou etmBupeite. H atmo-
oTaon avAaueoa oTo akpo@UCIo KAuGTAPO
Kal TO avTIKEipevo Ba TTpéTTel va gival 600
TO duvarTd IO PIKPN (O€ Kapia TTEPITITWON
peyaAuTepn amd 10 mm).

B Evdexopévwg pE EAa@PIA pETOKIVAON,
augnaTe Aiyo To Aoutpd ouykOAANoNG.

B To Bd&Bog kauong (avTioTolixei aTo BAOOG TNG
PA@AG CUYKOAANONG OTO UAIKO) Ba TTpETTEl VO
gival katd 1o duvaTod Babu, To AouTpd CUYKOA-
Anong dev Ba TTPETTEl WOTOCO VA TTEQPTEI HEOT
atré TO AVTIKEIMEVO.

B EmTPETTETAI VO OTTORAKPUVETE Th OKwpia aTTo
™ pa@n HOvo agoul Kpuwaoel. lNa va ouveyi-
OETE JIO OUYKOAANGN O€ JIO pa®R TTOU EXETE
SIOKOWEL:
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B AQaip€0TeE TTPWTA TN OKWPIA OTO GhuEio
eQapuUoyNg.

B XTov appd oUyKOAANONG avayTe TO NAEKTPIKO
160, KOBOdNYNOTE TO OTO ONUEI0 oUVOEDNG,
€KEI AILDOTE TO CWOTA KAl OTN OUVEXEID
guveyioTe Tn pagr ouykoAAnong.

2\ NPOZOXH! AdBeTe uTrOWN, 6T PETE T
OUYKOAANGON TTPETTEI VO OTTOBETETE TOV KAU-
OTAPA TTAVTA O€ £€Va JOVWHEVO UTTOOTPWHA.

B ATTEVEPYOTIOIEITE TTAVTA Tr) CUCKEUN NAEKTPO-
OUYKOAANONG PETA TO TTEPAG TWV EPYOCIWV
GUYKOAANONG Kal o€ SIOAEiPATA, KOl ATTo-
ouvoEETE TTAVTA TO QIG TPOPOdOGiag atré TNV
Tpida.

® Anpuioupyia pa@nig ouyk6AAnong

ZnMelokn paen | ouyk6AAnon kat' dkpa
O kauoTrpag woeiTal TTPOg Ta EUTTPOG.
AmrotéAeopa: To BaBog kauong gival PIKPATEPO,
TO TTAATOG TNG PAPNG MEYAAUTEPO, TO ETTAVW KOP-
86VI paPAG (0paTr ETTIPAVEIT TNG PAPAG CUYKOA-
Anang) o €TTITTESO Kal N avoyr) CQAaAPATWY
Evwong (O@aApa oTnv THEN UAIKOU) peyaAdTePN.

TpaBnxth pa@i A TpafnxTA cuykoAAnan

O KauoTAPaG aTTopakpUVETal aTTd T PaPn
OUYKOAANoNG (eik. S). ATroTéAeopa: Bdbog
KaUong HEYOAUTEPO, TTAATOG PAPRG MIKPOTEPO,
ETTAVW KOPBOVI pa@rig WnASTEPO KAl avoxry oPaA-
MATWYV €vong JIKPOTEPN.

Zuvdéoeig ouyk6AAnong

Y1dapyouv 800 Bacikoi TpATTol GUVOEDNG OTNV
TeXVOAOyia ouykOAANoNG: MeTwTTIKA pa@r| (e§wTe-
PIKN YWVia) KOI QUXEVIKH) pa@r (ECWTEPIKA ywvia
Kal ETTIKGAUYN).

ZUVOECEIG UETWTTIKAG PAPAS

2€ OUVOEDEIG HETWTTIKAG PAPRG PE TTAXO0G UAIKOU
£WG 2 mm o1 aKPEG OUYKOAANGNG evWvovTal
TARPWG PETagU TOUG.

Mo peyaAUTepa Trén Oa TTPETTEI VO ETTIAEYETE

pia atréotaon 0,5-4 mm. H 1davikA amméoTaon
eCapTdral armé 10 GUYKOAANUEVO UAIKG (aAoupivio
1 x@AuBag), Tn ouvBeon Tou UAIKOU KaBWG Kal
TOV E€TMAEYPEVO TPOTTO GUYKOAANONG. AUTA N aTTo-
oTaon Ba TTPETTEl va EVTOTTICETAI O€ £va DOKIMIO.

Emitredeg ouvdéoeig HETWTTIKAG PAPASG

O1 ouykoAAAOEIG Ba TTPETTEN va KTEAOUVTAI XWPIG
OIOKOTTT Kal e ETTOPKES BABOG KaUoNG, ETTOPEVWG
ival EEQIPETIKA ONUAVTIKA MIA KAAR TTPOETOINOTIA.
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H 1ro16TNTa TOU ATTOTEAEGPATOG TG GUYKOAANCONG
eTTNPeddeTal amod Ta e¢NG: TNV éviacn peUPATOG,
TNV amd0TACN AVAPEST OTIG AKPEG OUYKOAANONG,
TNV KAion Tou KauaThpa Kai T SIGUETPO Tou oUp-
patog ouyk6AAnong. Oco 1o KABeTa KPATATE TOV
KOQUOTAPA TTAVW OTTO TO AVTIKEIPEVO, TOOO
peyaAUTepo ival To BaBog kauang Kal avTioTpoQa.

MNa TV TPoANWN 1 hEiWON TTOPAPOPPWOEWY, Ol
OTTOIEG EVOEXETAI VA TTAPOUCIOOTOUV KATA Tn OKAR-
puvon Tou UAIKOU, €ival KOAO va aKIVNTOTTOIEITE TA
QvTIKEINEVA e pia BIaTagn. MpETTel va aTropeUyeTe
Va TEVTWVETE TN GUYKOAANEVN dopr, yia va aTro-
@elyovTal Bpalaeig oTn guyKOAAnon.

AuTEG 01 UOKOAiEG pTTOPOUV Va PEIwBoUY, £Gv
UTTAPXEI N dUVOTOTNTA VA TTIEPICTPEWETE TO AVTI-
KEIYEVO £TO1, OTE N CUYKOAANCN va PTTOPEi va
ekTeAEOTEN O€ BUO avTiBeTa OTABIO.

2uvdéoelg OUYKOAANONG OTNV EEWTEPIKNA
ywvia

Mia TTpoeToipyacia TéTolou €idoug ival TTOAU
€UKOAN (eik. T, U).

T
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> € Mo TTaxIG UAIKG Bev €xEl WOTOOO TTAEOV VONQ.

2€ auTr TNV TTEPITITWON €ival KAAUTEPO VA TTPOETOI-
péoeTe pia ouvdeon OTTWG TTOPAKATW, TNV OTToIx

Ba AooTounRoeTe TNV OKKPA HI0G TTAAKAG (EIK. V).

V 450

™/

>€ Mo TTayId UAIKG Bev £XEl WOTOCO TTAEOV
vonua. Z& auTr TNV TTEPITITWON €ival KOAUTEPO va
TIPOETOINACETE PO OUVOEDN OTTWG OTNV EIKOVA

V, oTnv otroia Ba AogOTOUNOETE TNV AKPR PIaG
TTAGKOG.

X

90°

EmikaAutrTikéG ouvdéoelig ouykOAAnong
H guvnBéaTepn TrpogToipacia gival auTth Ye iolEg
QAKMEG OUYKOAANONG. H ouykOAANnon EekoAAGEl pe
HIO KOVOVIKR YWVIAKA pa@r ouyKOAAnong. MNpETTel
va TTANCIAOETE Ta BUO QVTIKEIPEVA, OTTWG OTNV
€IkOva Y, 600 TTI0 KOVTA YiveTal.

Y

ZUuvO£EOEIG QUXEVIKAG POAPAS

Mia auxevikf pagn dnuioupyeital, 6Tav Ta AVTIKEI-
peva eival KGBeTa peTagu Toug. H paer) Ba rpétel
va £X€l TO OXAPA VOGS TPIYWVOU PE ICOUNKEIG
TTAEUPEG Kal Evav eAa@pU auxéva (eik. W, X).

Zuvdéoeig OUYKOAANONG OTNV ECWTEPIKNA
ywvia

H trpoeToipaagia autrg TnG oUvdeong ouykoAAnang
gival TTOAU €UKOAN Kal TTPAYUATOTIOIEITAI OE TTAXN
péEXP!I 5 mm. H didoTtaon «d» TTPETTEl va PEIWOET
0TO eAAXIOTO Kal Oev Ba TTPETTEI va ival O€ Kapia
TIEPITITWON PIKPOTEPN aTTO 2 mm (eIK. W).

w

/il PARKSIDE

® XuvtApnon

B ATTOPOKPUVETE TAKTIKA T okOvn Kal
TOUG PUTTOUG OTTO TN OUCKEUN.

B KabBapioTe TN cuokeun Kai Ta age-
Ooudp PE PIa AETTTH BOUPTOQA 1) PE
OTEYVO TTAVI.

® YTrodeieig yia To repiBadAAov
Kal TTANpo@popisg atréppIyng
ﬁ MHN NETATE HAEKTPIKEZ
SYZIKEYEZ ZTA OIKIAKA AMOPPIM-

mmm  MATA! ANAKTHZH NMPQTQN YAQN
ANTITIA AIAOEZH AMTOPPIMMATQN!
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>U0uewva Pe TNV eupwTraikr odnyia 2012/19/EE
TIPETTEI Ol XPNOIUOTTOINUEVEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG
va GUAAEYOVTOI KOI VO OVOKUKAWVOVTaI JE TPOTTO
@IAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV. To oUpfoAo Tou
SlayPAUHEVOU KADOU ATTOPPIMKATWY CNHAiveEl,
OTI QUTH N CUOKEUR OgV ETTITPETTETAI VA OTTOPPI-
TITETOI OTA OIKIAKG ATTOPPIMPATA OTO TEAOG TNG
d1dpKeIag Xpriong TnG. H ouokeur| TTpETel va
TTapadideTal o€ SIaPOPPWHEVA OnuEia CUAOYAG,
eTaIPEiEG avOKUKAWONG Kal eTTIXEIPATEIG B10eoNg
ATTOPPIMUATWY. MpayuaToTroloUue dWPEAV TNV
ammépPPIYnN TWV EAATTWHATIKWY CUCKEUWY TTOU
éxete emoTpEWel. O1 TTWANTEG NAEKTPIKWV Kal
NAEKTPOVIKWV CUCKEUWYV KOBWG Kal ol TTwANTEG
TPOQIUWV ival ETTITTPOCHETA UTTOXPEWHEVOI VO
Oéxovtal emoTpoés. H LIDL oag mapéxel duva-
TOTNTEG ETMIOTPOPNG ATTEUOEIAG OTA KATAOTAPATA
KaI OTIG ayopég. H emaTpo®r) kai n atmoéppiyn
gival yia e06¢g dwpedv. Me Tnv ayopd piog
KOIVOUPYIOG OUOKEUEG EXETE TO DIKAIWMA VA ETTI-
oTpEéWeTE dWPEAV Mia avTioTolXn TTAAIG GUCKEUN).
EmimrpooBeTa éxete Tn duvaToTnTa, aveCdpTnTa
atré TNV ayopd pIag Kavoupylog CUCKEURG, va
TTOPAdWOETE OWPEAV (UEXP! KAl TPEIG) TTAAIEG
OUOKEUEG, 01 OTTOIEG BEV £XOUV Kaia didaTaon
peyaAUTepn atrd 25 cm. AlaypayTe TTpIV atrd
TNV EMOTPOQH OAa Ta ESOPEVA TTPOCWTTIKOU
XOpaKTAPaA. AQaIPETTE TIPIV OTTO TNV ETTIOTPOPN
TIG MTTATAPIEG N TIG ETTAVAQOPTICOPEVEG PTTATAPIEG,
TToU &gV TrEPIKAgiovTal AT TNV TTAAIG CUOKEUR,
KaBWG Kal TIG AQUTTEG, Ol OTTOIEG UTTOPOUV va
apaipebolv Xwpig KATAOTPOPHA Kal TTapadwoTe
TIG Y1 §EXWPIOTA GUAAOYT).

Xouv emIRAaBeig ouaieg

(]
= =2
ﬁ ath @. @épouv Ta dimAava

oUuBoAa, Ta OTTOI0 TTOPATTEUTIOUV OTNV ATTayd-
PEUCN TNG ATTOPPIYNG OTA OIKIOKA ATTOPPIUHATA.
O1 ovopacieg yia Ta kKaBopIoTIKG Bapéa PETAANO
eivai o1 ¢ng: Cd = kadpio, Hg = udpdpyupog, Pb
= WOAUBDOG.

O1 ptraTapieg TTou TrepIé-

[MapadwaoTe TIG XPNOIUOTIOINUEVEG UTTOTAPIEG
ge éva onpeio aToppIYng aTov SO ) aTnv
KOIVOTNTA 0AG A ETTIOTPEYTE TIG OTO KATAGTNHA.
EKTTANPWVETE €101 TIG VOUIKEG UTTOXPEWOEIG KAl
OUPBAAAETE oNUAVTIKG OTNV TTPOCTACIO TOU
epIBAAAOVTOG.

A
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MpocéETte TN onuavon ota didgopa
UAIKG OUOKEUQCIOg Kal aTroppiyTe TO
evOEXOUEVWG EeXwPIOTA. Ta UAIKG

GR/ICY

OUOKEUAOiag ETTIONUAIVOVTAI JE CUVTPAOEIG (a)
Kal yneia (b) pe Tnv akéAoubn onuaocia:1-7:
MAaoTikd, 20-22: XapTi kal xapTtévi, 80-98:
>UvOeTa UAIKA.

® ARAwon cuppépewong EE

H etaipeia

C. M. C. GmbH
YTelBuvog Tekunpiwong:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
FEPMANIA

ONAWVEl WG POVadIKr uTTEUBUVN, OTI TO TTPOIGV

Yuokeun nAekTpoouykOAAnong Inverter
Ap1Bu6G TTpoidvTog: 2573

‘ETog kataokeung: 2023/18

IAN: 409152_2207

MovTéAo: PIFDS 120 B2

IKAVOTTOIET TIG OUCIACTIKEG ATTAITAOEIG TTPOOTA-
oiag, ol oTToieg KaBoPIfovTal OTIG EUPWTTAIKES
odnyieg

0dnyia EE 1epi xapnAig tdong

2014/35/EE

Odnyia EE nAekTpouayvnTikig

ouppaToTNTAG

2014/30/EE

Odnyia yia Tov TTEPIOPICUO TG XPAONG
OPICUEVWYV ETTIKIVOUVWY OUCIWYV O€ NAEKTPIKO
Kol NAEKTPOVIKO £0TTAICNO (ROHS)
2011/65/EE+2015/863/EE

Kal TIG TPOTTOTIOINCEIG TOUG.

O KATOOKEUOOTAG QPEPEI TNV ATTOKAEIOTIKA €UBUVN
yla Tn ouvTtagn tng dnAwong CUPPOPPWAONG.

To TTPOaVOPEPOUEVO QVTIKEIUEVO TNG

dnAwaong IkavoTrolgi TIG SIaTALEIG TNG 0dnyiag
2011/65/EE Tou EupwTtraikoU KoivoBouAiou kai
Tou ZupBouAiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov
TTEPIOPIOHOG TNG XPHONG OPICHEVWY ETTIKIVOUVWV
OUCIWYV O€ NAEKTPIKS Kal NAEKTPOVIKO EOTTAIGUO.

H a&ioAéynon g cupudpewaong BacioTnke ata
akOAouBa evapuoviopéva TTPOTUTTA:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015
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St. Ingbert, 1/10/2022

ey oy
i A

a/a Dr. Christian Weyler
- Aloo@aAion TToI0TNTAG -

® YTrodeigeig yia Tn
dlekTrEpaiwon TNG eyyunong
Kal Tou oépfiIg

Eyyunon tng Creative Marketing &
Consulting GmbH

AyaTTnTé TTEAATN, QUTH N CUOKEUN KOAUTITETAI OTTO
eyyunon 3 €TWV o116 TNV NUEPOUNVia ayopdg.

Av TTpoidv @PEpEl EAAT-TWHATA, PTTOPEITE VA
QOKNOETE TA VOUIPA SIKAIWHPATE Gag EvavTi TOU
KOTOOKEUAOTH TOU TTPOI6VTOG. Ta vOUIua SIKaiw-
paTté oag dev Treplopiovtal atod TNV eyyunon NG
ETAIPEIAG YOG TTOU TTEPIYPAPETAI TTOPAKATW.

® Opol eyyunong

H 1repiodog eyyunTiKAG KAAUWNG apxilel atrd Tnv
nuepopunvia ayopdg. PUAGETE TTPOTEKTIKG TNV
TTPWTATUTIN aTTOdEIEN TNG TAPEIOKNG HNXAVAG.
AuTO TO £VTUTTO gival ATTAPAITNTO WG ATTOOEIKTIKO
gToIXEIo yIa TNV ayopd.

Av eVTOG TPIWV ETWV OTTO TNV NUEPOUNVia
Qayopdg TOU TTPOIOVTOG TTAPOUCIACTEI KATToIa
aoToxia UAIKOU ) KOTOOKEUAOTIKO EAATTWHA, Ba
ETMIOKEUAOOUE 1 Ba AVTIKOTOOTACOURE, KAT TV
Kpion pag, 1o TPoidv dwpedv. AuTh n TTapoxn
aTa TAdiola TNG eyyunong TrpoUTroBéTel 611 Ba
Hag TTApadWOETE TO EAATTWHATIKO TTPOIOV EVTOG
NG TPIETOUG TTEPIGBOU Padi PHE TO TTAPACTATIKO
ayopdg (aTTddEIEN TAPEIAKAG UNXAVAG) Kal pia
OUVTOUN TTEPIYPAQPT) OXETIKA HE TO EAGTTWHA Kal
TOV XPOVO TTOU TTAPOUCIACTNKE.

Av TO EAGTTWHO KOAUTTTETAI ATTO TNV £yyUNnon
pag, Ba TTapaAdBETe TO ETTIOKEUA-OUEVO 1) éva
KQIVoUpYyIO TTPOIOV.

O NOMOZX 2251/1194 mrpoBAéTTel &TI 0 XpOVOG
€yyunong apxidel €k VEOU O€ TTEPITITWAN AVTIKATA-
0TAONG TNG GUOKEUNG.
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® 'Extaon Tng eyyunong

H ouokeun €xel KATAOKEUAOTEI OXOAAOTIKA
oUP@WVa PE auoTNPEG TTPOBIAYPAPES TTOIOTNTOG
Kal uTToBAAAETal O€ PEBOBIKO EAEyXO TTPIV TNV
TTapddoor) TnG.

H Trapoyn eyyunong ioxuel yia aoToxieg UAIKOU
KOl KOTOOKEUAOTIKA EAATTWHATO.

H eyyunon dev KaAUTITEl EEAPTAPATA TOU TTPOIG-
VTOG TO OTTOiO UTTOKEIVTAI OE PUOIOAOYIKH @Bopda
Kal, WG €K TOUTOU, HTTOPOUV va BewpnBolv wg
avoAwaiya f ¢nui€g o€ eUBpaucTa £€apTApaTA,
T.X. OIOKOTITEG, UTTOTAPIEG A TTAPOMOIa £E0PTA-
MOTA KATA-OKEUAOUEVA OTTO YUOAI.

H eyyunon tradel va 1o UEl, av TO TTPOIOV £XEI
uTrooTEl {NUIEG, OEV €XEI XPNOIMOTTOINBEI 1) BV
£xel ouvTnpnBei cwoTd. MNa TN cwoTA Xpron Tou
TIPOIOVTOG TTPETTEI VO TNPOUVTAI ETTAKPIBWG OAES
ol 0dnyieg TToU avapEépovTal OTIG 0dnyieg XPAONG.
Mpéter va ammo@elyovtal oTTWOOATIOTE OKOTTOf
XPNONG KAl EVEPYEIES YIA TIG OTTOIEG UTTAPYOUV
TIPOTACEIG ATTOPUYNAG I TTPOEIDOTIOINTEIG OTIG
odnyieg xpriong.

To TTpOidV TTPooPIZeTal HOVO VIO IBIWTIKA KAl OXI
YIO EUTTOPIKA XPAOT. Z€ TTEPITITWON KATOXPNOTIKOU
Kal un evoedelypévou XeEIpIoPoU, Xprong Biag kai
eMEPPBATEWY TTOU dEV TTPAYHATOTTOINONKAV aTTd
TO £§ouaIodoTNHEVO TTAPAPTNHA TOU OEPRIG Hag,
Travel va IoxUel n yyunon.

® AIEKTTEPAIWON OE TEPITITWON
gyyunong

Ma 1N ypriyopn Siektrepaiwan Tou BEUaATOG

0agG, aKoAouBnaoTe TIG £§AG uTTodEitelg: 'ExeTe

oTn d146e0r) 0ag o€ OAEG TIG EPWTATEIG OAG TNV
atrddEIEN TNG TAMEIOKAG PNXAVAG Kal ToV apiBud
TTPoIGVTOG (T1.X. IAN) WG aTTOBEIKTIKG TNG ayOPdS.
O apiBuo6g TTPOIGVTOG UTTAPXE! OTNV TTIVOKISa
TUTTOU, O€ £YXAPAEN, 0TO EEWPUANO TwV 08NYILV
0aG (KATw apIoTePd) ] WG AUTOKOAANTO OTNV TTIoW
1 TNV KATW TTAEUPA. Z€ TTEPITITWON CPAAYATWY
AeiToupyiag ) GAAWV EAATTWHATWY, ETTIKOIVWVAOTE
ApPYIKG PE TO TTAPAKATW TPANA OEPPIG TNAEPWVIKE
1 HEOW NAEKTPOVIKOU TaXUOPOUEIOU. ZTN CUVEXEID
MTTOPEITE VO OTTOOTEIAETE BWPEAV £va TTPOIOV TTOU
Bewpeite eAaTTWATIKO 0TN diUBuUvan a€pPRIg

TTOU 0OG YVWOTOTIOINONKE, ETTICUVATITOVTOG TO
TIOPACTATIKO ayopdg (aATTOSEIEN TAPEIOKAG) KAl
TTEPIYPAPOVTAG TO EAATTWHA KAl TIOTE EUPAVIOTNKE.
Ymodeign:

@ AT6 Tn d1elBuvon www.lidl-service.com
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MTTOpPEITE Va KATERATETE AUTO Kal TTOAAG GAAC
EYXEIPIDIQ, BivTEO TTPOIOVTWV Kal AOYIGUIKO.

Me auTtdv Tov kwdiké QR petapaivere
armreuBeiag otn oeAida Tou oépPIg Tng Lidl
(www.lidl-service.com) kai UTTOPEITE va avoigeTe
TIG 00nYieg xpNong €IGAYyOVTaG ToV aplBud
mpoiévtog (IAN) 409152

EFAE
n
o

® Zépfig

TpoTtrol emiKoIvwViag:

GR, CY

Ovoypa: C. M. C. GmbH

loTooghida:  www.cmc-creative.de
E-Mail: service.gr@cmc-creative.de
TnAépwvo: 801 5000 019

‘Edpa: [epuavia

IAN 409152_2207

Ad&BeTe UTTOWN OTI N akOGAoudn dievBuvon dev
eival n dielBuvon yia 1o o€pPIg. EmkoivwvAoTe
APXIKA PE TO TTPOAVOPEPOPEVO TEPPIG.

AigbBuvon:

C.M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
FEPMANIA
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C.M.C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
GERMANY
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Posledni aktualizace informaci - Stan na -
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Informdcidk statusza - Stanje informacij - Stanje informacija - Ultima actualizare a informatiilor -
AKTyarnHocT Ha uHgopmMaumsTa - ‘Ekdoan Twv Anpogopiwv: 10/2022

Ident.-No.: PIFDS120B2102022-0S

ADEPOSER A DEPOSER
Cet appareil EN MAGASIN EN DECHETERIE

et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

MODE D EMPLOI
A DEPOSER DANS
LE BAC DE TRI

IAN 409152 2207/
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